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I. AKTYAJIbHI IUTAHHS TEOPII MOBH

Temana Muxaiinoea
(m. Xapxis)
YVIK 811.161.2°373.4

KOHIEIIIIA TITYMAYHOI'O TEPMIHOJIOI'TYHOI'O CJIOBHUKA

Y cmammi 3anpononosano Oe@iniyito nowamms «mepminocpagiuna KoHyenyisy U
00TPYHMOBAHO BANCIUBICID 11 3ACMOCYB8AHHS 8 OISLIbHOCMI CL08HUKAPIE. Buoxpemneno ioetinutl,
CMPYKMYPHO-3MICIOBUL, OP2AHI3aAYItHUL, 2pApiuHUL, eKOHOMIYHUN KOMNOHEHMU 6 KOHYenyii
MIYMAYHUX CReYialIbHUX TeKCUKOHIB. [ cmeopenHs 0ehiHimueHo20 mepMiHOI02TUHO20 CIOBHUKA
BANCIUBUMU € NPUHYUNU 3HAHHS Meopii MmepMiHO3HA8CmBa, JjleKcuxkoepadii it mepminozpadii,
0OMPUMAHH ~ MPAoUYill  CLOBHUKAPCMBA,  KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOI  IHhopmamueHocmi,
00 ’exmuenocmi, CUCMeMHOCMI, OHOBJIeHHSl, NOBHOMU, HOPMAMUBHOCTI MOWO.

Knrouosi cnosa: mepminoepaghis, mepminoniociunull Clo8HUK, i0eono2is, mepminocpagiuna
KOHYenyis, NpUHYUunu jleKcukoespapyeanms, nepeomosa, iHCmpyKyis.

IMoctanoBka mpodiemu. besnepepBHUII  HAayKOBO-TEXHIYHWI  Tporpec  BHUMAarae
JMHAMIYHOTO PO3BHUTKY HAaIllOHAIBbHOI TepMiHOorpadii [uis cucremarusamii, YHOPMYBaHHS ¢
CTaHJapTH3allil YKpaiHChKOI TEpMiHOJIOTIi, 1 MOIIMpPEHHS Ta 3aCBOEHHS. XoOdYa OITyOJiKOBaHO
BEJIMKY KIJIBKICTh TepMiHOTpa(iuHUX Mpallb, 75 ONaHyBaHHS (PaxOBOIO JIGKCUKOIO TIEBHHUX Taly3ei
HAyK{ ¥ TEeXHIKM MpaliBHUKaM HAyKOBUX YCTaHOB, BUKJIaJayaM HaBUaJIbHUX 3aKJIAJIB, CTYAEHTaM
MOKU MO Opakye SAKICHUX TEpPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKIB. JlOCHIHUKH CTBEpKYIOTh, IO,
HE3BaKAIOYU Ha 3HAYHI 3J00YTKU B YKPATHCBHKIM MPaKTUYHIN 1 TEOPETUUHIN JeKkcukorpadii, 1oci He
PO3B’sA3aHI MpPOOJIEMH, SIKI CTOCYIOTHCS BUPOOJIECHHS €IMHUX TEOPETHUKO-METOJOJIOTIUHUX 3acaj
CTBOPEHHSI CJIOBHUKIB PpI3HUX THIIIB 1 PI3HOTO TPU3HAYEHHS, 30KpEeMa TEPMIHOJOTIYHMX, 1
BUMArarTh MOTIHOJICHHS Teopii JIekcHKorpadii, TepMiHO3HAaBCTBA i TepMiHorpadii [13, c. 34].

AHami3 ocraHHiX aochailzkeHb 1 myoOaikamiid. Bimomo, mo HaWBaXIUBINIUM €TarioMm
CTBOPEHHS OY/Ib-SIKOTO CJIOBHHKA € 3a71yM (200 poeKTyBaHHs, 3a TepMiHoJorieto [. Kynamesa [8]),
10 B JIEKCUKOTpadii BUpakKa€eThCsl B pO3POOISTHHI MPOCHEKTY MailOyTHBOro Jekcukony. Lleit eramn
nepellye BJIACHE YKIAJaHHIO, XO4ya MOXXE TpPHUBATH IPOTATOM MalXe BCHOIO IPOLECY
JeKCUKorpadyBaHHs.

3acanM yKJIaJaHHA CJIOBHHUKIB  po3poOisiu  ykpaiHcbki MoBo3HaBLi  O. JleMchKa,
B. Ay6iunncekuii, C. I'onoBamyk, II. 'opeuskuit, JI. [Tanamapuyk, 3apyoixsi BueHi C. ['puHBOB,
I1. lenucos, I. Kynames, B. MopkoBkiH Ta iH., Ikl BiI3Ha4YaJld BaXKIWBICTh I[LOTO €TaIy s
cTBOpeHHsI JieKcukoHiB. buibmiicte yuenux (C.I'punboB, 1. Meiizepcbka, JI. Ilomrora,
JI. CuMOHEHKO Ta iH.) yBa)kae€, M0 OJAHUM 3 OCHOBHUX BHJIB CJIOBHHKIB CIICIINIbHOI JIEKCHKU €
TIAYMayHUI TEPMIHOJOTIYHUNA CIIOBHUK, OCKUIBKH B HOMY IIOJIAHO OMHC CEMaHTHKU TEPMIHIB, 110
Ja€ 3MOTy BUKOPHUCTOBYBaTH Il JIEKCMKOH SK OCHOBY JJIsi PO3pOOJEHHsS IHIIMX THUIIIB
TepMiHorpadiyHux mpaip. OAHAK MUTaHHS NPO BU3HAYCHHS MPHUHLUIIB CTBOPEHHS TIYyMauHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA HE PO3B’s3aHE OCTATOUHO, TOMY € aKMYaIbHUM.

Merta crarTi — OOIPpYHTYBAaTH BaXIJIMBICTh BUKOPUCTAHHS IOHATH «IEKCHKOTpadiuHa
KOHLEMIis», «TepMiHOTpadiyHa KOHIEMIIis»; MpoaHai3yBaTH AEsKl 3acau YKIaJaHHs TIyMadyHHX
CIIOBHUKIB PI3HUX JIEKCUKOrpadiB; BH3HAYUTU OCHOBHI NPUHIMON KOHLEMNII] CTBOPEHHS
TIAYMayHUX TepMiHOTpad1yHUX Mpallb.
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Buk/1ag oCHOBHOro Mmartepiajy aocjigxeHHsl. Yci sekcukorpadu (i TepmiHorpadu
30KpeMa) BU3HAIOTh BOKIMBICTH (hOpMYBaHHS ¥ (POPMYIIFOBaHHS OCHOBHHUX IOJIOKEHB aBTOPCHKUX
KOHIIETIIH, 3riHO 3 SKUMHU HOJAE€ThCS JEKCUYHMM MaTepian, OCKUIBKM CTBOPEHHS IMPOAYMaHOl
KOHIIETIIIT Ta 4YiTKOi 1HCTPYKIIi JJIs yKJIaJadiB IIOAO Ipalli HaJl CIOBHUKOM CIIPHUSE IIBUIIIOMY
BUKOHAHHIO pOOOTH, JOTPUMAHHIO BCIMA WIEHAMHM aBTOPCHKOI'O KOJEKTUBY €IMHUX NPUHIMIIIB 1
napamMeTpiB OIUCY.

Jlesiki MOBO3HABIII, TOBOPSYM TIPO 3acaJd CTBOPEHHS CBOTO CIIOBHWKA, HA3WBAIOTH IIi
HACTaHOBH MpoeKToM [8], abo koHuentiero (9), abo HaBITh 11€0JIOTi€I0 (MaOYX HA YBa3l HE TITbKU
NOJITHYHI TOTJISAM, aje W TEOPeTHYHI MNPUHLUUIHN pO3pOOISHHS JIeKCUKOHY [5]). Inmmi
PO3MEXOBYIOTh MOJITUYHUN 1 TCOPETUYHUN aCIIEKTH CIIOBA «iJC0JIOTish», YKa3yl0ul HacaMIepesa Ha
17ICOJIOTIYHI TIOTJIAIA aBTOPiB, a BXKE IOTIM OINHUCYIOUM TEOPETUYHI MPHUHIUIHN, SKUX BOHH
JOTPUMYBAJIKCS ITiJ] Yac yKJIaJaHHs JeKCHKOHiB [7, ¢. 19-20, 29-31].

HayxkoB1i 3ayBaxyrOTh, 10 11€0JIOTisI — 11€ CUCTEMA MOJITUYHUX, MPABOBHX, (PIITOCOPCHKUX,
MOPJIbHO-ETUYHUX Ta 1H. MOTJIAIIB, TEOPETUUHUX 3acajl, CPOPMOBAHUX Yy CYCHIJIBHIM CB1ZIOMOCTI
(12, c.451), me CyKyIHICTh B3a€MOIIOB’S3aHHMX 1J€H, YSABICHL 1 IEPEKOHAHb, METa SKUX —
o0’eHyBaTH JIOACH 3apaJd CIUIBHOTO JXUTTS Ta chinpHUX mid (18, c. 235), iHomi (momiTudHa
i1e0JI0TisT) — 3apajiu CHIBHUX MOJITUYHUX Iiel Ta ineit (18, c. 234). A cycninbcTBa 6€3 i1eonorii
(Tobro 0€3 MEeBHUX CBITOPO3YyMiHb 1 HOPM MOBEIIHKH, 0€3 BH3HAYCHHMX I[IHHOCTEH) HIKOJIH HE
icayBaio (18, c. 235).

3a tBepmkeHHaM O. JleMcbKoi, CTIOBHUK TaK0X He MOxe OyTu 6e3 igeonorii [5, ¢. 276], 1Ky
JOCHITHULS TIAYMAuuTh SK CUCTEMY IOINIAAIB Ta 1Jei, 3a JOMOMOIOI0 SIKHUX JIeKCUKOrpadu
YCBIIOMJIIOIOTH  BepOalli3oBaHy MIMCHICTb, PENpPE3eHTYIOTh 1ii B CIOBHUKY IIUJIKOM abo
dbparmenTapao [5, c¢.276]. OpHak HayKoBelb yBaXkae, MO 1J€0JIOTisI MOXe OyTH:
1) iHTPONIHIBICTUYHO (CYKYIHICTh MOBO3HABYHMX TEOPIi, y3STHX 32 OCHOBY JIEKCHKOTpadidHOT
iHTepHIpeTanii, OCMHCICHHS, OMHCY MOBH 3arajoM abo X ii MEeBHUX CTPYKTYpHHX pIBHIB 4H
CYKYIHOCTEW SIKUX-HEOy/Ib MOBHUX OJIMHUIB); 2) €KCTPAIIHTBICTUYHOIO (CHCTEMa HAYKOBHX,
ICTOPUYHMX, KYJIbTYPHUX, COLIAJIbHUX, IHIIMX TOMSAAIB Ta i1el, MOKJIaJeHUX B OCHOBY
OCMHUCIICHHSI, OLIIHEHHS, BIJOUTTS HAIllOHAJIbHOI MOBHOI KapTHHHU CBITY B CJIOBHHKY) [5, c. 276—
277].

SIK110, HaNPUKIIA, y TIIyMayHOMY CJIOBHUKY HalllOHAJIbHOI MOBH I1i /IBa BUAM NIEPEKOHAHD €
PIBHOIIPAaBHMMH, @ B IHUIMX THUMAaxX JEKCHKOHIB IEPEeBaKaroTh IHTPOJIIHIBICTUYHI MOriasau [S,
c. 277], TO B TNIlyMauHOMY TEPMIHOJIOT'IYHOMY JIEKCUKOHI MOBHHHA JAOMIHYBaTH, Ha Hally AYMKY,
€KCTPAJIIHI'BICTUYHA CHCTEMa MOTJISI/IIB IEBHOI T'aly31 3HaHb, 110 TOYHO B1I0MBa€ B HbOMY YaCTUHY
HAyKOBOI KapTHHHU CBITYy, XO4a TepMiHOrpad TOBHHEH YpaxOBYBaTH W TNPHHIUIU Ta HOPMHU
IHTPOJIIHTBICTUYHOI 1/1€0JIOT1i, KepyBaTHCSI HUMH MiJ 4Yac yKJIaJaHHS CIOBHHKA, OO «CTBOPEHHS
JN0OpHX CIOBHUKIB MOKJIMBE TUTLKH Ha OCHOBI1 0Opoi JiHTrBicTHYHOT Teopii» [10, c¢. 182]. Baxmuso
noadatu mpo Te, mo0 Il JBa BUAU 17€0JIOTIi HE CIOTBOPIOBAIM Hi HAYKOBOi, HI MOBHOI KapTHUHU
CBITY, Hi MOBH, Hi TepMiHOCHCTEMH [5, c. 281].

Konuerniiero BYeHI Ha3WBAIOTh CHCTEMY MOHATH MPO MEBHI SBHINA; CIOCIO pO3yMiHHS i
MOSICHEHHSI SIBUII 1 TPOLIECIB; CTPUIKHEBY 11€10 OyIb-KOi Teopii abo roJOBHUI 3ayM y HayKOBIii,
NOJITHYHIN, XyIOXKHIA Ta iHmWMX cdepax moackkol kutremisibHocTi (18, c¢. 301). docmimuuis
O. Jlemcpka po3yMi€e KOHIEMIIIO B JeKCUKorpadii Ik cucTeMy HayKOBUX TMOTJISIB HA CIIOBHUKOBUI
ormuc MOBH (y 3araJIbHOMOBHOMY JIEKCHKOH1) a00 ii cerMeHTa 4epe3 OMUC BIAMOBIIHUX MOBHHUX
onuHHMIb [4, c. 88].

VY nexcuxorpagii cucteMy HOITIAIIB Ha YKJIQJaHHS CIOBHUKA HA3WBAIOTh Ille, HAIPUKIAL,
aemopcwkoio ycmarnogkoto (C. I'punboB), asmopcwvkoro nacmanosoro (1. Kazumuposa), naykogumu
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sacadamu 1 memooonoziunumu npunyunamu (JI. CuMoHeHko Ta iH.). MU MpomoHyeMoO Hajami B
Teopii sekcukorpadii (1 Tepmidorpadii) mmpIIe  3aCTOCOBYBaTHM  HAyKOBE  TOHSTTS
«1excukoepaghiuna (mepminocpagiuna) Konyenyisy, sike, M0 pedi, YKe BHKOPUCTOBYIOTh yYeHI
(YO. Anpecsn, O. [lemceka, T.Kocmena, O. Tapanenko, B.Illupoxos). Ha Hamy gymky,
mepminoepaghiuna KoHyenyis — 1€ TEOpETHYHA MOJAETh Mail0yTHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA,
sKa IPYHTYEThCSA Ha 3acajiax MOBO- il TepPMiHO3HABCTBA, TepMiHOrpadii Ta ykianeHa JUisi TOYHOTO
OMKCY YAaCTHMHHU HAYKOBOI KapTHUHHU CBITY. YBaXXaeMo, L0 IEH TEepMiH MOBUHEH BXOIUTH MO
METaMOBH CIIOBHUKApiB, TOOTO BHUKOPHCTOBYBATHCS i 4Yac YKJIQJaHHS I aHali3y HasBHHUX
TepMiHOTpa(IYHUX IpaIlb.

Ha Hamie mepexkoHaHHs, KOHIICTINS TIyMadyHOi TepMiHOTpadiduHOi Ipaili 3arajoM Mae
MICTUTH TaKl CKJIaTHUKU:

1) ioennuii komnonenm: mema (3apiKCyBaTH HAsBHICTh TEPMIHIB y MEBHIH Tamys3i y
BU3HAYCHUH TEpioJ] pO3BUTKY, 3allOBHUTH JIAKYHH, YHOPMYBAaTH TEPMIHOJOIi0, HABUYUTH
HOPMATHUBHUX TEPMIHIB TOILO), meMamuyna opienmayis (3aralbHOHAYKOBHA, TITy3€BHM, MOTi- 41
BY3bKOTaIly3eBU); uacosea opienmayis (ICTOPUYHUN, cydacHUM, HeorpadiuHuil); npocmoposa
opienmayisn (TEpUTOPIs MOIIUPEHHS TEPMIHIB); MO6HA opienmayisi (OAHO-, TBO- YU 0araTOMOBHHH;
BUOIp METaMOBU OIUCY); npusHayenus (NOBIAKOBUH, TIyMayHUH, TIIyMayHO-IIEpeKIaIHU,
HABYAIILHUU Ta 1H.); c8imo2nsioni no3uyii yknaoauie (MOBHO-KYJIbTYPHi, MOPaIbHO-€TUYHI Ta 1HIII
TIOTJISIIN aBTOPIB); mepemuune niorpyums (piBeHb 0013HAHOCTI B IPEIMETHIH Tany3i, y cdepi MOBO-
i TEepMIHO3HABCTBA, JIGKCHKO- U TepMmiHorpadii); adpecrha opienmayis (CreiaTi3oOBaHUM,
HaBYAJIBHUMN, 3araibHUi); ¢yHkyia (IHBEHTapH3aUiWHUN YU HOPMATHUBHHIA); 06cse (32 KUIBKICTIO
TEPMIHOJIOTIYHAX OJMHHMIb: MWW, CEpeIHil, BEIHMKHiA); ddxceperbHa Oaza (CTaHIAPTU Ta 1HIII
HOpPMAaTHBHI JpKepena, (paxoBi mpalli pi3HUX HAYKOBIIB, iXHS JOCTYIHICTB 1 Cy4acHICTb); kpumepii
0obopy peecmpogux 00uHuyb (HOPMATUBHUMN, CTATUCTUYHHI TOIIO); Memoou onpayto8aHHsa PizHUX
munie cneyianbHux 00uHuyb (TEPMIHIB-CIIB 1 TEPMiHIB-CIOBOCIOIYYEHb, TEPMiHIB-IMEHHUKIB,
JECTIB YW TPHKMETHHKIB, TUTOMHX 1 3al03WYCHUX, HA3B IMPOIIECIB, CTaHIB, BIIACTHBOCTECH,
OJUHMIIb BUMIpY TaiH.), OCKUIbBKM pi3HI OJMHHUII MOXYTb HOTpeOyBaTH BiAMIHHOCTEH Yy
JeKCUKOrpadyHUX OMKCaAX;

2) CmpyKmypHO-3MIiCIO6UIl  KOMHOHEHmM, SKWUA CTOCYeEThbCS OynOBUM CJIOBHHKA i
nmapaMeTpiB ONMUCY TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHUIL: a) MAKPOCHMPYKMYpPA. nepeomosd, iHCMmpyKyis
WOo0O KOPUCMYBAHHA CLOBHUKOM; CHUCKU CKOPOYEHb U YMOBHUX NO3HA4YOK (3aco0M eKOHOMIi Ta
Komrpecii iHopMalii B CIOBHUKY); CHUCOK Odcepen; HNPUHYUN DPOSMAULYBAHHA CIOBHUKOBUX
cmameu (andaBiTHUM, THI3IOBUM, an(aBITHO-THI3IOBUHA, TEMaTHUYHUI); HasAeHicmb y peecmpi
MEPMIHIG-CILI6 | MEPMIHI6-CI080CNONYYUeHb, NOOAHHs iX 6 O00wiu | pisnux cmammsx; NnoOaHHs.
nonicemii ma omonimii (y PI3HUX CTATTAX); ocobausocmi U KilbKicmb 0ooamkig;, 0) Kopryc
C/106HUKA, YKIIAJICHUH HAa OCHOBI JIEKCMYHOI KapTOTEKH ab0 €JIEKTPOHHOTO TEKCTOBOTO KOPITYCY;
B) MiKpocmpykmypa (CKJaJ CJIOBHHKOBOI CTarTi): napamempu — opgocpaghivnuti (MpaBOIUC
TepMiHa), 6apiamusHutl (HasIBHICTh BapilaHTIB), (honemuynuli (BUMOBA, HATOJIOC), YaACMUHOMOBHUL
(HAIeXKHICTh 10 TEBHOI YAaCTUHM MOBH), ZcpamamuyHuti (€Ki CciIoBODOpPMU), V3yarbHuUlL
(mexcukorpadiyHi peMapku, 0 BKa3yIOTh Ha YacoBi, YaCTOTHI, Taiy3eBi / 3acmapin., pioko, 6iox.,
MmexH., XimM. / Ta IHII 0COOIMBOCTI BXKUBAHHA), cemanmuyHui (100ip NoTpiOHUX BUAIB AediHiLii),
intocmpamueruti (IATATH 3 HAYKOBUX JIKEPEN), CHOMYYY8ANbHO-KOLOKaYitHUl (CIIOBOCTIONYYECHHS 3
PEECTPOBUM TEPMIHOM), emumonociunuii (MOXOMKEHHSI TepMiHa, PO3BUTOK (OpPMHM U 3HAYEHHS),
napaduemamuynuli (AaHTOHIMHU, CHHOHIMH), c1080m@ipHuti (CIOPIAHEHI TEPMIHH), BIOCUTbHUL
(opopmieHHsT BiACWIAHBb 10 I1HIIMX CTAaTE€H), NOCUNAHHA HA Odxcepena, NPUuKiaou opopmieHHs
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MeKCcmy  CIOBHUKOB8UX cmamell TOIO;, T)Mediocmpykmypa (CUCTEMHI BiIHOIIGHHS MiX
PEECTPOBHMH CIIOBaMH / TIMIEPO-TIMTOHIMHI, CHHOHIMHI, aHTOHIMHI 3B’ SI3KH);

3) opzanizayitinui KOMROHeHm: aBTOPCHKHI KOJCKTHB, 00CAT i BUIU POOIT, BUKOHYBAHHUX
KOXKHUM 3 yKJagadiB, rpad)ik BUKOHAHHS, 3B’ 30K MK poOOTaMU WICHIB aBTOPCHKOTO KOJICKTHBY,
BUMOTH BUJIABHUIITBA Ta 1H.;

4) epaghiunuit  komnonenm: 0coONUBOCTI OQOPMIICHHS MakKpo- 1 MIKPOCTPYKTYp
TepMiHorpadiuHoi mparti, 3pa3ku rpagiuHoro oGOpMIIEHHS CIOBHHUKOBHX CTaTel, moiirpadidne
BUKOHAHHS CIIOBHHKA,

5) exonoMiuHUII KOMROHEHm: BUTPATU HA CTBOPCHHS JICKCHKOHY.

Takuii mepemik KOMIOHEHTIB (i MapaMeTpiB) aBTOpW, 3BHUYANHHO, IOMOBHIOIOTH a00
3MEHIIYIOTh Ha CBiM PO3CY[ 3aJI)KHO BiJ rajy3i 3HaHb 1 METH CJIOBHUKA MPOTATOM OOTOBOPEHH 1
npaii Hajx HUM. Came BiJl 0OCOOTMBOCTEH yCiX KOMIOHEHTIB KOHIICTIIIIT 3aJICKUTh 1 KUTBKICTh €TalliB
mpari Hanx ciaoBHUKOM. Sk ¥ iHmi  BueHi (C. I'punboB, B. JlyOiumHchkumii, [. Kynames,
JI. CuMOHEHKO), yBakaemMo, IO TepMiHOTpadiuHa KOHIICMIliS IEBHOK MIPOIO BiJIOMBAa€E piBEHBb
PO3BUTKY OINMHUCYBAHOI Tally3l 3HaHb, JKUTTS CYCIUILCTBA, IMEBHOI CEpH CIEIiaTbHOI JICKCUKH, a
TaKOX TOTJISH SKOICh HayKOBOT ITKOJIM Ta MO3MIIII0 aBTOpa MO0 MOJAaHHS CEMaHTHKH TEPMiHIB.
Jlobpe mpoxymMaHa KOHIEIIiS 3a0e3MeYUTh MMOBHOTY W CHCTEMHICTh OIUCY PEECTPOBHX TEPMIHIB,
JOTIOMO)KE€ YHUKHYTH CYNEPEYHOCTeH y MOJAaHHI CEMaHTHKH OJWHUIb CHEIialbHOI JIEKCHUKH,
MPUILBUIIINTD MIPOLIEC YKIATaHHs TepMiHorpadiuHoi mpari.

CtBOpeHHsI KOHIeMIii JeKcHuKorpadiuHoi mpari mnependadyae po3poOJIeHHS TEPETHKO-
METOJIOJIOTIYHUX MIAXOMAIB 1O OMNHCYy MOBHOro Marepiany. KoxkeH ykiagad BHU3HAuYae
ix 3mebimpIoro camocTiiiHo. 3okpema, mociigHuk 1. JleHncoB cepen 3acaj jeKcUKorpadiyHOTO
OIHMCY HAa3BaB NPHUHIMUIMU: |) BiTHOCHOCTI (a00 OpPIEHTOBAHOCTI OMHCY, IO IOJISATAaE B HAJaHHI
BIIMIOBIZICH HA CKIAJHI 3amuTaHHS IS BCIX YW JCSIKUX HOCIIB MOBH); 2) MHOKHHHOCTI
JTIHTBICTUYHUX OMHMCIB; 3) MPUYMHOBOI 3YMOBJICHOCTi JIIHTBICTUYHUX SIBUII, 4) HasBHOCTI B MOBI
00’€KTUBHOI ICTHHH; 5) 3HAYYHIOCTI HEMEepepBHOI HAIlOHAIBHOI H CBITOBOI JEKCHKOTrpadidHOl
Tpaaulii K OCHOBH OyAb-SKOTO JOCITIJDKEHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMHU MOBHU (IIPUHIHII
JEeKCUKOTrpadiyHOro iCTOPU3MY); 6) CTAaHAAPTHOCTI (OJHAKOBE MOJAHHS OJHOTHITHMX SIBHII B
YCbOMY CIIOBHHKY); 7) €KOHOMHOCTI (CTHCIIOCTI) ONMHUCY; 8) MPOCTOTH MaTepiaiy (3po3yMulicTh H
OJTHO3HAYHICTh KOHCTPYKIii); 9) MOBHOTH (OMMC YCiX 3HAYEHb i CIOCOOIB y>KUBAHHS PEECTPOBHUX
ciiB); 10) edpexTuBHOCTI onucy (MOOYAOBA CIOBHUKOBHUX CTaTed y TakMid crociO, o6 NpouyuTaHHs
iX y CIOBHMKY aKTUBHOTO THITY JaBaji0o 3MOTY TPaBWJIBHO B)KMBAaTH CIIOBA B MOBJICHHI, a
B CIIOBHHKAaX MACHBHOTO — TOYHO pO3yMITH clioBa B KOHTeKcTi) [6, c.30-32]. Haykoeup
B. bepkoB nonae Taxi 3acanu: 1) 3py4HICTh ClOBHUKaA (0€3 CKJIaJHOI CTPYKTYpU W BUKOPHUCTAHHS
CHellaJIbHUX JIHTBICTUYHUX TEPMiHIB), OCKIJIBKM Ha MOUIYKH MOTPIOHOrO Marepialy KOpHCTyBad
X04e BUTpayaTH MiHIMyM 4acy, a OUIBLIICTh TAKUX YUTAYiB MAIOTh ITOCEPEIHIO MOBHY MiJAT OTOBKY;
2) «...MakcuMyM iH(popMmallii Ha MiHIMyMi Micis Oe3 MIKOIU AJsl iHTepeciB KopuctyBaday [1, c. 4,
222-223].

Busznaueno # mnpUHIMON JEeKCHKOrpadyBaHHS B HOBOMY TiaymMauHoMy «CIOBHUKY
yKpaiHcbkoi MOBW» y 20-m Tomax: 1)30epekeHHsT W 3acCTOCYBaHHs 3M00YTKIB HalllOHAJIbHOT
nekcukorpadii; 2) ycyHEeHHS 11€0JIOTTYHHX (TOTITHYHUX ) TIOTJISIAIB HA CIOBHUKOBHM OMUC MOBHHUX
OJIMHUIb, 00’ €KTUBHICTh OMHCY; 3) 30araueHHs TEKCTOBO-UIIOCTpAaTUBHOI 0a3u; 4) BiITBOPEHHS
MUTOMHX O3HAaK YKpaiHChKOi MOBH, a TAaKOX HAI[lOHAJTbHOTO MEHTANITETY; 5) BIAOUTTS 00’ €EKTUBHUX
3MIH Yy CIIOBHMKOBOMY CKJIaJli Ta CEMaHTHL, SKi BIJITBOPIOIOTH Cy4acHY MOBHY IPaKTHUKY
YKpaiHIiB, BMJY4YEHHS HEBJAIMX KallbOK, POCISHI3MIB; 6) OCy4yaCHEHHs JIEKCUKOTpadiuHOro
Mmarepiaiy; 7) 3al0BHEHHs JIEKCUKorpadiunux nakyH [11, c. 7-8].
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Ha nymky O. TapaHeHka, TIyMauHUH CIOBHHK YKPaiHCHKOi MOBH HOBOT'O THIy Ma€ OyTH
pPEECTPaTHBHO-HOPMATHBHUM, aKTHBHOTO THITY, OaraToIliIbOBUM, yHiBepcaabHuMm [14, c. 3].
Hocnigauns B. [llynerina miarpumye Taki 3acajau, JOAAI0YH KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHUHN ITiIX1J,
mo mnepeadavae Mi3HABAIbHO-KOMYHIKaTUBHY 1H()OPMATHBHICTh CIIOBHHKA, SKHA TOBHHEH
MOCTAaYyaTy 1 3HaHHSI, 1 MOBHI OJJMHUIII JUIsl CHiIKyBaHHA [ 16, c. 50-51].

HaykoBenp 1. Meii3zepcbka Ha3uWBae 1€ MPUHIMI aHTPOMOLEHTPUYHOCTI, KOJIM JIEKCUKOH
MICTUTh 0araToacleKTHUH ONHUC 3arojJOBKOBHUX CJIB, OCKIIbKH CIPSIMOBaHMM Ha BpaxyBaHHsS M
3aJJ0OBOJICHHS 3allMTIB IIE€BHOIO Koja 4MTadiB. | BU3HAE€ TakoXk, 110 B TPAJULINHMUX TIyMauHUX
IpaLsix 3Ha4yHy yBary OpUAUIAIOTH (POPMYBAHHIO PEECTPY M PO3POOIISHHIO CEMaHTHUHOI CTPYKTYPH
MOBHHX OJMHUIIb, TOOTO CTBOPEHHS CIOBHHKIB I'PDYHTYETHCS Ha NPUHLMII <«JIEKCEMOLIEHTPUYHOI
cemaciosorii» [9, c. 151].

Hocnigauk B. Jly0iunHCHKUI BHOKPEMIIIOE I1'SITh OCHOBHMX MPHUHIUIMIB: 1) CIIaJKOBICTh
JeKCUKOTpaiYHUX IMpalb, KOJM HACTYIHI CIIOBHUKHU I'PYHTYIOTHCSI HA TPAIUISAX 1 IEBHOIO MipOIO
Ha MaTepianax IONepeIHIX JIEKCHUKOHIB, 2) Cy0’€KTHBHUH BIUIMB OCOOHMCTOCTI yKJajada Ha
CJIOBHMK: BUCYHEHHSI HOBaTOPCHKMX 1J1ell UM iXHs BIJICYTHICTb; 3) )KOPCTKUN IparMaTH3M aBTOPIB,
K1 BpaXOBYIOTh IOTPEOU KOPUCTYBAUiB 1 piBeHb IXHHOI KOMIIETEHII1, JOCTATHBOI JIJIsl COpUAMaHHS
MPOMOHOBAaHOT iH(opMalii; 4) HOpMaTUBHICT, Yy BigOOpi W TMOJaHHI MOBHUX OJUHUIIG;
5) 6araromiaHoBiCTh JEKCHKOHIB [7, ¢. 29-31].

Jlesiki  HAayKOBIII  CTBEP/DKYIOTh, IO OJHIED 3 TEOPSTHYHUX 3acal  YKJIQJIaHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHMKA IMOBHHHA CTAaTH KOHILENTYAJIBHICTh PEECTPOBUX OJMHUII: KOKHHUIM
TEpMiH Ma€ MO3HAYaTH HAYKOBHH KOHIENT, TOOTO MOCHIAHWKHA MPOMOHYIOTH TOJAaBaTH JIUIIE
TEPMIHOJIOTIYHI OJWHMIIN, HE PEECTPYBATH 3arajibHOBXKMBaHI cioBa [2, c. 8]. Ha mamy nymky,
TaKW{ TPUHIUI 000B’s13K0BUH Tijx yac po3pobnsauast JJCTY Ha TepMmiHu i BU3HAYCHHS MOHSTH, a B
HaBYallbHINA TepMmiHorpadii He € ocHoBHUM. Ilin yac ykiagaHHS CHEIiaIbHUX JIGKCHKOHIB aBTOPU
BBAXAIOTh 3a JIOLUIbHE JOTPUMYBATHUCS, 30KpeMa, MPUHIMIIIB: a) YPaxyBaHHS OCHOBHHUX IOHSThH
ranysi; 0) ypaxyBaHHs CTyIeHs (YHKI[IOHAJIBbHOCTI TEPMIHIB; B) OPUTIHAIBHOTO TIyMAau€HHS;
T') JOCTOBIPHOCTI M TOYHOCTI; T) €CTETUYHUX BUMOT 10 O(OPMIICHHS CIOBHHUKIB 1 HOTO CKIIQJHHKIB
[12, c. 173-175, 178].

Sk 6aunMo, HayKOBIIl 3/1€0UIBIIOTO HA3UBAIOTh JIEAK] CIUIBHI 3acaJu JEKCUKOTrpadyBaHHs,
X04a € ¥ 1HII TEOPETUKO-METOOJOTIUHI MIAX0AU 0 CTBOPEHHS camMe TepMIHOTpaiyHMX Mpallb.
VYBaxaemo, 10 A8 YKJIaJadiB TIYMauHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBHHUKIB BaXKIMBUMH € Taki
MIPUHIUIIH:

1) ciafikoBicTh TPAAMIINA YKPaiHCHKOTO ¥ CBITOBOTO CIIOBHHKAPCTBA, IO IEBHOK MipOO
CTOCYETbCS W JOTPUMAaHHS aBTOpPaMM YCTAJEHOI CTPYKTYPH CIOBHMKA, IO MAa€ IEPEIMOBY,
IHCTPYKI1i10, KOPITyC, CIIUCKHU JITEPATypH, YMOBHUX CKOPOUYEHb 1 MO3HAYOK;

2) 00OB’SI3KOBE OHOBJICHHSI (OCY4YaCHEHHs1) W YyTOYHEHHS MPOIOHOBAHOTO Matepiaiy,
OCKUIBbKH ’KOJIEH CJIOBHMK HE ITOBUHEH MOBTOPIOBATH 1HPOPMAIIIIO 3 IHIIUX JKepen Maiixke 0e3 3MiH
HacamIepe]] TOMy, 1110 BX€ MUHYB IIE€BHHI 4ac BiJ JaTH ONyOIiKyBaHHS MOMEPEIHIX JEKCUKOHIB, a
OTXe€, 1I0Ch 000B’A3KOBO 3MIHMJIOCS B CYCIIIJIBCTBI, Y Haylll i TE€XHIlll, y CIpUHMaHH1 CBITY HOBUMHU
MOKOJIHHAMHU TOIIO (1 TOMY Iu1ariaT HemoxuuBUi!). Jlo TOro , y HaCTYyNHHUX TepMiHOTpadiuHUX
Ipalsgx BapTO yCyBaTH HEOMIKU i MPOpaxyHKH IMOMEPEIHIX JIEKCUKOHIB, 3alIOBHIOBATH MO>KJIMBI
JaKyHU B TepMiHOcHCTeMax. Take HOBATOPCTBO MOBHMHHO BiJIOMBATH PO3BUTOK TEPMIHOCUCTEM, a
TAaKOXX JMHAMIKy HallloHaJbHOI TepMiHorpadii. Ykiagadi MaioTh J10JaBaTH IIOCh HOBE Y 3MICT
TepMiHOCTaTe, OQOPMIIEHHS CHELialbHUX JIEKCUKOHIB, HAaMaralouuch ypaxyBaTh MOTpeOu
Cy4acHUX KOpHUCTyBauiB. Hampukiaa, TiaymadHi CIOBHUKH CIEI[iaJIbHOI JIEKCHKH TeIep YacTo
JIOTIOBHIOIOTH MEpEeKIaJHUMU €KBIBaJCHTaMHU KUIbKOX MOB (6; 13), Take BIOCKOHAJIEHHS 3MICTY
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CIIOBHHMKA, HAINOBHEHHsS HOro I0JAaTKOBOIO KOPHCHOIO 1H(OPMAIEI0 HE CYNEpEeYUTh HMPUHIHITY
CHAJKOBOCTI JISKCUKOTpap1YHUX TPATUITIH;

3) ypaxyBaHHs Teopil TepMiHa IIiJl Yac OMKCY CIEIialbHUX MOBHHUX OIMHHUIb. Y BaKa€Mo,
10 aBTOPU Iepe]] YKJIaJaHHSAM TepMIHOTpa(iuHUX Ipalb MYyCATb ONAaHYBAaTH HE TIAbKU TEOPIIO
CIIOBHMKApCTBa, aje i HayKOBI 3acajd TEPMIHO3HABCTBA, 1[0 JIACTh 3MOI'Y YITKO PO3MEXOBYBATH,
HaNpUKIad, TEPMiHM, HOMEHH W HEHOPMATHBHI CHELialbHI OAWHUII, KPUTHYHO CTABHTHUCS JIO
aBTOPCHKOI TEPMIHOJIOTi, HEOIOT13MiB, 3aII03UYEHB TOIIIO;

4) noTpUMaHHSI OCHOBHHUX IIOJIOKEHb MOBO3HABCTBA (3 JICKCHKOJIOTII, TPAMaTHKH, KYJIbTYPH
MOBH Ta iH. JJIsl MPAaBUJILHOTO ONKCY CEMAHTUKHU ¥ rpaMaTHYHUX (OPM TEPMiHiB);

5) KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHA 1HQOPMATHUBHICTh, KOJIM TepMiHOrpadiyHa Mmpars aKTHBHOTO
TUIy pPO3paxoBaHa Ha MOBIA (a1pecara JeKCUKOrpahi4yHOro TEKCTY) 1 CIPsIMOBaHA Ha 3a/0BOJICHHS
KOMYHIKaTUBHUX KOPHUCTYBallbKuX TMOTpeO (3a0e3medye (haxiBosd MOTPIOHOIO CIEHIIbHOO
JIEKCHKOIO);

6) meimeosorizaiiis TepMmiHorpadiuHoro marepiany (0COOJHMBO B CIOBHHUKAX 3 T'yMaHITaAPHHUX
HayK: ¢iocodii, momiTonorii, corioorii Ta iH.);

7) 00’€KTUBHICTh 1 TOYHICTH ONHCY, WO Ja€ 3MOTY BiJTBOPIOBATH YaCTHHY HAyKOBOT
KapTHHU CBITY;

8) BiiHOCHA CY0’ €KTHUBHICTh, 3yMOBJICHA 1HIMBIyaIbHUMHU 3HAHHSIMHU M JTOCBIJIOM aBTOPIB,
110 BIUIMBA€E Ha TepMiHOTrpadiuyHy KOHIIEMIIIIO, a OTKe, 1 Ha 100ip PEECTPOBUX CIIIB Ta LITIOCTpALIiid,
3mict gediHimid. 30Kpema, € CIOBHUKM, Yy AKMX VYKJIaJadl 3a3Ha4yaroTh, I[IO CBIIOMO HeE
JOTPUMYIOTbCS HOPMATHUBHOCTI B IOJIaHHI 3MICTYy TEpPMiHIB, MO-CBOEMY IOSCHIOIOThH SIBHIIA M
OLIHIOIOTh BMJATHUX MifA4iB, KpPIM YCTalI€HUX TIyMauyeHb, HABOJATh ABTOPCbKI BHU3HAYCHHH,
y TaKui CTOCIO JOCATAIOUM TUTIOPali3My MHUCIEHHS, 4epe3 M0 MOXYTh OYTH CyNepedyHOCTI Mix
CTATTSMH I[LOTO CJIIOBHWKA 200 1poro i iHmmx Bunanb (18, c. IV). AGo, Hanpukiaa, HE BBAXKAIOTh
3a moTpiOHE BIITy4aTH TEPMiHU, SKi HUHI B)KHBAIOTHCS TIOPIBHIHO PifKo (6, ¢. 4). YHUKHYTH TaKOTO
Cy0’€KTHBI3MY, HAIIEBHO, HEMOJIUBO;

9) konuentyanbHicTh y JICTY i TepMiHOJOTIYHUX CIOBHHKAaX, PO3PaxOBaHUX Ha (haxiBIliB
(moaHHs 3aroJIOBKOBUX OJIMHUIIb, SKI M0O3HAYAIOTh HAYKOBI MOHATTS, a OTXKE, € TEPMiHaMH, a He
3arajlbHOBKMBAaHUMH CJIOBaMH);

10) HOpMaTHBHICTh, OCKUIBKM Cy4acHi TepMiHOrpadu MOBHHHI IMOJaBaTH KOPUCTYBa4aMm
creliaibHy JIEKCUKY, fKa 3aikcoBaHa B JEpXKaBHMX CTaHAAPTaX Ta IHIIMX HOPMATHBHUX
JIOKYMEHTaX 1 He CyNepeyuTh HOpMaM MOBH, BIITBOPIOE MUTOMI PUCH YKPaiHChKOi MOBHU (SIKIIO 1€
HamioHaneHl onuHuii). IllompaBna, TEpMIHOJIOTIYHUN CIIOBHUK YacTO € PEECTPaTHUBHO-
HOPMAaTUBHUM, OCKUIBKM HOBI BHJaHHS MOXYThb (DIKCYBaTH HEOJOTI3MH, IlI€ HE YycTaJeHl
B HayKOBOMY 00iry (axiBIIiB;

11) cTaHmapTHICTh TUIyMadyeHb (OMUC OJHOTUIHUX BOKaOyn / Ha3B MPOILECIB, BIACTHBOCTEH
toro / 3a oxHakoBUMHU cxemamu). 11{00 YHHKHYTH TBO3HAYHOCTI CJIOBA «CTAaHAAPTHICTB», Kpalle,
Ha Hally 1yMKY, Ha3BaTH L0 3acajly TaKk — OJHOTUIIHICTb OMMCY 3HaYeHb TEPMiHIB IEBHUX THUIIIB;

12) BianoBigHiCT JNe(iHIIN JTOriYHUM BUMOTraM (TOYHICTh, JOCTATHIA HAOIp 1CTOTHHX
O3HAaK HAYKOBOTO TOHSATTS, Cy4acCHICTh, ONTHUMalbHA JOBXXWHA, HE MICTHTH JIOTIYHOTO KOJIa, HE
OyTH TaBTOJOTIYHUMH TOMIO [3]);

13) cucremHicTh (YTOYHEHHS 3B’SI3KiB MK IMOHSATTAMH Ha OCHOBI iXHBOI KiacHikariii,
YTOYHEHHS MicIs TepMiHa B TepMinocucTemi) [3];

14) ynopsiAKOBaHICTh TEKCTY CIOBHHUKA (IOTpUMaHHs andaBiTHOTO, an(aBiTHO-THI3I0BOTO,
TEMaTUYHOT'O Ta i1H. IPUHLIUIIIB PO3TAIllyBaHHS 3ar0JIOBKOBUX TEPMiHIB);
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15) aHTpOIOLEHTPUYHITh, ab0 OpIEHTOBAHICTh OMNKCY (ypaxyBaHHS piBHA (axoBoi,
JIHTBICTUYHOI Ta JEKCUKOTpadiuyHOT KOMIETEHIIH TIEBHOTO KOJja KOPUCTYBayiB y HayKOBOMY YH
HaBYAJIHHOMY TEPMiHOJIOTYHOMY CIOBHUKY);

16) 3pyuHicTh Y KOPUCTYBaHHI, 110 Nepeabdadae po3MilieHHs 3HaYHOro o0csry iHdopMmarrii
Ha HEBEJIMKOMY Miclli (€KOHOMHICTB), 3 IOCTaTHHO YIiTKOIO MOOYIOBOIO, 3pO3YMITUM MOSICHEHHAM
MPaBUJI KOPUCTYBAHHS TepMiHOTpadiqHOIO TPaIelo;

17) moBHOTa (KOMIUIEKCHICTB) iH(OpMAIi Mpo TepMiHU (HAsBHICTh HE JIMIIE BH3HAYEHD
HAayKOBHUX TMIOHATh, ajle M JAEAKMX TIpaMaTUuyHUX (opM, UIFOCTPATUBHOI YaCTUHU / MPHUKJIAiB
Y)KUBaHHSI BOKaOyJl / y CIIOBHUKOBUX CTaTTSX, IO JOIOMAarae TOYHIIIE MOSCHIOBAaTH CEMaHTHKY,
0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS PEECTPOBUX OJIMHUIIb);

18) yyacTh B yKJIaJaHHI TEPMiHOJOTIYHUX CIIOBHHMKIB JOCBiTYeHUX (axiBI[iB-TIPEIMETHUKIB
a00 JIEKCUKO- 4i TepMiHOTpadiB.

ABTOpH BUCBITJIFOIOTH OCHOBHI ITOJIOKCHHSI KOHIICTIIIN Y POCTEKTI (TIPOEKTi) MaitOyTHHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHMKA, YKJIQZICHOMY Mepei MOYaTKoM poOOTH Haja HUM, Y HepeaMoBax M
THCTPYKIIAX II0J0 KOPUCTYBAHHS JIEKCMKOHAMH Ta HAaBiTh B aHOTAIlSIX, a TaKOX Y BIACHHUX
HaykoBux mpausx [11; 12; 14], 3aBasku YoMy MOXKHA Mdi3HATUCS NP0 OMYONIKYBaHHS YU
MIArOTYBaHHS HOBUX CIOBHHKOBUX BHJaHb. Came mnepeamMoBa ¥ 1HCTPYKIiS 37eOUIBIIOTO
JEMOHCTPYIOTh TOJIOBHI 3acalll aBTOPCHKOIO 3aayMy, 30KpeMa MeTy W NpU3HAueHHS
TepMiHorpadiuHoi mpari.

[IpoananizyBaBmii  BCTYNHI  MaTrepiadd TIyMa4yHUX TEPMIHOJOTIYHHUX  CIIOBHHKIB,
oIry0OJikoBaHUX Bia modaTky XXI CT., MU BCTaHOBWJIM, IO JOCUTH YaCTO MOBO3HABII W (axiBIli
IHIINX ray3ei, yKIaadn JeKCHKOHH IIOT0 THITY, Y TAKHH CIIOCiO MparHyTh:

1) po30yayBaTu yKpaiHCbKY TEPMIiHOJIOTIIO, sIKa JOBIUH 4ac mepeOyBajia Ha JIPYropsiaHUX
MO3UIISAX MICTS POCIMCHKOI, 3aMOBHUTH MPOTAJIMHU B TEPMIHOCUCTEMAX, JI€1JCOJIOTi3yBaTH 3MICT
HAyKOBHUX IOHAThH, MO30YTHCS 3aliBUX KaJlbOK, 3aMIHMBIIM iX YKpaiHCBKMUMH HOBOTBOpamu, abo
HaBiTh C(OPMYBATH TEPMIHOJIOTIIO SIKOICh BIAHOCHO HOBOI ramysi (2, c.4-7; 4, c.4; 7, c. 9; 18,
c. II-1V);

2) ysromut  opdorpadiro HayKOBHX TEpMIiHIB 3 BHMOraMH OCTAaHHBOI pemaKIii
«YKpaiHChKOrO IMpaBoNucy» ab0 BKa3aTH Ha JOTPUMAaHHS MOro mpaBWsl MiJl Yac YKJIaJaHHS
crieniaJbHUX HOPMaTHBHUX CJIOBHHUKIB (6, C. 5);

3) cucremaru3yBaTd TEPMIHM W BHM3HAYEHHS MOHATh MEBHOI Taly3i, JUIS 4YOro 4YacTo
MPOBOAATH CIEIialbHI HAYKOB1 JOCTIKEHHS NESKHX TEPMIHOCHCTEM, IMEPEOCMUCIHUTU JOCBIT
MITOTOBKM CXOXHMX BUJaHb (axXiBIIB-IPEIMETHHUKIB, JEeKCUKOTpadiB, OCBITSH HE TUIBKH B
VkpaiHi, ane # 3a KOPJOHOM; PEIPe3eHTYBaTH CYy4YaCHUI CTaH PO3BUTKY SIKOICh Tany3i 3HaHb (1,
c.34;4c.2,4;,5, ¢.6;10,c.3-4;7,¢.57;,17,¢c. 5; 8, c. 5; 13, c. 4; 18, c. llI-1V). [l{onpasna,
JUIIe edKi yKiazadl TepMmiHorpadiuHuX mpaib YKa3yloTh Ha BHUBUEHHS JIOCBIJYy OIYOJIIKYBaHHS
CIIOBHUKOBOI Ta OCBITHBOI JIITEpaTypu B YKpaiHi Ta 3a ii MexXaMu;

4) MOTIOBHUTH CJIOBHUKOBHW CKJIaJl HAYKOBHMX JHCIHIUTIH HEOJOTi3MaMH, TOSCHUTH
3HAa4YeHHs HOBITHIX MOHATH (1, ¢. 3-4; 5,¢. 2; 6,¢. 3; 13, c. 4);

5) BUSBUTH CEMaHTHYHI 3pyLICHHS B CUCTEMI TEPMiHIB BU3HAa4eHOI chepr 3HaHb, YTOUHUTH
BU3HAYCHHS JCSIKUX HAYKOBHX MOHSATH (5, ¢. 6; 11, c. 4);

6) cnpusiTi yHidikamii Ta cTaHAapTU3aIil TEPMIiHIB, a TaKOXK O3HAWOMIIOBATH (haxiBIiB i
THUX, XTO HAaBYAETHCSA, caMe 3 HOPMATHUBHUMH TEPMIHOJOTIYHHUMH OJUHUIISAMHU, 3a()iKCOBAaHHNMH B
JCTY Bignosignux ramyseii (1, c. 3-5; 3, ¢. 3; 5, c. 6; 10, ¢c. 4-5; 8, ¢c. 5-6; 11, c. 4; 13, c. 4);

7) HaJlaTK TICBHI 3HAHHSA 3 KOHKPETHOI rajysi Ta BigmoBigHOI ()axOBOi MOBH CTyIEHTaM i
MEPECIYHUM JTFOJSIM, TOTOMOTTH (haxXiBIsSM TMOTTHOMIOBATH i OHOBIIIOBATH 3HAHHS 3 TEBHUX
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rajgy3ed JIIOJACHKOI JKUTTENISUIBHOCTI, YAOCKOHAJIIOBATH 3HAHHS (aXxoBOi MOBH, CIPUATH
(dhopMyBaHHIO 13 CydyaCHUX CTYIEHTIB MailOyTHiX mpodecionanis (1, c. 5; 3, ¢. 3; 6, ¢. 3; 7, c. 6; 11,
c. 4; 18, c. III).

OTxe, yKJIaaHHA caMe TIyMAayHHMX CIEliaJIbHUX CIOBHHUKIB J0IIOMarae cUCTeMaTH3yBaTH
TEPMIHOJIOTIYHI OJWHUIIl TEBHOI Tally3i, YHOPMOBYBAaTH iX, YIpPOBaJDKyBaTH B mpodeciiiny
TISITIBHICTE.

VY HeBeNMKHX MEepeaMOBax A0 TIYMAuHUX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBHUKIB aBTOPH TaKOXK
1H(pOPMYIOTh PO BUAM ¥ 4YaCTUHHU POOIT, BUKOHAHI KOHKPETHUMH YKJIaJadyaMH, peJaKkTopamu i
KoHCcyapTaHTaMu Towo (16, c.4-5). OnHak y LMX BCTYIHMX YacTHHAX 3arajioM HE HPUMHITO
MOJIaBaTH BiJJOMOCTI MPO TEOPETHUYHI MOMIAAM YKJIagadiB, JOBOJUTH IO BilOMa KOPHUCTYBadiB
OCHOBHI TIOJIOXKCHHsI Teopii TepmiHa uu Teopil jekcukorpadii / Tepminorpadii. IopiBHsiMO:
Y JIIHTBICTUYHUX CJOBHUKAX PI3HUX THUIIB MOBO3HABII 31eOUIBIIOTO, OKpIM TEpeaIMOBU U
IHCTPYKIIii, 4aCTO BMIIIYIOTh III€ ¥ TEOPETUYHI MaTepiajid MpO TMEBHI MOBHI SIBUINA W OJUHUII
(BIAMOBITHO JIO0 THUNY JIEKCMKOHY). Y TJIYMadyHUX TEPMIHOJOTIYHMX CJIOBHUKAX TakKi CTarTTi
TPAIUIAIOTHCS PIAKO, OCKIIBKM YyKIIanadi (crojiBaeMocs!) yKe ONaHyBaJM OCHOBHI IOJIOXKCHHS
TEepPMiHO3HABCTBa a00 K, HABMAKH, HE 3ariHOIIOBAUCS B HUX y3araii. [Ipore iHOAI TeopeTwdHi
BIJOMOCTI HasBHI ¥ TMOSICHIOIOTH OCOOMMBOCTI (GOpMyBaHHS ¥ (YHKIIOHYBaHHA JIESIKHX
tepminocucteM. Cepen TIyMayHUX TepMiHOrpadiyHMX TMpamb BapTO BiJ3HAYWTH BCTYIIHI
MaTepiaiu 10 CIOBHHUKA «YKpaiHChbKUHM coBOTBip y Tepminax» JI. Bakaprok i C. [Tanuwo (5), e €
nigpo3aiu «OcoOIUBOCTI TEPMIHOCHCTEMHU CIOBOTBOPY», «(Cmocid cuctemartusaliii TepMiHIBY,
«Crnoci0 TiiymMadeHHs TEPMiHIB», 5IKi, BIACHE, MPE3EHTYIOTh 1 TEOPETUYHHUM MaTepiall, 1 BIIOMOCTI
Mpo crocoOu OIpalmroBaHHS JIEKCUKH B cIOBHUKY (5, c. 6, 9-10). A nmocminnuk @. banesuu y
NepeaMOoBi 10 CBO€I mmpami BMimye iHdopMarito mpo cnenudixy TepMiHONOTIT MIKKYIBTYpPHOI
KOMYHIKaIlii, MeXi, OCOONMBOCTI ii pPO3BUTKY MOpIBHSAHO 3 iHIKUMH Kpainamu (2, c. 3-10).
[Monpapna, 1i JIEKCUKOHHU MiATOTOBJICH] TEK MOBO3HABIISIMH.

[likaBuM € BcTyn B «EHIUKIONEANYHOMY CIOBHUKY 3 JIEP’KABHOTO YIPABIIHHA», Y SIKOMY
HaeTbes Mpo MeTy U 3aB/IaHHS CIOBHUKA, MOJAHO TEOPETUYHI BIIOMOCTI PO €HIMKIIONEAIT Ta IXH1
byHKIil, QyHKIT # BHIX TEPMiHIB, poOIeMH B TEPMiHOCHUCTEMI 3a3HaueHoi ranysi (7, c. 7-14),
YMIIIEHO JIesKi MUTaHHA 3 TeOpii TepMiHa, X0ya HeMa€e 1HCTPYKIIIi.

[Tpuknagom odopMIIeHHS BCTYMHMX MaTtepialiiB AJs aBTOPIB TIyMauyHUX JIEKCHKOHIB (1
TEPMIHOJIOTIYHUX TEX) MOke OyTH, Ha Hamry AyMKy, «KOMyHIKaTUBHMH KOJEKC YKpaiHILIB Y
napemisix» T. Kocmeau it T. OcunoBoi, y SKOMy JT0KJIaJAHO OMKMCAHO JEKCUKOTpapidHy KOHLEMIIIO,
00 BKa3aHO aKTyallbHICTh, TUIl CJIOBHHMKA, OOCAT, ajJpecar, METOA0JoriyHe MArpyHTs (1), IKepena
Ta 1H., IOJIAHO TAKOK TEOPETUYHMN MaTepia, BaXKJIMBUN JUIsl PO3YMIHHSL CYTHOCTI TaKMX OJWHMIIb,
SK TapeMii, CEHCY 3aKOHIB CIUIKYBaHHS, AyXe J100pe MOSICHEHO TEPMIHM METaMOBH clloBHHKA (9,
c. 5-24). ABropu 3a3HayarOTh, IO 3acaJd IbOTO CJIOBHUKA 0a3ylOThcid Ha JIEKCHMKOTpadiduHii
koHuenuii I. dpaHka: 3acTOCOBAaHO MPUHLMIM JiHrBoreorpagii; OpUriHAIBHOIO TIyMAadeHHS;
MOCHJIaHHS Ha JpKepena, KOMIIApaTUBHOIO aHaji3y; PpO3IIMPEHHS BapiaHTHUX THI3M; JOJaHO
NPUHIIAI KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOT0 onucy toio (9, ¢. 12-13).

OTxe, 10 KOHUEMNI[iT TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA HaJeKaTh, HA HAlIY TYMKY, 1 TEOPETHYHI
MOJIOKEHHSI 3 MOBO3HaBUOi / CrieIialibHOT MPOOJIEeMH, TOMY BCTYIIHA 4YacTHHA TepMiHOTpadivdHOi
mpaii MoXe, OKpIM MepeIMOBH I 1THCTPYKIIi IIOJ0 MPaBUI KOPUCTYBAHHS CIIOBHUKOM, MICTUTU
E€HIIMKJIONEINYH] 1 MOBO3HABYl CTATTI.

VY TepmiHOrpadiYHUX Iparix yacTo NepeMOBY i IHCTPYKIIiIO 00’ €THYIOTh B OJHY BCTYIIHY
CTaTTIO, /i€ TIOSICHEHO METY CTBOPEHHS Ipalli i CTUCIIO TIOJJaHO MpaBUila KOPUCTyBaHHA Heto (3; 6),
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o IiIKoM npumyctuMo. OmHAaK NesKi TIIyMadHi TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHMKH B3arajl HE MaloTh
nepeamoBu Ta / abo inctpykiii (14; 15).

Xoua TepMiHorpadivyHa KOHIICMIIis (ABTOPChKA MO3MUIIis) 3aBXKIM IMEBHOIO MipOIO BiOUTa B
KOMIIO3HUIIIi CIIOBHHUKA i BU3HAUYA€E K MOOYA0BY JIEKCUKOHY, TaK 1 METOIU MOJaHHA iH(dopMaIlii mpo
TEpMiHH, OJJHAK, HAa HAIIy AYMKY, BiICyTHICTh BCTYITHUX YaCTHH Y CIIOBHHUKAX MOKE€ CBIAYUTH IIPO:
a) Hec(hOpMOBaHICTh YITKOI KOHIENIN1 YyKJIaaadiB; 0) He3HaHHS (!) 3aKOHOMIPHOCTEH CKJIaaHHs
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB; B) Oaiyke i Headasie CTaBJICHHS 10 KOPUCTYBaviB; T') HEBpaxyBaHHS
JOCBIYy KOHKPETHUX YKJIaJjauiB IOJ0 CTBOPEHHS JIEKCHKOHIB. YBa)KaeMo, 1110 TepMiHOrpad mnepen
CTBOPEHHSM CIIEL[1aJIbHOIO CJIOBHHMKA MIOBUHEH MPOAHAII3yBaTH W y3arajbHUTH JOCBIA HIATOTOBKH
[ONEPEeIHIX Mpalb TAKOro THILY, L0 CHPUATUME OIAHYBaHHIO (DaxOBUMH, MOBO3HABUMMM M
IHIIMMU 3HAHHSMU 3 Pi3HUX c(ep CyJacHOTO KHUTTSA, BUPOOJICHHIO CTPYHKOI KOHLEMIIi] mo0y10BH
TEPMIHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY, MiABUILEHHIO HOTO SKOCTI.

VY HaByalbHUX MOCIOHMKAxX LIOZO MPOBEACHHS HAYKOBOTO JIOCHIKEHHS W O(hOpMIICHHS
pe3ybTaTiB y BUTIISAI HAYKOBOI mparli (aucepraiisi, MoHOrpadis, cTaTTs Ta iH.) 3a3HAYEHO, 1110 TaKi
poOOTH TOBHMHHI MICTUTH BCTYI, Y SKOMY OOOB’SI3KOBO OKpPECIIOIOTH HAYyKOBY MpoOiIemy,
BU3HAYaOTh ii aKTyalbHICTh, aHAJI3YIOTh OCTAHHI AOCIHI/PKEHHS 3 TeMHU, (POPMYIIIOIOTh METY TOLIO
[15]. Ha Hamie nepexkoHaHHS, TIyMauHUIl TEPMIHOJIOTIYHUN CIOBHHUK, HE3aJIeKHO BiJl 00cCAry, €,
0e3nepeyHo, HayKOBOIO Ipallero, YKiIaaad sKoi B MepeaMoBi i IHCTPYyKIIi TeX MOBUHEH YKa3yBaTH
aKTyaJbHICTh POOOTH, METY ¥ 3aBIaHHA, KpUTEpii J0OOPY OAMHUIIL, METOIU U JKEperna MaTepiary
JUIS  OMHUCY TOIIO, TOOTO IIOJAaBaTH BIACHI TEOPETUKO-METOJIOJIOTIUHI 3acall CTBOPCHHS
tepMmiHorpadignoi mpari. JlOCHIIHMKM 3a3HAYAOTh, MO0 JIEKCHKOTrpadiyHa KOMIICTCHIIIS
KOPHUCTYBaYiB 4YacTO € JAJEKO HE HaWKpamiow, 4epe3 10 W MOTPIOHO 3a0e3MeYuTH iX JOCHUTH
MOBHOIO 1H(OPMALIIEI0 IMOMO Mpami 31 CIOBHUKOM: IEPEIMOBOIO, IPAaBHJIAMH KOPHCTYBaHHS,
CIIUCKAMH [DKEPET, peMapoK, CKOPOYEHb i YMOBHUX MO3HA4YOK Tomio [8, c. 393-394]. VBaxaemo,
10 CJIOBHUK 0€3 TakuX KOMIIOHEHTIB MAaKpOCTPYKTYpH BTpaya€ TIEBHY KUIbKICTh CBOIX
KOPHCTYBaUiB, sIKI MOKYTh HE 3pPO3YMITH OCOOJIMBOCTI MOJAHHS I OMUCY CIeliadbHOI JEKCUKH,
YHACIIIJIOK YO0 Mpals 31 CIOBHUKOM YCKJIaIHIOEThCS.

Jls xoH1eniii CTBOPEHHSI TIIYMAuYHUX TEPMIHOTpapIUHMX Mpallb BU3HAYAJIbHUM € IPUHIINIT
HOPMAaTUBHOCTI, L0 Nependavyae HAaBEACHHS TUIbKHM 3arajlbHONMPUNHATUX PEECTPOBUX TEPMIHIB 3
YCTaJICHUMH 3HAYEHHSIMH, PEKOMEH/Iallii 100 MPAaBWIBHOTO BXKMBAaHHS IMX OJMHUIL. BiibmiicTe
cremiaJibHUX CJIOBHUKIB 90-x pokiB XX CT. yBaXaeMO JAECKPUNITUBHUMH, OCKUIBKH T'OJIOBHUM
3aBJaHHSM iX OyJO0 3alOBHUTH JAKyHU B TOMIMIHINA YKpaiHCBKiM TEpMIHOJIOTI{ MiCas TPUBAJIOTO
nepiony nepeOyBaHHA ii Ha JIPYropsIHMX MO3MLIAX MIichas pOCifchKkoi. Y IUX Hpalsgx MOXHA
HaTpalmMTH HA BENMKY KUIBKICTh CHHOHIMHMX 1 BapiaHTHUX TEPMIHIB Ha IO3HAUY€HHsS OJHOTO
HAyKOBOTO TIOHATTA B OJAHIM CJIOBHHUKOBIM CTarTi, IIONpaBAa, 1HOAI 3 peMapKamu
pemenoosanuil | Hepexomenoosanuii Tomo. Tol yKiagadi MpOMOHYBaIH BBECTH B HAyKOBHI 00ir
tepMminu 20-x — noyatky 30-x pokiB XX cT. abo 3 JiTepaTypHu YKpaiHChKOI A1acrOpH, 3aJIULIUTH
CKaJIbKOBaHI OJIMHUII 3 pOCiiicbkoi MOBH a0o0 uucieHH1 3ano3uyeHHs. ChOrojaHi MOTpiOHUMHU U
KOPUCHMMHM, Ha Halle IEepeKOHAHHs, € HacamIepe] IPEeCKpUNTUBHI TepMiHOorpadiyHi mpaiii,
MOKJIMKAHI TIOJIATH JJIs BUBUEHHS BaYXIMBI TEPMIHU BU3HAUEHOI raiy3i 3HaHb (Tany3eii), 3acBiT4eH1
B YMHHHUX YKpaiHCbKMX a00 MDKHApOAHMX CTaHJapTax Y I1HIIMX HOPMAaTHUBHHUX JOKYMEHTaX,
MOILIMPIOBATH TaKi HaliMEHYBAaHHS cepell CTYAEHTIB, (axiBIiB, JAepKCIykKOOBIB, IO CIPUATHME
MOPO3YMIHHIO CIIELIaNiCTiB, KpalloMy YCBIOMJIEHHIO M 3aCBOEHHIO HaykoBoi iH(opmarii. [Hoxi
¢axiBui, ykJIaaawuyud TepMiHOrpadiyHy Mpaiio, He 3a3HayaloTh JpPKepeiaa TEePMiHOJIOTIYHOTO
Marepiany, y TaKOMy pa3l KOPUCTyBadl HE 3HAIOTh, Y4 HOPMATHUBHI TEPMIHH 3aCBITYEHO, YU TTOJAAHO
aBTOPCBKY  TEpPMIHOJIOTIFO  yKjamaya. Bapro KoHCTaryBaTH, WIO aBTOPH  CyYacHHX
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nekcukorpadiyHux mpaupb (i TepMiHOrpadidHUX 30KpeMa), Ha BiIMiHY BiA cioBHUKapiB 1950—
1980-x pokiB, OepyTh 3a OCHOBY CBOiX JIEKCMKOHIB HE TMOJITHYHY I1JI€0JIOTiI0, a HacaMIiepe
HayKOBY TEOpil0, OJHAK JOTPUMYIOTHCSA 1 CBITOTVIIJIHUX Ta MOPAJIbHO-CTHMYHUX MPHUHIIMIIB, 1
MEBHUX JIHTBICTUYHUX HOPM Ta TpaBWJI, PEECTPYIOUM, HAINPHUKIIAJ, YHOPMOBaHI TEPMIHOJOTIYHI
OJIMHHIII, 0€3 KApPTrOHI3MIiB, 3aCTapiIMX TEPMiHIB i HOBOTBOPIB, HE 3ad)iKCOBaHMX B MOBIi (paxiBIliB
(13, c. 4). [To3UTUBHOIO TEHICHLIEIO B PO3BUTKY CYy4acHOI HaIlOHAIBHOT TepMiHOrpadii € BUIaHHS
MPECKPUNTUBHUX CIIOBHHKIB, Y SKMX aBTOPU CBIJIOMO BMIIIYIOTh JIMIIE TEPMiHHU, 3aTBEPIKCHI B
HAI[IOHAIBHUX 3aKOHAX Ta CTaHAApTax YKpaiHW, MO3HAYal04YM B CJIOBHUKOBUX CTATTSIX HA3BU U
Homepu JICTY, HaiiMeHyBaHHS 1HIIMX HOPMATUBHUX JOKyMeHTIB (3; 8; 10).

OTxe, KOHIETIIs MO0 YKIaJaHHS TIYMadyHOT'O TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBHHMKA — 1€ TEBHA
MOJICJIb TIpalli HaJ CIOBHUKOM, sIKa JIJI1 aBTOPIB Mae OyTH HAOYHOIO, 3PO3YMLIOIO, MICTHUTH YiTKi
THCTPYKIIi ¥ 3pa3ku. Taka KOHIEMIIIS MOXe 3a3HaBaTH 3MiH, YTOUHEHb MPOTIATOM YCi€l mpalli HaJ
cnoBHUKOM. Cepell MPUYMH IOTO — PEryJsipHi 3yCTpidl KEpiBHUKIB IMPOEKTYy, poOOUYOi Ipymnu i
Mpe/ICTaBHUKIB BUAABHUIITBA, 110 BUIaBaTUME TEPMIHOrpadiuHy MpaIio, KOHTPOJIb 32 BUKOHAHHSIM
po3polIIeHOTo UIaHy (32 BU3HAUCHUH TEPMiH HAIKMCATH MEBHY KUTBKICTh CIIOBHUKOBUX CTaTeH 4n
IHIIMX YaCTWUH CJIOBHUKA I IMOIaTH PEAAKTOPOBI UII KOPEKTYBAHHS).

Jlesiki TEpMIHOJIOTIYHI JICKCHMKOHH, YKJIAJAeHI PI3HUMH aBTOPCHKUMH KOJEKTHBAMH JIJIS
onHi€l Tamysi, pi3HATHCS 00CATOM CJIOBHUKA, OCOOJMBOCTSIMH BHCBITIICHHSI HayKOBOi iH(opMmariii.
Konneniiii oTHOTUITHUX CIOBHHUKIB TaKOX MOXYTh PIZHUTHUCS 3aJ€KHO, HAMIPHUKIAJ, BiJ 00csry it
MPU3HAYCHHS JIEKCUKOHIB. HaBiTh 1HCTPYKIiIO J0 OJHOTO CJIOBHHMKA Pi3HI aBTOpPHU CIPUHMAIOTh
nemo mno-iHmomy. Hanmpukman, B akaaeMiyHidi eHuukioneaii «YkpaiHChbKa MOBa» BMIIIEHO
TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUII 1 HOMEHKJIATYpHI Ha3BH, SKI 3aCTOCOBYIOTH JJIsi HAYKOBOTO OIHCY
YKpaiHChKOI MOBH, TIOAaHO OCHOBHI MOHATTS 3araJlbHOrO MOBO3HABCTBA TOWIO; PO3paxoBaHa BOHA
AK Ha (iysororiB, Tak 1 Ha mIMPOKe KoJo yuTadyiB [17, c. 5], ogHaK Marepiajd BUKIAAEHO B Hill Ha
BHCOKOMY HAyKOBOMY DiBHI i3 3aCTOCYBaHHSM 3HAYHOI KUIBKOCTI TepMiHiB. Ha BiaMiHY Big Hei,
SHITUKJIONEII0 «YKpaiHChbka MOBay 3a pel. I. MypowmrieBa [16] ykiaaeHo 1uist TOro, o0 He TiITbKU
CTUCJIO W JIOCTYIHO, ajieé ¥ HAayKOBO NPAaBMIIbHO, 3 YpaXyBaHHSIM HOBITHIX JIOCSATHEHb CBITOBOI
HayKH TEpeciYHMM MOBIISIM JOBECTH BIJOMOCTI MpPO HAWBaXJIMBIIII MOBHI SIBHIA W TOHSTTS,
3100yTKH BUJATHUX MOBO3HaBIB. Jl0 peecTpy B3SATO aKTyallbHI JJIsl KOPUCTYBayiB TEPMIHH, SIKi
CYIPOBOJUKYIOThHCS HE JIUIIE ICTOPUYHUMHU KOMEHTApSIMHU, aje ¥ mMemoouunumu nopaoamu wooo ix
VoICueauHs, HOJAHO MaTepiaau, fAKI MOXYTh JOMOMOITH TiJ Yac CaMOMiATOTYBaHHA 1O
30BHINIHHOTO HE3aJICKHOTO OIIHIOBaHHS. BiaMITHOIO 03HaKOIO TYT € ¥ moscHeHHs y «CioBi 10
yuTavya» po30DKHOCTEN B 00CsATaxX CIOBHHUKOBUX CTaTEH, 110 3yMOBJICHO CTYIIEHEM TEOPETUYHOI Ta
MPAKTUYHOT 3HAYYIIOCTI PEECTPOBHX OJUHHIL Ta IHOUBIOYANIbLHUMU 6n0000aHHAMU (BUTITICHHS
Hame — T. M.) aBropiB neBHux crateid [16, c. 3-4].

Ha namy nymky, Ha po3poOseHHs TepMiHOrpadiqHOT KOHLENII] BIUIMBAIOTh Pi3HI YNHHUKH:
¢daxoBa ii 1ekcukorpagiyHa KOMIETEHIIIi YKIaaadiB, iXHs CyMJIIHHICTb; 3HaHHS HOPM YKPaiHCBKOT
JiTepaTypHOi MOBH, MOBHE 4YyTTs; MeTa i MpU3HAYEHHs CJIOBHUKA; CBITOIVIAJHI MO3HULII aBTOPa;
MOpaJIbHO-€THYHI TPUHIMNK (HANPHUKIAJ, Y CTaBJICHHI J0 IJariaTy); HaJeXHICTh J0 MEeBHOI
HAYKOBOI IIKOJIM; OOTOBOPEHHS MPOEKTIB IMX Ipalb y HAYKOBUX YCTaHOBAX 1 BHIIMX HABYAILHUX
3aKyajax, Ha ceMiHapax 1 KoHpepeHuisx (8, ¢. 5), Taki 00roBOpeHHs J1al0Th 3MOTY BpaxXyBaTH Pi3HI
Mopaiv, YHUKHYTH Cy0’€KTUBHOCTI ITi/T YaC OMKMCY CEMAaHTHUKH TEPMIiHIB.

[TinTpuMyeMO HAayKOBIIB, $IKI BBa)XarOTh, LI0 TJIyMayHl TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBHUKHU
MOBMHHI CTBOPIOBATUCS aBTOPCHKUMHU KOJIEKTUBAMHM, y CKJIAJl SIKUX € 1 (paxiBIi-IpeIMETHUKH, SIKi
TOYHO OMNHUCYIOTh HAYKOBY iH(opMallito, 1 JOCBIAUEHHH JeKcukorpad, 3 SIKUM po3poOIsIOTH

16



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

KOHIICTIIIIO CJIOBHUKA 1 IKUH IMICJISI 3aKIHYCHHS PYKOITUCY peiarye Matepiaid, yHi(iKye Omuc TOIIO0
[1, c. 210].

BHCHOBKM /0CJTi/IKeHHA W MepcneKTHBH MOAAIbINMX HAYKOBHX po3Bigok. OTxe, as
nexcukorpadii i tepminorpadii 30kpeMa BaXKIMBOTO 3HAUYEHHS HAO0yBa€ 3aCTOCYBAaHHS TaKOTO
HAYKOBOTO TIOHSTTS, SIK «leKcuxoepagiuna (mepminoepaghiuna) koumyenyisy, iK€ BapTO LIMPIIE
3aCTOCOBYBAaTH B CIIOBHHKApPCHKIN MisTbHOCTI. OJHUM 3 €TariB CTBOPEHHS TIIyMAayHOT'O CJIOBHHUKA
CHEIiaJIbHOT JICKCUKH € PO3POOJICHHS KOHIENIT yKiIagaHHs TepmiHorpadiunoi npami. Konneniiito
Tpeba po30yqOBYyBaTH HA OCHOBI JIIHTBICTHYHOI, TEPMIHO3HABYOI Ta TepMmiHOTpadivyHOI TEopii,
Ha CcBITONBIIHUX  ((PUTOCOPCHKUX, KYJIbTYPOJOTIYHUX, MOPAIbHO-CTHYHHUX) TMO3HUIISAX, aje
0e3 ypaxyBaHHsA TIOJITHYHOI igeosorii. ImelHWi, CTPYKTYpHO-3MICTOBUM, OpraHizamiiHui,
rpagiuHUl, EKOHOMIYHMH KOMIIOHEHTH BHM3HAHO OCHOBHMMH B KOHLENIIi TJIIyMayHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHHUKA.

[IpoananizoBaHo HasBHICTh 1 3MICT MEPEAMOB Yy CJIOBHHKAax. bilblml mOBHI BCTYmHI
Matepianu (mepeaMoBa, IHCTPYKIiSI IMOJAO0 KOPHCTYBAaHHS CJIIOBHUKOM, TEOPETHYHI BIJIOMOCTI)
3eKOHOMJISITh Yac JUIsl YUTAUiB 1 MOJETmaTh PO3yMiHHs HOro BMIcTy. HasBHICTh LUX MaTtepialiB y
JIEKCUKOHAX € 000B’SI3KOBOIO, X0Ua PO aBTOPCHKI HACTAHOBU II0JI0 YKJIaJaHHS TEPMiHOJIOTIYHOTO
CIIOBHMKA MOJKHA Ji3HATHCS TaKOX 3 IHIIMX MaTepianiB (OymoBu i 3micTy Bciei mpami abo ii
CIIOBHUKOBUX CTaTed, ONUCYy TepMiHIB). BiACyTHICTP mepeaMOB MOXe BKa3yBaTH Ha
HEeCOPMOBAHICTh YITKOi KOHIEMIIi yKJIaJa4yiB, HE3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CKIIaJaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB.

BusiBneHO TEOPETHKO-METOM0JIOTIYHI PUHIMIIN CTBOPEHHS TIIYMAaYHHUX JICKCHKOTpadidIHUX
mpamb. 3’SICOBaHO, MO JUIS YKIQJaHHS TEPMIHOJOTIYHOTO CJIOBHHMKA Je(DIHITHBHOTO THUILY
BOXIMBUMH € TaKi 3acajd, SIK 3HAHHA Teopii TepMiHO3HABCTBA, TepMiHOTpadii, JIHIBICTHKH,
JOTPUMAaHHS TPAJUIIi CIIOBHUKAPCTBA, KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHA 1HPOPMATHUBHICTh, OHOBJICHHS,
00’ €KTHBHICTh 1 TOYHICTh, CUCTEMHICTh, BIIMOBITHICTh Ae(iHIIINA JOTIYHUM BHUMOTaM, TOBHOTA,
HOPMAaTUBHICTH TOLIO.

VYkianayaM CJIOBHUKIB BapTO 100pe po3po0IsTH KOHIEMIII0, YITKO (OPMYIIOBATH OCHOBHI
3acaJ y BCTYITHUX MaTepianax, TOTPUMYBATHCS 3a3HAUEHUX MPHUHIUIIIB, 10 CIIPUSATHME KoMy
(haxoBOMY OIpAIIOBAaHHIO TEPMIHIB, TOJICTIICHHIO CIPUUHSTTS TPOMOHOBAHUX MaTepialiB 1
KOPHUCTYBaHHSI HUMH, KoJu(iKallii TepMIHOJOTTYHUX OJTUHULb.

[lepcrieKTUBHMMH BBa)Ka€MO MOJAJbINl JAOCTIIKEHHS! MPUHIUIIB CTBOPEHHS CIELlaTbHUX
CIIOBHMKIB, 0COOJIMBOCTEH po3poOiaeHHs TepMiHOorpadiuHoi KoOHUeNmii Ta 11 BTUIEHHS
B CTPYKTYPHO-3MICTOBHUX €JIEMEHTaX CJIOBHUKIB.
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Muxaiinoea T. B. Konuenuyua moiko6020 mepmuto102u4ecKo2oci06aps.

B cmamve npeonodceno Oegpunuyuio noHAMuUSA «MEPMUHOSpAPUUECKAs KOHYenyus» u
000CHOBAHO BAXHCHOCMb €20 NPUMEHEHUs 8 0esAmeNbHOCMU NeKcuKkoepaghos. Buloeneno uoetinuii,
CMPYKMYPHO-COOEPHCAMENbHBIU, OPSAHUIAYUOHHDIL, 2paAduUUecKull, IKOHOMULECKUl KOMNOHEHMbl
8 KOHYenyuu mMOJKOBbIX  CNeYualbHblX  JeKCUKOHO8.  Jns  co30anusi  OeqhpuHumueHo2o
MEPMUHONIO2ULECKO20 CLOBAPS BANHCHBIMU SAGNAIOMCA NPUHYUNDL 3HAHUSA MeoPUU MepMUHOBEOeH s,
JleKcuKozpaguu u mepmuHozpaguu, coonrooenue mpaouyuii 1eKCUKoepapuposanus, KoSHUMUEHO-
KOMMYHUKAMUBHOU UHDOPMAMUBHOCMU, OOHOBIEHUS, 00EeKMUBHOCMU, CUCTNEMHOCMU, NOTHOMbL,
HOPMAMuHOCmu u m. 0.

Knwuesvie cnoea: mepmunozpagusa, — mepmMuHOIOSUHECKUL  CLOBAPb,  UOEONI02Us,
mepmMuHozpaguyeckas KOHYenyus, NPUHYUNsl 1eKCUKo2papuposanus, npeouciosue, UHCMpYKyus..

Abstract

Mykhaylova T. The concept of an explanatory terminological dictionary.

Introduction. The development of practical lexicography in Ukraine needs further
development of the theory of terminography. Such concept as "lexicographic (terminolographic)
conception” is of great importance for lexicographic activity. One of the stages of creating an
explanatory terminological dictionary is the development of a terminographic concept.

Purpose. The purpose of the article is to prove the importance of using the concepts
"lexicographic concept”, "terminographic concept™; to analyze some principles of compiling
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explanatory dictionaries of different lexicographers; to determine the basic principles of the
conception of creating explanatory terminographic works.

Methods. In the work the author used a descriptive method, a method of analysis, a
comparative method.

Originality. The definition of the term "terminographic conception™ is proposed. The
terminographic conception is a theoretical model of the future terminological dictionary, which is
based on the theory of linguistics, terminology, terminography and it is designed to accurately
describe part of the scientific picture of the world. It is suggested using the term "terminographic
conception” in the metalanguage of lexicographers more widely.

Results. The ideological, structural-content, organizational, graphic and economic
components are the basic elements of the conception of an explanatory terminological dictionary.

The presence and content of prefaces to explanatory terminology dictionaries published
since the beginning of the 21 century is analyzed.

More complete introductory materials (preface, instructions on using the dictionary,
theoretical information) will save time for readers, make it easier to understand its content. The
dictionaries, which provide well-developed introductory materials, are named.

The absence of the preface, instruction and theoretical information specifies that the author
doesn’t have a clear vocabulary conception, doesn 't know the principles of creating dictionaries,
and also complicates the work with the dictionary for the users who do not have sufficient linguistic
and lexicographic competencies.

In the article the author compares the principles of compiling dictionaries of various
lexicographers. It has been revealed that the principles of knowledge of the theory of terminology,
lexicography and terminography, observance of the traditions of lexicography, cognitive-
communicative informativeness, updating, objectivity, system, conformity of definitions to the
logical demands, completeness, normativity, etc. are important for the compilation of an
explanatory terminological dictionary.

Compilers of dictionaries should thoroughly develop the conception of their work and follow
the principles, which will contribute to a better description of terms, the perception of the offered
materials and the use of them.

Further studies of the principles of creating special dictionaries, features of the development
of the terminographic conception and its implementation in the structural-content elements of the
dictionary are promising.

Key words: terminography, terminological dictionary, ideology, terminographic conception,
principles of lexicography, preface, instruction.

References

1. Berkov V. P. Dvuiazychnaia leksykografia: uchebnik / V. P. Berkov. — 2-e izd., pererab. i dop. —
Moskva : OO0 "lIzdatelstvo Astrel": OO0 "lzdatelstvo AST": OO0 "Tranzitkniga", 2004. — 236 s.

2. Golubovska 1. O. Ukladannia terminologichnyh slovnykiv: kontseptualnist reiestrovyh sliv-
terminiv, dyscurs slovnikovoi statti ta napriamky maibutnih doslidzhen / 1. O. Golubovska, V. Ya. Zhalai,
N. M. Byhovets ta in. / Lingvistyka XXI stolittia: novi doslidzhennia i perspektyvy. — 2012. — S. 3-20.
http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/ 123456789/43686.

3. Grinev S. V. Vvedeniye v terminografiyu / S. V. Grinyov. — 2-e izd., pererab. i dop. — Moskva :
MPU, 1995. — 161 s.

4. Demska O. M. Vstup do leksykografii / O. M. Demska. — Kyiv: VD «Kyievo-Mogylianska
akademiia», 2010. — 266 s.

20



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

5. Demska O. M. Ideologiia i slovnyk / O. M. Demska // Ukraina: kulturna spadshchyna, natsionalna
svidomist, derzhavnist. — 2012. - Ne2l. - S.276-281. http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/
handle/123456789/73626/18-Demska

6. Denisov P. N. Practika, istoriia i teoriia leksikografii v ih yedinstve i vzaimoobuslovlennosti /
P. N. Denisov // Problemy uchebnoy leksikografii i obucheniia leksike: sb. statey; pod red. P. N. Denisova i
V. V. Morkovkina. — Moskva : Russkiy yazyk, 1978. — S. 25-33.

7. Dubichinskiy V. V. Teoreticheskaya i practicacheskaya leksikografiya. — Vena — Kharkov, 1998. —
160 s.

8. Kudashev I. S. Proektirovaniye perevodcheskih slovarey spetsialnoy leksiki: Monografiya. —
Helsinki : Helsinki University Translation Studies, 2007. — 443 c. https://helda.helsinki.fi/bitstream/ handle/
10138/19272/proektir

9. Meizerska I.V. Leksykografichna parametryzatsiia: structurnyi ta funktsionalnyi aspect (ha
prykladi Velykogo tlumachnogo slovnyka suchasnoi ukrainskoi movy) / I. V. Meizerska // Visnyk Sumskogo
derzhavnogo universytetu. Seriia Filologiia. — 2007. — Nel. - T. 1. — S. 151-155.

10. Morkovkin V. V. Nekotoryye utverzhdeniya iz oblasti uchebnoy leksikografii // Russkiy yazyk i
literatura v obshcheniyi narodov mira: problem funktsionirovaniya | prepodavaniya. — Moskva : Russkiy
yazyk, 1990. — S. 182-192.

11. Ozerova N. G. Pershyi tom Slovnyka ukrainskoi movy u 20-y tomah / N.G. Ozerova,
V. A. Shyrokov // Movoznavstvo. — 2011. — Ne 2, — S, 3-13.

12. Radziievska S. O. Pryncypy ukladannia anglo-ukrainskogo slovnyka-dovidnyka z nanonauky /
Radziievska S. O., Chekman I. S. // Terminologichnyi visnyk: Zb. nauk. pr. / Vidp. red. V. L. Ivashchenko. —
Kyiv : In-t ukr. movy NANU, 2013. - Vyp. 2 (1). - S. 171-179.

13. Symonenko L.O. Ukrainska terminografiia: stan i perspectivy / L. O. Symonenko //
Movoznavstvo. — 2014. — N. 4. — S. 28-35.

14. Taranenko O. O. Nowyi slovnyk ukrainskoi movy (conceptsiia i pryncypy ukladannia) /
O. O. Taranenko. — Kyiv ; Kamianets-Podilskiyi, 1996. — 172 s.

15. Sheiko V.M. Organizatsiia i metodyka naukovo-doslidytskoi diialnosti: pidruchnuk /
V. M. Sheiko, N. M. Kushnarenko. — 6-e vyd., pererobl. i dopovn. — Kyiv : Znannia, 2008. — 310 s.

16. Shulgina V. Leksykografichna systema yak kognitivno-kommunikativnyi obiekt / V. Shulgina //
Leksykografichnyi buleten. — 2008. — Ne. 17. — S. 47-52.

Dzherela

1. Anglo-ukrainskyi tlumachnyi slovnyk z compiuternoi tekhniky, Internetu i programuvannia /
E. M. Proydakov, L. A. Teplytskyi. — Kyiv : VD «SoftPresy», 2005. — 552 s.

2. Batsevych F. S. Slovnyk terminiv mizhkulturnoi komunikatsii / F. S. Batsevych. — Kyiv : Dovira,
2007. - 205 s.

3. Berezutskyi V.V. Tlumachnyi slovnyk normatyvnyh terminiv iz dystsypliny "Bezpeka
zhyttediialnosti'': navch. posibn. / V. V. Berezutskyi, L. A. Vaskovets. — Kharkiv : Vyd-vo «Pidruchnyk
NTU "KhPI"», 2013. — 88 s.

4. Bukhgalterskyi slovnyk / za red. prof. F. F. Butyntsia. — Zhytomyr: PP "Ruta", 2001. — 224 s.

5. Vakariuk L.O. Ukrainskyi slovotvir u terminakh. Slovnyk-dovidnyk / L. O. Vakaryuk,
S. Ye. Pantso. — Ternopil : Dzhura, 2007. — 260 s.

6. Vakulenko M. O. Tlumachnyi slovnik iz fizyky / M. O. Vakulenko, O.V. Vakulenko. — Kyiv :
VPTs «Kyiv. un-t", 2008. — 767 s.

7. Entsyklopedychnyi slovnyk z derzhavnogo upravlinnia / uklad.: Yu. P. Surmin, V. D. Bakumenko,
A. M. Mikhnenko ta in.; za red. Yu. V. Kovbasiuka, V.P. Troshchynskogo, Yu. P. Surmina. — Kyiv : NADU,
2010. -820ss.

8. Informatsiini recurcy. Slovnyk zakonodavchoi ta standartyzovanoi terminologii / NAPN Ukrainy;
Derzh. nauk.-ped. b-ka Ukrainy im. V. O. Sukhomlynskogo / Uklad.: P. I. Rogova, Ya. O. Chepurenko,
S. M. Zozuliata in.]. — Kyiv : Nilan-LTD, 2012. — 283 s.

21



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

9. Kosmeda T. A. Comunicatyvnyi kodeks ukraintsiv v paremiiakh: tlumachnyi slovnyk novogo
typu / T. A. Kosmeda, T. F. Osypova. — Drogobych : Kolo, 2010. — 272 s.

10. Nowvyi rosiisko-ukrainsko-anglijskyi tlumachnyi slovnyk z informatyky. Osnovni terminy /
uklad.: M. D. Ginzburg, L. I. Bilousova, 1. M. Kornilovska ta in.; za red. M. D. Ginzburga. — Kharkiv :
Korvin, 2002. — 656 s.

11. Osnovni lingvostylistychni  poniattia 1 kategorii  (slovnyk-dovidnyk filologa) / ukl.
I. I. Kolomiiets. — Uman : VPTs "Vizavi", 2015. — 202 s.

12. Slovnyk inshomovnykh sliv / Uklad. L. O. Pustovit, O. I. Skopnenko, G. M. Suta ta in. — Kyiv :
Dovira, 2000. — 1018 s.

13. Slovnyk ukrainskoi biologichnoi terminologii / uklad. D. M. Grodzynskyi, L. O. Symonenko,
M. P. Godovana; za red. D. M. Grodzynskogo, L. O. Symonenko. — Kyiv : KMM, 2012. — 744 s.

14. Terminologichnyi slovnyk-dovidnyk z budivnitstva ta arkhitektury / R. A. Shmyg,
V. M. Boiarchuk, I. M. Dobrianskyi ta in.; za zag. red. R. A. Shmyga. — Lviv, 2010. — 222 s.

15. Toftul M. G. Suchasnyi slovnyk z etyky / M. G. Toftul. — Zhytomyr : Vyd-vo ZhDU
im. I. Ya. Franka, 2014. — 416 s.

16. Ukrainska mova. Entsyklopediia / G. A. Gubareva, O. V. Chuieshkova, T. V. Mykhailova ta in.;
zared. I. V. Muromtseva. — Kyiv : Maister-klas, 2011. — 400 s.

17. Ukrainska mova. Entsyklopediia / Redkol.: V. M. Rusanivskyi, O. O. Taranenko, M. P. Ziabluk
ta in. — 2-e vyd., vypr. i dop. — Kyiv : Vyd-vo "Ukr. entsyklopediia» im. M. P. Bazhana, 2004. — 824 s.

18. Filosofskyi entsyklopedychnyi slovnyk / Za red. V. I. Shynkaruka. — Kyiv : Abrys, 2002. — 744 s.

22



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

II. KOTHITUBHI TA KOMYHIKATUBHO-IIPAI'MATHUYHI ACIIEKTH JITHI'BICTUKH

HOnia baouyk
(m. Kuig)
YAK 811.111°27°42:801.6

COLIAJBHUH CTATYC TA 3AJEXKHICTH TPOCOJAYHNUX
OCOBJIMBOCTEM BUT'YKIB Y MOBJIEHHI YOJIOBIKIB TA )KIHOK

Y cmammi 3’scosano 3anedchicms npocooudHux ocodOIusocmell 8USYKi8 8i0 COYIANIbHO20
cmamycy Mosyis. 3akyeHmosaHo Ha inocmpayii poOpManmuoi cmpykmypu 368YYAHHSA BUSYKIG
npeocmasHukamu 000X cmameu i3 BUKOPUCMAHHAM 0a2amo@YHKYIOHANbHOI KoMn 1omepHoi
npoepamu Praat.

Busnaueno npocoouuni xapaxmepucmuku 6u2ykie, a came:. NpOaHali308aHo QOpManmHy
CMPYKMYPY 38YUAHHS, 3 ACOBAHO 3AJEHCHICMb POPMAHM BULYKIB 8I0 COYIANLHO2O CINAMYCY MOBYIE,
WO YHAOUHEHO 8 MAOIUYSX.

Knrouoei cnoea: npocoouuni xapaxmepucmuku, COYIANbHUL CMamyc, 6ucyK, Moseyp,
gopmanma, popmanmua cmpykmypa 36y4aHHs.

IlocranoBka nmpoOJjeMHu. BiTbIIICTh JIHTBICTIB BU3HAYAE 3aJICKHICTh MOBJICHHS HE JIMIIE
BiJl cHUTyallil CNUIKyBaHHS, a ¥ BiJ poji, AKy MOBEIb BHKOHYE IIiJl Yac KOMYHIKallii, Ta HOro
COLIIaTIbHOTO CcTaTycy [4, c. 45]. Buryku BiANoOBigalOTh PI3HOMAHITHUM CHUTYAIlisIM Ta €MOIIHUM
cTaHaM MOBIS. Baromy poiib 1pu nboMy BiJirparoTh MPOCOANYHI XapaKTEPUCTHKH BUTYKIB, a came
(dbopmMaHTHA CTPYKTypa IXHBOTO 3BY4aHHSI.

AHani3 octaHHix gociaizxenpb i myOJikauniii. ComianbHuil cratyc, MOJX0XKEHHS JTIOJAUHU B
CYCHIBCTBI, POJILOBI BITHOCHHH, C(epr BXKUBAHHS BUTYKiB MOBISIMU NPSMO BIUIMBAIOTH HA TXHIO
MIPOCOJMYHY OpraHizallilo.

Y  XoIl eKCIepMMEHTalbHO-()OHETUYHOTO JOCHIUKEHHS PpO3IJISHYTO MOBJEHHS SIK
MOBJICHHEBE CEPEJIOBUIIE TBOPEHHSI MOBH 3BYKIB Ha NMpHKIaJl BUryKiB. [Ipocoauune 3abapBieHHs,
€JIEMEHTOM $IKOTO CIyr'ye TeMOp, YMOBHO pPO3MOLIS€ MOBJIEHHS Ha eMOLiifHE Ta HeeMOIliiiHe.
TemOp MOBJEHHS ciayrye 3aco00M IHAMBIAyalbHOI iAeHTUdIKAIl MOBI, a TaKOX BigoOpakae
HIUPOKUHN CHEKTP EMOIIMHMX BIATIHKIB MOBJICHHS [2].

Mertoro crarTi € aHaini3 NPOCOAMYHUX OCOOIMBOCTEH BUTYKIB, a came: 3 sCyBaHHS
3aJIe)KHOCTI (POPMAHTHOI CTPYKTYpU 3BYUYaHHS BUTYKIB B1JI COLIaJbHOI HAJEKHOCTI MOBIIIB.
JlocATHEHHsI TIOCTaBJIEHOT METU Nependadae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJAaHb: PO3IJISHYTH KUIbKICHHUM
PO3MOALT YXKMBAaHHS BUTYKIB 3a COLIAJBbHOK HAJEKHICTIO; 3AIMCHUTH PO3MOAUI AMKTOPIB MIX
PI3HUMH COLUQJIBHUMH Tpynamu; 3°siCyBaTH (OPMAHTHY CTPYKTYpy 3BYYaHHS BHIYKIB JIs
MPEJCTaBHUKIB 000X CTaTeil 13 BUKOPUCTaHHSIM OaraTo()yHKI[IOHAIBbHOI KOMII IOTEPHOI MpOrpaMu
Praat [7].

JocnimxyBaHi BUTYKH TMOJUIEHO 3 YpaXyBaHHSAM COLIAJIbHOIO YMHHHUKA, y MEXKax SKOIro
omucyBasid (POPMaHTHI BIACTUBOCTI KOKHOTO BUTYKY, 110 TT01aHO B Taoum. 1.
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Tabn. 1
Kinvxicnuii po3nooin midc pizHumu coyianbHUMU Kiacamu Mosyie

CouniaJbHi Kj1acH MOBIIB

Mobmi K-cTB BI/IIIaIl.KiB YAKUBAHHSA
BHUT'YKiB
Bumuii kiac 348
CepenHiii ki1ac 216
Huoxunit kinac 36

[To6ynyemo ananoriuyny Ttabmuiro (Tabm. 2) Ta mokakemMo po3mojiia JTUKTOPIB (MOBIIIB),
MOJIUICHUX 32 COLlIaJIbHUM YNHHUKOM BIUIMBY ITiJ] YaC CIIOHTAHHOI KOMYHIKaIlii.

Tabn. 2.
Kinvxicnuti po3nooin ouxmopie midc pizHumu epynamu Mosyis
CouiaJbHuii YHHHUK
. K-cTh BUNaAKIB y:)KMBAHHSA
Mogui .
BUT'YKiB
Buimmii xinac 12
CepenHiii ki1ac 8
Hwoxuwuii kiac 5

Sk BuAHO 3 TabmuIl 2, y TPyMi AOCTIKYBAaHHX, K MOJAUIEH]I 32 COLIaTbHUM YHHHHKOM,
cepell MOBIIIB BHIIOIO Kiacy 3aiKCOBaHO HaOUIbIIEe IUKTOPIB, 3-TIOMDK IPEICTABHUKIB 13
CepEeIHBOTO Ta HIKYOTO KJIACIB ACUI0 MEHIIE — 8 Ta 5 MpeCTaBHUKIB BiAMOBIIHO.

[Tomaemo B Tabmuui 3 mpUKIagyd HAWOUTBII Y)KMBAaHWX BHUTYKIB HPEACTaBHUKAMH Pi3HHUX
COIIIAIBHUX TPYII.

Tabn. 3.
Kinvxicnuti po3noodin éxcusanus okpemux ueyKis
Burykn KinbkicTh

Yeah 172
Oh 77
Well 75
Wow 63
Uh 51
Hey 39
Um 34
Mmm-hmm 17
Ah 13
Aww 12
Oh-Yeah 12
Yep 12
Huh 9

Whoo 9

Whoa 5

Pa3zom 600
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PesynpraTt  AOCHIKEHHS COIIIAIbHUX OCOOJMBOCTEH MPOCOAMYHHX XapaKTEPUCTHK
KO)KHOTO BUTYKY Ta 3aJIe)KHOCT1 ()OPMAHT BUTYKIB BiJ] COIIAJIBHOTO CTaTyCy MOBIIIB BiJOOpaxXeHO B
Tabm. 4.

Taon. 4
3anexcuicme popmanm 8ueyKie 8i0 coyianbHO20 CMamycy Mo8yie
Hwxumii kiaac Cepenniii kjac Bummii kiaac
Burykun 3a coliaIbHUM 3a coliaIbHUM 3a coliaIbHUM
cTaTtycom CTaTyCcoM cTaTycomM
1 Oh S) 4 3)
2 Oh-Yeah - 4 4
3 Yeah 5 5 5
4 Well S) 3) 3)
5 Hey 4 4 5
6 Uh S) 4 3)
7 Huh 4 5 5
8 Mmm-hmm 4 - S
9 Ah 5 5 5
10 Um 4 3) 4
11 | Wow 5 5 5
12 | Aww - 4 4
13 | Whoa 5 5 5
14 | Whoo 5 5 5
15 | Yep - - 5

[TpoananizyBaBmy JaHi TaOIUII, MOKEMO CTBEPKYBATH, IO MPOCOANYHI XapaKTEPUCTUKU
57 % nocniaxyBaHUX BUTYKIB HE 3aJIe’KaTh BiJl HAJIEKHOCTI MOBIIB /0 PI3HUX COLIaIbHUX TPYI.
KinbkicHuii po3noia ¢opMaHT BUTYKIB MK PI3HUMH COLlIaJIbHUMH IPYIIaMU MOBIIIB Y CIIOHTaHH1!
KoMyHiKalii nmojaHo B Ta6um. 3. BiibmIicTh MOBLIB B yCIX COLIATbHUX TPYyINaX BUMOBISIOTh BUTYKU
piBHUM ToHOM. CrocTepiraeMo TMOCHJIEHHS 3ByYaHHS B TpyIi JIUKTOPIB HIXKYOIO KIacy 3a
COLIIAJIbHOIO HAJIEKHICTIO, Y 66,7 % Bl yciX YXUBaHUX HUMHU BHUIyKIB 3 1MoBipHicTIO 81 %
B1JI0yBaeThCcs y I ATIM popmanTi. [TocuneHHs 3ByyaHHsI TaKOX y IpYIi MOBIIIB CEPEAHBOTO Kiacy
3a CcOLlaJbHOI HallexkHIcTIo, Y 61,5 % Bix yciX yXUBaHMX HMMM BHUTYKIB 3 IMOBIpHICTIO 75 %
BiJI0yBaeThcs y 1'ATIH (opmanTi. [locuneHHs 3By4aHHs y TpyIi BHUILIOTO KJacy 3a COL{aJbHOIO
HaJIexkHICTIO, Y 80 % BiJl yCiX Y)KMBaHUX HUMH BUT'YKIB 3 IMOBIpHICTIO 72 % Tak caMo Bi1OyBaeTbCs
B II’ATii hOpMaHTI.
Tabn. 5
Kinvkicnuii po3nodin popmanm eueykie miswc pizHUMU COYIATbHUMU 2PYRAMU MOBYIE

Huxunii Kiac

. Bummii kiiac
3a coniabHUM

3a coliaJIbHUM CTaTtyCcomM

Cepenniii kaac
3a coniaJIbHUM CTaTyCOM

CTaTyCOM
5 f4 5 f4 5 f4
29 7 163 53 251 97
81 % 19 % 75 % 25% 72 % 28 %

[Ilo crocyeThCsl BXXKMBAaHHS BUTYKIB PI3HMMH COLIQIBHUMHU TpyHamu (IpoTe JIMIIE
YOJIOBIKaMH), TO BapTO BIJ3HAYMTH, IO BXKHUBAHHA 76,5 % MOCHIIKYBaHMX BUTYKIB HE 3aJIeXKaTb
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BiJl HAJIGKHOCTI MOBIIIB JI0 PI3HHUX COLIaTbHUX TPYI. 3AeO1BIIOr0 MOCHICHHS 3BYy4aHHS Y BCiX
COLIaJIbHUX Tpymnax BigOyBaeThCs B I'sTi (opmanTi, BignmoBiaHo 93,8 % Bix yciX yKHBaHHUX
BHUT'YKIB y MOBIIIB HHKYOTrO coliaJibHOro ctarycy, 70 % Bim ycix y)KMBaHUX BHTYKIB y MOBIIIB
cepeaHboro kiacy ta 84,6 % Bij yciX y)KMUBaHUX BUTYKIB Y MOBIIIB BHILIOTO COLIIaJILHOTO CTaTyCy.

[Ilo crocyeTbcsi BXKMBAHHS BHIYKIB JKIHKAMH B PI3HMX TPyMax MOBIIB 3a COIiaIbHOIO
HanexHicTIo, To 50,0 % mochiKyBaHUX BUTYKIB HE 3aJIeKaTh BiJl COIIaTbHOI HAJIC)KHOCTI MOBIIIB.
[TocunenHs: 3By4aHHS B OKIHOK HIDKYOTO Ta CEPEIHBOTO COILIAbHUX CTaTyCiB 3arajioM
BiOyBaeThCs B I’ ATiK hopMaHTi, BignosinHo y 87,5 % ta 61,5 % Big yciX y)KMBaHUX BHUTYKIB, TOJI
SK TIOCWJICHHS 3BYy4YaHHS B JKIHOK BHIIOTO KJacy 37eOLIbIIOro BiAOyBa€ThCS BXKE B YETBEPTIH
(dbopMaHTi, IO CBIAYUTH MPO HECTAOUIBHICTH, HECTIMKICTh, CKCHPECHUBHICTh MEJOJUKH IIiJ dYac
B)KMBaHHS BUTYKIB 11i€1 Py MOBIIIB.

BucnoBku pgociigkennsi. CormianpbHUN YMHHHK JEMOHCTPYE PIBHOMIPHHMH XapakTep
YaCTOTHOCTI B)KMBAHHS BUTYKIB 13 MepeBaKaHHIM YHCEIbHOCTI B)KMBAHUX BUT'YKIB cepell IUKTOPIB
cepenHporo kimacy. TemOpanbHI XapaKTEPUCTHKN OUTBIIOCTI JOCIIIKYBaHUX BUTYKIB HE 3aJI€KATh
BiJl HAJIC)KHOCTI MOBIIIB JI0 Ti€l a00 Ti€l comiaibHOT rPpynH. BUTBIIICTh 13 HUX BUMOBJISIFOTH BHTYKH
piBaEM ToHOM (Modal), a mocuIeHHs 3By4aHHS Y BCiX COLIQIbHUX IPyNax MOBIIB BiJI0OYBa€ThCs B
1’ SITii (hOpMaHTI.
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babuyx 0. Coyuanvuviit cmamyc u 3a8UCUMOCHIb RPOCOOUUECKUX OCOOEHHOCHell
MeNHCOOMEMUIL 6 peuu MyMCUUH U HCEHUJUH.

B cmambe gvlsicHenbl npocoouyeckue 0coOeHHOCMU MeXcOOMemutl, d UMEHHO POPMAHMHOU
cmpykmypuol 38yuanus. OCHO8HOe HUMAHUE ABMOP AKYEHMUpyem Ha ULIoCmpayuu QopMaHmHou
CMPYKMYPol 36YUAHUS MENCOOMemUll 011 000UX NOJI08 ¢ Npusiiedenuem MHO20PYHKYUOHATbHOU
KomnvlomepHou npoepammel Praat. Cmamvs cesazana ¢ ananuzom Gopmanmuou cmpyKmypvl
36VHAHUA  MeHCOOMemUll, KOAUUECMBEHHO20 pacnpedeneHus OUKMOpPO8 MexHcoy  Pa3HbIMU
COYUATIbHBIMU  2DYNNAMU, 3ABUCUMOCIIU  (DOPMAHM  MeHCOOMEMUU Om COYUATbHO20 Cmamyca
2080PAWUX, YMO HAAAOHO NOKA3ZAHO 8 MAOIUYAX.

Knrwouesvie cnosa: npocoouueckue 0coOeHHOCMU, COYUATbHBIN CMAMYC Medxncoomemue,
Oukmop, hopmanma, popmanmuas cmpyKmypa 368y4anusl.
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Abstract

Babchuk Y. Social status and influence of prosodic features on the interjections in the
men’s and women’s speech.

The prosodic features of using interjections, especially the structure of formant analysis are
found out in the article. The author accents basic attention on illustration the structure of formant
analysis for both sexes using multifunctional computer programme Praat.

The article is related to the structure of formants, quantitative distribution of speakers
between different social groups, the formants’ depending on social status. The indexes of quantative
distribution of the speakers, influence of social status on prevailing the formants in the speech of
speakers are visually represented.

Key words: prosodic peculiarities, social status, interjection, speaker, formant, the structure
of formant analysis.
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Hina Kyxap, /ltoomuna Ilpokonuyk
(m. Binnuys)
YJIK 004.032.6:378:811.161.2

METO/ ITPOEKTIB - BA’KJINBUH 3ACIE ®OPMYBAHHSI MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI 11 YAC BUBYEHHS JUCLHUIITHA
«YKPATHCBKA MOBA (3A TIPO®ECIMHUM CITPSIMYBAHHSIM)»

Y cmammi npoananizoseano cneyugiky eusuenus HasuaibHOi OUCYUNIIHU « YKpaincbka
Mo8a (3a npoghecitinum CnpsaMy8aHHAM)» CmyoeHmamu axkyibmemy iHO3eMHUX MO8 ) KOHMEKCMI
CYYACHUX [HHOBAYIUHUX MEXHONO02il, 30KpemMa ONUCAHO MemOOUKy 3ACMOCYBAHHI Memooy
npoexkmisg. [looano ancopumm pobomu cmyoenmis Had NPOeKMamu pPisHUX Munie.

Knrwowuosi cnoea: innosayitini mexHono2ii HABYAHHA, [HMEPAKMUBHE HABYAHMA, MOBHA
KOMnemeHyisl, MOGIEeHHEBA KOMNEMEHYisl, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHYisl, Memoo NpoeKmis.

IMocranoBka mpo6aemu. CydacHa IUBLTI3allis, BIAMOBIAHO J0 3aKOHIB camopeanisailii,

HEYXWIbHO TpaHCPOpMyeThCs B 1HGOpMaIiiiHE CYCHIIbCTBO, 10, CBOEI UEproro, nepeadayvae
BUPOOHUIITBO 3HaHb, PO3BUTOK 1H(GOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH, TBOPUY IHTENEKTyaJlbHY IISJIBHICTh
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moaunu. KimroueM 10 po3yMiHHS CBITY JIFOJUHH €BpOINENchKa (inocodis TpaKTye MOBY 3arajiom, a
yHIBepCaIbHUMH 1HPOPMAIIMHIMH TIOCEPETHUKAMH PO3TIIS A€ IPUPOIHI MOBH.

Bumororwo chorogeHHss 10 MATOTOBKA BHCOKONMPO(ECIHHUX CIEmialicTiB, OCOOJIUBO
BUMTENIB, € HE TUIBKM BOJIOAIHHA HOPMAaMU CYYacHOi YKpaiHChKOI JIITEpaTypHOI MOBHU
(opdhoeniyHUMHU, CIIOBOTBIPHUMHU, JIEKCHKO-(Pa3eoIoriYHUMHU, MOP(OJIOTTYHIMH, CHHTAKCUYHUMH,
CTUJIIICTUYHMMH, opdorpapiyHuMU ¥ OyHKTyauidHumH); ¢GopmyBaHHS 0a30BOro  piBHA
BUKOPUCTaHHA NpodeciiiHOi MOBHU JUIsl 3aCBOEHHS 3MICTY (haXOBUX JAUCIUILIIH, ane i GopMyBaHHs
KOMYHIKaTUBHUX yMiHb MPAIIOBATH B KOJIEKTHBI, 0€3KOH(IIKTHO B3aEMOMIATH 3 yciMa Y4aCHUKaMHU
KOMYHIKaTUBHOT'O TIPOIIECy: HaOYTTs] HABUYOK BEACHHS AUCKYCIi, AUCITYTY, OECiIU TOIIO.

JlyxOBHO-IHTENEKTyalbHEe  BIPOJKCHHS  YKPAiHCBKOTO  HApoay, TyMaHizamis Ta
JIIOTMHOIEHTPUYHICTh pedOpMOBAHOI OCBITH BOJHOYAC ACTEPMiHYE (OPMYBaHHS OCOOMCTOCTI 3
e(pEeKTUBHUM MHUCIICHHAM, SKICHUM MOBJICHHSM, ONTHMAJIbHUM CHUIKYBaHHSM, SKa BOJIOJIE
KOMITETCHI[ISIMA CaMOCTIHHO yXBaJllOBaTH PIIICHHS W TPOTHO3YBAaTH I1XHI MOJKJIMBI HACIIJIKH,
MOOUIBbHI, IMHAMIYHI i KOHCTPYKTHBHI.

JlieBuM 3aco00M peaiizallii OKpecieHuX 3aBJlaHb CIYT'YIOTh 1HHOBAIIIIHI METOM HABYaHHS,
MIEPEBarolo SKuX €:

1) mMpoKi MOMIIMBOCTI Ui CaMOCTIHHOTO BHKOPUCTaHHs CTYACHTaMH 0e3 creriaibHOl
JOTIOMOTHY BUKJIA1a4a;

2) 30piEHTOBAHICTh HA PO3BUTOK MOTEHIIIATY OCOOMCTOCTI, 11 3/IaTHOCTI 10 HAaBYAHHS;

3) BIUIUB HA BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY OCOOHMCTOCTi: (OpMyBaHHS MOTHBAIli, I[IHHICHHUX
HACTaHOB, IHTEPECiB Ta MOTpeO.

AHaJi3 ocTaHHiX AocailkeHb i myoOaikauniil. [IpoGiieMy BUKOpHCTaHHS 1HHOBaIlIMHUX
TEXHOJIOTIH B OCBITHbOMY NpOIIECI BHIIOi HIKOJM AaKTUBHO OCTIKYIOTH Cy4YacHi HayKOBII
(B. Bypsix, H.Tomyo, O.Ilomeryn, JI. [Ipokomuyk, H.IT’sct, T.Cumonenko, . CypwmiH,
3. KynukoBa Ta iH.), OJHaK MOJIHMBOCTI iXHBOTO 3aCTOCYBaHHS B OCBITHBOMY HpOIIECI BHUIIOT
IIKOJIM Ha CHOTO/IHI II€ HE MMOBHOIO MipOIO BUBYEHO.

Mertorw Hamoi cTaTrTi € TMOJaHHSA BIAcHOrO OayeHHs chneuu@iku 3acTOCYBaHHS
IHHOBaIlIfHUX METOIB, 30KpeMa METOAY IpPOEKTIB, Ha 3aHATTAX 3 «YKpaiHCbKOI MOBH (3a
npodeciifHuM CpsIMYBaHHSM)» 31 CTyleHTaMU (aKyJIbTeTy 1HO3EMHHUX MOB.

Buxkiaag ocHoBHOro marepiaay. OnHuM 13 HailOUIbII €(EeKTUBHUX CHOCO0IB (hOpMYyBaHHS
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb 1 HABUYOK CTYJEHTIB € METOJ| IIPOEKTIB, AKUH CIIpHsie (OPMYBaHHIO B HUX
KOMIIETEHI[I opieHTyBaTHCS B 1H(OpMaLiIHOMY HpPOCTOpl; MPAaKTUYHO W TBOPYO MHUCIUTH;
BIJI4yBaTH, (HOPMYIIOBATH 1 BEpOAIbHO PENPE3EHTYBATU MPOOIIeMy; CaMOCTIHHO aKTUBI3yBaTH CBOI
3HAaHHA B INpOIeCl BUCTYNY, TOOTO MHUCIUTH MYOJIIYHO; MPOTHO3YBaTH PE3yJIbTaTH MOBIIEHHEBOI
MOBEIIHKH; 3HAXOAUTH BUXIJ 13 TUX YU TUX cuTyariii. OCHOBHMMH HOTO O3HAKaMH, Ha JYMKY
JIOCIIITHUKIB, €: IHTETPaTUBHICTh, IHTEPAKTUBHICTh, TU(PEPEHIIHHICTh, TPOOIEMHICTh, OCOOUCTICHA
30Pi€EHTOBAHICTb, YHIBEPCAJIBHICTb.

IcToTHOIO TepeBaror 3acTOCYBaHHS METOAY MPOEKTIB MiJ Yac BHBUYEHHS HAaBUYAIbHOI
JMCLUIUTIHN «YKpalHCbka MOBa (3a mpodeciiHUM CIpsIMyBaHHIM)» € (OpMyBaHHS MOBJIEHHEBUX
KOMIICTEHI[Il y MPHPOTHOMY CEPEIOBHINI — JJIsi PO3B’SI3aHHS OKpPECIEeHWX 3aBraaHb. CTyneHTH
(bakynbTeTy 1HO3EMHHMX MOB OCOOJIMBO MOTPeOyIOTh 3aHYpPEHHS B peajbHE YKpPaiHCbKOMOBHE
CEpEeNIOBHUIIE 3 OTJISAy Ha Te, [0 MOBA HAaBYAHHS MEPEBAXKHOI OUIBIIOCTI (HaxXOBUX MUCIMIUIIH —
aHrJifcpKa, HiMeIbKa Y pociiichKa.

Po3ymitoun TEXHOJNOriI0 METOQy HPOEKTIB SK 3acid yceGi4YHOro po3yMoBOro i
MUCIIEHHEBOTO PO3BUTKY, PO3BUTKY TBOPUUX 3J1I0HOCTEH, CaMOCTIHHOCTI, MiATOTOBKH MO
npodeciifHol isSIbHOCTI, HaMaraeMocsl akTyalli3yBaTH MiJ Yac MNPAaKTUYHUX 3aHATH OAMH 3
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TOJIOBHUX TIOCTYJIATIB JIHTBOJAMIAKTHKA: OPTaHI3yBaTH TaKe OCBITHE CEPEIOBHIIIE, SIKE 3a0€3MEUHTh
dbopmyBaHHSI OararorpaHHoOi, CaMOJOCTAaTHBOI OCOOMCTOCTI, a TaKOXX CTBOPUTh YMOBH IS i
YCIIIIHOI camopeantisaiii yepes3 clIoBo.

VY cydacHiil TiHTBOAUIAKTHII C(HOPMYITIOBAHO HU3KY BUMOT JI0 BUKOPUCTAHHS MPOEKTHOTO
METOJly, JOTPUMAaHHS SIKUX 3abe3meuye ycmix Horo peanisailii, a came:

1) OCHOBOIO KOXKHOTO MPOEKTY € MpobiieMa, PO3B’si3aHHS SKOI mepeadayae 3acTOCyBaHHS
KOMIUIEKCY 3HaHb 1 JOCTIAHUIIBKIX METOAIB (TIOIIYKOBOTO, 31CTABHOTO);

2) 3HAYYIIICTh MPOCKTY BU3HAYAETHCS MPUKIIATHAM XapaKTePOM OJICPKAHUX Pe3yJIbTaTIB;

3) mpoekT Mae OyTH 3peaitizoBaHMii 32 ICBHUM aJITOPHUTMOM;

4) caMOCTIMHICTb i BOAHOYAC TBOPYHIA IMiIXi/] 10 PO3B’A3aHHS 3aBIaHb IIPOCKTY;

5) 3a moTpeOHu KOHCYIIbTAIlil, TOpajIi BUKIIaaaya.

Icnye unmano knacudikariii mpoekris. JJociiTHUKH, YPaxOBYIOUHX Pi3HI KPUTEPil TUIIOJIOTII,
MDKIUCIHITTIHAPHI BHYTPILIHI
(mapHi); mocmiHi, irpoBi,
iH(popMaliliHi, 03HAHOMITIOBaIbHI, IPUKJIA/IHI; IPAKTUYHO-OPIEHTYBaJbHI [4]. ¥ mpoteci peanizartii
3aBJlaHb HABYAJILHOI JUCHHUILTIHA «YKpalHChbKa MOBa (3a MpoeCiiiHUM CIPSIMYBaHHSIM)» CTYJICHTH
TOTYIOTh HE JIMILIE TPYIIOBI, ajie i iHANBIAyalbHI IPOESKTH.

Metoa MpOEKTiB, SIK PO 1€ BXKE HIILIOCS, 3aBXKIAU MICTUTh NOCTAHOBKY SIKOiCh Ba)KJIMBOT

BUJUIAIOTE Taki BHUJOM TIPOEKTIB: MOHOIPOEKTH, IIPOEKTH;

(perioHanbHi) Ta MDKHApOIHI; OCOOMCTICHI, TpYHOBi TBOpUI,

npobyieMn 1 i camocCTiiiHe pO3B’s3aHHS CTyAeHTaMu. J[s onTumizamii MiJrOTOBKH TPOCKTIB
MOJIA€MO IXHIO TEMATHKY Ha TIEPIIOMY 3aHSATTI, & TAKOXK MPOIOHYEMO AJITOPUTM POOOTH YIACHUKIB
MPOEKTY: BU3HAUCHHS METH MPOCKTY; MOOYI0BA 3arajabHOi KOHIIEIIii; (OopMyTIOBaHHS KOHKPETHUX
3aBJIaHb 1 MPOTHO3YBAHHS PE3yJIbTATIB; BUCYHCHHS NEPCIICKTHBHUX MPHUITYIIEHb Y MPOTHO3YBaHHI;
n00ip 1 po3noin MarepiaiiB; 00roBopeHHs (popMu i 3MicTy penpe3eHTalii IpoeKTy.

[IporoHyeMO Opi€EHTOBHY TEMAaTHKy MPOEKTIB SK OJHi€l 3 QopM caMocTiiiHOT pobOoTH
CTYJCHTIB 1HO3eMHOI (hiJI0JIOTii.

Ne . dopma K-c1B

HasBa npoexry 3mict . . .
3/m 3BITHOCTI oaJjiB

IHTepB’tOBaHHS MEIIKAHIIIB
1 MoBHa cutyauis B PI3HUX BIKOBUX I'pyll 3a Ece o5
' MO€EMY MicTi (ceni) CaMOCTIHHO pO3pO0IIEHOI0
AHKETOIO
Bukonatu 3icTaBHUI aHai3

IcTopis ogHOTO OPUTIHAJIBHOTO JIITEPaTypPHOTO .

2. Pt 074 p . patyp . [Ipe3enraris 10
nepekIany TBOPY Ta KUIbKOX BapiaHTiB HOTO
nepekIany
. 3’sicyBaTH 0COOIMBOCTI Bucrymn,

Bunarsi oparopu . . o

3. CVIACHOCTI PUTOPHUYHOI MaCTEPHOCTI KOJICKTUBHUH 15
i CaMOCTIHHO 0OpaHMX OpaTopiB KOJIAXK
[Toeramu [TlinroryBatu mpomMoBy 3
4. HapOKYIOThCS, a ypaxyBaHHSIM 3aKOHY ITpomoBa 20
opaTopamu CTalTh MOJICITIOBAHHS ayAUTOPIi
5 KHura, siky BapTo [TpoBecTu ysiBHY €KCKYpCiIO Pexnama 10
' IIPOYNUTATH CTOpPIHKaMU KHUTH nociOHUKa

3araqpHOBIIOMO, IO HAaBYaHHS OPATOPCHKOTO MHUCTENTBA — I1€ HAWICTIIHKA NIDISAX 10
MOPO3YMiHHS 3 JIIOJbMH, YIMEBHEHOCTI B co0i Ta mpodeciiHoro pocty. Y AeMOKpPaTHUYHOMY
CYCHUIBCTBI, SIKE CBIZIOMO PO3BUBAETHCA W PYXAE€TbCA BIEpeN, JOCKOHANE BOJIOJAIHHS CIOBOM
NEPETBOPIOETbCA B HarajibHy noTpeOy. I[ligBuineHHS piBHSA 1€l KyAbTYpH MOXHA 3AIHCHUTH
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IIOHaMnepIIe Yepe3 BUXOBAHHS PUTOPUYHHMX O3HAK Y CTYACHTIB BHIIUX HABYAIBHUX 3aKJIa[iB,
0COOJIMBO TIEJATrOTiB, BiJ SKUX HAWOUIBIIO 3aJICKUTh JYXOBHO-THTEICKTyalIbHE 3/I0POB’s HAIIIOTO
Hapony. BinnmosinHo no IIporpamMu HaBYambHOI TUCHUILIIHK «YKpaiHChbKa MoBa (3a mpodeciitHuM
CIPSIMYBAHHSM)» CTYAECHTH OJEPXKYIOTh OCHOBH 3HAaHb IIPO MOBJIEHHEBY NOBEIIHKY JIOAWHHU, PO
puTOpHUHI TIpuiiomMu, po Gopmu Bukiany iHbopmarii i modynoBu Tekcty. Jlo Toro x, MalOyTHI
Me/1aroru 3HAHOMIISATHCS 3 IPABUIIAMU BEJCHHS CyNEpeyKu. Y 3MICT MpeIMeTa BXOIUTh 1 BUBYCHHS
MOXKJIUBOCTEH HEBEpOAIBHOTO CITUIKYBAaHHS, OCKUIBKH 1032 JIOJAMHH, JKECTH, MiMiKa, MOTJISI,
3arajibHUM 30BHIIIHIA B HEPIAKO BUCTYIAIOTh MOBYAa3HUM, alieé TOCUTh BHPA3HUM 3aC000M
XapaKTePUCTHKH CTaBJICHHS JI0 CIIIBPO3MOBHHKA i BU3HAYAIOTH CTUJIb 1 PE3YJIbTATH CIIUIKYBaHHS.

TemaTuKoO TPOEKTIB mepexdadyeHo aHami3 (parMeHTiB IPOMOB BHIATHHUX MOJITHKIB,
Ie/1aroriB, HayKOBLIB, TUCbMEHHUKIB — IIPEJCTAaBHUKIB TUX KpaiH, MOBY SIKUX BUBYAIOTh CTYJICHTH.
Po0ota Hax npoekToM TpUBae 3/1€01IbIIOr0 THXKIeHb. Hanpukan:

Tema npoexmy:. BuiaTHi opaTopu Cy4acHOCTI.

Iumanns: Putopuka Awnrmii B imeHax. Putopumka HimeuunmHu B imeHax. BiruusnsHa
pPUTOpPUKA B IMEHAX.

Mema pobomu ydaCHHKIB TPOEKTY: MIArOTYBaTH BHCTYNl Ha OJIHY i3 TeM (TPUBAIICTh
BUCTYIlY HE MEHIIE 5K 15 XB), yHaOUHEHUI KOJIEKTUBHUM KOJIAXKEM.

3ae0anHs y9aCHUKIB TIPOCKTY:

1) 06’emHATHCH Y MIKPOTPYIIH BiMOBIIHO 10 BUOPAHOT TEMH;

2) BU3HAYKMTH MOCTaTi, apryMEHTYBaTH CBiit BUOIp;

3) 3’sicyBaTH OCOOIUBOCTI iIXHBOT PUTOPHUHOT MAHCTEPHOCTI;

4) ykiaacty 30ipKy BHCIIOBIIIOBaHb (He MeHIe K 10) BUIATHUX PUTOPIB.

[Ilo6 omTuMMizyBaTH MPOLEC MIATOTOBKU MPOEKTIB MPONOHYEMO CXeMYy AHANi3) BUCMYNY:
IPYHTOBHICTh 3HaHb MaTepialy, JOCTAaTHICTh PO3KPHUTTS TEMH; YIIEBHEHICThb, IMEPEKOHJINBICTh
MOBJICHHSI, YMIHHSI apryMEHTYBaTH BJIaCHY AYMKY; YMiHHS pOOWTH BHCHOBKHM Ta y3arajibHEHHS;
PiBEHb BOJIOIHHS KYJIbTYPOIO MOBJICHHS;, BIIIOBITHICTh MPE3CHTAIlil BAMOTaM, SIKi BUCYBAIOTh JI0 ii
3MicTy W odopmiteHHs (y AOBIALI 0 NPAKTUYHOTO 3aHATTS MOAAEMO BHMOTH, SIKI BUCYBAIOTh 10
HaBYaJIbHUX MPE3EHTALN).

Po3kpuTTss moOTeHuiany TBOpYOi OCOOMCTOCTI, IEPEKOHaHi, HaWOUIBLIOK  MipoIO
3a0e3meuyroTh 1IHAUBIAYyalIbHI MpoeKTu. [IpornoHyeMo BapiaHT OJTHOTO 3 HUX.

Tema npoexmy: IloeTaMn HAPOAKYIOTHCH, 4 OPATOPAMH CTAIOTh.

Ilumanns: @opManbHa OCBITa T0IOMOXE BaM BHKUTU. CaMOOCBITa MPUBEJIE BaC 10 YCIIXY
(. Pon). Munocepas € kpamum 3a crnpaBennuBicTh (JI. Boenapr). OcBiueHICTh — 11€ BMIHHS
MPaBWIBHO JISATH B OyAb-sIKUX KUTTEBUX cuTyauisx (k. ['100en). HaBuanHs Hikonu He BUYepIye
po3ym (Jleonapmo na Binui). YIOCKOHAmIOBaTUCS — 3HAYUTHh MIHATHCS, OyTH JOCKOHAIUM —
o3Hauae 3MiHIOBatHcs yacto (Yincron Yepuime). Kpamuit crmoci6 modatu poOuTH — mepectatu
roBopuTH i mouatu podutu (Your [dicueir).

Mema pobomu y4yaCHMKIB IPOEKTY: MIATOTYBAaTH IPOMOBY Ha OJIHY 13 3alIPONIOHOBAHUX TEM
(TpuBanicTh BUcTyny 5—10 XB), ypaxoBYIOUM 3aKOH MOJICTIOBAHHS ayIUTOPIi.

3as0anns y9aCHUKIB MPOCKTY:

1) BuOpatu TeMy, BU3HAYHUTH MEPENTiK MUTAHb [ BUCBITIICHHS,

2) nmibpatu He MEHIIIE SIK [Ba apryMEHTH Ha IiITBEPKCHHS OJIHI€T 3asBICHOI TEe3H;

3) miAroTyBaTd OAMH i3 BapiaHTIB HECMOMIBAHOTO BCTYIy Ta PUTOPHYHOTO €JIETaHTHOTO
BHCHOBKY;

4) mpoaymartu 3aco0M aKTHBI3allil MUCIIEHHEBO-MOBJICHHEBOT JISUTbHOCTI ayUTOPIi.
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[IpomoHyeEMO CTyIEeHTaM TakKl OCHOBHI Kpumepii OYiHIOBAHHA NYONIUHOI NPOMOSU.
0013HaHICTh MPOMOBII 3 BHOpaHOi TemH; iHOpMAIliiiHa CBIXKICTh, JIOTIYHICTh PO3BUTKY TEMHU;
apryMeHTallisi OCHOBHUX IOJIOKEHB; KOHTAKT 3 ayJUTOPi€0; 3acO0M aKTHUBI3allil yBaru CIyXadis;
CTHJIICTUYHA BUPA3HICTh BUCTYITY; 3aCO0M XyJ0XHBOT'O MOBJICHHS; a()OPUCTUYHICTh MOBJICHHS;

BHCHOBKHM J0C/TiI’KeHHSI Ta NEPCHeKTHBH MNOJANbIIMX HAYKOBUX po3Bigok. OTxe,
BUKOPUCTaHHS METOJY IMPOEKTIB Yy BUKJIAJAaHHI HABUAIBbHOI JAUCHUILUIIHA «YKpaiHChbKa MoBa (3a
npodeCiiHUM CIIPSMYBAHHSIM)», OKpIM 1HIUBIMyami3alii mporecy HaB4YaHHS, POpPMY€E B CTYJEHTIB
TaKi 3arajibHi ¥ (paxoBi KOMIIETEHIIIi: OpiEHTYBaTHUCA B 1H(GOPMAIIITHOMY MPOCTOPI, OI[IHIOBATH
KPUTHUYHO aHali3yBaTu OKpeceHy MpobieMy il MpONOHyBaTH HUIAXH 11 pO3B’A3aHHS, aJalTyBaTUCS
Ta JISTH B HOBIM CUTYyaIIlii, MpaIfoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO; OOIPYHTOBYBATH CBOIO MO3HIIIIO;
BOJIOJIITH METOJAaMH HAayKOBOTO IMi3HAHHA 1 TBOPYOi [isUIBHOCTI; 3JaTHICTb MPOAYKYBAaTH,
BUTOJIONIYBaTH Ta pe(IieKCyBaTh TEKCTH PI3HUX NMPOMOB, YPAaXOBYIOUM METY W KOMYHIKaTHBHY
CHUTYAIIIIO.

YnupoBa/keHHS MPOEKTHOI TEXHOJIOTIi TakoXk 3abe3mnedye, 3 OJHOro OOKy, (hopMyBaHHS
1HAUBIAYaNbHUX, TPOodeCciiHIX, TBOPUYUX 3/110HOCTEN CTYNEHTIB (aKyIbTEeTy IHO3EMHHX MOB, TOOTO
npodeciiHO-Ie1aroriyny KOMIETeHTHICTh, a 3 1HIIOTO — 3aCBOEHHS KOMIUIEKCY MOBHUX 3HaHb Y
KOHTEKCTI iXHBOTO BIPABHOTO 3aCTOCYBaHHS B Pi3HUX (hOpMax MOBIIEHHEBOI AisUIBHOCTI, TOOTO
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb.

[lepcnekTrBY MOJANBIIUX JIOCHDKEHb y0adyaeMo y  BHU3HAUYEHHI e(EeKTUBHOCTI
3aCTOCYBAaHHS IHIIMX IHHOBAIIHMX TEXHOJIOTIA y IMpOoIleci BUKIAJaHHA «YKpaiHChKOI MOBH (3a
npodeciifHIM CTIpsIMYBaHHSM)» Ha (haKyJIbTETI iIHO3EMHOI (1T0NIOTIi.
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Kyxap H., Ilpoxonuyxk JI. Memoo npoekmoe — eajicnoe cpeocmeo ¢hopmuposanus
A3bIKOGOI KOMREMEHMHOCMU 6 Rnpouecce U3YYeHUs OUCUURIAUHBL «YKpauHcKuil A3bIK (no
npogheccuonHanIbHOMY HANPABIEHUIO) ).

B cmamve npoananuzuposana cneyugura uzyuenus y4eOHOU OUCYUNIUHBL « VKDAUHCKUL
A3bIK (MO NPOeCcCUOHANbHOMY HANPABIEHUIO)» CIYOeHmamu Gaxyibmema UHOCMPAHHBIX A3bIKOS 8
KOHMeKCme COBPEMEHHbIX UHHOBAYUOHHBIX MEXHON02UU, 6 YACMHOCMU ONUCAHA MemoOuKa
npumenenus memooa npoekmos. Ilpednodicen anecopumm pabomsl cmyOeHmos Haod NpoeKxmamu
PA3UYHBIX MUNOB.

Knwouesvie cnosa: uHHo8ayuUOHHbIE MEXHOLO2UU OOYVYEHUs, UHMEPAKMUBHOe oObyyeHue,
AZBIKOBASL KOMNEMeHYusl, peuesds KOMNemeHyus, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNeMeHYus, Memoo
NpPOeKmoa.

Abstract

Kuhar N., Prokopchuk L. A project method as an important form of a linguistic
competence in the study of the discipline " The Ukrainian language (for professional purposes)".

The article deals with the specifics of studying the discipline "The Ukrainian language (for
professional purposes)”, in particular by the students of the faculty of foreign languages in the
context of modern innovative technologies. The methodology of applying a project method is
described and the algorithm of students’ work on various types of projects is presented.

It was found out that the method of projects is one of the most effective ways of forming
communicative skills and abilities of students during the learning of the academic discipline " The
Ukrainian language (for professional purposes)”, since it promotes the formation of their
competence to direct to the information space, improves practical and creative thinking, formulates
and verbally represents the problem, activates their knowledge in the process of communication
and predicts the results of the speech behavior.

Understanding of the project method technology as a means of comprehensive mental
development, the growth of creative abilities, independence, preparation for professional activities
actualize one of the main postulates of linguodidactics during practical classes: to organize the
educational environment providing the formation of an all-around, self-sufficient personality and
creating conditions for the successful self-realization.

In practice the project method has a number of requirements, such as: 1) the basis of each
project is a problem, and its solution involves the use of complex knowledge and research methods;
2) the importance of the project is determined by the practical nature of the results obtained; 3) the
project must be realized according to a certain algorithm; 4) the project tasks are solved with the
independent and creative approach, etc.

To optimize the preparation of projects, we present their subjects and offer the algorithm of
work for the project participants: 1) define the goal of the project; 2) construct a general concept;
3) formulate specific tasks and predict results; 4) present perspective assumptions in
foreshadowing; 5) select and classify materials; 6) discuss the form and content of the project
representation.

Realization of the project technologies provides, on the one hand, the formation of
individual, professional and creative abilities of the students of the faculty of foreign languages
and, on the other hand, it activates complex learning of the language with the help of various forms
of speech (there is the formaton of the vocational, pedagogical and communicative competences).

Key words: innovative learning technologies, interactive learning, linguistic competence,
speech competence, communicative competence, project methodology.
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BUKOPUCTAHHSI TBOPIB B. CTYCA HA 3AHSTTSIX I3 JEKCUKOJIOTTI
YKPATHCBKOI MOBH: TNJJAKTHYHE HAITOBHEHHS 3ABJIAHB 1 TIPUHHOMH
IXHBOI PEAJII3AIIIT

Y cmammi pozenanymo 3navenns mexcmogo2o Ou0aKmuuHo20 mamepiany o1 opmyeaHus
MOBNEHHEBUX YMIHb [ HABUHOK MaudOymuix ¢hinonozie, 3anponoHoeaHo 6npasu i 3a60aHHA 3
JIeKCUKON02I] 0Nl cmyOeHmig (hinonociyHux chneyianbHocmet, po3pobieHi Ha OCHOB8I meKcmis
meopie B. Cmyca. Bnpasu nepedbauatome cnocmepedicentsi Ha0 NeKCUYHUMU MOBHUMU ABULWAMU,
BUBHAYEHHS IX ) MeKcmi, XapaKkmepucmuky, NOPIGHAHHA U 3iCMAGNEeHHA MOSHUX AGUW, AHANI3
mexcmy. Taki 3a60aHHA CHNpUAIOMb PO3BUMKOBI MOGNEHHS CMYOeHmis, (HopMYy6aHHIO 6MIHb
KOPUCIYBAMUCS NTeKCUYHUM 0a2amcmeom MOGU.

Knwuoei cnoea: mexcm, oudakmuunuii mamepian, MOGNEHHEGI GMIHHA, KOMYHIKAMUBHA
KOMNemeHmHICMb, 1eKCUKONO02Is, 6NPABU | 3A60AHHS.
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IoctanoBka mpodaemu. PopmMyBaHHS MOBICHHEBUX yMiHb 1 HaBMYOK OCOOUCTOCTI €
OJTHIEI0 3 aKTyaJbHUX NPOOJEM Yy BITUM3HSHIA JIHTBOAWMAKTHUIN. Pi3HOMaHITHE BUKOPHCTaHHS
TEKCTOBOI'0 MaTepiaily K 3aco0y HaBYaHHS 13 3HAYHUM JUJAKTUYHUM 1 BUXOBHUM IOTEHLIAIOM €
BaXXJIMBOIO 03HAKOIO MOBJICHHEBOT MIATOTOBKY CTyIeHTiB. Ha BaxmBOCTI cucteMaTHuHoi poOoTH 3
TEKCTOBUM MarepiajioM, Ha MOTpeOi BJAOCKOHAJIIEHHS MOHOJIOTIYHOTO M J1aJOriyHOTO MOBJICHHS
VYHIB 1 CTyAeHTiB Harojomywoth miHrBoguaakTd (O. [opomkina, C. Kapaman, O. Komycs,
O. Kyuepyk, JI. Mamuyp, M. [lentumiok, T. CumoHeHkoBa). MeTOAMCTH BBaXalOTh TEKCTOBUM
JTUIaKTHYHUN Martepiall, 100ip SIKOTO MOMUILHO 3[IACHIOBATH 3 YpaxXyBaHHSM IMOTpeO MaiOyTHIX
¢axiBuiB, OCHOBOIO Jsi (OPMYBaHHS KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaWOyTHiX (isoJoris.
VYceBigomnieHuit  100ip AMOAKTHYHOTO MaTepialy CIpuse T00pOMY 3aCBOEHHIO TEOPETHUYHHUX
MOJIOXKEHb, PO3BUTKY MHCIICHHSI, MOBJICHHEBOI ITam’siTi, MOBHOTO 4yTTs [2, c. 34]. Ha 3aHATTSX 13
JIEKCHKOJIOT1T BHWKJIaJa4 TEX MPALIOE 3 TEKCTaMH, sSKI HACHYCHI BIIMNOBIIHUMHU JIEKCHYHUMH
MOBHHUMH SIBUIIIAMU 1 BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY ()YHKIIiIO.

AHaTi3 ocTaHHIX JocaigxeHb i myOJikaniii. JIIHTrBOaUIaKTH HAroOJIOMIYIOTh Ha IIHHOCTI
YPOKiB BHBUEHHSI JITEPAaTypH, Ha SKUX Y4HI MPOBOJISATH CIIOCTEPEKEHHS HAJ 3Pa3KOBOIO IIOJIO
CTHJIICTUYHOTO O(OPMIICHHS MOBOIO XYIOKHIX TBOPIB, aHAMI3YIOTh ii 1 KOHCTPYIOIOTH BIIACHI
TEKCTH HAyKOBOTO, IyOJIIUCTUYHOTO 1 XymoxkHboro ctudiiB [ 1, c. 183]. C. Kapaman 3a3nauae, mo
mig Yac BUBYCHHS (YHKIIOHYBAaHHS MOBHHMX OJMHHUIL Yy BepOalbHHX TEKCTax HOCIi MOBHU
OBOJIOJIIBalOTh KOMYHIKAaTUBHOIO (DYHKIII€I0 TEKCTY, SIKUH € ONTHMAalIbHUM 3aC000M PO3BUTKY i
YIOCKOHQJIEHHS! KOMYHIKaTMBHHUX YMiHb 1 HaBUYOK y4HiB. Cyd4acHI JOCIIJHUKM MEpPEKOHaHI B
JOLTFHOCTI HABYAHHS P1HOI MOBH I MOBJICHHS Ha TEKCTOBi OCHOBI 1 HAMOJATalOTh HA TOMY, 1110
B HaBYAJIHHOMY IPOIIeCi MOTPIOHO HAallaKTHBHIIIIE BUKOPUCTOBYBATH TeKCTH [1, ¢. 195].

Hocnigaunmst O. Kydepyk ommcye BIUIMB Kpaliux 3pa3KiB ¢QEKTUBHOTO MOBJICHHS Ha
PO3BUTOK MOBHO-ECTETHYHUX CMakKiB, IPOIOHYE 3aBJAaHHS 1 BIIPaBH, CIIPSIMOBaHI Ha OIAaHyBAaHHS
Teopii i MPaKTUKH CIOBECHOT MaliCTepHOCTI [5].

VYueni-meromuctu M. [Menatmmok, O. [opomikina, A. HikitiHa B «KoHuenmii HaBYaHHS
YKpaiHChKO1 MOBHU B CHCTEMI IPOQLIBHOT OCBITH» OJTHUM 13 IPUHIUITIB HABYaHHS MOBH B PI3HHX 32
npodineM MIKojJaX HAa3MBaIOTh IEPEBAXKHE BUKOPUCTAHHS (DIOIOTIYHO OpPIEHTOBAHUX TEKCTIB,
30KpeMa TEKCTIiB XyI0KHbOI JiTeparypu [3, c. 80].

M. IlenTHitok, BU3HAYAIOYH JIHTBOAUJAKTUYHI IEPCIIEKTUBY HABUAHHS YKPaiHChKOT MOBH B
CTapIliif INKOMI, cepeJ HANTOJNIOBHIMIMX 3aBJaHb HA3MBA€ CIPHUSIHHSA I1HTEJIEKTyalbHOMY M
KyJIbTYpHOMY 3pOCTaHHIO dYepe3 3alydeHHs [0 BHpaKaJIbHUX 0ararcTB yKpaiHCHKOI MOBH;
CIOPHUSHHS B PO3BUTKY KPEaTUBHHUX SKOCTEd MOBHOI OCOOHMCTOCTi, TBOPUYOi CaMOCTIMHOCTI,
(dhopmyBaHHI TOCHITHUIIBKAX YMiHb Ha OCHOBI KOINTKOT poOOTH HAaJl MPELEJSHTHUMU TEKCTaMHU 3
pI3HHX raiy3ed HayKH i TeXHiKH, pOpMyBaHHS HABHYOK aHAJi3y TaKUX TEKCTiB [6, ¢. 19].

Metoauct T. CHMOHEHKOBa, PpO3IJISAAI0OYM OCHOBHI NPUHIMIIM Ta AWJAKTHYHI YMOBH
PO3pOOJIEHHSI MEPCIEKTUBHUX TEXHOJIOTIH, 10 MOXYTh OyTH €(eKTUBHUMM i 4Yac peajizaiii
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOAY A0 HAaBUaHHS pPIAHOI MOBH, TeX J0Aa€, MO0 €(EeKTUBHUM
3aco00M peanizalii TakoOro MiAXOJy Ha YpOKax YKpaiHCbKOi MOBM B IIKOJl € pobora 3
npereICHTHUMHU (peHOMeHaMH (IMeHaMU, BUCIIOBIIFOBAHHAMH, TeKcTamu) [7, ¢. 5].

Mogo3nasenr O. Komych y cBOeMy JOCHIIKEHHI aHali3y€e CKIAQAHUKU TNpodeciiiHoi
MOBJIEHHEBOI TIJATOTOBKH MaiOyTHIX (IJIOJIOTIB, 3’SICOBYE 3B’S30K TOHSTH «TEKCT» 1 «IUCKYpPCY,
BHU3HAaYa€ MOBHY, MOBJICHHEBY W KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIii, 3BEpTAl0uM yBary Ha BMiHHS,
MIOB’s13aH1 3 MOBJIEHHEBOIO JIISUTBHICTIO, 3 TOOYIOBOIO MOHOJIOTIYHHUX 1 JA1aJIOT1YHUX BUCIOBIIOBAHb
y KOHKpETHIH cHuTyallil, BiAMOBIAHO /10 PiBHIB MOBHOI KOMIETEHIl y4acHUKIB CHUIKYBaHHS [4,
c. 48].
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Hocnigauist H. Konaparenko po3risiiae TEKCTOBHI MaTepiall K 3aciO HaBYaHHS 3 BEJIMKUM
PO3BUBAIBHUM, JTHIAKTUYHUM 1 BUXOBHHM IMOTEHIIAJIOM. 3ayBa)Kye, IO 3aCBOEHHS CTYIECHTaMHU
MO3aTIHTBaIBHOI 1H(GOpMAIlii CIPUIHMHSE YCBIJOMIICHHS, MOTHBOBAHE OIAHYBAHHS JIIHTBICTHYHUX
BIJOMOCTEH, 1 HaBIaKW, 3aCBOEHHS MOBHHMX OJIMHHIL y IXHIX (YHKLIAX B YMOBaxX TEKCTY
JoriomMarae aJiekBaTHOMY CIIPUHHSITTIO JificHOCTI [2, c. 34].

Mera i 3aBnanns crarri. Mera Hamoi cTaTTi — 3alpoNOHYBATH BIPABH 1 3aBIAHHS 3
JIEKCHKOJIOT1T IJIs1 CTYJEHTIB (DUIONOTIYHUX CIElIaJbHOCTEH, po3po0IeHl Ha OCHOBI TEKCTIB TBOPIB
B. Cryca. Jlns nocsrHeHHS MeTH Tpeba po3B’s3aTH TakKi 3aBAAHHS. Y3arajJbHHUTH IOTJISIN
JIHTBOJMJAKTIB HAa 3HAYEHHS TEKCTOBOI'O Marepially sK 3aco0y HaBuYaHHsS Juisi (OpMYyBaHHS B
CTyJIeHTIB TpodeciiHOI MOBJICHHEBOI KOMIETEHIli; miOpatu Tekctu TBOpiB B. Ctyca 3
BiJIMTOBITHAMH JICKCUYHUMH MOBHHMH OJIMHUIIMU; PO3POOUTH BIIPABU 1 3aBIaHHS 3 JICKCHKOJIOTI,
AK1 3MIIHATH JIGKCHYHI 3HAHHS CTYACHTIB 1 CQOPMYIOTH yMIHHS KOPUCTYBAaTHCS JIEKCHYHHM
6araTcTBOM MOBH.

Bukiiag ocHOBHOro marepiaay gociaimkeHHsi. Kpurepismu no00py TEKCTIB HA3UBAIOTh
1XHIO HOBU3HY, EMOILIIHHICTb, ECTETUYHICTh, BAXOBHUI, TIHIBOKY/IbTYPOJIOTYHHIA MOTEHIIIA.

TBopu B.Ctyca moBHOIO MipoI0 BIANOBIJAIOTh TAaKUM BHUMOraMm. TekcTu moesiil €
CBOEPITHUM €MOIIIHO-00pa3HUM YHAOUHCHHSIM ISl Ti3HAHHS 3aKOHIB MOBHU. 3aCBOEHHS MOBHOT
TEMH 3aJICKHUTh BiJI ONOPHM HAa TEKCT, €(EKTUBHOIO BHKOPHCTAaHHS MOr0 pPO3BHBAIBHHUX 1
TUTAKTAYHUX (QYHKITIH.

TexcTu nMiOpaHO 3 ypaxyBaHHSM HAsSBHOCTI JICKCUKOJIOTTYHUX MOBHUX siBHIN. CHCTEMHE
BUKOPUCTAHHS JUJAKTUYHOTO MaTepialy HE TIIbKMA JoloMarae BHUKIAJaueBi BHPOOUTH U
YIIOCKOHAJIUTH JIEKCUKOJIOTIYHI KOMIIETEHTHOCTI CTYJCHTIB, a W O3HAHOMIIIOE iX 13 pI3HUMH
TBOpPaMH IOETA.

Bukianad nmponoHye ajisi CaMOCTiIiHOT poOOTH BAOMA 3HAWTH Y IBOX MOE31sX CJIOBA, Y)KUTI B
nepeHocHoMmy 3HayeHHi. OpnHIA Tpymi CTYAEHTIB 3alpollOHOBAaHO BIpII «YBedepi Be3Nu
BiOJIOHYENbY», Ipyrii — «Bapiamis». [3 mepmioro Bipiia BUIOMCAHO TakKi CIOBOCIOJIYYEHHS:
3anaimanace nopoxom dopoea (2, c. 44), 6usecs éonoxamuil sxcanw (2, c. 44), asmocmpaoa muxaa (2,
c. 44), wacmanu xoneca (2, c.44), kpuxxomiiu 30pi na awody (2, c.44), sumkaecs cmasox (2,
c. 44), ocad suuit opkecmp (2, c. 44), nepexmonu memnux pyk (2, c. 44) Tomo. Y apyromy Bipiii
CTY/JICHTH Ha3WBaIOTh TaKi CIIOBOCIONYYCHHS: He3epabHo Kpyocersioms cochu (2, c. 91),
npomepsnuti kpux eanmye nui (2, ¢. 91), epyora eucnascenux cuie (2, c. 91), waxom wacmanu
cysip s (2, . 91), oasunuce komipom simpu (2, c. 91), kpyorcenss 360ninuii nic (2, ¢. 91) Too.

[Tin yac BUBYEHHS TUITIB IEKCUYHHUX 3HAYCHb MOKHA 3aIPOTIOHYBATH TaKi BIPaBH.

3HalTH CJIOBa, YXUTI B MEPEHOCHOMY 3HAaueHHI. 3’SCyBaTH 3HAYEHHS, KOPUCTYIOUHUCH
TIYMauHUM CIOBHUKOM. Ocninne aucms 6iouyeano Ap i nanene 36ieano 00 NOMOKY, Opeino
cmedickamu. ..(2, ¢. 42). Meni 30ps cisna nuni epanyi, yempomiena 8 eikno (2, ¢. 128). Ooun auw
yac i mae cogicmv. meue i meue, Hemos Jninpo (2, c. 122). Ane u nicis ypoeo docada ne munae (2,
c. 115). V cusiit 3asipioci conocine yi epona 6omo, wo nadyms 6 nudinb, Gezcmepmuoio 0i0ow
oxowunucy (2, ¢. 103). O, mum i dopoea meni — nepecopmaio CMOPIHKU KHUNCOK, i0Y 8 KPAMHUYIO,
cnyxaro Bopmusancvkoco — npo mebe oyma (2, c. 46). Cuie xoue cnamu. Bnexcanuil, 6in 6sice ne
nam ’ssmae 20ny6y oopozy 3 nebec i 0o zemui (2, ¢. 52). Ilpucmepkosi cyminku onanu, COHHY 3eMII0
u Oywty onnenu. Camomu 320pb0o6ani xopamu 2emov meni oopozy samenu (2, ¢. 56).

Bu3HaunTH BHWJI TIEPEHOCHHWX 3HAUYEHBb IMJKpECIeHuX ciaiB. HasBatm Buj Mertadopu 3a
oOpasHicTio (cTepTa, 00pa3Ha 3araJIbHOMOBHA Y 1HIUBIIyaIbHO-aBTOPChKA), BUJT METOHIMII.

Hampyounuce pyku: wymnsmos caou — mam, de cmpuminu cxeni (2, c. 390). V Map inyi
cmoamy kykypyosu (2, c. 90). Xau oobaensmsb uu Hexail 8i0basnames — He 6yOe mym MO€EL i HO2U.
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ITioy na waxmy (2, c. 90). Pamyiouucs 00 cymnisis, 6’10 menecpamy cobi camomy (2, c¢. 115). Conye
iwoe 3a nic (2, c.46). Ilisui, mos nezom, moposne nosimpsi npopizyioms...(2, c.58). Becna iioe
Hecminueo. 'V nici 1edv nepwi nponicku 30uKkom eudyxuynu_sz-nio cuiey (2, ¢.59). B nposannax
noui, konu Kuie_cnums, a opyea deco 060pixyoms cmapanto, CKienums ouell He MOJCY Hi Ha MUmb
(2, c. 85). Ilycmimb mene 6 npocmonene oumuncmeo (2, c. 84). Tam pudae Ykpaina_nao 20106010
cuna: npowasaii (2, c. 96). Oxo obepedcrno obmayye oopozy midxc nposaiw (2, c. 18).

CTyneHTH OTPUMYIOTH 3aBJaHHS JUIsl CaMOCTIHHOI poOOTH BIOMa BHIMCATH 3 IMOE3ii
B. Cryca npukianu pi3HUX BHIIIB MEPEHOCHUX 3HAYEHb. [3 TBOPIB MoeTa MOJAIOTh TaKi MPHUKIIAINA
Mmetadop: Tax MoHKO-MOHKO CHU MeHe @€/l N083 Kyuy2ypu il ypsuua — 0000My, myou, HA3ycmpiy
2010 MOIOOOMY, O¢e 8 KLIbKA 800 MOI dcani mekau ycmamu mamepi, opysicunu, cuna («Tak TOHKO-
TOHKO CHU MeHE Ben») (2, ¢. 324); I céimno éunypxuyno nmaxom i po3niacmano 06a Kpuid Hao
BIKOBUM Cmpanamum cmpaxom dxcaikoeo sk coaku zena («IlocosnosiB ox cmiBy caa») (2, ¢. 199);
Iaxmsamo kynwbadbu 30n10mi meou, i, HiOU XMaApPKa OYPUIMUHO8A, 0OJICONU 3NTMAIOMbCS 00 MeHe
3naookona («Ilaxtare Kyap0a0u 3050Ti Menn») (2, ¢. 102); Tu cruwics meni — i cmiemuvesn dopoea, i
COH, HIbU consix, niuoe y manok («TH CHUIICS MEHI — 1 CMi€Thes goporay) (2, ¢. 121).

VY moe3isx 3HaXOATh TaKi MpUKIaau MeToHIMil: Ilepkea ceamoi Ipunu kpuxom kpuuums i3
imnu («llepkBa csatoi Ipunu») (2, c. 152); B naeui wmosxaromo nac aemomamu («Yxe Codis
BizcTpymeHina...») (2, c.320); Ha eceposxpecmi niomi i acaxy, Ha 6Cenpo3piHHI CMEPMHO20
CKpuxy Oati, YKpaino, 2opooco wusxy, Oau, Ykpaino, copoozco auxy! («Yxe Codis
BificTpymeHina...») (2, c.320). CryneHTH NOAAIOTh 3HAWACHI y TBOpax MPHKIAJAA CHHEKIOXH:
Hexaii pyxka nanuwe nuw me oone, wo cepyro naumuniue («Mapienbanaceka enerisy) (2, ¢. 390);
Koneca enyxo cmykomamop, Mo xeunsi 06 napom, cmpivati, mogapuuiy Xapoue, 3 iuxom i 3 000pom
(«Koseca rimyxo ctykoTath») (2, ¢. 106); Hexaii epusymo oninposi cocmpi kpyui moe 3bonine cepue
(«Ocranniit muct Joxkenkar) (2, c. 84); Iobauus, wo 6inst moix 0eepeil 3ynuHUIOCL 08L HO2U, O6I
PpyKu it myayé («51 3HaB mMaiixe HaresHo...») (2, c. 90).

BuByaroun mapaaurMaTUiHi BiJHOIICHHS B JIEKCHIIl, CTYJICHTH BUKOHYIOTh TaKi 3aBJJaHHS.

3HaWTH NOCTIHHI i KOHTEKCTYalbHI CHHOHIMU. BU3HaUNTH TUIIN MOCTIHHUX CHHOHIMIB.

A csim ecv sumux, sumyx, 6ionanas, He e2amyeasuiu sikoeoi cnpaeu (2, ¢. 71); I oepesa, sx
MiHi npeOKosiuni, MeHe 00 cebe kauuymo i 308ymo (2, ¢. 84); Yu nrodcvka 0obpicms — mintbku 0omu
0obpicmb, noxu 6e3 cun, 0e3 MydxcHocmi, 6e3 Npag 3anomMocmu, 3apaoumu, GCMYNUMUCD,
CMPAXNCOEHHO20 8 HeWacmi NPUXUCMUmy, i 386AACUMUCL OOPOMUCS, WOO JHCUMU, | 36AANCUMUCDH
nomepmu, abu xcums? (2, c. 86); Bowe s6idbpunino, eioxkeimino, eideacio, sioepano naexkpye (2,
c. 99); Cmo uopnux mineil 008xCaMbCsi, POCMYmy i 6ice SIK JiC COCHOBOL Maeydi yempiy pyuaoms
(2, c. 120).

Bunucarun 3 moesii «llg m’eca mouamacs BXKe JaBHO» aHTOHIMU. Ha3Batm mOCTIMHI #
KOHTEKCTYyaJIbHI aHTOHIMHU. 3’SICYBaTH IXHIO CTHJIICTUYHY POJIb Y TBOPI.

CTyneHTH BUIIUCYIOTh Takl aHTOHIMIUHI CJOBA: COH — A6d, UMU — CMOAMU, CMIAMUCA —
naaKamu, aKkmop — 2na0ay, noYamox — KiHeyb, pa3 €OUHUL — 6Ce HCUMMS, HCUMMS — CMepmb,
Paoo — Hepaoo, HALIBO — HANPABO, SPIUHUK — NPABEOHULL, PAOIE — HCYPUMbBCS, eHI8 — 110008.

3naxonsuu y TBopax B. CTyca aHTOHIMH, CTYI€HTHU BHUIHCYIOTh Taki psiaku: [llymyiime,
gecHu — OHI, sApiime, eewopu, nopauku, wiiime Ham yemiwku aykaei! (2, c. 94); Tu ocoew iwe
HapoocenHsn 05 cebe, a cmepme esiliuiia y mebe aice dasro (2, c. 97); A eowce ne 3naro, wu s 6xce
nomep, uu HCUBY, HU dHCUBYEM NoMUpai, 00 6dce 6i0OPUHINO, GIOKEIMIO, 8i02AC/0, 8i02PAO
naskpye (2, ¢. 99); Pecouu na kymui — 6yoe nezme (a sk 6yoe eaxcue — medic ne 2pix) (2, c. 56);
Ocb 6iH, 008200cO0anutl oow. Ax 3 pewema. 3anueae oyuy, écto 6 civozax. Cmo meoix KOHaHb.
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Teoix napooscenv. Cmpax sk msicko eucoxaum ovam (2, c. 123); Heesowce cnodicuics Koauce
ooorcumu, wob mosumu yexkanmio. Bee. Mu keumu. Tu 3abupacw, 6yyim-mo oaew (2, c. 121).

Po3kpuBarouy TMOHSTTS OKCIOMOPOHY, CTYIEHTH ITIOCTPYIOTh TEOPETHUYHI IOJIOXKEHHS
TaKUMH psiiKamu 3 noesiit: Hi — cmosmu. Tineku mym. Y yvomy noni, wo nave 1wou. I enacroi
Hesosli cniznamu mym, Ha pionin uyscuni (2, c. 120); Yoapue epim — i 3pazy wxepebepms niwiio
acummst. [ ocb mu — 8ce, Wo CHUNOCH, K cMepmeicHysants i dcummecmepms (2, c. 264).

Ha 3aHATTAX 13 BHBYCHHS 3allO3WYCHOI JIEKCUKA CTYACHTH JIETKO 3HAXOISATh
cTapocioB’siHI3MH B Tekctax BipuiiB B. Ctyca. Ile mMoxyTts OyTu Taki psaku: Bepbou puoma
O1azouecmueo 2nynucs 00 cmasy, i 0enb Kpymuecs i mepnko nax...(2, c. 66); I 6nazodams — maxa
SACHA 521A MeHI Ha Oyuly Cymupeny, wo s 30acHy6 ONaMCeHHO. oma 30ps — Mo MINbKU CKALOK
bomo, wo eiunicmio npomsimutl, mos ochem (2, c.128); bnaxcen, xmo mpamumu ymie, Koau
3ax00ums yac ympam, adu 1umaniacs Haois i UpoCmana 60CMoKpam, wo OiLull ceim — 8iH 3a8icou
oinui...(2, c. 134); I'ocnoou, enisy mpeuucmozo onazaio — ne mai 3a sie. /e ne cmosmumy —
gucmoro. Cnacubi 3a me, wjo mane 1H00CbKe HCUMMSA, XU HAJIEI 008iCY 11020 8 8iKuU. Biporo myzy
PO38611010, Wob 6y6 5 3a62c0U MAaKUll, AKUM MeHe Mamu poouna i daazocnosuna 6 ceimu (2, c. 135);
3eenacs onanv I'ocnoowns i kemsie nionecia Hao 30pi seaukooHi bes niky i uucaa (1, c. 84); 3 cops
MON00020 COCHA Chau6ac Hiuuio, Hibu woera, a boe wenoue cnpaeno: Az eozdam! (1, c. 85);
Bnazocnosenni cxooorcenns i npipeu i craeen pionuti i nuwisnun kpai (1, ¢. 92); Ha oonaxosi
Kkeaopamu nodinunu oinuti ceim. Pisne npaso — eécim cmpaxcoamu i oourn mepnimu enim (1, c. 95).

O3HallOMJTIOIOYMCH 13 CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHOIO JIEKCHKOIO, CTYICHTH OTPUMYIOTH
3aBlaHHs BHIHcaTd 3 moe3ii «3a mitonmucom CaMOBHALS» PO3MOBHY JIEKCHKY, BHU3HAYUTH
PO3MOBHO-JIITEpaTypHi, MPOCTOPIYHI CIIOBA YU BYJIbIapu3MU. Y BiIIOBIISX Ha3WBAIOTh PO3ZMOBHO-
JiTepaTypHe CIIOBO 6o0d#ca, TIPOCTOPIYHE HABIdCeHUll, BYIbTAPU3IMH CKAXCEHI, 2V3HA, 000ail 6u
nponanu. Buknamgad noOupae TEKCTH TBOPIB IMOETa, sIKi O CHpPUSIIM 3aCBOEHHIO 3HaHb 3 TEMHU
«CTUITICTUYHI IApU YKPATHCHKOT JIEKCUKI.

3HalTH B TEKCTI PO3MOBHI CJIOBa, BUBHAYUTH IXHIl Pi3HOBH/I.

B nposannsix noui, konu Kuig cnums, a opyea deco 060pixytoms CmapaHHo, CKienums oyell
He MOJCY HI Ha Mumb, GIiH, SIK 30psi, NPOMIHUMbC 3 mymany, aie mosuyums...(1, c. 14); I[Ipocmu
MeHI HedlnvHull Miti Xpewamux, wo, ciguwu cudbma, yi KoOmaiu monuo 8 o2uyxiit koueeapyi. Ilo
mepnito, KOAU 8dce Hi mepnimu, Hi MOGYAmMU He MOXCY, Wo uumarouu 1ooao meoix Opxanua,
Heseana i [anme, 6 0es’ssme xono npaenyuu cmpemato (1, c. 14); Cudsmo no wnapax 6ci myoici
xXopobpi, eci npagdonobu, wopm bu eac nobpas (1, c. 14); Vceceim — ne cnumeo. Bin sopywumucs,
8OGMY3UMbCS, MY3AHUL X6aYbKO Nid 60ku mopokamu cnozadis (1, c. 80); Iloconosie 00 cnigy cao,
00 conog’ie i 00 nacao (1, c.92); Xwowums 6ooa. I cymine 3a eixnom. Ilpuwyxni aticmpu
seoprymo y mopok (1, c¢.92); Iou 6 kybervbye cnoeady — 3oepitica! Xai 3awnopu 6i0 cepys
gioiudyms (1, c. 94).

Bukiianad mosicHIO€ MOHSTTS HEONOTi3My, HaBOAsSUM ypuBku moesdid B. Ctyca: A6u nuw
nooonamu 2Hig, CMoOpO3MPUKIAMULL 2HI8 3001amu, 51 O NOIMEeHHO Mie Hazeamu ycix opamig, ycix
kamie (1, c.83); I[l'snke 0Oe30ouns aawumecsi 0o Hie. Kpusaso peemvbcsi 3 Hb020 60pOHHS
maroymuvoco. Jlemums Kpuiamone3o noHao NPOSANIs APY, DPuHe 6NpoCcm HA VML) CUHb,
gucoko2opii cochu i Ha nponawy 2onogy mow (1, c.82); Cmpymyil, sicna 000! Tu cmorokpuna
xmapo, 6nazocnosu merne (1, c.148); O binuil céime cmopuo2ono6uil, ONpiy ONPUHHUH — KYOU
noodimucsy? Kownamuii 0bpiii eoponooxuil tioe bepecamu puoati-pixu (1, c. 120).

JIst XapaKTepUCTUKN JIAIEKTHOI JICKCUKH BHKJIa[ad MOKE 3alPOIIOHYBATH TaKi YPUBKH: K
muxo Ha semni! HAx muxo! I ax necmepnno — 6e3 nebec! Ilanmpye nac 3a auxom auxo, woo i He
emep i e sockpec (1, c. 89); Tinb — mpemobimae naoi mnoio i 6 Koxcen ciio cmynae mins (1, c. 83);
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Bucokuu, sik 30UK, monkoz2opauil cnisak cmas wupsamu Had miiom ceoim. /[yx nionocumucs 0°20pi
(1, c. 125); Vwyxno cepye oscepena kpunuys momsana oominina i eucxna. Ax oywa 36onina! (1,
c. 142); Ax nes, wo npuuaiecs 6 xawax obpiro, 3aKu U 301y0us, omaxk i s 6i0 mebe danii,
nabausxcarouucs (1, c. 127).

BuCHOBKH J0CTIIKeHHSI Ta MEPCHEeKTHBH MOAAJbIIMX HAYKOBHX PoO3Bigok. Taxwii
TUIaKTHYHUN MaTepial pO3BUBAE MOBIICHHS CTYJCHTIB, Ja€ 3MOTY BHKJIQIa4eBi MOTJIUOUTH 3HAHHS
CKJIQJIHUX MOBHHX SIBHII. BIpaBH YMOXIUBIIOIOTH 30aradyeHHs MOBJICHHS CTY/CHTIB BJIaCHE
YKpaTHCHKOIO JIEKCUKOI, (OPMYBaHHS BMiHb KOPHCTYBAaTHUCS JEKCHUYHUM CKIAJIOM MOBH. Y
MOJAJBIIOMY IUTAHYEMO PO3POOUTH CHCTEMYy BIIpaB 1 3aBJaHb JO KOXXKHOI TEMH PO3JLTY
«Jlekcukonorisiy, 1Mo, 31 cBOro OOKy, crpusTuMe (OPMYBaHHIO B CTYAEHTIB BiJIOBITHUX
MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK.
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Mumpvko H. Hcnonv3oeanue npousgedenuii B. Cmyca na 3anamuax no j1eKcuKkoio2uu
YKPAUHCKO020 A3bIKA: OUOAKMUYECKOe HANOJHEeHUe 3a0aHUIl U nPUembl UX peanusauyuu

B cmamve paccmompeno 3nauenue meKcmogo2o OUOAKMUYECKo20 Mmamepuana oas
Gopmuposanus peuegvix yMeHull U HABbIKOG 0YOVWUX (DUION0208, NPEONIOANCEHbl YNPAICHEHUS U
3a0anus  NO  JEeKCUKONIO2UU 0N CMYOeHmOo8 (QUIONO2UYeCKUX CheyuarbHoCmel, Komopble
paspabomansvl Ha OcHoee mekcmos npouszgedeHuil B. Cmyca. Ynpadgxchenus npedycmampusarom
HAONOO0eHUs HAO  JIeKCUYEeCKUMU  A3bIKOGLIMU  AGNEHUAMU, ONpedeNeHus ux 6 meKcme,
Xapakmepucmuky CpagHeHus U CONOCMAGNIEeHUs OOHUX A3bIKOBbIX SAGIEHU ¢ OpY2UMU, AHAIU3
mexcma. Takue 3a0anus cnocobcmeyrom 0602aweHuio pedu Cmy0eHmos co00CMEeHHO YKPAUHCKOU
JIEKCUKOU, (hOPMUPOBAHUIO YMEHUL NOTb308AMbCS NEKCUUECKUMU D02AMCMBAMU A3bIKA.

Knwuesvie  cnoea:  mexcm,  Oouldakmuueckuiu — mamepuan, — peuesvie  YMEHUs,
KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHMHOCMb, NeKCUKOLO2USA, YNPAACHEHUSA U 3A0AHUAL.

38



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

Abstract

Myt'ko N. The use of V. Stus' works in classes on lexicology of the Ukrainian language:
didactic content of tasks and methods of their implementation

The formation of speech and personal skills is one of the relevant problems in domestic
linguistics. The diversified use of text-based material as a means of learning with significant
didactic and educational potential is an important feature of student language training. The
importance of systematic work with text-based material, the need to improve the monologue and
dialogue speech of pupils and students are emphasized by linguists (O. Goroshkina, S. Karaman,
0O.Kopus', O. Kucheruk, L.Mamchur, M.Pentyliuk, T. Symonenkova). Methodologists consider text-
based didactic material, the selection of which is appropriate to take into account the needs of
future specialists, as the basis for the formation of communicative competence of future
philologists. The conscious selection of didactic material contributes to the good learning of
theoretical foundations, the development of thinking, speech memory, linguistic senses. In
lexicology classes, the teacher also works with texts that are full of lexical language phenomena
and have a communicative function.

The purpose of our article is to suggest exercises and tasks in lexicology for students of
philological specialties, developed on the basis of texts written by V. Stus. To achieve the objective,
the following tasks should be solved: how to summarize the views of the linguistic directives on the
value of text material as a means of training for the formation of professional language competence
among students; find the texts of V. Stus' works with the corresponding lexical linguistic units;
select exercises and tasks in lexicology, that will reinforce lexical knowledge of students and
develop the ability to use the lexical richness of the language.

The criteria for choosing texts are their novelty, emotional, aesthetic, educationality,
linguistic and cultural potential. The works of V. Stus comply fully with such requirements. The
lyrics are a kind of emotional-figurative explanation for the sofistication of the language laws.
Learning of the language theme depends on the support of the text, the effective use of its
developing and didactic functions.

Texts are selected based on the available lexical language phenomena. Systemic use of
didactic material not only helps the teacher to develop and improve lexical competencies of
students, but also familiarized them with various works of the poet. The observation of lexical
language phenomena, their definition in the text, the characteristic of comparison and contrust of
some linguistic phenomena with others, analysis of the text are provided by the exercises. Such
didactic material develops students' speech, gives the teacher the opportunity to deepen knowledge
of complex language phenomena. The tasks contribute to the enrichment of the students' speech in
the actual Ukrainian vocabulary, the formation of the ability to use the lexical riches of the
language. We plan to develop a system of exercises and tasks for each topic of the chapter
"Lexicology", which will produce speech skills in further study.

Key words: text, didactic material, speech skills, communicative competence, lexicology,
exercises and tasks.
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V]IK 811.161.2'27

MOPIBHSUIBHUIN AHAJII3 COHPUMMAHHS JEKCEMM ITATPIOTH3M
YKPATHCHKOIO MOJIOJIJIIO B YMOBAX HUHIIIHBOI' O
COIIAJIBHOT'O YACOITPOCTOPY

Y cmammi tioemvca npo ocobaueocmi CnputiMauHs Cy4acHOW YKPAIHCbKOK MOA000H0
JIeKCeMU «nampiomuzm» 6 YM08ax HUHIUHbO20 COYIAIbHO20 YACONPOCMOpY, 30Kpemd, U npo
TeHO0epHi BIOMIHHOCMI 8 CNPUUMAaHHI yiel nexcemu. Asmopu cmammi 30iUcHUIU cnpoby 00Caioumu
WTISIXOM aCOYIamuUBHO20 eKCNepUMEeHmy COYIAIbHI CMUCAU, NOB SA3YBAHI Y C8I0OMOCMI YKPAIHCLKOT
MONOOI 13 NOHAMMAM «NAMPIOMU3M», Ma 008eCmuU, WO IXHA NOsA8A 3YMOGIEHA COYIANIbHUM
yaconpocmopom, y SIKOMY Hopmyemuvcs ocooucmicms MON000I NHOOUHU, 3MIHAMU 6 HCUmmMI
VKPAiHCbKO20 CYCRIIbCMBA, WO 6i00YIUCA 3a OCMAHHI YOMUPU POKU | NOB S3aHI i3 HUHIUWHBLOIO
cumyayictlo 6 Kpaini. Mamepian cmammi 6asyemvcs HA  pe3yIbMamax — acoyiamueHo2o
excnepumenmy, y sakomy 63 yuacmv 300 ykpaincekux cmyoenmis. Aemopu cmammi
NPONOHYIOMb 6lIACHE OAYEeHHs MEHMANbHO20 MA TeHOepPHO20 ACNeKmMi8 CHPUUMAHHI MOJOOUMU
JIOObMU  COBA-CIMUMYTLY «RAMPIOMUIM» MA 008004Mb COYIANLHY 3YMOBIEHICb peyenmueHoi
OIIbHOCMI HI0OCLKOI C8I00OMOCI, 30KpeMa, 3ANeHCHICMb CNPULLMAHHA CNI08A K MOBHOI 0OUHUYI
8I0 YMO8 COYIANbHO20 YACONPOCMOPY.

Knrwowuosi cnosa: coyianvHuti waconpocmip, coyianbHi CMUCIU, COYIATbHUL MeHmAaiimem,
acoyiamu@Huul eKcnepumenm, nampiomusm.

ITocTanoBKa npoO.aemMu. 3a HUHINIHIX YMOB B YKpaiHi HEMHHYYUM € Tpoliec nepedy10BH
CHCTEMH IIIHHOCTEH, Hacamrepe] THX, IO IOB’A3aHi 13 HalllOHAJIbHUM CaMOYCBIJOMJICHHSM,
TPOMAJITHCHKOIO TIO3UINIEI0, KOTPi, 31 CBOro OOKY, MOB’S3aHi 3 YCBIJOMJIEHHSM TaKHX IMOHSTH, SIK
Hapoo, Hayis, moea, Oepxcasa, nampiomusm. Ll cTaTTd € crnpoOOI0 TOCTIAUTH OCOOIHUBOCTI,
30KpeMa W TeHJIIepHi, CIpUHWMaHHSA YKpaiHCHKOIO MOJIOAII0 Jiekcemu nampiomusm y 2014 Ta
2018 pokax, 3MIHCHHTH TMOPIBHSUIBHUN aHaNi3 OTPHUMAaHWUX PE3yNbTaTiB Ta OMHCATH Ha TiJCTaBi
OTPUMAHHMX BIJOMOCTEH COIllaTbHUNA MEHTAIITET, M0 BigoOpa)ka€ CUCTEMY CMUCIOLIHHOCTEH
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YKpaiHCBhKOT MOJIO/I1, KOTpa (hOPMYETHCS B YMOBAaX HUHIITHBLOTO YacOMIPOCTOPY.

AHami3 ocTaHHixX AocailkeHb i myoOaikamiii. Hama po3Bigka mos’s3aHa i3 dinocodiero,
TICUXOJIOTIER0, TICUXO- 1 COIIOJIIHIBICTUKOIO, @ TAKOXK COIIOJIOTIEI0 Ta BIACHE JIHTBICTHKOI. Tomy
TEOPETUYHOI0 0a3010 JUIs Hel CIyryBajdM Mpaimi Takux gochigHukiB, sk A. Cokomos [10],
I'. Ipsiuenko [3], B. Bypmauyk [1], O. Cynpynenko [11], P. ITaBimbonic [5], O. denucesuu [2],
H. JIsamyxk [4], O. Ilore6Hs [6] Ta iHIIHX.

[Tonepenni Hamm gocimimkeHHs [7, 8, 9] moBenu, MmO 3a JOMOMOTOI aCOIIaTHBHOTO
EKCIIEPUMEHTY MOXXHA Ba3HAYWTH HE JIMIIE COIIaJIbHI CMHUCIH, TOB’SA3YBaHI 13 TIE0 YH TIEIO
JIEKCEMOIO-CTUMYJIOM, a ¥ coyianvruti Menmanimem, WO MPOSIBISETHCSA B €HOCTI YCB1IOMIIIOBAaHUX
Ta HEYCBIJIOMJIIOBaHUX CMHUCHTIB. [IOpiBHSHHS X pPE3yJbTaTiB PI3HUX POKIB JacTh HaM IIiJICTaBH
TOBOPUTH TPO 3MiHH, IO BiOY/IHCS B CIPUIMaHHI YKPaiHCHhKOIO MOJIOJJIIO JIEKCEMH NaAmMpiomu3M,
a OTXKe, 1 Mpo 3MiHy i CHCTEMH CMHCIOLIHHOCTEH, YIMPOAOBXK OCTAaHHIX TPHOX POKIB YHACHTIIOK
BITUBY COIIQJIBHOTO 4acOMPOCTOPY.

Mera crarTi — BioOpa3uTH BiAMIHHOCTI, 30KpeMa IeHIEPHI, Y CIIPUHMaHHI CIIOBa-CTUMYITY
nampiomuzm B yMOBaxX 3MiHU COI[IaJbHOTO YaCOMPOCTOPY Ta HA MiACTaBl OTPUMAHUX ILISIXOM
acoLlIaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY pe3yibTaTiB JOBECTH, IO COLIalbHI CMHUCIU 3a3HAIOTh 3MiH ]
BIJIUBOM COI[IAJIbHOTO YacOIMPOCTOPY, & TAKOXK T€, 110 BHYTPIlIHSA ¢opMa cloBa K OAUHHIIL MOBU
Ta HOCis iH(opMalii 31aTHa BIUIMBATH Ha OCOOJIMBOCTI CIIPUHMAaHHS IIbOTO CJIOBA.

OCHOBHi pe3yJbTaTH AOCTIIKeHHs. YYacHUKaMU EKCIIEPUMEHTY, IPOBEACHOTO Y
2014 porti, cramu 100 crynentiB (50 xmommiB ta 50 giBuar) [ xypey JKutommpchkoro
HAI[IOHAJILHOTO arpoeKoJIoTiuHOro yHiBepcutery (YkpaiHa), a B 2018 pomi — 200 crymeHTiB
(100 miBuar i 100 xsomniiB). Pi3HOBH acOI[IaTHBHOTO EKCIICPUMEHTY — JIAHIFOTOBHUH.

Matoun BXKE TIEBHUA JIOCBiA Yy 3IIHCHEHHI JOCTIDKEHb METOJOM acCOI[IaTHBHOTO
EKCIIEPUMEHTY, MU OJipa3y 3ayBaKWJIHM, LI0 OUIbIIy KUIBKICTh acoIjialii Ha CIOBO-CTUMYII
nampiomuzm TPOIAYKYBalU XJOMI. 3a3BHuYail B acollaTUBHOMY EKCIIEpUMEHTI OyBa€ HaBIAKH,
JiB4YaTa MpOAYKYIOTh OLNbIIYy KUIBKICTH acoIliailiif, ajyke BOHU OLIbII CXWUJIBHI 10 BepOamizarii
NOHATH. [{0 TOro %k 3arajibHa KUIbKICTh MPOJYKOBAHUX acoLialliil Ha CIIOBO-CTUMYJI nampiomusm 1y
JiBYAT, 1 B XJIOMIIB OiJIbIla, HIXK Ha CIOBA-CTUMYJIU Hapoo, Hayis i mosa [7, 8, 9], KOTpi Takox
MOB’sI3aH1 13 MOHATTAM nampiomuzm. Ha Hamly TyMKy, 1€ NOSICHIOETbCSI HE JIMIIE BHYTPIIIHBOIO
dbopmoro croBa (oro 3MiCTOM, CEMAaHTHUKOK), @ M COLIAJIbBHUMH CMHUCJIAMH, III0 € aKTUBHUMHU B
HUHIIIHBOMY COLIIAJIBHOMY YacOIpOCTOPi.

[Ifo & cTOCyeThCS XJIOMIB, TO IXHS aKTHBHICTh Y NPOJYKYBaHHI acowlialiii Ha CIOBO-
CTUMYJ nampiomu3m, MOJINBO, BUKIWKaHa COIIaJbHOI0 POJUII0 IOHAKIB B YMOBaX HHHIIIHBOT
VYkpainu. BoHM — MOTEeHITITH] 3aXUCHUKY JAEepPKABU: HE ChOTO/IHI-3aBTPa OyIb-XTO 3 HUX MOXKE MIiTH
Ha cinyxO0y 1o 30poitHux Cun Ykpainu i 3axumarume ii kopioHu. Yn He TOMY B CEMaHTUYHOMY
Spi acOI[IaTMBHOTO TOJIS MPOAYKOBAHMUX XJIOMISIMU acoliallii Ha CIOBO-CTUMYJ NAmMpiomuzm y
2014 poui onvHUIIOCS 3HAYEHHS «00pOTHOA 32 HALIIION.

[{ixaBo, 110 XJIOMIIl aCOIIIOIOTh CIOBO-CTUMYJI nampiomuzm HacaMIepen i3 6opomev60io 3a
nayiro (8 % omuTaHux), a aiB4ara — i3 YKpaiHow, abo, K BOHHM e MUcaiy, i3 barbkiBmuHO©O (3
BEJIMKOI JITepH, Mar4YM Ha YyBazi YKpaiHy), mo cTaHoBuio 16 % omnuranux. Haromicts i3
b6opomvb60i0 CIIOBO nampiomu3m acollifoBalia TITbKM OJIHA JIIBUMHA, ajie Ha BIAMIHY BiJ XJIOMIIB
BOHA 3a3Haumia: «6opoThba 3a Hapoa». Taka BIAMIHHICTH UIIOCTPYE T€HIEpPHI BIAMIHHOCTI B
YCBIIOMJIEHHI TIOHATh HApPOO 1 Hayis , TIPO IO HILIOCS, 30KpeMa, Y HaIlINX MONEepeHiX CTaTTAX [7,
8, 9].

CeMaHTHYHE SAPO ACOI[IATHBHOTO TOJS JEKCEMHU-CTHUMYIY nampiomuzm 3a pe3yabTaTaMu
nocaimxeHHs 2014 poky yTBOPUIIU TaKi CMUCIIH:
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y XJonuiB — b6opomuvba 3a Hayiio, 110608 00 Ykpainu;
y aiBYaT — Vkpaina, ykpainyi, 10606 0o Yxpainu, npanop. (nus. Jliarpamy 1).
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Hiaepama 1: Acoyiamusre none croga-cmumyny nampiomusm (0ocnioxcenus 2014 poxy)

MeHI YMcenbHI acomiaii nicHs, 2iMH, euwUBAHKA, be3cmpawHicms, 2opdicme (3arajibHa

ixHsa kiIbKicTh — 14 %), Ha Hamy AyMmMKy, € pesyiapTaroM BIulMBy H 3MI (BOHM aKTHUBHO
nponarysanu y 2014-2015 pokax ykpaiHCbKY HalllOHaJbHY CUMBOJIIKY # TiMH YKpainu). Bapto

3BEpHYTH yBary W Ha OJMHHYHI acoliaiii eopdicms, giiina, Matioan, opam, Ha3aexicou, cmepmo,

2epb B acmeKTi JOCIIPKEHHs COLIaIbHOIO MEHTANITETy YKpaiHChKoi Moiojl. SKImo eopdicmu i
8illHa ACOLIIOIOTHCS 13 nampiomu3mom 1 B XJIONIIB, 1 B AiBYAT, TO i3 Matioanom, bpamepcmeom Ta

KaTEropi€r0 8iyHOCmi — JIUIIE Y CBIZIOMOCTI XJIOMIIIB, a 31 cMepmio — MUIIE Y CBIJIOMOCTI J1iBYaT.

OCKUIbKH COIIAIbHUN 4YacOMpPOCTIP TOCTIMHO 3MIHIOETHCS, TO 3MIHIOIOTHCA W COIaJIbHI

cMuciu (OJHI CTapiioTh, 1HIII 3’SBIAIOTHCS). Lle AOBOAATH TakoXK pe3ynbTaTd JOCTIIKEHHS

CpuiiMaHHs JieKceMHu-cTUMyny nampiomusm 2018 poky, sKi BHSIBWINCS BIIMIHHMMHU BiJ

nonepeHix, orpuManux y 2014 poui (diarpama 2).
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Hiaepama 2. Acoyiamuere none cnoga-cmumyny nampiomusm (0ocnioxcenus 2018 poxy)

Acomianii Vxpaina, 110606 0o Vkpainu, npoxgykoBani y 2018 poui npeactaBHUKaMu 000X
CTaTel, CTAaHOBIATH CEMAaHTHYHE SIPO ACOLIATHBHOIO IOJISI CIOBA-CTUMYILY HaAmMpiomusm 1 pa3oM
craHoByATh 93 % (53 % — y miBuar Ta 40 % y XJIOMIB), IO Maike BTPHYi OLIbIIE, HIK Y
2015 poi (36 % y 2015 poui). Haromicte mig uac ekcrnepumeHTy 2018 poky cTyneHTH
MPOAYKYBaliK acoriarii, akux He O0yno 2014 poky, KOTpi 3aCBIIUYIOTh IMOSBY HOBHX COIIQJIbHUX
CMUCIIB, TIOB’S3yBaHUX Yy CBIJOMOCTI YKPaiHCBKOI MOJIOJI 3 TOHSATTIM nampiomusm. lle Taki
ONIMHUYHI acoliamii, K cmau Oywuli, KOCMONOIIMu3M, 3HOBY TMOBTOpUiacs (OJUHUYHO), 5K 1
2014 poky acomiamisi cmepms, ane UbOro pasy il mpoaykyBaB roHak (2014 poky 1o acormiariro
MPOJyKyBaja AiBYMHA). 3’ SIBUIIUCSA TaKOXK HOBI CMUCIH — KOHMPOJIb HAO 1100bMu (acoIliallisl OIHi€T
CTYICHTKH) W 30mOysanns (acomialisi onHoro 3i cryneHtiB). He Oymno 2014 poky mpoayKoBaHO
’KOJHOI acoliarii, MoB’s3aHol Tak 4M Tak 13 MaligaHoM, Xo4Ja 3a 4acoM TOl 1€ HMOHATTSI Majiao O
Oytu OaMK4e MOJIOAMM JIOASM B IUIaHI HOro po3yMiHHS 1 cHpUHMaHHs, KOJIM MIUIOCS Mpo
narpiotu3M. 2018 poky, HaBmaku, X04 4acoBO MaigaH BiIJaduBCs, KUIBKICTh MPOAYKOBAHHUX
acouiauii Maiidan pa3zom cTaHoBUTH 3 % (yci mponaykoBani xsonismu). JKoaHa JiBUMHA He
noB’si3asia cMuCIU Matidan Ta nampiomuszm. Acomiaimii mapazm, Hepo3Cyoaugicms, xeopooa,
¢anamuzm MPOAYKOBaHI AIBYATAMU W XJIOMISAMH ¥ pa3oM CTaHOBIATH 6 %. OQHAKOBOIO MIpOIO
JiBYATa W XJIOMIII MPOAYKYBAJIH IBOTO pa3y acomiamii #apoo 1 nayis (4 % xmonmi i 4 % aiByar),
OB’ A3YIOUH iX 31 CMUCIIOM NAmMpiomusm.

Snpo acouiaTUBHOIO TMOJS JIEKCeMHU-CTUMYNy nampiomusm 2018 poky yTBOpWiIM Taki
acoriartii:

y xuonuiB — Yxpaina, 110606 0o Ykpainu, gipricms depaicasi, sxcepmosHicms, bopomvba 3a
60000y, pesonoyis, eitina, ATO;

y AiBuaT — Vkpaina, 110606 00 Yrpainu, 6ipHicmsv 0epicasi, HepmosHicms, 20poicms, 8ipa
Y CBOI0 KpaiHy.
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OTxe, colianbHUN MEHTAJITET Cy4acHOI YKpaiHCBbKOi MOJIOJI OKPECICHUN HacamIiepen
TaKUMHU CMHCIIAMH, SIK YKpaina, 110606 00 Ykpainu, ipnicme Oepoicasi, yxcepmosnicms, 6opomvoa
3a c60000Y, pesonoyis, siina, ATO, copdicms, 6ipa y ceoro kpainy. Came 11l CMUCIH W TTOCIAAIOTh
LEHTPaIbHE MICIIE B CHCTEMI CMUCIIOI[IHHOCTEH YKPATHChKOI MOJIO/II ChOTOTHI.

BucnoBku Ta mnpomno3umii. OpHiero 3 0coOJMBOCTEH CHpHMUMaHHS CIIOBA-CTUMYITY
nampiomuzm YKpaiHCHbKOI MOJIOJJIIO BUSBUIIOCS aKTHBHE MPOJyKYBAaHHS acoIliallii Ha 1€ CJIOBO-
CTUMYJI, YOTO HE OYJIO MOMIYEHO i Yac acoLiaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY 31 CIOBaMH-CTUMYJIaMU
Hapoo, pio, nayisa, mosa. Jlo Toro x xmomii 1 2014, i 2018 poky mpoayKyBaIH 3arajioMm Oiiblie
acoriamiii Ha 1e CJIOBO-CTUMYJ, HDXK AiBuaTa. OCKUIBKH pe3yiabTaTd MOMEPeNHiX JOCIiIKEeHb
CBIJ4aTh, IO 3a3BHYail OUTBIIY KUTBKICTH acoIlialliii mpOAyKYIOTh JliBYaTa, MU MPUITYCKAEMO, 110
CIUIECK aKTUBHOCTI B MPOAYKYBaHHI acoliaiii came Ha CIIOBO-CTUMYJ nampiomu3zm OB’ sI3aHUH 13
HOT0 BHYTPIIIHHOIO (POPMOIO Ta COIiaTbHOIO POJUTIO YKPATHCHKHUX FOHAKIB.

VY ckiaai ceMaHTUYHOTO SApa acOIlaTUBHOTO IOJIS JICKCEMU-CTUMYITY nampiomuszm 1 2014, 1
2018 poky OmMHWIKCS TakKi acouialii, sk Vkpaina ta mo6oé do Yipainu (36 % omnuraHux y
2014 porti ta 93 % ommranux y 2018 pori), a Takoxk acormiaii bopomeba 3a Hayito (y XJIOMIIB,
2014 pix), sipnicme Oepoicasi, dwcepmosnicmo (42 % paszom y nmiByar 1 xumommiB, 2018 pik),
bopomvba 3a 60600y, pesomoyis, eitina, ATO (18 % xmomis ta 10 % miBuat), copdicme, sipa y
csoto kpainy (15 % niyar i 9 % xyomniis).

OTtxe, acouialnlii CEMaHTHUYHOTO siIpa CIOBA-CTUMYIY nampiomusm OKPECIIOITh HAOLIbII
I[IHHI CMHCIU B CHUCTEMi CMHUCIOLIHHOCTEH CydacHOi ykpaiHCbkoi momnoni: Yxpaina, 110606 0o
Yxpainu, eipnicmo oepoicasi, sicepmosnicms, 6opomvda 3a c60600y, pesontoyis, eiuna, ATO,
2opdicmu, 8ipa y c0w Kpaiwy.
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JIeKceMbl RAMPUOMUZM  YKPAUHCKOU MO00€MHCbI0 8 YCH06UAX HBIHEUWIHEZ0 COUUAIbHO-
8PEMEHHO20 RPOCMPAHCMEA.

B cmamve uoém peuv 06 ocobenHocmax B0CHpUAMUS  COBPEMEHHOU VKPAUHCKOU
MONI00€MHCbI0  JIeKCeMbl — NAmpUOmu3M 8  YCIOBUAX — HbIHEWHe20  COYUATbHO-8PEMEHHO20
NpOCMPAHCMBa, 6 MOM YUCTe U O 2EHOEPHLIX PA3IUYUAX 8 BOCHPUAMUU IMOU JleKceMbl. Aemopbl
cmamvu  NPeOnpuHAnU  NONLIMKY  UCCIe008amb NYMeM  ACCOYUAmuU8HO20  IHKCnepumMeHma
coyuanbHvle CMBICIbL, C6A3bléAeMble 8 CO3HAHUU VKPAUHCKOU MON00eXHCU C  NOHAmMuUem
nampuomusm, U 00KA3amv, 4mMO UX NosGleHue 00YCI081eHO  COYUATbHO-8PEMEHHBIM
NPOCMPAHCMBOM, 8 KOMOpPOM opmupyemcs JUYHOCIb MOA00020 HUelo8eKd, USMEHEeHUsMU 6
JHCUBHU VKPAUHCKO20 00ujecmed, npou3oueomumMy 3a nocieoHue yemvipe 200d U CEA3AHHbIMU C
HblHewHel cumyayueli 6 cmpaHne. Mamepuan cmamvbu Oazupyemcs Ha  pe3yibmamax
accoyuamueHo20 SKCnepumenma, 6 Komopom npuuaiu yyacmue 300 YKpauHCKux cmyoeHmos.
Aemopvl cmamvu npednazarom ceoe sUOeHUe MEeHMAIbHO20 U 2eHOEPHO20 ACNEKMO8 GOCHPUIMUSL
MONOOBIMU THOObMU CLOBA-CMUMYLA NAMPUOTIUM U OOKA3bIBAIOM COYUANLHYIO 00)CNI08I€HHOCb
peyenmueHol 0esimelbHOCMU Yell08e4ecK020 COZHAHUS, 8 YaCMHOCMU 3A8UCUMOCTb 80CHPUAMUSL
Cl108a KAK A3bIKOBOU eOUHULYbL O YCIO8ULL COYUANbHO-8DEMEHH020 NPOCMPAHCMEA.

Kniwouegvie cnoea: coyuanbHo-6pemMeHHOe  NPOCMPAHCMBO,  COYUAbHbIE — CMbICTIbI,
COYUANBHBIN MEHMAUMeEm, acCOYUAMUBHBLU IKCREPUMEHM, NAMPUOTIUIM.

Abstract

Pryshchepa O., Plechko A., Biloshytska Z, Comparative analysis of perceiving the lexical
unit ""patriotyzm®* by the Ukrainian youth under the conditions of current social time space.

Introduction. Under the current Ukainian conditions, the process of change in the system of
values related to national self-identification and social position (realizing of such notions as nation,
language, state, patriotysm) is inevitable. This article analyzes the peculiarities of the lexical unit
"patriotyzm™ in 2014 and 2018; it compares the results and describes the social mentality, which
reflects the system of sense-values of the Ukrainian youth in modern life.

Purpose. In the research we aim to show the differences (in particular gender ones) in
perceiving of the word "patriotyzm™ under social time changes, and on the basis of the results of
our work to prove that social senses change under the influence of time and space, as well as the
inner word-form, a language unit and information carrier can affect the word perception.

Methods.The study of the perception of the lexical unit "patriotyzm™ by the Ukrainian youth
was conducted by the method of associative experiment. The method of the statistic data processing
was used as well.
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Results. Accoding to the results of the research in 2014, the semantic nucleus of the
associative line of the lexical unit-stimulus "patriotizm"” formed the following senses: for young
men — struggle for the nation, love to Ukraine; for young ladies — Ukraine, Ukrainians, love to
Ukraine, a flag. The nucleus of the associative line of the lexical unit "patriotizm" in 2018 formed
the following associations: for young men — Ukraine, love to Ukraine, sacrificing, struggle for
freedom, revolution, war, ATO; for young ladies — Ukraine, love to Ukraine, sacrificing, faith in
their country.

In 2014 there was no association referring to the Maidan, though at that time the notion of
patriotism had to be closer to young people in terms of its understanding and perception. In 2018,
on the contrary, the amount of produced associations connected with the Maidan increased to 3%
(all of them were produced by young men), though the Maidan was drifted away.

In such a way social mentality of young people is determined first of all by such senses as
Ukraine, love to Ukraine, sacrificing, struggle for freedom, revolution, war, ATO, pride, faith in the
country. These senses occupy the central place in the system of sense-values of the Ukrainian youth
today.

Originality. The originality of the work lies in the fact that there was no detailed research on
the perception of the lexical unit "patriotizm™ by the Ukrainian youth with due regard to its
peculiarities under conditions of the modern social time-space.

Conclusion. One of the peculiarities of the perception of the word "patriotizm™ by the
Ukrainian youth is an active producing of the associations with this lexical unit, which were not
noticed during the associative experiment with such words as nation, family and language. Besides,
young men in 2014 and 2018 produced more associations on this word than young ladies.

Considering the semantic nucleus of the associative line of the lexical unit "patriotizm™ in
2014 and 2018 the following associations took place: Ukraine and love to Ukraine (36% in 2014
and 93% in 2018); struggle for the nation (for young men in 2014); faith in the country, sacrificing
(42% for young men and young ladies in 2018); struggle for freedom, war, revolution, ATO (18%
for young men and 10% for young ladies); pride, faith in the country (15% for young ladies and 9%
for young men).

So, today the associations of the semantic nucleus of the word "patriotizm™ combine the
most precious senses in the system of sense-values of the Ukrainian youth: Ukraine, love to
Ukraine, sacrificing, struggle for freedom, revolution, war, ATO, pride and faith in the country.

Key words: social time-space, social senses, social mentality, associative experiment,
patriotysm.
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III. JIHI'BICTUKA TEKCTY. CTUJIICTHYHI TA KOHTEKCTYAJIbHI BUSIBU
JEKCUYHHUX I TPAMATHYHUX OJUHHULb

Oxcana Byzaiioea
(m. Kuis)
YK 81°367.622:659.1

IMPUKMETHHUKU AK CEMAHTUYHI MAPKEPH BIIVINBY
B TEKCTAX COIIAJIBHOI PEKJIAMHA

Y cmammi 30iticneno AKICHO-KINIbKICHUU AHANI3 TEKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PYN NPUKMEMHUKA
8 MeKcmax CoyianbHoi peKiamu pisHo20 CHPAMYBAHHS, 8UABIEHO CNeYUIKY IXHbO20 3aCMOCYB8AHHSA
BIONOBIOHO 00 NPACMAMUYHOI Memu PeKIaMHOI KOMYHIKAYii, 3’1C08AHO pOb NPUKMEMHUKIE 5K
CeMAHMUYHUX Mapkepie peanizayii QyHKyii eniuey coyiaibHOi pekiamu; YCMAHOBIEHO, WO
BUKOPUCMAHHS 8 PEKIAMHOMY MeEKCMI AKICHUX NPUKMEMHUKIE HA0A€ 8UCTIOBNTIO8AHHIO eMOYIUHOCMI,
8UPA3HOCMI MA OUHAMIZMY, A BIOHOCHUX — IHOPMAMUBHOCTI I APSYMEHMOBAHOCMI, BU3HAUEHO,
WO 3MIHU 8 CYCRIIbCMBI 3YMOBUNU Ul NOOATbUULL PO3GUMOK JEeKCUYHOI cucmemMu YKpaiHcbKoi MO8,
30KpemMa NPUKMEMHUKIG SIK IHMEeHCUDIKamopis sHaueHb iMeHHUKA ma OIECo6d.

Knrwowuosi cnosa: coyianvha YKpaiHCbKOMOBHA peKIaMd, JeKCUKO-CEMAHMUYHI 2pynu
NPUKMEMHUKIG, CEMAHMUYHI MAPKepU GNIUBY.

IMocranoBka npodaemu. ComiasbHa peKiiaMa € BaKIUBAM BHUIOM MAacOBOI KOMYHIKaIlii,
[0 PETYIIIOE MOBEAIHKY 1HIUBIJIIB Y CYCHIIBCTBI 3 METOKO 3a0€31IEUCHHS ONTHMAILHUX YMOB IXHBOT
B3aemonii. Crenudika comianbHOI peKIaMu SK JKaHpy TOJsIrae B MOTpedi JTOCATHYTH
MEPIOKYTHBHOI METH dYepe3 MiHIMalbHy KUIBKICTh JIEKCEM, OCKIJIBKH PEIUITIEHT CIIpUiAMae
pEKIaMHHI TEKCT 3Ae0LIBIIOr0 B MPOLECi MUMOODKHOTO YMTAaHHS 4u MpociayxoByBaHHs. [1[o0
colliaNbHa pekyiama 3allikaBuia, BUKJIMKala sICKpaBl eMollii Ta BIUIMHYJA HAa MOBEIIHKY JIIOJMHH,
NOTpiIOHO 3MOJIENIOBATH PEKJIaMHE 3BEpHEHHS, TOOTO UIOKYTMBHHUM akT, 13 ypaxyBaHHSM METH,
KOMYHIKaTUBHMX OYiKYBaHb 1 TICUXOJIOTTUHUX OCOOJIMBOCTEN ajpecara. AHali3 TEKCTIB COLIaIbHOT
peKIIaMU YMOXKITUBUTH BUSIBUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI MapKepH, sIKi 3aCTOCOBYIOTh PEKIAMICTH ISt
BIUIMBY Ha ayJIUTOPIIO.

AHaJi3 ocTaHHIX aocjigxkeHb i myOaikaniil. PekmaMHUI TEKCT HEOJHOPA30BO CTaBaB
00'€KTOM JIIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS BITUYM3HSHUX 1 3apyOlXKHUX HAyKOBIIB, SIKI BUOKPEMIIIOBAIIU
CTPYKTYpHI, CEeMaHTHYHI, >XaHPOBI, CTHJICTMYHI Ta KOMYHIKaTHBHI O3HaKH TEKCTY pPEKJIaMH.
OcTaHHIM YacoM aKTUBI3YBJIUCS JAOCHIDKEHHS IIOJO BHSBIEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX
0cO0IMBOCTEN PEKIAMHOTO TEKCTY sIK 3ac001B BIUTUBY Ha aynuTopito [1; 8], B3aemonii BepOanbHUX
KOMIIOHEHTIB peKJaMHU 3 Bi3yaJlbHUMH H rpadiuHUMM 3317151 OTPUMAaHHS MPOTHO30BAHOTO €(EKTy
[6], ycTaHOBIEHHS KOMYHIKaTHBHOI CTPYKTYpH JIHrBomparmatuku pexnamu [11] i iH. IIpote
MPIOPUTETHICTh BUKOPUCTAHHSI B PEKJIaMHOMY MOBJIEHHI, 30KpeMa COIlaJIbHOMY, MEBHUX YaCTUH
MOBH, 5IKi BUOY/IOBYIOTH CMHCIIOBE HAIIOBHEHHSI PEKJIIAMHOTO TEKCTY, TOCIIKEHO HEIOCTATHBO.

[IpenmeToM Haioi yBarum € NMPUKMETHUK, SKUM, «BUHUKHYBIIM Ha IPYHTI HeWTpasizamii
JI€CTIBHUX Ta IMEHHUKOBHX O3HAK», CTaB CBOEPIIHUM YTOUHEHHSIM HEHTPaAJbHUX YaCTUH MOBHU —
iMeHHUKa ¥ niecnosa [2, c. 122-123], inTercudikaTopom ixHbOT0 3HaUeHHS [9].

MeTo cTaTTi € BCTAaHOBUTH pOJIb MPHUKMETHUKA K CKJIaJHHKA TEKCTIB COLIaIbHOI
peKJIaMu B IOCATHEHHI IPAarMaTU4YHOI METH PEKIaMHOI KOMYHIKaLlii.

48



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

Bukaan ocHoBHoOro marepiaay gociigkenHsi. Ha choromni icHye Kigbka Kiacugikariii
CoIiaJbHOI peKJIaMH, IO MPOTIOHYIOTh PEKIAMICTH-TIPAKTUKH 32 TAKUMU KPUTEPISIMH, SK: CyO’ €KT
pexiamuy, ii TemaTuka, cnocoOu Ta MPUAOMHM JOCATHEHHS MparMaTHYHOI METH, ayJUTOpis, Ha SKY
CTIPSIMOBAHUH pEKJIaMHUH BIUTUB, Ta iH.

Ha namy aymky, comianpHy pekjiamy AOIUIBHO MOAUISTH 3a MEPIOKYTHBHOIO METOIO Ta
CEpEZIOBUILEM, Y IKOMY IIepeOyBa€ JII0IMHA SIK 00’ €KT pEeKJIaMHOr0 BIUIMBY. MU NPONOHYEMO TaKy
THTIOJIOTIIO COIIAJIIBHOI pekjaMu: 1) pekiaama TapMoOHi3allli JIIOJUHM SIK 4WIeHa CYCIUIbCTBA,;
2) pexjgaMa TapMOHi3aIlii MiKOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB; 3) pekjama TIapMOHi3allii CTaBJICHHS
JIOIMHU 10 JOBKULIA, 4) pekiiaMa rapMoHi3arlii caMoi JIIOAWHM K (DI3WYHOI Ta TyXOBHOI I[IHHOCTI.
MartepiagoM AOCHIKEHHS CIYrylOTh TEKCTH Ha HOCISIX 30BHIIIHBOI pEKJaMH, y APYKOBaHUX
BUJIAHHSX 1 B Mepexi [HTepHeT.

[IpUKMETHUK € YacTHHOIO MOBH, 3arajlbHOKaTeropiaJbHE 3HAUEHHS SKOi TOJsrae 'y
BUPAXCHHI CTAaTHMYHOI O3HaKM abo SAKOCTI mpenMeTa, M030aBIeHOI MpoIeCyaTbHO-YaCOBUX
xapaktepuctuk [10, c¢. 66]. MOBO3HaBIII HAroJIONIYIOTh Ha mepudepiiiHOCTI MPUKMETHUKA, M0 32
KaTeropisiMu poay, 4uclia Ta BigMiHKa mepeOdyBae B MPUIMEHHUKOBIN MO3ULII Ta CHHTAKCUYHO
MIANOPSAAKOBAaHUM IMEHHUKY [2, c¢.122-123]. 3a CceMaHTUYHOI O3HAKOK MPUKMETHUKH
TpaAULIiIHO MOMAUISIOTh Ha SIKICHI, BIAHOCHI Ta mpucBiiiHi. [Ipoananizyemo cnerudiky BKUBaHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYH 1 rpaMaTUYHUX (POpPM MPUKMETHHUKIB, IO 3 MPArMaTUYHOIO METOIO
3aCTOCOBYIOTh y TEKCTaX COI[aJIbHOI peKiIaMy Pi3HOrO cHpsiMyBaHHA. [IpUKMETHHKOBI JIeKCeMHU
CIPOEKTYBAJIM HA TUITH COLIAJIBHOI PEKIIaMH.

1. Pexsiama rapmoHi3auii JJIOAUHY SIK WIEHA CyCHJIbCTBA.

SIKicHI IPUKMETHHUKH BepOaNli3ylOTh O3HAKH IpeaMeTa Oe3MOCepeHbO CBOIM JIGKCUYHHM
3HAYEHHSIM, HAMPUKIIAJ, YKa3yloun Ha Koaip. «“Cipa” 3apniama smenuwye Bawi coyianvhi nintveu,
NeHCIliHI HaKonuyeHHs, posmip Kpeoumy, mpyooei npasay; “bina” 3apniama 36ineuye Bawii
NeHCIliHI HAKONUYeHHsl, COYIAbHI 2apanmii, mpyooesi npasay.

Di3uuni ma 601b06i akocmi aWOUHU, 1 TIEPEKOHAHHS BEpOATi30BaHO 3a JOMOMOIOKO
MIPUKMETHHKIB 8I08adCHUL, 8i08epmuii, OUCYUNTIHOBAHUL, 20MOBUL, HeOOMOPKAHHUL, He3NAMHUL,
cunvHut, cmivuxkun. Hanp.: 30aemuvcs, we euopa eamsnu m’sua y 080pi, a Cb020OHI MU BOiHU.
Cunwni, eidsayxcui; Kooen 3 nac He HapoOxceHuul ONs GiUHU. Ane 6ci mu mym 3apas, woo
3axucmumu Hauty c60000y. ... Heznammi.

Ilcuxoemouiiine cnpuithammsa TpeIMeTa NEPEIAIOTh MPUKMETHUKH B MIKPOTEKCTI 1010
nomnysnspusanii yKkpaiHCbKOi MOBH, Hamp.: «Bona [MoBa] dyorce kpacuea, momy meni nooobacmucay
(®pank, I'Bines); «Munoseyuna, uyooea. Bona 3axonnwowua» (Yao, Kurtail) — 1 BUXOBaHHA
naTpioTUsMy: «A niwiog 0o apmii, wob saxucmumu mebe, Mamy, HAuLy 3emiio, Wob mu 3pocmana
WACIUGOI0 Y GINbHILL KPAIHIY.

BinHOCHI TPUKMETHHKH, 1110 BUPAXKalOTh O3HAKY MPEAMETa 11010 1HIIMX SBUIL J1HCHOCTI, Y
LbOMY THII1 COLIIaJIbHOI PEKJIaMHU MEPEBaKHO BEpOaNi3yloTh 00’ €KT MOBJIEHHS BIJHOCHO HOTO posi 6
cycninecmei, Hanp.: Iliompumai nawux eiticokosux. bnacodiiina mucmeuvko-nampiomuuna
axkyis «Ykpaina na meowci mucauonimeyn, Tobi npononyrome eunecmu yucmuil Ol01emeHb 3
euobopuoi oinvHuyi. ... He 3nuwy matibymue ceoei depocasu ma ceoe énacre mavoymue. Ilosasicail
3axon; 3axucmumo bamvxiswuny pazom! [lonyuaiimecs 0o mucmeybkoi 000poHHOI MOOKU
(6nazoodiitni sucmaexu, ... nikiy8aHHs NOpaHeHuMu y 6IHCbKOBUX 2ocnimansx...) v Hayionanonomy
yeumpi HapooHoi xynemypu «Myzei leana [onuapay, EnexmpoHna nooamkosea 38imHicmb.
3pyuno. Ilsuoko. bezxowmosno. KpiM TOro, yXHTO MPUKMETHHKH, IO BKAa3ylOTh Ha O3HAKY
BIJIHOCHO TEpHUTOpii, 30KpeMa Hamioi aepxasu: Iliompumyt mup! Kynyii ykpainceki moeapu
Cmans Onacoodivinuxom! Iliompumati ykpainceky apmiro!
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2. Pexniama rapmoHni3zanii MizkocoOUCTICHIX CTOCYHKIB.

VY TekcTax couianbHOI peKJiaMu LbOTO THUITY, METa SKOi — MONYJsSpU3yBaTH BIAMOBIIAIbHE i
JpY>KHE CTaBJICHHS J0 OTOYECHHS, SIKICHI MPUKMETHUKU BepOali3yloTh Koaip, Hamp.: Camo3zaxucm
00HUM pyxom. Hophnuit nosc 600isi (IPUKMETHUK YTOYHIOE i CUMBOJII3Y€E BEPIIMHHI JOCATHCHHS B
CHOpTi); po3mip. YV manenvkux eci npodonremu eenuxi. Ilpuoinsaiime oinvwe ysazu oimsam! (KOHTpacT
MOCHJTIOIOTh AHTOHIMIYHI TMPUKMETHHUKOBI Jiekcemn); Cim’ss — ye 00Ha 3 Haubinbuwiux yinHocmeltl,
cmeopenux  ar0ocmeom  (YKHUTO CYIUIETUBHY TpaaydoBaHy NPUKMETHUKOBY (opmy); 6ik:
9 kéimuss — KBK wnux incnekmopis pyxy. Monode nokoninus 3a Oe3neky pyxy, Ha O3HAuCHHS
yymmsa Ha Qi3uYHOMY ma RNCUXoeMouiunomy pienax. Yeimkuu nixmap! Ilomimnui
8e10CUNeOUC — HCUBUTL 8eTI0CUNEOUCH.

BifHOCHI NPUKMETHUKH OCIIOBIIIOIOTH O3HAKY MIpeIMeTa I0A0:

— XiMiuHO020 cKnady mamepiaiy, Hanp.: Ximis QiIKO20AbHUX MA HAPKOMUYHUX DEYOBUH.
8 knac. [le nemae nosacu 0o 8uumenie — NOYUHAE 8UUMU YUY,

— npocmopy, Hanp.. bauenns n’sanoco — 30 — giopiznsaemocsa 6i0 pearvnocmi — 130.
Ilapmuepcmeo 3 6e3nexku 00poIcHbO20 pyXy 6 YKpaiHi,

— Hawii, nanp.: [lJoons mucsaui xcinok nomepnarwomo 6i0 00MawiHb020 Hacuibemea. Cmon
Hacunbcmey — Hayionanvha kamnanis, 3 20 cepnus no 20 eepecns nposooumuvcs Beeykpaincokuii
petio «Yeaea! Jlimu na 0opo3si!y,

— poounu, Hanp.: Po30inu ceoe poounne menno... 3iepii HUM Kpuximue cepye OUMUHU...
Cmeopu nputiomny cim 1o 4u Oumavuii OyOuHoK CiMeinozo muny;

— cycninbhux Hopm, Hanp.: Clo6HUK HeueH3yPHUX 6ucnosis. 3 kuac. /le Hemae nogazu 00
guUmMeNi6 — NOYUHAE 8UUMU B)IUYSL.

3. Pexk1iama rapmoHi3auii cTaBjIeHHS JIIOIMHHU /10 TOBKIJLISA.

VY Tekcrax TpPeTboro THUITy, Ha BiJMIHY BiJl TOINEPEAHIX THINIB PEKIAMH, KOJIPHY O3HAKY
SAKICHUX MPUKMETHHUKIB BUKOPHCTAHO JIMIIIE B IPSIMOMY 3HAYCHHI i y CKJIaJli CHEIiabHUX TOHSTH,
Hanp.: Mu supizaemo ix 3 Hawoeo xcumms. Bypuit 6eomiob. B Vkpaini ix 3anuwunoce auwe 300,
Pecypcoyinui 6ioxoou. ... [lnacmux, ckno, meman ma nanip (0e3 3a1uwiKie xapuogux npooyKmis) —
ix cknadaromv y acoemi koumetinepu; Inwi 6i0xoou (negiocopmogani). Bioxoou, wo wHe
nionsearoms 6MOpUHHItl nepepobyi ma euxopucmanmio... Ix cxiadaomv y cipi xonmeiinepu.
YacToBKUBaHUM Yy TaKiil pexiaMi € IPUKMETHUK uucmuil. 3pooumo Kpainy yucmoro! He xosatica —
npubupatics!; Qucemui nic! Yucma nananema! CnpudHATTS AIMCHOCTI HA MICUXOEMOLIITHOMY piBHI
BepOaTi30BaHO B SKICHUX MPUKMETHUKAX Y TAKUX MIKpOTeKcTax: Obepu cobi cnpasicHbo2o opyaa.
Cobaku 3 npumynky uexaroms Ha cgoix xazsie;, Cmepunizayis — 2yMAHHUIL CNOCIO KOHMPOJIO,
Poszodinbne cmimms — cnokinne sxcumms!

BigHOCHI MPUKMETHUKH OCJIOBIIIOIOTH O3HAKY MI0JI0:

— NpU3HAaYenna 00’ckma, KOHKPETU3YIOUU HANpPsM TOCIIOAAPCHKOI TisSIbHOCTI JIFOAWHH, 1110
BIUIMBa€ Ha npupony: Crognuuok-cmimmesuuox. Cmimmecopmyeanvna cmanyis, Ha AKid 610X00U
docopmosylomy i i0NpasiAOmMy HA CMIMMEneEPepPodHUIL 3a600;

— nopoou meapun, Hamnp.. Kybox bapboca. Bucmaexka 6e3nopionux cobax.
Hopooucmum yuacmo 3a60ponena. /[ns Opyaicou ne eaxciusa nopooa!;

— copmy pocaun, Hanp.: Mu supizaemo ix 3 Hawozo sxcumms. llepeoysim dopowmnucmuil. B
Ykpaini ix matiorce ne 3a1umiunocs;

— HaaeHOCMI Jcumaa, HANP.. 3aKIUKAEMO 6CIX HebaudyHCUx BIHHUYAH NPUUmMu Ha
Grewmob-axyito wooo 3axucmy 6e3InpumyIbHUX Meapun,

— Memu TIPOLEAYPH 3acBiMUEHHS 4OTrOoCch: Cnoowcusaii 3 mypbomow npo 300po8’s ma
Oosxinia. Jlizuaiics Oinvuie npo eKoNoiuHy cepmughikayiio ma MapKy8anHs.
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Y Tekcrax TaKoro THITYy COIIabHOI PEKJIaMH BITHOCHI TPUKMETHHKH BKa3ylOTh Ha
mamepian i cknad npeomema, 1O 3yMOBJIICHO METOIO TaKOi KOMYHIKAIlli — HE IIKOJUTH CBOEIO
TISUTBHICTIO JTOBKULTIO, Hamp.: CKitbku uacy Heob6Xiono, wob nosuicmio posxianucs... I azema —
2 micayi. Kapmon — 0o 1 poxy. @anepa — 1-3 poxu. Heoonanok — 10 poxis. Ilinoniacm — 50 poxie.
IInacmukosa nisiwka — oinvwe 100 poxis. @onvea — oinvwe 100 pokie. Antominiesi 6anxu —
500 poxis. Cxno — 6invwe 1000 pokie; Bioxoou 6Oysaiomwv Oyoice KOpUCHi: CKAAHI, noJiMepHI,
KapmoHHi, 3a1i3Hi... Po30insail 6i0x00u — obepu wucme matiOymHe.

B okpemux 3paskax couiagbHOI peKjiaMH [IbOr0 TUITY, TIONPH T€, U0 MPUKMETHUK BBaXKAIOTh
nepudepiiHol0 YaCTUHOIO MOBH, BiH € JJOCUTh Ba)KJIMBUM CKJIQJHHKOM TEKCTOyTBOpeHHs. Hamp.:
Bioxoou o6ysaromv Oyoice KopucHi: cKaAHi, nonimepHi, KapmouHi, 3ani3Hi... [Ipasuivho ix
PO30iNsA ma 8 Heoemull Konmetinep cmiiugo kuoatt! Po3oinail ioxoou — obepu uucme maidymue,
Bisbmu cobaky i3 npumyaxy! Illenneni, cmepunizoeani, 300p06i ma 6uxo6aHi — 801U YeKAIOMb HA
mebe. Py SKICHUX 1 BITHOCHUX NMPUKMETHHKIB CHPHUSIOTh MOCHWJICHHIO BIUIMBY Ha pELUIIIEHTa
Yyepe3 HarHiTaHHS apryMEHTIB.

4. Pexniama rapMoHizauii camoi oaunu sk ¢GizsM4HOI Ta TyXOBHOI HiHHOCTI.

SIKicHI TPUKMETHUKH Ha O3HAYEHHSA KO/1b0py TIPEICTABJICHI JIEKCEMOIO UYepBoHUll 'y
CTPYKTYpl MEIMYHOTO TepMiHa, HaIp.: AIK020/b PYIUHYE epumpoyumu — 4€P8OoHi Kpos i minbysl.
SIKicHI XapaKTepUCTUKU 6i0uymmie IIOJUHU OCIOBICHO B TaKMX MIKpPOTEKCTax, Hamp.: Bio
CHPABIHCHDBOZ0 3A0060JIeHHsL He Ooumb 20106a; Bocusatime Oinbuie ceidcux osouis i ppykmis! ... V
meoemy Jcummi € 1oou, 3apaou skux eapmo dcumu!; Obepu 300posuit cnocio sicumms. Bikogy
03HAKY AKTyaJi30BaHO B TPHUKMETHHKAX TaKUX PEKIAMHUX 3BEpPHEHb, fK: [Ipayezdammuicmo
0opocnoi noduHu 3anexcums 6i0 tiody; Ceim HiY020 He 8Mpamumyv, AKWO MU HOMpeur MOI00UM
8i0 paxy eopna ma aeeens. Tu dc He nompiben Hagims cooi.

BukopucTtanHs HM3KU SKICHHX MPUKMETHHKIB CTBOPIOE eeKT rpafaiii, Hamp.: 3aeanvhe
1i00y8aHHs colli — Oe3neunuil, eghekmugHuil i dewteduil 3acio 011 8i08epHeHHS IHMENeKMYalbHOL
kamacmpogu 6 Ykpaiti.

BinmHoCHMIT MPUKMETHUK JUNO6UL, YKUTHH Yy NMEPEHOCHOMY 3HAa4YeHHi, YTPAaTUB IMOCTIHHY
03HaKy W HaOyB 3MiHHY, MEPEHIIOBIIM 1O PO3pALY SKICHMX HPUKMETHHKIB, HaIlp., y peKiIami
«/lunosiy 008i0Ku He 3axuwaroms i0 X60pooU.

BigHocHi npukMeTHUKH BepOai3ylOTh 03HAKY MpeAMETa 00 Mamepiany i cKiady, Hatmp.:
Ilpokuoaiimeco. Hac sunuwyroms. @opmyna ankozonvnoi ompymu CoHsOH. Taxi nexcemu 3a
eMoLIiitHUM 3a0apBlieHHsM € HelTpanbHuME (Be3nniods — Hacniook Hecmaui o0y 6 XapyyBauHi.
Boicusaiime ujooenno o00eany cinv, i0006anuil x1i6, H0008aHy 01ii0), NOZUTUBHO MAPKOBAHUMHU
(IIpesepsamue — meosi 2ymoea 6powHs), TPOTE€ HETATUBHO 3a0apBIICHI IMEPEBaXKAKOTh, L0 €
MPUKIIAZOM <OKOPCTKOD» pekiamu, Hamp.: Obupaii cobi 0o cmaky! Yomy 6 ix ne nazeamu ceoimu
iMeHamu: RMYXJAUHHI, cMepOloYi, MOKPOMUHRHI, 3710AKICHI, BUCMOKMYBAHHS 2pouleli, O11080MUHHI,
pakosi; Mu dcusemo 6 camomy nekii Hapkomuzoeanozo ceimy. Illpununu eunusamu! Kuno
kypumu! Tu nompiben ceéoemy Hapooy!

3HaYHy YaCTHHY CTAHOBJISAThH BITHOCHI MPUKMETHHUKH, 1110 OCJIOBIIOIOTH O3HAKY Hpeomema
3a {020 NPUBHAYEHHAM, HAID.. ANKO201b a2pecusHo pYUHYE 3AXUCHI 00OJIOHKU WLIYHKOBO2O
KUWKOB020 MPAKM, 3HUWYE MIKPODIOPY, NOpYULye Kposoobie, Kypinua — KOHmMPOAbHUIL nocmpin,
Temonociynutl wWox ... MOJCHA NOOONAMU MITbKU 3a OONOMO20K) HE2AUHUX PeaHiMauiliHux
3ax00i8, Byov-axi 0o3u anxkoeono Ha036UUAlHO PYUHIGHO OiloMb HA NediHKy... Knimunu yvoeo
BHYMPIUWHBLO20 0p2aHA GIOMUPAIOMb, IX 3MiWyroms JHcup i cnoayuni mxanunu. Ilouunacmoca
nepepoOdNCeH sl NedinKu: 2enamos, nomim Hacmae yupo3. 3a Hum — pak. BUTbIIicTh Takux
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NPUKMETHUKIB € CKJIAJHUKAMHU MEAWYHOI TEPMiHOJIOriI, [0 3YMOBJIEHO NEPIOKYTHBHOIO METOI0
L[LOTO TUITY COLIIAIbHOI PEKJIAMHU.

O3Haka NMPUKMETHUKA, Ky KBali(iKyIOTh SIK SKICHY (MOKa3HHMK SKICHUX TPHKMETHHUKIB),
MO>K€E 3MIHIOBATHUCS 3aJICKHO BiJI CTYIEHS i IHTEHCUBHOCTI 11 BUSIBY, HA0yBalOUH MPHU IIbOMY PI3HUX
OI[IHHUX TIyMAa4eHb ITiJ1 Yac 1HJAMBIAYaTbHOTO CHPUHHATTA. Binan’ eKTHBHI SKICHI TPUKMETHUKH €
BOXJIUBUM 3aCO00M €KCIPECUBHO-OLIIHHUX XapaKTEPUCTUK MPEAMETIB, 3yMOBIIOIOUYH 3MiHY iXHBOT
O3HAKH BiJl HEUTPAJHHOIO /0 MaKCHMAJIBHOTO CTYIEHS BHSBY Ta BHPa)KalOYM IMO3UTHBHE a00
HEraTUBHE CTaBJICHHS 10 00’ ekTa oOrosopenHs [10, c. 68—69].

VY Tekcrax comiaJibHOi peKIaMu HasBHI MpUKIagu BepOasizaiii 03HaK, IO BHSABISIOTHCS
MEHIIOI0 MIpOI0, Hamp., Y TEKCTaX peKJIaMd TapMOHi3allii CTaBICHHS JIIOJWHU 10 TOBKIUIA
(Teapuna — sx manemvka Oumuna. Buewamu ii ma eyauyio — 3104un), 1 OUIBIIMM CTyIIEHEM
IHTEHCUBHOCTI — Yy TEKCTax peKJIaMH TrapMoHi3allii MiKocoOucTiCHHX CTOCyHKIB (Cycio Bacs
PIiOHIwmuiL 3a O0HbKY? 3a cmamucmuko, OamvKo CRIIKYEMbC 3 OUMUHONO 4 XBUNUHU HA O€Hb); Y
TEKCTaX peKJIaMH rapMOHI3allii JIFOAWHM K MIHHOCTI (/Tuso — Haitepekmusnima 6ionociuna 30posi:
OMPYEHHA CUBYUWHUMU MACIAMU MA eMUIOBUM CRUPMOM, NOUWKOONCEHHS CMAmesux 20pMOHIG;
CUHOPOM «NUBHO20 cepysay), Y TEKCTaxX pPEeKJIaMH TapMOHI3allii JIIOJUHU SK WieHa CYCIHUIbCTBA
(Hauxpawi 2opu y ceimi! Tou, xmo 6ys, nomimus! Haukpacusiwe mope y csimi! Toii, xmo 6ys,
nomimug!). EQekr rpanmaiii BHHUKAE, KOJM B OJHOMY TEKCTI BHUKOPUCTOBYIOTh MY HH3KY
MPUKMETHUKIB  BHILIOTO CTYNEHS TOPIBHAHHA, Hamp.. 0ose, AKkuli pobumsb  Hcumms
Komgpopmuimum. Qo0se, axutl pooums odwcumms ychiwnimum. 0052, AKUl poodumsv dHcumms
ackpagiwum. Oos2, axuii pooums dxcumms 0osuwium. 3ynunumo CHIJJ, 0oxku 8iH He 3ynUHUS Hac.

SIKicHI TPUKMETHHMKHU 3 OUIBIIOI MIpOI0 BHUSIBY O3HAKM B TEKCTaX COLIANBHOI pPEeKIaMH
BUKOPUCTAHO JIMIIE B CHHTETHYHIM (OpMi BHIOTO Ta HAWBHIIOTO CTYIEHIB MOPIBHSAHHS, MO
3YMOBJICHO CIEHU(IKOI peKIaMH AK JKaHpPy — TMoJaBaTH iHGOpPMAILiI0 MaKCUMaJIbHO
KOHJ/ICHCOBaHO. SIKIIO B SKICHMX MPUKMETHHKAX CJIOBOTBOpYi a(iKch € BHpa3HUKAMH TI€BHOT
eMOIIITHOT KOHOTAIIIT, TO BIIHOCHI TakuX 3aco0iB mo30asieHi [10, c. 70].

OcHoBHa (QyHKIISI TPUKMETHHUKA SIK Y MOBJIEHHI 3arajioM, Tak i B pEKJIaMHOMY 30KpemMa, —
arpubytuBHa. Cdeporo ii BUABY € y3ro/pkeHe o3HaueHHs [ 10, c. 66]. Hanp.: 300posa cim’s, eounuii
Cun, Kpawuii Opys, HeAKICHI Moeapu, HOpMAanbHa peakyis, uyxci Oimu Ta 1H. JpyropsaaHy
(GYHKILII0 — MpEeIUKaTUBHY, KOJIM BIH y CKJIaJAl IMEHHOI YaCTHMHU CKJIAJEHOro MpHUCyaka «Oepe
Oe3mocepe/iHI0 y4acTh B OpraHizalii MpeIuKaTUBHOTO LIeHTpY pedeHHs» [10, c. 68], mpukMeTHUK
peayli3ye B yCIX THIaxXx COLIAaJIbHOI pEKJIaMH, 30KpeMa, Yy TEKCTax peKJaMu TrapMoHi3amii
MIDKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB, HaMp.: [[imu wacaugi, koau ix omouyioms mup, 0oopoma i 110008; y
TEKCTaX PeKJIAaMH CTaBJICHHS JIIOJUHU JI0 JOBKULIA, Hanp.: Moe socumms nopoxcue ((Haoati meni
opyeuii wanc! Copmyii 6ioxoou!; y TeKCTaX peKJIaMH CaMoOi JIFOJMHH SIK I[IHHOCTI, Hamp.: /Kooue
3anisHenHs He eapme 300p08’si Oumunu. 3MeHul weuokicme!, y TEKCTaxX peKIaMu JIOAMHU SK
YlieHa CYCIiJIbCTBA, HAaM.: [epocasHuili KOpOOH — C6AUEHHUIL | HeOOMOPKAHHUIL!

SKII0 TPUKMETHHUK BUKOPHCTAHO SK MPEIUKATUBHO-O3HAYAIbHUN KOMIIOHEHT, TO BiH
BCTymae B crnenu(iuHuil CEeMaHTUKO-CHHTAKCHYHHMMA 3B’S30K 1 3 O3HAYEHHSM, 1 3 JIECIIBHUM
npucyakoMm. [IpuKiIamoM MOXKYTh CIYTyBaTH TpaMaTHYHI KOHCTPYKINI B TEKCTax peKJIaMu
rapMoHizaiii MIDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, Hamp.. be3 yeaeu OamvKie OumuHa 6upocmac
He30amHoI0 HA NH00CbKI noyymms — 1 peKJiaMy TapMOHI3allii JTIOJIMHU K YieHa CyCIUIbCTBA, HATIP.:
A niwoe 0o apmii, wob 3axucmumu mebde, Mamy, Hauly 3emuio, wob mu 3pocmana Waciueor y
BINbHIU KPAIH.

BucHoBkH qocaitkeHHsI. SIKiCHO-KUTBKICHUI TOPIBHSJIBHUIN aHAal3 IEKCUKO-CEMaHTHUHUX
Ipyn NPUKMETHUKA B TEKCTaX COIIAbHOI PEKJIAMU PI3HOTO CIIPSIMYBAHHS YMOKJIMBUB BUSBUTH, 1110
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y IBOX THUIaX pEKJIaMHU: TapMOHi3aIii MDKOCOOHMCTICHMX CTOCYHKIB 1 TapMOHIi3aIii CTaBJICHHS
JIOMWHUA JI0 JOBKIJUISI — CITIBBITHOIICHHS SIKICHMX 1 BIJHOCHHMX NMPUKMETHHKIB MalKe OJIHAKOBE;
AKICHI TEepeBaKalOTh 1010 BIJHOCHUX y peKjami TapMOHi3alii JIOJWHH SK 4WieHA CYCHIbCTBA
(57 % no 43 %) 1 B pekiamMi rapmoHizaiiii camoi JtoguHu K iHHOCTI (60 % 1o 40 %). SkicHi
MPUKMETHUKH TOETHYIOTh y €001 JBa acmeKTH — HOMIHATUBHHUN Ta OI[IHHUM, a BIJHOCHI —
11030aBJIeHI EKCIPECUBHO-OLIHHUX KOHOTALI{, TOMY BUKOPHCTAaHHS B PEKJIAMHOMY TEKCTI SIKICHHX
MIPUKMETHHUKIB HaJla€ BHUCJIOBIIIOBAHHIO €MOIIMHOCTI, BUPA3HOCTI Ta JWHAMIi3My, a BIJHOCHHX —
iH(OpMaTUBHOCTI 1 apryMEHTOBAHOCTI.

JlocmiKeHHS JIEKCHKO-CEMAaTHYHUX T'PYI SKICHUX 1 BITHOCHUX NMPUKMETHHUKIB 3aCB1IUMIIO,
110 BHOIp MPUKMETHHUKIB I CTPYKTYPYBaHHS TEKCTIB COLIAJBHOI PEKIaMH 3yMOBIJICHUH METOIO
peKIaMHOI KOMYHIKaIlii. BOHH yBHPa3HIOIOTH COIIAIbHY peKJiaMy, MOCHIIIOIOTH 11 BIUTHB. 3MiHU B
CYCHUIBCTBI 3yMOBWJIM ¥ MOJANBIIMKA PO3BUTOK JEKCHMYHOI CHCTEMH YKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa
NPUKMETHHUKIB SIK 1HTEHCH(]IKATOpiB 3HAYCHb IMEHHHUKA Ta JIE€CIOBA: 3 SBUJIHMCS HOBOTBOPH, SKi
OpPraHiuyHO BIUICIHCS B KaHBY COIIIABHOI PEKJIAMH, OKPECIIHMBINM TEHJCHIII0 O CaMOOYTHOCTI
YKpPaiHCBKOI MOBH.

IlepcnekTHBM MOAAJBIINX HAYKOBUX PO3BIAOK y0auaeMo y BHBUEHHI MPUKMETHUKA SIK
3aco0y MparMaTMYHOro BIUIMBY Ha pEHUIIEHTa B pEKJIaMHI KOMYHIKAIlil COI[iaJIbHOTO
CHpSMYBaHHS 3 ypaxyBaHHAM TpaHC(HOPMAIIITHUX MPOIECIB y CydacHiN YKpaiHChKii MOBI.
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byzaesa O. Hmena npunazamenvHvie KAK CeManmuyeckue MapKepol 61UAHUA 6 MeKCme
COUUAILHOIL PEKAMDBL.

B cmamve ocywecmenen kauecmeenHO-KOIUYECTNBEHHbIU AHANU3 JIeKCUKO-CeMAHMUYECKUX
2PYNN UMeH NpUNA2amenbHbIX 8 MEeKCMax COYUANIbHOU peKIambvl pPA3IUYHOU HANPAGIeHHOCIU,
8blA6IeHA CneyuduKa ux NpUMeHeHUsi 8 COOMBEmCmeEUU ¢ NpazMamuyecKol Yeavlo PeKlamMHOl
KOMMYHUKQYUU, onpeoeneHa poib UMeH NPUla2amenvHblX KAk CeMAHMUYeckux MapKepos
peanuzayuu QYHKYuUU 8030€UCmeus COYUAIbHOU PeKIambl, YCMAHOBIEHO, YMO UCNOIb308AHUE 8
PEKNaMHOM — MeKCcme  KAYeCMBEeHHbIX — NpUiaeamenvHulx  Oeidem  GblCcKa3vlgaHue  Ooiee
IMOYUOHATILHLIM U BbIPA3UMENbHbIM, 4 OMHOCUMENbHbIX — —  UHQDOPMAMUBHLIM U
aApeyMeHMUpPOBAHHbIM, ONpedeseHo, 4Mmo USMEeHeHUs 8 obujecmee 00YCIO8UNU U OdlbHelulee
passumue J1eKCU4eckou Cucmemvl YKPAUHCKO20 A3bIKA, 6 YACMHOCMU HPULA2AMENbHbIX KaK
UHMEHCUPDUKAMOPO8 3HAUEHULL CYUeC8UMENIbHO20 U 21d20]1d.

Knrouesvie cnoea: coyuanvHas YKpauHOA3bIYHASA PeKIAMd, JeKCUKO-CeMaHmuiecKue
2PYNNbl NPUNASAMENbHBIX, CeMAHMUYECKUe MAPKePbl GIUAHUSL.

Abstract

Bugaiova O. Adjectives as semantic influence markers in the texts of social advertising.

Introduction. Social advertising is an important form of mass communication that regulates
the behavior of individuals in a society in order to ensure optimal conditions for their interaction.
Specifics of social advertising as a genre is the need to achieve a perlocutionary goal through the
minimum number of lexemes, as the recipient accepts the advertisement text for the most part
during the process of reading or listening. For social advertising to interest, arouse vivid emotions
and influence human behavior, it is needed to simulate an advertisement, that is an illocutionary
act, taking into account the purpose, communicative expectations and the psychological
characteristics of the recipient. Analysis of the social advertising texts will allow the discovery of
lexical-semantic markers, that the advertisers use to influence the audience.

Purpose. The purpose of the article is to establish the role of the adjective as a component of
social advertising texts in achieving the pragmatic goal of advertising communications.

Methods. Qualitative-quantitative comparative analysis.

Results. Qualitative-quantitative comparative analysis of lexico-semantic adjectives groups
in texts of social advertising of different directions made it possible to discover that in two types of
advertising: harmonization of interpersonal relations and harmonization of the human attitude to
the environment — the ratio of qualitative and relative adjectives is almost the same; qualitative
adjectives predominate relative in the advertising of the harmonization of a person as a member of
society (57% to 43%) and in advertising of the harmonization of the person as a value (60% to
40%). Qualitative adjectives combine two aspects: nominative and evaluative, and the relative ones
are deprived of expression-evaluative connotations, therefore the use in the advertising texts of
qualitative adjectives gives to expression emotionality, expressiveness and dynamism, and the use of
relative adjectives makes expression informative and argumentative.

Originality. Advertising text has repeatedly become the object of linguistic study of domestic
and foreign scientists, who singled out the structural, semantic, genre, stylistic and communicative
signs of the advertising texts. However, the priority of the use in advertising, in particular social
advertising, certain parts of the language that build the semantic content of the advertising text to
influence the recipient, is not sufficiently investigated. It determines the originality of our research.
The subject of our attention is an adjective, which arose on the ground of neutralization of verbal
and noun characteristics, became a kind of clarifying the central parts of language: noun and verb,
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intensifying their significance. In the article we analyze the specifics of the use of lexical-semantic
groups and grammatical forms of adjectives, that are used pragmatically in the texts of social
advertising of different directions. Today there are several classifications of social advertising,
offered by practicing advertisers by criteria such as: the subject of advertising, its thema, methods
and means of achieving the pragmatic goal, the audience to which the advertising influence is
directed, etc. We offer the following typology of social advertising: 1) advertising of human
harmonization as a member of society; 2) advertising of the harmonization of interpersonal
relations; 3) advertising of the harmonization of the human attitude to the environment;
4) advertising of the harmonization of the person as a physical and spiritual value.

Conclusion. The reseach of lexical-semantic groups of qualitative and relative adjectives
has shown, that the choice of adjectives for the structuring of texts of social advertising is due to the
purpose of advertising communications. They make social advertising expressive, increase its
influence. Changes in society led to the further development of the lexical system of the ukrainian
language, in particular adjectives as intensifiers of the noun and verb values: there were new words
and their forms that were organically interwoven into the canvas of social advertising, outlining the
tendency to the identity of the Ukrainian language.

Key words. Social ukrainian advertising, lexical-semantic groups of adjectives, semantic
markers of influence.
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Okcana I'003
(m. Kuis)
YK 811.161.2

OCOBJIMBOCTI CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOI
TA ®OPMAJIbBHO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH
JABOCKJIAJJHUX IMTPUCJIIBHUKOBUX PEYEHD I3 III/IMETOM
Y ®OPMI POAOBOT' O BI/IMIHKA

Y ecmammi npocmeorceno mpancnozuyito npuciieHUKie ma npUCiiGHUKOGUX KOMNAPAMueie i
cynepnamusis y (hopmanbHO-CUHMAKCUYHY NO3UYII0 NPUCYOKA O08OCKIAOHO20 pedeHHs, 3 ACO8AHO
Mopghonoziuni 3acobu 8upadiceHHs niomema 6 MAaKux NPUCTIBHUKOBUX PEYeHHAX, DO32TAHYMO
CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHY MA (DOPMATIbHO-2PAMAMUYHY CIMPYKMYPY pedens i3 niomemom y ¢hopmi
P0008020 GIOMIHKA, CXAPAKMEPU30BAHO MOPGONOCIUHI 3aco0U BUPANCEHHS OPY2OPSOHUX UIEeHI8
peyeHHs: 3 00 €KMHOI0 CEeMAHMUKOIO, A MAKOMC YCMAHOBIEHO O3HAKU NPeOuUKamis KilbKoCmi-
BIOHOWEHHS ) 080CKIAOHUX NPUCTIBHUKOBUX PEUEHHSX 3 NIOMEemoM Y (popmi po008020 8iOMIHKA

Kniouosi cnosa: 060cknaoui npucini@HuKos8i peuents, niomem y popmi pooogozo 8iOMIiHKa,
npeoukamu KilbKOCMi-6i0HOWEHH S, NPUCTIBHUKU MIpU 1l CIYNEHsl.

VY IBOCKIIQTHUX MPHUCTIBHUKOBHX PEUYCHHSAX OJHIEIO 3 ()OPM BHUpaKEHHS IMiaMeTa € ¢opma
HA3MBHOTO BiJMIHKAa IMEHHHMKA, SKYy BBaXXalOTh cIlemnianizoBaHor ¢opmoro. Y wid dopmi
BXKHMBA€ETHCS HacaMmIepesa MpeIuKaTHUM IMEHHHUK OyJlb-SKOTO JIEKCUKO-IpaMaTUYHOI'O po3psny, a
MO3UIIII0 IPUCYJIKA 3aCTyIA€e MPUCTIBHUKOBUN KOMIIApaTHB, 30KpeMa Kpauje, ainuie, 2ipuwe Ta iH. i
3B’SI3KOBHH J1€CTIBHUN KOMITOHEHT.

VY pedyeHHAX, (QYHKIIIO MPHUCYIKa B SKHUX BHUKOHYIOTh HPUCTIBHUKH MIpH 1 CTYIICHS,
IMEHHUKOBHUH IiMET BHpakae HE TUIOBA s 1i€l mo3uiii Gpopma — ¢popmMa poIoOBOro BigMiHKA.
I. BuxoBaHenb MOSICHIOE YCYHEHHS THIOBOi JUId Mo3uuii migmera (OpMH HA3MBHOTO BiJMiHKa
MIEPEHECEHHSIM y PEYCHHEBY CTPYKTYPY (hopMH pomOBOro BiAMIHKA, IO (PYHKIIIOHYE B KUIbKICHO-
iMeHHUX cnomykax [1, c. 111]. ¥V ¢opmanbHO-CHHTaKCUYHIM CTPYKTYpl TakuX JBOCKIAJHHX
INPUCTIBHUKOBUX pedeHb Mo3ulii migmera y (opmi poJoBOro BiJMiHKa BiANOBifae Cy0’€KTHa
CHHTaKCe€Ma CTYNEHbOBAHOI KUIBKICHOT O3HAKH, IO IMOB’S3YEThCS 3 MPHUCYIKOM IMPEIUKATUBHUM
3B’s13Kk0M, (GOPMOIO  KOOpAWHAIli, 1 BaJICHTHO 3yMOBJIEHAa TMO3MIlS MPUIPUCYTKOBOTO
(mpukoMIapaTuBHOrO abo0 MPHUCYNEPIATUBHOIO) JPYrOpSAHOIO YJeHa PEYeHHs 3 00 €KTHOMO
CEMaHTHKOIO, TTOB’S3aHOTO 3 MPHUCYAKOM CHJIBHUM KepyBaHHsM [2, c. 55].

Mema cmammi — 1UTICHO TOCIIIUTH IBOCKJIaJHI IPUCIIBHUKOBI PEUEHHS 3 MiJIMETOM Yy
¢dopMi pOIOBOTO BigMIHKA y B3a€MO3B’A3Ky IXHbOI (DOpPMaNbHO-CHHTAKCHYHOI Ta CEMaHTHKO-
CHUHTAaKCUYHOI CTPYKTypH. JlJis JOCSATHEHHS MOCTaBI€HOI METH TOTPIOHO po3B’sI3aTH  Taki
3aedanns: 1) 3’scyBaTé 00CAT TMOHATH «JIBOCKJIAJHI MPUCITIBHUKOBI PEYEHHS», 2) YCTAHOBUTH
CEeMaHTHYHI THUIM MPUCIIBHUKIB, IO MOXYTb YXUBaTHCA y (HhOpPMaNbHO-CUHTAKCHYHINH MO3MIIT
MPUCYAKA JABOCKJIAIHUX MPHUCIIBHUKOBUX pEYEHb 13 MIAMETOM y (QopMi pOAOBOrO BIAMIHKA;
3) MPOCTEXKUTH MAPAMETPH BUKOPUCTAHHS KOMITAPATHBHUX Ta CYIEPIATHBHUX MPUCIIBHUKIB 3
MEPBUHHUM 3HAYEHHSIM MIpU ¥ CTymeHs Ta SKICHO-XapaKTepU3aliiHOI YU SKICHO-OI[IHHOIO
CEMaHTHKOIO B POJIi OCHOBHOI YaCTHHH MTPHUCIIBHUKOBOTO CKIIQJICHOTO MPHUCY/IKA.

VY JBOCKIAJHUX PEUYEHHSX, Y SKUX MPUCTIBHUKM MipU W CTyNEeHs BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO
NPUCYIKA, MIAMET BUPAKEHUH HETHUNOBOIO (OPMOIO — (OPMOIO PpOJOBOTO BiMIHKA, SKY
I. BuxoBanenp Ta iHOI yKpaiHCbKI MOBO3HABIII BHOKPEMMIH SIK APYry (HopMy MOp(hOJIOTridHOro
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BUpaeHHs miamera [2, c.53-54]. Came Ttakuii miamer y ¢opmi poJOBOrO BiIMIHKA 1HII
JOCIIITHUKHU CHIBBIAHOCSITH 13 CY0’€KTOM KUIBKOCTI-BigHOIICHHS [6, c. 18], sSkuii 1me Ha3uBalOTh
Cy0’€KTOM CTYINEHbOBAHOI KUTBKICHOI O3HaKW [5, c. 88], OCKiIIbKM BiH TOB’S3aHUI 3 0COOIUBUM
MOpP(}ONOTIYHUM BapiaHTOM TMpeAuKaTa KUTbKOCTI-BIAHOIICHHS, TaK 3BAaHUM CTYIICHbOBAHUM
MpPEeIUKATOM KUTbKOCTI-BigHOMEHHS [2, c.54]. I1li mnpemukatd BCTAHOBIIOIOTH KUTBKICHI
XapaKTePUCTHKU IMPEIMETIB 4Yepe3 3B’S30K 3 IHIIUMHU MpPeIMETaMHU, KOHCTATYIOUH KUIBKICHY
repeBary OJIHMX Haj IHIIUMH. 3aBASKHA TaKiii CBOiM BJACTUBOCTI BOHHM BIAKPHUBAIOTH, KPIM MO3HUIIIT
cy0’ekTa KUIBKOCTI-BIJIHOIICHHS, TIO3WIII0 00’€KTa KUIBKOCTI-BIIHOIIEHHS, a00 00’ekTa
nopiBHsHHS [2, ¢. 54].

JIBockyiagHl TPHCITIBHUKOBI PEYEHHs 3 MmiaMeToM Yy ¢Gopmi pOAOBOrO BiAMIHKA €
eIeMEHTApPHUMH. IXHs eleMeHTapHiCTh 3yMOBJIeHa, sk 3a3Hauae K. [opojenchka, I1BOBaIEHTHICTIO
KOMITAPATUBHUX Ta CYNEPJIaTHBHUX MPHUCIIBHUKOBUX MPEIUKATIB MipU i CTYIEHs, [0 BH3HAYMIIA
JTBOKOMITOHEHTHY CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHY Ta (DOPMAaTbHO-TPAMATUYHY CTPYKTYPY TaKUX PEUCHbD.
CeMaHTHUKO-CUHTAaKCHYHY CTPYKTYPY IHMX peYeHb (POpPMYIOTH Cy0’€KT CTYNEHbOBAHOI KiIbKICHOT
O3HaKH W O0’EKT 3 TAKOK X O3HAKOIO, II0 MAa€ CBOI CEMaHTH4YHI Ta MOP(OJIOTIUHI BapiaHTH, SKI
3anexaTb BiJl THUIY CTYNEHbOBAHOTO TMPHUCIIBHMKA MipU ¥ CTyHeHs: 3 KOMIapaTUBHUM
MIPUCIIIBHUKOM Y>KHUBA€THCSA OO’ €KT MOPIBHSAHHS, a00 KOMITapaTHBHHUI 00’€KT, 13 CyNepiIaTUBHUM
MIPUCIIBHUKOM — 00’€KT BUOKpPEMJICHHA. Y (POPMAIbHO-CHHTAKCHYHIA CTPYKTYpl €I€MEHTapHOIO
JBOCKJIATHOTO PEYCHHS 3 MmiaMeToM y (opmi poJoBOro BiJMiHKA, IO BiANOBiAae Cy0’ €KTHIN
CHUHTAKCEMi CTYNEHHOBAHOI KUIBKICHOI O3HaKW, 1 IOB’S3aHOTO 3 MPHCYAKOM IPEIUKATHBHUM
3B’SI3KOM, (OPMOIO  KOOpAWMHALII € BaJCHTHO 3YMOBJICHA TO3UIliS MPHUIIPUCYTKOBOTO
(MIpUKOMITapaTUBHOTO a00 TPHUCYIEPIATUBHOTO) IPYTrOPSAHOTO WieHa pPEYEeHHS 3 00’ €KTHOIO
CEMaHTHUKOIO, MOB’S3aHOT0 3 MPUCYAKOM CHJIBHUM KEpyBaHHM [2, ¢. 55], Hanp.: [epes menwe 3a
Kywig, JKopaicun oinvuwe 6i0 mpoano, [imeti naidinvuie ceped npucymuix. JIpyropsiti 4ieHu 3
O00’€KTHOIO  CEMaHTUKOIO  TaKMX  JBOCKJIAQJHUX  PEYEeHb  XapaKTePU3YIOThCS  PI3SHUMHU
Mop(onoriuHUMU 3aco0aMi  BHPAXEHHs, cepell SKUX YiIbHE MiClleé HAaJEeKUTh 3HAXiTHOMY
BIIMIHKY 3 NPUIMEHHUKOM 3a 1 POJOBOMY BIJIMIHKY 3 MPUHMEHHUKOM 6i0 (00), Hamp.: Buuwens
oinvuie 3a (8i0) caue. 3owumie menute 3a (8i0) knuz. O0’€KT MOPIBHIHHS B TAKMX PEUCHHSIX MOXKE
NPUETHYBATHCS 1 3@ JOIOMOTOIO MOPIBHSUILHOTO CIIOMYYHUKA Hidic | anisic 9 CIIONyYHHKA SIK, IO
BXKMBAETHCS MOPIBHSIHO piako. [HOAI 00’€KT MOpIBHSAHHS BUpaxae 1 popma poJoBOro BiAMIHKA 3
NPUAMEHHUKAMU BIOHOCHO, CMOCO8HO, w000 Ta (hopMa OPYAHOTO BiJAMIHKAa 3 NPHAMEHHHUKOM
nopienano 3, Hanp.: Cnoowcusauie oinvuie, nine ¢oou (I'omoc Yxpainu, 16.01.2009); Cmunenoii
oinvwe, axk podim (I'onoc Ykpainu, 16.01.2009); Mempie menwe, ak awodei (YKpaina mornoza,
14.02.2009); Crus 6invuwe, nixne epyw; Ileuusa menuie nopienuano 3 ppykmamu. lprcynepnatusHi
JAPYTOPS/IHI WIEHN BUPa)KEH1 3a JOMOMOI'0K0 TaKUX MOP(OJIOTriuyHUX 3ac00iB, K POAOBUIl BIAMIHOK
13 IpUHMEHHUKAMU ceped, 3-nomidxc, 3-noceped [2, c. 56-57], nanp.: Ameicmie naiibinvuie cepeo
Hapooie A3ii ma Agpuxu (Yxpaina monoma, 17.02.2009); Hoéayk uaubirnvwe ceped ¢pykmis;
Ilponickis naiibinbuie ceped kgimis, 11iopyunuxie 6us8unocsa HaumeHule 3-ROMINC KHUZ.

[TpucniBHUKM Mipu # CTyIleHs, LU0 BUKOHYIOTH (QYHKIIO TNPUCYIKA, Y IBOCKIAIHUX
MPUCIIBHUKOBUX PEYCHHAX 3a IXHBOK CHIBHOIO (OPMAIBbHO-CUHTAKCHYHOI  IO3HUIIIEI0
KBaJi(iKyIOTh SK aHAJIITUYHI CUHTAKCHYHI JI€CIOBa, a HE K MPUCTIBHUKH [2, c. 54]. [linmer y
¢dbopmi poJOBOTO BiAMIHKA TAaKUX ABOCKJIAJHUX pEUYeHb YKpaiHCbKI MOBO3HABII CIIBBIIHOCATH 13
Cy0’eKTOM KUNbKOCTI-BifHOWmIEHHsT [6, c.81; 2, c.54], saxkuil 1me Ha3UBalOTh CYO €KTOM
CTYNEHBOBAHOI KINbKICHOI O3HaKu [5, c.88], OCKUIbKM BiH TMOB’S3aHUNA 3 OCOOIMBUM
MOP(QOJIOTIYHMM BapiaHTOM TPEAUKaTa KITbKOCTI-BIIHOIIEHHS, TaK 3BaHUM CTYNEHbOBAaHUM
MPeIMKaTOM KUIbKOCTI-BIJHOLIEHHS. 3a Takoro (pyHKIIOHYBaHHS BIAMIHKOBE 3HAY€HHSI POJOBOIO
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BiJIMIHKA JIOTIOBHIOETHCS KUTHbKICHUMU MOJM(IKAIIIMH, 2 CaM€ CEMaHTUKOI Heo3HadeHocTi. Came
Il TPEeIUKaTH BCTAHOBIIOIOTH KiIBKICHI XapaKTEPUCTUKH TPEAMETIB Yepe3 3B’SI30K 3 IHIIUMH
npeaMeTaMyu, KOHCTaTYIOUYM KUIbKICHY IepeBary OJHHMX Haj IHIIMMH. 3aBISKWA Takid CBOIH
BJIACTUBOCTI BOHM BIJKPUBAIOTh, KPIM IMO3HIIT Cy0’€KTa KIJIbKOCTI-BiJHOIICHHS, IMO3UIIII0 00’ €KTa
KUIBKOCTI-BiJHOIIIEHHS, a00 00’ €KkTa nmopiBHsAHHS [2, ¢. 54].

JpyropsiaHi 4jieHd 3 00 €KTHOIO CEMAaHTHUKOIO JBOCKIAJHUX HPUCTIBHUKOBUX PEYCHb 13
niaMeToM y ¢GopMi poJOBOTO BiIMIHKA XapaKTEPHU3YIOTHCS PI3HUMHU MOP(OJIOTIYHMMHU 3ac00aMu
BUPAXEHHS, Cepe/ SKUX 3HAXiJHWHA BIMIHOK i3 MPUWMEHHMKOM 3a 1 POJOBHUH BIAMIHOK i3

MPUUMEHHUKOM 6i0 (00), HAmp.. ... Mapeapumox Oyno He meHuie 8i0 6e33yook (A. [laBunos);
...0lnbwe_xynv 6i0 cepoeys (J1. llaBnuuko); ... kanito menwe 6i0 nHampiro (Apxeonoris);, Yuuig

oyno oinvuwe 3a yuumenie. CeMaHTUYHA CTPYKTYpa TaKUX PEUEHb YBUPA3HIOE€ BU3HAYAIBbHY POJIb
MpelrKaTa, BHPaXEHOIO TIPaMEMOI0 BHILOIO CTYNEHsS MOPIBHAHHA, SKHH y CBOill 3MiCTOBIH
CTPYKTYpi nependayae 1BOX MOTSHIIHHUX YYACHUKIB JUIsl BUPAXKEHHSI IEBHOTO CTaHY.

IHOMI 00’€KT TOpIBHSAHHSA BHUpakae 1 ¢opMa pOJOBOrO BiAMIHKA 3 TNPUHMEHHUKAMH
8IOHOCHO, CMOCOBHO, w000 Ta (opMa OPYIHOTO BiIMiHKA 3 MPUHMEHHUKOM MOPIGHAHO 3, HAID.:
lleuusa menwie nopienano 3 ppykmamu; [lepee meHuwie 6iOHOCHO Keimie,_J/limet Oinbuie
6i0HOCHO Oopocaux; Micm 6invute w000 cin.

OO0’€eKT MOPIBHSAHHS Y ABOCKJIAIHUX MPHUCIIBHUKOBUX PEUYCHHSX 13 MiIMETOM, BUPAKCHUM
(GbopMOIO POAOBOTO BiAMIHKA, MOXE BHpaXaTUCA 3a JOMOMOIOI0 IMOPIBHSUIBHOTO CHOJYYHHKA
Hiowe | anioie 4M CTIONyYHHUKA 5K, 1O BXKUBAEThCs MOpiBHAHO pinako. H. KocTycsk HasuBae Taki
pEUEHHS KOHCTPYKLISIMH 3TOpHYTOi OyHOBH, y SIKUX 3aCBIJUYEHO CEMAaHTUYHE YCKIIAJIHECHHS
00’exTHOI cuHTaKceMu. [IOpIBHSJIBHUN CHONYYHHK Hidic | anioe TIOEMHYE OIHY €JIEMCHTapHY
CTPYKTYpY, IO 3 (pOopMaIbHO-TPAMAaTUIHOTO TOTJISIAY MA€E CTaTyC PEYeHHs, 13 3rOPHYTOI0 (hopMoro
iHIoi eneMeHTapHoi ctpykTypu. OctanHsi TpaHchopMyeThbes B 00 ekt mopiBHsHHA [120, c. 108],
Harmp.: ... oinvue 6omb, anine oyounkie (. [laBnuuko); Cnoorcusauie Oinvuie, Hixe 00u (I'osoc
VYkpaian, 16.01.2009); Cmunendiii 6invue axk pooim (I'onoc Ykpainu, 16.01.2009).

[TpenukaTu KUIBKOCTI-BITHOIIEHHS Y ABOCKJIAJHUX NMPHUCIIBHUKOBUX PEUYCHHSX BUSBISIOTH
cienn(ivHi 03HAKH, aDKe MOXKYTh (DYHKIIOHYBAaTH SIK B €JIEMEHTApPHUX, TaK 1 B HEEJIEMEHTapHUX
pEeUeHHsX, y SKMX I'paMaTU4Ha PEryJspHICTh YacTO MOpYILIEHa, YHACHIJOK YOro MpaBa MO3MLIs
3aJMIIAEThC (POpPMarIbHO HE3aNOBHEHOO, HAMp.: NOI08Yis 0yn0 3nauno menuie... (B. Manuk);
...Hauoinvwe 3umosux 26ayus (M. Crenpmax).

[TpucynepnaTUBHUN JApPYrOopsSAHUI Ul€H pEYeHHS BHpaka€ pOJOBHM BIAMIHOK 13
MPUUMEHHUKAMU 3 (i3), ceped, 3-nomidxc, 3-noceped. BoHM 1MOB’A3aH1 13 CYNEepPIaTUBHUM MPUCYIKOM
(dbopMOIO MIAPSIAHOTO 3B’S3KYy — KepyBaHHsM. IlinMer y ¢opmi poaoBOro BiAMIHKAa B TaKHX
PEUEHHSAX CYIPOBOKYETHCS KUIBKICHUMU MOJUQIKalisIMK, a OTKE€, BUKOHYE NapTUTATUBHY
¢ynkuito. KoHeTpykuii 3 KUIBKICHOIO MoaM(ikali€to cy0’€KTHOI CHHTAKCEMH BKa3ylOTh Ha
HaJMIpPHUN KUTBKICHHUM BUSB Cy0’€KTIB KIIBKOCTI-BiTHOIIEHHS 1 BIAMOBIAHO IO 1ILOTO 3aJieXaTh Bij
CynepiaTUBHUX MpeaukariB kinekocti [1, c. 120], wHanp.: Haubinewe ix (imenHuxis)...
(I. BuxoBaneuyp); Ameicmie Hauibinbuie ceped Hapooie Azii ma Agpuxu (YkpaiHa monoza,
17.02,2009); Jleonmiu Isanosuu mii seadxicae, wo ceped nux 31a naidiroue (O. 'onvap); Honyus
Hauobinvwe ceped Gpykmosux oepes; I azem Handinbuie 3-noOMixnc nepioOUdHUX 6UOAHD.

VY JesKkuX KOHTEKCTaxX TO3HIlisi KEPOBAHOTO TMPUKOMITAPATUBHOTO 200 MPHCYIEPIATHBHOTO
APYTOPSTHOTO WiIeHa 3 OO0 €KTHUM 3HA4YCHHSM 3a3HA€ PEOYyKIii, 10 CHPHYUHSIE BXKUBAHHS
eJIEMEHTApPHUX JIBOCKJIAJHUX PEYEHb JIMIIE 3 MiAMeTOM y (opmMi poJoBOro BiAMiHKa, mop.: [opsa
oinvwe (O. llecusik); Boig Ginvuie... (b. Jlenkuit); Boenuw 6inbwe; Himyi nouanu obcmpinosamu
(O. HoBxenko); Ta yu ne naibinvue ix (mooeti)... (1. MilieHKo); ...mpydig pamuux HaudivuLe
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(B. Manuk); Jlicie naudinvwe... (O. JlecHsk); ...0anoepisuie naidinpue (M. ManunoBcbka). Taky
CTPYKTYPY MalOoTh yYKpaiHCHKI MPHUCITIB’S Ta Mpukasku, Hamnp.: Cogicmi meHuwe — epouteli Ointvue
(Yxp. npucinib’s). Oco0IMBO MOCTIIOBHO PEAYKYETHCS MO3UIlisSI KEPOBAHOTO MPUKOMIIAPATHUBHOTO
a00 TPUCYNEPIATUBHOTO APYTOPSAHOTO YieHAa 3 00 €KTHBHUM 3HAYCHHSM, SKIIO MPUCYIKOBI
KOMIIApaTHBHI Ta CYNEpJIAaTHBHI MPHUCIIBHUKK MIpH W CTYNEHA MOB’SA3YIOTh 13 MiIMETOM
eKCIUTIUTHI ()OpMHU BIIaCHE-3B’s3KU Oymu abo (Gopmu HEBIACHE-3B’S30K, TOP.: ...wacms 0yno
oinbwe (B. I'ycti); LLlymy oyno oinvume (O. Josxenko); Haiibinowe oyno uexis...(O. 'onuap);
Hesoau oyno ne menwe; Onadis Oyeace dinvute.

Otxe, peyeHHs 3 MaAMeToM y (GOopMi POJIOBOTO BIIMIHKA Ta CKJIAJCHUM IMPHUCIIBHUKOBUM
MPUCYIKOM, (DYHKIIIIO SKOTO BUKOHYIOTH IIPHUCIIBHUKHA MIPH M CTYIEHs, I AKUX 151 popMaIbHO-
CHHTAaKCHUYHA TO3UIIiSl € CHIBHOIO, € OKPEMHUM PI3HOBUIOM JBOCKJIAJHUX MPUCITIBHUKOBUX PEYCHb.
[Tinmer y ¢dopmi pomoBOro BiIMIHKA TAaKUX pPEYEHb CIIBBIAHOCHTHCS 13 CyO €KTOM KIUTBKOCTI-
BiJHOIIEHHsI a00 X Cy0’€KTOM CTYNEHbOBAaHOI KUIBKICHOI O3HAKH, OCKUIBKHM BiH IOB’SI3aHHUU 3
oco0auBMM  MOpPQOJOTIYHUM  BapiaHTOM MpeauKara KUIBKOCTi-BIIHOWICHHS, TaK 3BaHUM
CTYNICHbOBAHHUM IPEIUKATOM KIIBKOCTi-BIIHOIICHHS.

JIBocKIagH1 MPUCTIBHUKOBI peueHHs 3 MiAMeTOM Yy (opMi pOJIOBOrO BiJIMiHKa OYyBalOTh
eNIeMEHTAPHUMHU Ta HeeleMeHTapHUMH. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYHY CTPYKTYpPY TaKhX pe4YeHb
(bOopMyIOTh Cy0’€KT CTYNEHBOBAHOI KUIBKICHOI O3HAKHU W 00’€KT 3 TaKOI XK HA3BOIO, L0 Ma€ CBOI
CEeMaHTH4HI Ta MOP(QOJIOTIUHI BapiaHTH SKi 3aJI€KaTh BiJl THITY CTYNEHHOBAHOTO MPHUCIiBHUKA MipH
i crymens. Y ¢GopMambHO-CHHTAKCHYHIM CTPYKTYpi €JIEMEHTapHOrO JBOCKJIATHOTO pPEYCHHS
Cy0’€KTHIN CHHTaKCeMi CTYNEHBbOBAHOI KUIBKICHOI O3HAaKW BIANOBiAa€ MO3uLis migmera y Qopmi
POZIOBOTO BiZIMiHKA, ITOB’S3aHOTO 3 MPHUCYAKOM MPEIUKATHBHUM 3B’ S13KOM, (popMOr0 KoopanHarii, i
BAJICHTHO 3YMOBJICHA IMO3UIIiSI TPUITPUCYIKOBOTO (IPUKOMIIAPATHBHOTO a00 MPHUCYIEPIATUBHOTO)
JAPYTOPSITHOTO WieHAa PEYCHHs 3 00 €KTHOK CEMAHTHUKOIO, MOB’S3aHOTO 3 IMPHCYAKOM CHJIBHUM
KEepPYBaHHSIM.
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Okcana 1003. Ocobennocmu  CeMaAHMUKO-CUHMAKCUYECKOU U OPMATbHO-
CUHMAKCUYECKOU CMPYKMYpbl 08YCOCHIAGHBLIX HAPEUHBIX NPEOOMHCEHUIL C NOONEHCAUUM 6
opme pooumenvrozo nadesxca.

B cmamve onpedenenvt mpancnosuyuu Hapeuuil U HAPEYHLIX KOMNAPAMUBOS U
cynepnamueos 8  (OpMANbHO-CUHMAKCUYECKYI0 — NO3UYUIO  CKA3YeMOo20  08YCOCMABHO20
NPeoNodtCe s, BbIACHEHO MOpoNocUYecKue cpeocmed GblpadCeHus noouexcawe20 6 maKux
HApeuHblX — NPeoNioONCEHUAX,  PACCMOMPEHA  CEeMAHMUKO-CUHMAKCUYecKas U (popmanbHo-
2pamMmamuieckas CmpyKkmypa npeoniodCeHuti ¢ noouexcauwum 6 gopme pooumenbHo2o naodexicd,
oxapakxmepu3oeanvl  Mopghonocuyeckue Ccpeocmed BblpaNCeHUs BMOPOCMENEHHbIX UJeHO8 C
00beKMHOU CEMAHMUKOU, a MAaKdice YCMaAHOBIEeHO NPUSHAKU NPEeOUKAmo8 Koauuecmaa-omuoueHus
8 08YCOCMABHBIX HAPEUHBIX NPEONONCEHUSAX C NOOJEHCAUUM 8 PopMe POOUMENbHO20 NAJediCd.

Knroueevle cnosa: osycocmasHvle Hapeuuvle NpedodiceHus, nooedcawee 6 ghopme
POOUmMeNbHO20 naoexca , npeOuKamvl KoIu4ecmaea-omHoueHUs, Hapedus Mepvl U CIeneHu.

Abstract
Godz O. Features of the semantic-syntactic and formal-syntactic structure of two-part
adverbial sentences with the subject in the genitive form.

In the article simple adverbial sentences and their formal syntactic and semantic-syntactic
structures are specified. The correlation of the semantic types of state predicates with the respective
types of adverbial predicative of the sentence, the conditions of the transposition of adverbs of
different semantic groups are determined.

The formal-syntactic categories that are the basis of formal-syntactic nature of the proposal
are described, formal-syntactic categories of the predicate and the one-member sentences are
highlighted, the essence of the morphological classification of verbs and simple sentences is
analyzed, formal and semantic differential principles of one-member sentences are defined, and the
classification of these sentences depending on the morphological expression of the predicate is
given.

In the research we outlined a new interpretation of the formal-syntactic structure of the
adverbial sentences, the essence of which is that they are formally represented as syntactic
correlates of the corresponding semantic types of predicates. The content of the main constituent
parts of adverbial sentences is structured, and the parameters of the syntactic structure and
functional-semantic varieties of the adverbial sentences with the value of internal and external state
are set.

The transposition of the adverbs of different degrees of comparison is described, the
morphological types of adverbials are established, and three functional-semantic types of the two-
part adverbial sentences, represented by their syntactic structure, are identified. The peculiarities
of the formal-syntactic and semantic-syntactic structures of the adverbial sentences are outlined.

Key words: two-part adverbial sentences, subject in the genitive case, quantity-
relationship predicates, adverbs of measure and degree.
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Onekcanopa €Epmonacea
(m. Xapxis)
YIAK 811.161.2°42

POJIb MI®OJIOI'TYHOI'O IPEHEAEHTY Y TBOPEHHI KOMIYHOI'O
(HA MATEPIAJII PAISTHCHKOI NYBJIIUCTUKH)

Cmammio npuceaueno asuwyy KOMIuHO20 6 nyOaiyucmuyi, 3yMOGIeH020 NpeyeoeHmHUMU
genomenamu. Pozenanymo mighonoziuni npeyedenmu 8 padsiHCobKill npeci Ha NPUKIaoi Qetliemonis,
posmiwenux y eazemi «Paosncoxa Ykpaina», ma eusnaueno ixuio poiv y CmeOpeHHi KOMIYHO20
epexmy. [Ipoananizoeano ninegicmuyHi 3acoou KOMIYHO20, YHCUMI 8 YUX MEKCMAax.

Knwuosi cnosa: xomiunuii eghexm, npeyeoenmmuuti gpenomen, migonociunuii npeyeoenm,
¢etinemon.

ITocTanoBKa mpodjaeMu. Y KOHTEKCTI CyYaCHHMX JIHTBICTUUHHUX JIOCITIKEHb aKTyaJlbHUM
BUJIA€THCS aHAJII3 TBOPEHHSI KOMIYHOTO LUIAXOM 3aJy4eHHS Mi()OIOTIYHOTO MPeneaeHTy, OCKIIbKU
Takli TEKCTU arfelolTh JO MOBHOI CBIIOMOCTI OCOOMCTOCTI Ta CHUIBHOTH W PO3KPHUBAIOTH
MeXaH13MHU KOTHITUBHOTO CIIPUNHATTS A1HCHOCTI.

AHaJii3 ocTaHHiX gociailzkeHb i myOaikauniii. [Ipupoay kKoMigyHOro noCHiKyBaau OGarato
HaykoBiiB: B. Kapacuk, C.Iloxonmus, b.Ilpumsa, B. Camoxina, O.Illons Ta inmi. CydacHi
PO3BIIKM IeperyciM MPHUCBSUEH] aHai3y XyI0KHIX TBOPIB, 30KpeMa moesii Ta KopoTkoi npo3u. Ha
Martepiaii 3aco0iB MacoBOi KOMYyHiKallii Takux poOiT MeHIe, caMe TOMY BBaXKaEMO 3a MOTpiOHE
IpoaHaji3yBaTl 3acoO0M TBOPEHHS KOMIYHOTO Ha MOBi mpecH. JIo OCHOBHMX 3ac00iB TBOPEHHS
KOMIYHOTO HaJeXaTh OKAa3iOHANI3MM, IHIIOMOBHA, TEPMIHOJNOTIYHA JIEKCHKa, MeTadopu,
nopiBHSHHS, iepudpasu, eBpeMizmu, dhpaszeosnorizmu [4, ¢. 122].
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[I{o0 mocArTH KOMYHIKAaTHBHOI METH, aBTOP MAa€ MOCIYTOBYBATUCS TaKUMH 3aco0amH, sKi
Oynu O 3po3yMuli 3BHYAHOMY uuTadeBi. Ha MOBHY KapTHHY CBITY JIOJUHU BIUTMBAIOTH
pPI3HOMAHITHI €KCTpa- Ta IHTPAJIHTBaJIbHI YUHHUKH, CEPel SKUX BAKIUBE MICIC HAJICKHThH
KYJIbTYPHUM MapKepam, 1110 BU3HAYaIOTh IIHHICHI OPIEHTUPH MEBHOI CycHiabHOI rpynu. OaHuM 13
TakKMX KYyJIbTYpHUX MapKepiB € TmpeneneHTHicTb. [lpeuenentHi ¢enomenu, 3a B. Kpachux,
BUKOHYIOTB POJIb €TAIOHY KYJIbTYpH, PYHKIIIOHYIOTH SIK 3TOpHYyTa MeTadopa, € CHMBOJIOM CUTYaIlil
g1 ¢enomeny [3, c.171]. BusHaueHHS mnpeneaeHTHOr0 (EHOMEHY IPYHTYEThCS Ha MOHATTI
MpeleIeHTHOr0 TeKcTy, mo Brepine chopmymoBas 0. Kapaynos. O. CeniBaHoBa muiie, o
MpEIeIeHTHUI (EHOMEH € KOMIIOHEHTOM 3HaHb, MO3HAYEHHS Ta 3MICT SKOro J00pe Bimomi
MPEJICTABHUKAM MEBHOI €THOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH, aKTYaJIbHUM 1 BAKOPUCTAHUM y KOTHITUBHOMY
i KoMyHiIKaTUBHOMY IuiaHi [7, c¢.293]. JludepeHmiitHOO 03HAKOIO MpEIEACHTY € Te, IO BiH
BIJIOMHUN HOCISIM TI€BHOI KYJIbTypu. Y 3B’S3Ky 13 IHMM ICHYe Kiacudikalis MpeneaeHTHUX
(eHOMEHIB 3a MEHTaJbHO-KYJIbTYPHOIO HalexHICTIO. B. KpacHMX BHOKpEMIIIOE€ COLIIyMHO-
IpEeLEAeHTHI, HalllOHAILHO-TIPEIEJAEHTHI Ta yHiBepcaabHO-IpeneaeHTHi GeHomenu [3, c. 173].
JlocHiTHUK yBaxkae, IO YHIBEpPCAILHO-TIPEIEACHTHI ()EHOMEHH BXOISATh B «yHIBEpCATHHUID)
KOTHITUBHHUH TPOCTIp 1 BigoMi Oyab-IKOMY Cy4acHOMY cepeaHboMy homo sapiens [3, c. 174]. Mu
BBAXAEMO, IO JO TAaKUX YHIBEPCAIBHO-TIPEIEICHTHUX (DEHOMEHIB MO)XHA BIJHECTH aHTHYHY
MioJtorito.

AKTyamizaiisi TpeneAeHTHOro (eHoMeHy MoKe BiAOyBaTHCS UIUIAXOM amessmii 10
MPELEeICHTHOTO IMEHI YM BHCIIB, SIKi, CBOEIO UEProlo, ameliolTh M0 MPEleIeHTHOI cuTyalii 4u
Tekcry [7, ¢. 294; 3, ¢. 173]. Otxe, npeLieIecHTHA CUTYaIlisl i MpeleIeHTHUI TeKCT 30epiraloThCs B
KOTHITHBHIN 0a3i 1 MOXyTh OyTu BepOamizoBani [7, c.294]. Midonoriuni npeueaeHTH
aKyMYITIIOIOTh Y CO01 BECh CHEKTP KyJIbTYPHO-I[IHHICHUX OPIEHTHPIB, YHIKAJIBHICTh Mi(OIOTIUHIX
MPELEJCHTHIX IMEH MOJIATae B iXHHOMY OCOOJIMBOMY iCTOpMYHOMY craTyci [6]. BaxmmBo, mo
Mi(OJIOTIYHUI TPEeIeHT, 3 OTJIsAYy Ha HOro KyJlIbTYpHO-ICTOPHYHHUE CTATyC, OJHOYACHO aKTHUBYE
3HAYHYy KUIBKICTh 3Ha4eHb, AaKTyali3ye OJpa3y KilbKa TMpeneJeHTHUX (EeHOMEHiB, poOiIsun
OMHCYBaHE SBUIIE OUIBII OO0 ’€MHHMM, 3MICTOBHIIIMM, JalOYd OUIbINY KIUIBKICTh KIIOUIB IS
AemnpyBaHHS aBTOPCHKOI JYMKH. YHIBEpPCAJIbHICTh 1 3HAHOMICTh Midy J03BOJISE LIBUIKO
«PO3TOPHYTH» CEMAHTUYHI IIapy i BUKOPUCTATH iX /0 3alIPOIIOHOBAHOI'O aBTOPOM TEKCTY.

[TpeuenenTtu — 11e noniyHKIIOHAIBHI OJJUHMIII, 11O CIIPHUSIIOTHh JOCATHEHHIO 0JIpa3y KiIbKOX
KOMYHIKaTUBHHMX LIJeH, «B HUX 3aKJIaZieHa MOKJIMBICTh MEPEOCMUCIICHHS Ta HAIlOBHEHHS TEKCTY
HoBuM 3mictom» [11]. I'. Coumkin Buokpemiroe Taki (yHKIT: HOMIHATHBHY (QYHKIIO, IO
MOB’SI3y€TbCA 3 EKOHOMIEKD MOBHHMX 3aco0iB 1 NParHEHHSM MOBLSI JI0 OPHUTIHAJIbHOCTI;
nepcyasuBHy, TOOTO TpeHeneHT TYT Qirypye sK aBTOPHUTET; JIIOJUYHY, HANpPUKIAM, IS
BCTAaHOBJICHHSI KOHTAKTy i HaJalITyBaHHS Ha MO3WUTHBHUH JIAJI; TAPOIBHY — JJISI PO3MEKYBAaHHS
chep «cBii» 1 «ayxuit» [9]. Midonoriuauii mpeueaeHT o0’eqHye 1i (QyHKIII, MIATBEPAXKYIOUH,
OTXe, Te3y Mpo MoMiyHKIIOHATIBHICTE. Y TEKCTaX PaAsSHCHKOI Mpecu MiosIoriyHi MpeneieHTHI
(eHOMEeHH BUKOPUCTOBYIOThCS, 30KPEMa, JIJIsl CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(DEeKTy.

Meta Hamoro JOCHiKEHHSI — BUJUINTH MEXaHI3MU YTBOPEHHS KOMIUYHOTO B KOHTEKCTax 3
MidororiyauM mnpeneaeHToM. s peanmizaiiii METH CTaBUMO Taki 3aBAaHHS. 1) BHOKPEMHUTH
OCHOBHI IPHUHOMH KOMIYHOTO B aHAJII30BaHUX TEKCTaX; 2) BU3HAYUTH POJIb Y IIbOMY Mi(OJIOTTIHOTO
MIPELEACHTY.

Hns  amamizy Bi3bMeMO nABa (eineronn 3 raszetn «PansgHcbka Ykpainay: «/lapu
Heonanamiey (11.07.1981) 1 «3omore pyno» (11.12.1981), mo € marepiajsom Hamoro
nocmikenHs. Cam sxaHp Qeiinerony nepeadadae nmeBHUH MiIXia y TBOpeHHI KoMizMy. DeitneTon —
XYA0KHbO-TTYOTIIMCTUYHUN KaHp JITepaTypd, B OCHOBI SIKOTO JIeKaTh peajbHI (aKTH, SKi
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300pakeHO B caTHpUYHOMY ab0 TyMOopucTHYHOMY TiiaHi [8]. XKanposa crienudika 3yMOBIIIOE TIEBHI
TEMaTUYHI Ta JIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI TaKUX TBOPiB. DeiieToH OyB OJHUM 13 IIPOBITHUX JKAHPIB
pansHcbKoi ipecH [10], OCKIIBKU JO3BOJISB Y JITKIN IS CIPUHHSATTS KOMI4HINH (OpMi BUKpUBATH
CYCHUIBHI BaJy 3 METOI0 IXHBOIO BHKOPIHEHHS YM NMpUHAMMHI MiHIMi3allii, BIUIMBaTH Ha YWTaya,
¢dopmyBatu ioro nymky. CaTupuyHe BUKPUTTS HETaTHUBHHX SIBHIL, XapakTepHe s (einerony,
CIPUYMHIOE OCHOBHHMU IPHIIOM CTBOPEHHS KOMIYHOTO, BIACTMBHMU JUIS aHAIiI30BaHUX TEKCTIB, —
KOHTPACT, KOJH Mi(OJOTIYHUI NpeLeleHT, [0 Mae TepoiuHud mnadoc, YKHUBAETbCS s
XapaKTepUCTUKU 3HIDKeHUX sBull. [lapamokcanbHe BXKUBaHHSA Mi(OJIOTIYHOTO MPELEICHTY
BHKJIMKAaE CcMiX. MoOXHa CKazaTh, 10 MapajoKC, CYNEPEYHICTh — II€ JKaHPOBI OCOOJIMBOCTI
(etineToHy, 30kpema: 1) cymepedHicTh MK BIJHOCHOI CTHUCIICTIO W TiauOWHOIO 1H(opMaIii;
2) BITHOCHA CYIEPEYHICTh MDK XYJOXHIMH, CATUPUYHUMH Ta MyONIIUCTUYHUMH pPUCAMHU
¢eitnerony [5]. YKuUBaHHA B TaKUX TEKCTax Mi(OJOTIUHUX MPELEACHTIB MOTIIMOIIOE crienudiuny
KAHPOBY CYMEPEUHICTh 1 CIYrye CTBOPEHHIO JOJATKOBOro KoMizmy. OIuH 31 NUIAXIB peamizarii
CTHCJIOCTI W OAHOYACHOI 3MICTOBHOCTI — 3aJlydeHHSI caMe Mi()OJIOTIHYHOTO MPEUECHTY, OCKIJIbKU
Mionoriunui 00pa3 akTyasizye 0e3Jid acleKTiB — BiJl KyJIbTYpHOTO (OHY A0 MOPATbHO-I[IHHICHUX
opieHTHpiB. Takoxk MioIOTIUHMI TPELEACHT CIYTYe BUPAKEHHIO aBTOPCHKOI OI[IHKU OMUCYBaHUX
noniii. @eineTon pearye Ha 37000/IeHHI SBHUIA, 30KpeMa aHalizoBaHud ¢eineron «Jlapu
HEOJIaHAHWI[IB» NPUCBSIUEHUH TeMi XabapHUITBA IMiJ Yac BCTYMy A0 MEIWYHOrO YYHIMIA 1
BUKPHUTTIO XabapHHKa, a «30JI0T€ PYHO» — TeMi HECYMJIIHHOTO BUKOHAHHS 000B’SI3KiB 3aBiyBaueM
depmu HaymoBuuewm, siKUil pa3oM 3i CBOIMH CIIJIBHHUKAMHU Peajli3oBYBaB MPOJYKIiIO BiBIEGepMH
JUIsL BIIACHOI BUTOJIH.

Bukiaax ocHOBHOro Marepiajgy AoCHiI:KeHHs. BaXIMBOIO YacTHHOIO CHPUHHATTSA
¢eitneTony € 3arojoBok [2]. B aHami30BaHMX TEKCTax YK€ B Ha3Bi BiOYBa€Thcs BBEACHHS B
muckype wmidy. VY deiineroni «J/lapu HeomaHaiiiB» aBTOpP IPOHIYHO PO3KPUBAE 3HAYCHHS
BUKOPUCTAHOTO B 3aroJIOBKy OKa3lOHANI3MY: B Kolekmugi 3HAIU NPO NPOHUKHEHHS OesKux
HOB0A6NIeHUX OaHauyié (uu cyuacHiwe OyOde ckaszamu, 0asaivyig). Y Ha3Bl BKUTO OKa3iOHAII3M
HeooaHauyi, 1O OApa3y Jlae K04 O po3yMiHHs TekcTy. Kpunaruit Bupas oapu oanaiiyié aBTOp
Y)KUBa€ NJisl 3aCTEPEKEHHS BIJ HaAMIPHOI AOBIpauBOCTI. IIpedikc Heo BKkazye Ha €BOJIOIIIO
3HailoMoro o0Opa3y, TpUBEpTaE yBary Ta akryamidye Temy. llosiCHeHHs, yXHT€ B TEKCT,
«repekianae» npedikc — HogoseleHull, — a MOBHA Tpa OdaHauyi—0asanvyi TPSIMO, BIIKHIAIOYH
eB(eMi3M, Ha3UBa€ TUX, XTO J1ae xabapi. EBdemizm, sik BITOMO, OJIUH 13 3aC001B TBOPEHHS KOMI3MY,
aJie Take BUKPUTTS, IOBEPHEHHS /10 peallbHUX IMEH TaKOX Ma€ KoMiuHui edekt. Bapro 3ayBaxurny,
1110 MOBHA I'pa CHpusiiia BUOOPY PiAKOBKUBAHOI'O PO3MOBHOI'O BapiaHTa JIEKCEMH, a OT)KE, BUHUKIIO
CTUJILOBE 3MIIIAHHS JIEKCUKH, 1110 TAKOK BUKJIMKAE CMiX.

AxTyamizanis Mi(hoJIOTIYHOTO AUCKYpPCY BiZIOyBa€ThCs LIUIAXOM BUIBHOTO Mepekasy Midy Ha
nouyatky Tekcry. Lle BinactuBe o0om aHani3oBaHUM TekcTaM. LlikaBo, 110 Takui mepekas J03BOJIsE
aBTOPOBI aKIEHTYBATH HAa BAXKJIMBUX ISl HOI'O acmekTax odpaHoro midy. 3okpema, y ¢eineroHi
«/lapu HeonaHalIiB» BaKJIMBUM JJIsl aBTOpa € caM (akT, a He IpeIMeT JIaBaHHs M 3aCTepeKEeHHs
mono Horo Oe3medHocTi: borocy Oanatiyie, Hagime mux, wo oapu npunocims. Y GHenneToHi
«30J10Te pyHO» aBTOpP HAroJIOUIy€e Ha METi MOA0poXki SIcoHa 1 11 cKIagHoOCTI: A ycrasuecsa 6in mum,
Wo 3000y8 3010me pPYHO — OOPO2OYIHHY Oapamayy wiKypy. Bupywuewu 3 GipHUMU-Hema2amu-
apeoHasmamu 6 0anexKy no00poxc, NoYas 001aAmuU CULY-CULEHHY DISHUX NepeuKod 00 OMPISHOL
memu. Mu 3HaEMO, 110 3MICT Midy 1 IPO TPOSHCHKOTO KOHS, 1 PO 30JI0T€ PYHO 3HAYHO IIHPIIUI 3a
NPEJCTaBICHUN aBTOpAaMH KOHTEKCT, TOMY IOJIaHU Ha MOYaTKy NepeKas /J03BOJIsi€ BUKIUKATH Y
CBIJJOMOCT1 YyuTa4a NOTPiOHI B IbOMY KOHTEKCTI acolialli, CapsMyBaTH HOro AyMKY B IpaBUIIbHE
pycio. ['yMOpUCTHUHUI HACTpId CTBOPIOETHCA MUISXOM BUKOPUCTAaHHS PO3MOBHOI JIGKCUKH:
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MUKATUCH-MUKATUCH OIS 1020 CMIH, 00H020 OHA OAHAUYI NOMAXANU MPOAHYAM PYUKAMU, MOBIIA8,
npowasatime; npumsiy KOHs 8 MiCMo; 3 8ipHUMU HeMAaAMU-AP2OHABMAMU, Ta 3MIILIAHHS JEKCUKU
PI3HUX CTWIIB: BHoui y Oepes’siHomy uepegi HeNapHOKONUMHO20 BIOKPUBCS JIOK, HA 3eMIl0
nosucmpuodysanu OaHalcoKi 0iHu, po3uuHuiu eopoma Tpoi, 6 AKi 60epaucs 3a20Hu.

s amekBaTHOTO orepyBaHHS Mi()OJIOTIYHOIO MIMCHICTIO aBTOPOBI MOTPIOHO 3HANTH TOYKHU
nepeTuHy Mik Midom 1 peanbHicTio. lle Moxe Oyt mpojoBkeHHs Midy, aganToBaHe IIif
MOTPIOHUI aBTOPY KOHTEKCT: 3 mighonoeii Hegidomo, wo cmanocsi 3 mum pyHom nomim. Mooice,
Medes nowuna 3 Hb020 OYONAHKY, A MOJCEe, BOHO NIUIO HA BULOMOBTIEHHS 36UHALIHO20 KOXHCYXAd. Ane
MOYHO 8i0OMO — 3000yme 30710me pYHO niwiio 6 Oino. Komi3M CTBOPIOETHCS IMOBIPHICTIO
BUKOPUCTaHHS Mi(hosoriyHOro apredakTy 3 MPaKTUYHOK METOI0 Ta HHU3XIJHOIO I'pajalli€lo, KOJU
aBTOp MpUITyCcKae, IK MOKHa Oysio O BHKOpHUCTAaTH PYHO — YW TO Ha QyONsIHKY (TeBHHI craTyc,
JOCTaTOK, €CTeTUYHMH CMak), YM TO Ha 3BUYAMHUNA KOXKYX (MaKCUMallbHO YTHJIITapHE
BUKOpHUCTaHHs). KOHTpacT MiXK OJM3bKMM aBTOPOBI Ta YHTA4eBl MparMaTHYHUM CIICHApieEM 1
Mi()OJIOTIUHOIO TIHCHICTIO — OCHOBHUHM MTPHUHOM KOMIYHOTO B IIbOMY KOHTEKCTI.

Takox aBTOp MO’KE CBIJIOMO HAroJIOCHTH Ha aKTyaJbHOCTI 3ragaHoro midy: /[lexmo 3 Hac,
ModfcIUBo, i npuzabys ii, i menep He HAOAE MUM OABHIM NOOIAM HCOOHO20 3HauyeHHs. OKpemi
IHOUBIOYYMU HABNAKU — YUMAILO 3ANO3UYUIU 3 MO20 00CEIO0Y MUHYBUUHU | MBOPYO B351U U020 HA
c8o€ 030poennsa. Komi3zM CTBOPIOETBCS NUISXOM BHUKOPHUCTaHHS Kiime (meopyo 631U Ha
030pocHHs) T TIOEAHAHHS JIEKCUKH PI3HUX CTHIIB (IHOUBIOYYMU, MUHYSUIUHA).

Hackpi3ne 3ictaBiieHHs MipiYHOTO i peaJbHOTO CTBOPIOE JOJMATKOBUN KOMI3M: PizHuys 6
momy, wo Koau Scon 3 00nomozor0 Hemse-apeoHaemia, 001a4u HeUMOBIPHI MpYOHOWi, 3000Y6a6
ons mooeti 3onome pyHo, mo B. K. Haymosuu 3 O0onomozorw ce0ix «apeonaemiey, 00aaouu
HEeUMOBIDHI MPYOHOWI Ui NUILHICMb NPABNIHHA KOJI20CHY, HUWUE 30]10me PYHO («3010me pyHo»),
3sicna piu, cminu tioeo nabazamo moukiwi 3a Kpinocti mypu Tpoi, ane i ix mapanumu Hemace payii,
xoua 6 momy, wo 6xi0 00 Yb020 HABUANLHO2O 3aKAAQY GIOKpumo 6cim («dapu neooanaiiyiey).
KonTtpacr, mo BUHHUKAE IiJl Yac MOPIBHAHHS TepOiYHUX MpuUro] SlcoHa i kpimocHux crtiH Tpoi Ta
nisuibHOCcTi HaymoBHMua 1 CTIH MeaydwiIMia, CTBOPIO€ KoMiyHMN edekT. ['epoiunuii madoc,
aKTyalbHUH A7 Midy, MakCUMaJbHO HEAOPEYHHMH Ui ONUCY aHali30BaHMX TEKCTIB peaii
CY4aCHHUX aBTOpaM. ATPakIlil0 HETOPEYHOCTI TaKOXK (aKyIbTATUBHO YBUPA3HIOIOTH YXKUTI JIAMKH.

JUis  JIOCATHEHHS KOMIYHOro e(eKkTy, KpiM yxXe 3raJaHoro KOHTpacTy, aBTOpH
MOCTYTOBYIOThCS PI3HUMH JIIHIBICTHYHUMHU PUHOMaMH.

VY ¢eiineroni «/lapu HeonaHAMIIB» Y)KUTO HACKpi3HY BO€HHa MeTadopy, KOJU BCTYI 0
HAaBYAJIBHOTO 3aKJaay II0Ka3aHO, SK HACTyll Ha BOpoXe Micto: Ta i obnoea, npumipom,
Yepracvkozco medyuunuwa noYUHAEMbCs uje 3 0aiekux niocmynie 00 Hbo2o. Ocb 0OKyMeHmaibHe
CBI0UeHHsI MaKoi HacmynaibHoi onepayii bamvka KoauwHboi abimypicumxu. s metadopa Takox
3YMOBJIEHa JUCKYpCOM Midy Mpo AaHAMIIB, aJkKe BIH BXOAMUTH JI0 TPOSIHCHKOIO LHUKITY, SKHM,
BJAacHE, 1 mepenoBifae icTopito B3ATTA Tpoi. CMIX BHUKIMKAE TaKOX YKUTE TYyT KIIIIE, sKe
HiATPUMYE BIiCBKOBY MeTadopy.

VY eitnetoni «3070Te pyHO» aBTOp 3BEPTAETHCS 10 METOHIMIi: Biracne, B. K. Haymoeuu —
3a6i0yiouuii pepmoio — ne supywiag y danexi kpai, wob 06o100imu 0opozoyinnoio osuuno. Hozo
08UUHA BU2YTIO6ANA MYM dce, Ha KoaeocnHomy noui. OBYMHA — 1€ TPOIYKT, OTPUMYBAHHHA Bil
OBellb, a TYT MO3Ha4Yae caMux TBapuH. Komi3M JocsraeTbes NUIIXOM MapayiedizMy MK CKIIaTHUM
HUIAXOM Mi(OJIOTIYHOTO Tepos 10 3100yTTs pyHa 1 JOCTYIHICTIO I[LOTO PyHA JJIsi TOJIOBHOT'O Irepost
aHAJI30BaHOTO TEKCTY. BHKOpHUCTaHHS JIEKCEeMH «OBYMHA», HE II03HAYEHOi J0AAaTKOBOIO
KOHOTAI[I€10, 3aMICTh JIEKCEMH «PYHO», IO ACOLIIOEThCS 3 MiOM 1 Mae repoidHO-KyJIbTYpHE
CEeMaHTHYHE HalllapyBaHHS, MOCHIIOE€ KOMiuHUM edekT. Takuil camuil komiuHUI edeKkT MaeMo i B
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MPOTUJICKHIN CUTYallii, KOJIU CHOJyKa 30710me pyHO TI03HAYa€ 3BUYaliHy BOBHY: PaHiwe, ckaicimo,
00epacysanu 8i0 KONCHOI 6i8Yi OilbWl AK NO COMHI ACHAM, HACMPUSATU NO HOMUPU KiNO2pAMU
00p0O2OYIiHHO20 pYHA. ABTOD MPOJIOBXKYE TPATHCS 31 3HAUCHHSIMH 1 BXKUBa€ MeTa(pOPUUHY CIIOIYKY B
IpsSIMOMY 3HAYEHHI: A MUHY1020 oKy [cobieapmicmb 00HO20 yeHmHepa 606HU] 00cs2a peKOPOHOT
yugppu — 1050 xapbosanyie. Hy, xiba s ne 3010me ome pyno? PUTOPUYHI MUTAHHS MOKIMKAHI
3arOCTPUTH yBary pelMITi€HTa Ha MEBHUX AacleKTaX, aBTOpP YBOAMTH iX y TEKCT, 100 CXWIUTH
YyUTaya Ha CBii OiK.

Mu Bxe 3raayBaau mpo eBdemizalliio, KOJW TOBOPHIIM IPO OCOOIMBOCTI 3arojoBKY
¢etinerony «/lapm HeomanaimiBy.yY oMy X (eiyieToHI aBTOp BHKOPHUCTOBYE IHOCKa3aHHS HE
TIJIBKU JIJ1S TO3HAYEeHHsI Xa0apHUKIB, a i s Ha3UBaHHS caMoro xabapa: Omoice, 0apuo2o KOHs YU
«Kueyniy na euody y 6cix, ckasacimo, nepeo meodyuunruujeM He NOCMABIAMb. Bi3bMiMb, MOGAE,
WAHOBHI YlleHU NPUUMAILHOI KOMICI, Hawl Cy8eHIpyuK. Y >KUBaHHS CIOJYKU «Iapyoro KOHS» Ha
MO3HAYCHHs Xabapa € amnemnsiiero 10 Midy, KOMi3M CTBOPIOETHCS UIXOM MEPEHECeHHs apTedakTy
3 OJIHIEIO €TMOXM B iHINY, y 4yxke Homy cepenoBuire. [locuimoeTbcss KOMIYHUN €PEKT TaKUMH,
Y)KUTUMHU B I[bOMY K KOHTEKCTI, CTHJIICTHYHHUMH 3acO0aMH: BCTABIIEHUM CIIOBOM MO8/48, 110 Ma€e
PO3MOBHE 3HAYCHHsSI 1 BKa3ye Ha Uy>K€ MOBJICHHSI, K€ WUAHOGHI UleHU NPUMAIbHOI KOMICIi Ta
3MEHILEHO-TIECTIIUBUM C)8EHIpUYUK, 10 KOHTPACTYIOTh Mik COOOI Ha CTHUJIICTHYHOMY piBHI.
OcTaHHE TaKOX € IEBHUM eBdEeMiZMOM Ha NMO3HaYeHHs Xabapa.

Takok KOMI3M MOXE CTBOPIOBATHCS NUISIXOM TpaHC(hopMallii CTauX CHONyK: YV xosneocni
806HA HA 6a2) 30]10mM020 pyHa. [usuna ma 1 200i! (Tpanchopmaitis Gpazeosioriamy Ha eazy 3010ma
aKTyaiizye Mi(OJOTiYHUI KOHTEKCT, a BXKHTE PUTOPHYHE OKIMYHE PEUYCHHS IiJICHIIIOE ipOHII0):
006600u8 ycix HABKONIO NANbYs K MITbKU Mie [ K mitbku xomis. I 6 yiil éenbMmu HereeKiil cnpasi
donomazana uomy He Medes, a eemuikap OinbHuyi, 1020 GipHa Opyxcuna Anmouina Aodamiena
Haymosuu (tpancdopmariisi (pazeosiorismy 06800umu HA6KONO NAlbys TIOCUIIOE 3HAYCHHS
CIIONYKH, a TMOpIBHSAHHS OpyxuHH HaymoBuua 3 Mezaeero moBeprae yuTada 10 Mi(oioridyHoOro
JUCKYPCY, A0 TOTO K CHIBICHYBaHHS B OJIHOMY KOHTEKCTi Mi()OJOTIYHOTO OHIMY Ta 3BHYAWHOIO
iMEH1 TTOCUJITIOE KOMi3M).

CniBiCHYBaHHS JBOX 3HAYEHHEBHUX LIapiB — Mi1()OJIOTTYHOTO Ta MPOOJIEMHOIO — MOXe OyTH
JDKEpeIoM KoMi3My: Boua wie i 3acmynanacs 3a Hb020, KOMU 100U HOOEUKY8AIU Npo 30]0Mmi
bapauaui (Yu mo nax, MoJI0OUX si2HAM) WKYypU, 3aKonaui 6 3emaro. SIKIO CHoiyKa 30.10mi 6apansayi
WKypu amenoe 10 MiQy, TO BCTaBlI€HA KOHCTPYKIIS uu moO naK, MOJNOOUX s2HAM TIOBEPTAE J10
onucyBaHoi aBTopoM npobsiemu. KoMiunuii eexT BUKIMKae cama 111 0OMOBKa, KOJM aBTOpP HiOH
3a0yBae, MPo 110 BiH TOBOPUTH — MPO Mi 4n peanbHICTh. Lle cBiqUnTh mpo riaudoke NpOHUKHEHHS
Mi(OJIOTIYHOTO MPELECHTY B ONMCYBaHE SBUIIIE.

Midonoriunuii KOHTEKCT MOCHIIOIOTh CIIOJNYKH Ha KIUTAIT 00 KO2Opmu apeoHaemis 6yna
npudemHa i 20J108HUL 300MEXHIK KOJI20CHY, NPU CUPUSHHI 8amacu apeoHasmia; 3 00NOMO2010 CB0EL
OPYHCUHU | BULYEHAZBAHUX «AP2OHABMIBY YMYOpuecs outykamu écix. TyT aBTOp yKe BUIbHO OIlepye
«UYXKOI0» JIEKCEMO0, JIEKO BIUIITAOYM ii B MOTPIOHMN KOHTEKCT. YuTau, yke 3BUKIUNA A0
BIJIOBIAHOTO Mi()OJIOTIYHOTO TBOPY, a/IeKBATHO 1€ CIIpHiiMae 1 He moTpeOye 101aTKOBUX YMOBHUX
no3HauyeHb. [Ipo BCSK BUMAIOK aBTOp MOJA€ BU3HAYCHHS aprOHABTIB: Tpoxu Oinbut AK 3a Ni6POKY
3asioyiouuil sisyegpepmoro B. K. Haymoeuy npu cnpusauni eéamazu apeonasmis (nepenpouiyio,
0e36i0no8idanvHux cneyianicmis) ymyopuscs npuxosamu Hecmauvy 277 senam. Te, M0 BUSHAUCHHS
MOJIAETHCS K BCTABJICHA KOHCTPYKIIis, 10 TOTO K KOHTPACTYE 33 CTUIIICTUKOIO 3 PEILTOI0 PEeUYEHHS,
BUKJIMKAE KOMIYHUHN €(EeKT.

XapakTepHO, 110 3aKIHUYEThCs GereToH «30JI0Te PYHO» 3raikoro mpo fconHa, To6TO Mid
oOpaMJIIOe€ TEKCT, aBTOp TMOBEpPTAE€ 4YuTa4ya B MiQOJOTIYHMA KOHTEKCT: [Je mam momy AHconogi

65



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

msazamucs 3 makum? PUTOpUYHE MUTaHHS, PO3MOBHE msAzamucs 1 IPUXOBaHe MOPIBHAHHA SIcoHA
ta HaymoBHya, a oTKe, 1 KOHTPACT ABOX JAUCKYPCIB — I'€pOITYHOrO Ta 3JI0YMHHOIO, 3aBEPIIAIOThH
TEKCT Ha KOMIYHIi HOTI.

VY (deitneroni «Jlapu HeoraHaNIIIB» aBTOP 1€ 1HIITMM IUISIXOM — BiH IEPEIOBiIa€ aHTUYHUN
Mi(, CIUparoYuch Ha JIUCHICTD: Bin nputimas Oanumy, sK HAledcHe, ChoOi8arouUcCh, Wo pobums ye
maKk Cnpumuo, K OaHauysm i He chunocsa. bye nesnuil: iiomy, npunaimui, MposSHCLKO20 KOHS He
niocynyms. Po3paxogyeas, wo sdcooeH, Xmo 0ac uomy xabapa, He HABANCUMbCA, MAK OU MOBUMU,
Ha Hbo2o Hanacmu. I npopaxyseascs. Panmom cam nompanug, MONMCHA cKasamu, 6 00102).
[TpoekTyroun Mip Ha pealbHy CHTYalil0, aBTOp BUIBHO OIEpPY€E BiIMOBIIHOIO JIEKCHUKOIO, IO
MOCWIIOE KOMIUHMH edekt. Taka mpoekiis I03BOJISE aBTOPOBI MaKCHUMAaJbHO BUKOPUCTATH
Mi)oJIOTIUHMIA MaTepiall IJIsl TOCATHEHHS BJIACHHX IIlJIeH. BuHukae mapamokcaibHa CUTYaIlisl, KOJIH
Mi) HE TIPOCTO BiJCHIJIa€ YMTaya JI0 MEBHOTO IMPEIEACHTY, a MoYrHAaEe (PYHKIIIOHYBAaTH B HOBOMY
KOHTEKCTI, TpaHC()OpMyIOUH HOT0 Mij BIACHY PEATbHICTb.

OT1xe, 3BepHEHHS 110 Mi()iB BUKOHYE OJpa3y KiJbKa QPyHKITIN:

1) akTyani3ye KyJlIbTypHY KOHOTAIIIIO;

2) € KJIF0YEeM JI0 TIIyMauCHHSI aBTOPCHKOT MO3HIIIT;

3) normomarae aBTOPOBI BUCIIOBUTH CBOKO TyMKY;

4) ciyrye 101aTKOBUM JKEPEIOM €KCIIPECUBHUX XYIO0XKHIX 3aC00iB.

BucnoBku. Ha npukiani anamizy nBoX (eilyieToOHIB MM BH3HAUWJIM, 110 Mi(ONOTiYHUN
MpeleeHT MOXKe TIIMOO0KO BILTMBATH HA TEKCT, MiJNOPSAIKOBYIOUM cOO1 HE NUIE 3MICTOBUU, a i
CTpyKTypHUH piBeHb. KomiuHuii edexkT mgocsaraerbcs mepeayciM IUISXOM TepeHeceHHS
Mi(oOriuHUX peaniit uu 00pa3iB Ha 00’ €KT aBTOPCHKOI JYMKH.

IlepcnekTHBa mNoOAANBLIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK Tmiependayae poOOTy 3 MPecoro
PansHCBKOTO TEPioy, BUOKPEMIICHHS IHIIMX MPEHEICHTIB Ta BU3HAUYEHHS IXHBOI pOJIi B YTBOPEHHI
KOMIYHOTO e(heKTy.
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Epmonaesa A. Ponv mughonocuueckozo npeyedenma 6 co30anuu KOMuueckoz2o igpgpekma
(na mamepuane coeemcKkoul nyoaAUYUCMUKY).

Cmambs  noceswena KomMuzmy 6 NYOIUYUCIUKE, BbI3bIBAEMOMY  NpeyeOeHmMHbIMU
Genomenamu. Paccmompeno mugponocuueckue npeyedenmsli 6 COBEMCKOU Hpecce HA Hpumepe
Genvemonos, pazmewennvix 8 2aseme «Paosancoxka Ykpaina», u onpedenena ux ponv 6 cozoanuu
Komuyecko2o apgexma. Ilpoananusuposanvl  IuHSBUCMUYECKUE — CPEOCMBA  KOMUYECKO2O,
UCNONIL308AHHbBIE 8 DINUX MEKCMAX.

Knwouesvie cnosa: xomuueckuii s¢hgpexm, npeyeoeHmmuwviti heHomen, mughorocuyeckull
npeyeoeHm, henbemor.

Abstract

Yermolaieva O. The role of the mythological precedent in the formation of the comic
(based on the material of the Soviet newspapers).

Introduction. The analysis of the formation of the comic through the involvement of a
mythological precedent is actual in the context of modern linguistic research, because such texts
appeal to the linguistic consciousness of the community and personality, as well as reveal the
mechanisms of cognitive perception of reality. The material of our study was based on two
feuilletons from the "Radianska Ukraina™ newspaper: "Dary neodanaitsiv” (July 11, 1981) and
"Zolote runo” (December 11, 1981).

Purpose. The purpose of our study is to analyze the mechanisms of the formation of the
comic in contexts with the mythological precedent.

Methods. The article uses the method of discursive analysis for establishing intertextual
connections, stylistic analysis for the definition of functions and the elements of the method of
semantic componential analysis.

Results. The introduction of the myth in the discourse occurs immediately in the heading,
which is important for the correct perception of the author's thoughts as the part of the text. The
free retelling of the myth, placed at the beginning, gives even more immersion in the mythical
context. We know that the content of myth about both the Trojan horse and the golden fleece is
much wider than the authors suggest, that the authors emphasized the reader's attention to the
associations needed in this context. For adequate operating of mythical reality, the author needs to
find points of intersection between myth and reality. This may be a continuation of the myth,
adapted to the author's point of view. Also, the author can consciously emphasize the relevance of
the myth mentioned, transferring it to modern realities. The continuous comparison of the mythical
and the real causes the comic, since the heroic pathos, relevant to the myth, is as inappropriate as
possible to describe the modern authors of the analyzed texts. Also, a comic effect arises during the
mechanical transfer of mythical artifacts to another era.
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To achieve a comic effect, the authors use various linguistic techniques: contrast, metaphor,
metonymy, euphemisation, stylistic means (inserted designs, mixing vocabulary of different styles).
A comedy can be also created by the transformation of fixed phrases.

Originality. During the study of the language of the Soviet press, we determined, that for the
achievement of a comic effect authors can turn to the mythological precedent phenomena. The
coexistence of two semantic layers — mythical and problematic — may be a source of a comedy. The
projection of the myth to the real situation allows the author to make the most of the mythical
material to achieve his own goals. Mythological precedent helps to emphasize the author's opinion
and to evaluate the described events. The comic effect also causes the paradox of the description of
negative phenomena through the prism of the heroic positive semantics of mythological precedent
phenomena.

Conclusion. On the basis of the analysis of two feuilletons, we determined that the
mythological precedent can have a profound effect on the text, subjecting itself not only to the
content, but also to the structural level, since such precedent phenomena are polyfunctional units.
The comic effect is achieved first of all by transferring mythological realities or images to the
object of the author's thought.

Key words: comic effect, precedent phenomenon, mythological precedent, feuilleton.
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Banepia Koponvosa

(m. [Aninpo)
YK 811.161.2°38

®YHKIIMHA CIIEIIA®PIKA 3ATOJIOBKIB
CYYACHHUX YKPATHCBKHX IT’€C

Y emammi npoananizosano ¢ynxyii Opamamypeitinux 3a20108Kis, GUZHAYEHO iXHIU 368 30K 3
OCHOBHUMU MEKCMOBUMU Kame2opismu (IHghopmamuenocmi, YinicHoCmi, 36 I3HOCMI, MOOAIbHOCMI,
inmepmexcmyanvnocmi). Cxapaxmepuzo8ano 3a2071060K AK nepuiuti LIIOKYMUGHUN aKm aemopa,
Wo 3YMOBNIOE  NONIQYHKYIHICMb Ybo2o enemenma n’'ecu. Haconoweno wna 3mauywjocmi
HOMIHAMUBHOI, KOMYHIKAMUBHOI, OeliMimamusHoi ma exKcnpecusHoi (@OYHKYill 3a20/108Ka.
Axyenmosano y8azy Ha NOCUNeHHi poii ampakmusHoi ma epagpiuno-eudinbHoi GYHKYIl 3a20/106Ki6
Y CY4acHUX YKpaiHcbKux n’ecax.

Knrouoei cnosa: 3azonosox, n’eca, mexkcmosa kamezopis, QYHKYis OpamamypeitiHo2o
3a20108KaA, A6MOP, «MOBIEHHEBE DIGHAHHY.

IMocTanoBKka npodJemu. [IutaHHs BH3HAYSHHS CTATyCy 3arojioBKa MO0 TEKCTY JOTETep
Mae TUCKyCiiHMi xapakTep. OHI JOCIITHUKH OOTPYHTOBYIOTH JYMKY IIIOJIO 3ar0JjIOBKA SIK YaCTUHU
TEKCTY, 1HIII IHTEPIPETYIOTh 3arojIoBOK SK CaMOCTIHHUI eneMeHT. Hu3ka po3Bigok momae aHami3
MOJBiIMHOI mpupoau 3arojoBka [4; 3], mo mae 3Mory Ha3Bi TBOPY IIOCTaBaTH W BiJHOCHO
CaMOCTIHO, 1 €JIeMEHTOM TEKCTY. 3arojOBOK XYJI0KHBOTO TBOPY € «aKTyalsli3aTOPOM IPAKTHIHO
BCIX TEKCTOBHX Kareropiit» [5, ¢. 90], ujo nosicHioe nomiyHKIIHHICTh 3aT0J0BKIB, CelH(iKa KX
3aJIeKUTh B1Jl )KaHPOBUX OCOOJIUBOCTEH IpaMaTypriiHOro TEKCTY.

AHaJii3 ocTaHHIX J0ciIKeHb i myOaikaniii. J[eski TiHrBICTH yepe3 BUCOKY KOHIIEHTPALIII0
iHpopMalii B 3arojioBkax i 60araTOIUIaHOBICTh IXHBOTO 3MICTY TPAaKTYIOTh 3aroJIOBKH SIK I[LTICHUIM
TekcT. Butnymauyroun tekcr, ycmin 3a I [lomoBoro, sik «Oynb-sike KOMYHIKQTUBHO 3HAYYIIIe,
dbopmabHO ¥ 3MICTOBHO 3aBEpIICHE MOBJICHHEBE YTBOPEHHS, MOOYyJOBaHE 3 IEBHOIO
MparMaTU4HOI0 HacTaHoBOwO» [9, c. 149], moromkyemocs 3 pymkoro JI. CaxapHoro, SIKHil BUILISE
3arojIoBKM B OCOOJIMBY KaTEropil0 TEKCTIB-IPUMITHUBIB, 110 CTAHOBJISATh CBOEPIAHUM 3rOpTOK
XYI0XKHBOTO TEKCTY, SIKAH 3r0JI0M PO3KPUBAE BBECh BHYTPIIIHIN moTeHMian 3aronoska [10, c. 221].

3aroJ0BOK I110/I0 BJIaCHE TEKCTY IMOB’A3YIOTh 3 TeMa-peMaTHYHUMH BifHomeHHsIMH. Ha3a
TBOPY € TEMOIO XYA0KHbOTO MOBIJOMJIEHHA. TeKCT e 110/10 HAa3BU 3aBXKIM NepedyBae Ha IPyromMy
Mmicii # 3a3Buuail € pemoro. Sk 3a3Havyae H. KoxnHa, 3arojoBoK, MpPOXOIsSYM uyepe3 TEKCT, CTae
PEMOIO IIUIOrO XYJOKHBOTO TBOPY, 1 «(YHKIISI HOMIHALli TEKCTy IIOCTYIIOBO MEPEXOJIUTh
y dyHKIIO mpeaukarii TekcTy» [3, ¢. 5]. OTxe, 3aroJioBOK — 11€ iIHTErpOBaHa 3 TEKCTOM CBO€EpPiIHA
dbopmyna s BUpaXEHHsS TEMHU Ta 11e1 OCTaHHBOTO. 3aroJIOBKM € HACIIAKOM Jii KOTHITMBHHUX
MEXaHI3MIB aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI, IO MiAMOPSAJKOBaHI BHOOPY HAWONTHUMAJbHIIIMX MOBHHX
bopM, «MOBIIEHHEBHX piBHSAHBY. 3a M. ['0l0BaHEBOIO, «MOBJIEHHEBE PIBHSIHHS» — 1€ CIIOBO
(coBOCTIONYYEHHS, peueHHs), 10 B pasi 3aBeplIeHHS MOBJICHHEBOI KOMYHIKalii JacTb 3MOTY
ajZipecaToBl aJeKBaTHO, MOBHICTIO JEKOIYBAaTH OUIBLIICT 3aKJIaJeHUX y HbOMY CMHCIIB; a
a/IpecaHTOBI BIEBHUTHUCS B MPABUIIBHOCTI CBOIX Jii 11010 KOAYBaHHA iH(OpMaIlii, sika MICTUTBCS B
MOBJICHHEBOMY piBHsHHI [ 1, ¢. 126].

Mera crarTi: J0CHIAUTH OCHOBHI ()YHKIIT 3aroJIOBKIB Cy4aCHUX II’€C; BHU3HAUUTU IXHIO
cnenudiky, 3yMOBJIEHY )KaHPOBOIO OCOOIMBICTIO IpaMaTypriiHUX TBOPIB.
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Bukijiaxa OCHOBHOro Martepiaay JIOCTiI:KeHHsl. Y3arajdbHIOIOYM HasSBHI JIHTBICTHYHI
JOCIIJDKEHHSI  3aroJIOBKiB, BHUOKPEMJIIOEMO Taki OCHOBHI iXHI (QyHKImII B CcydacHOMY
JIpaMaTypriiHOMy JUCKYPCi: HOMIHATHBHY, KOMYHIKaTUBHY, ACIIMITaTUBHY, €KCIIPECUBHY.

HominatuBHa (yHKIIisS 3arojIOBKIB TOB’sI3aHA 3 KAaTeropiero iHGOPMATUBHOCTI. 3arojoBOK
Ha3MBae 11’ €Cy 3a TEMOIO — OJIHIEI0 3 OCHOBHUX 1i 03HAaK, Hanpukiaa: «OcranHii 3a6ii» (O. Pocuu),
«Baxkancis» (B. [Tymxkapenko), «Illanennii nens B arenuii «bmxkinkay (O. Tapacosa). K. I'opmikosa
3a3Hayae€, MI0 3aroJOBOK SIK EKCIUIUTHUN 3HAK IMOBEPXHEBOI CTPYKTYPH TEKCTYy € BOIHOYAC
NOTY)XKHUM IMIUTIIUTHAM MapKepoM HOro TIIMOWHHOI CTPYKTYpH, TOOTO KoHuenty [2, C.175].
[ToTpakTOBYIOUM KOHIIENIT TEKCTY SK HOr0 OCHOBHY iJI€f0, 3ayBa)KMMO, II0 HAIIOBHEHHS 3MICTY
KOHIIETITY Ma€ TOCTYMOBHH XapakTep, OCKUIBKH CaMe€ B TPOLECi MPOYHUTAHHS JApaMHU 3MiCT
KoHIEeNnTy TpaHchopmyeThesi i 30arauyerbes. Ha mymky B. Kyxapenka, cemantuuyna crnenudika
3aroJiIoBKa MOJIATa€E B TOMY, II0 B HbOMY OJHOYACHO 3[iMCHEHa ¥ KOHKpeTHu3allis, 1 TeHepai3alis
3HAUEHHS: «TeHepalizallisl MOoB’s3aHa 13 3aJIy4EeHHSIM J0 po3MM(pyBaHHS 3arojioBKa Oaratbox
3HAYYIIOCTEH PI3HUX €JIEMEHTIB XYJI0KHbOIO TEKCTY, IO i J1a€ 3MOTy 3aroJIOBKOB1 CTaTH 3HAKOM
THIIOBOT'0, y3araJbHIOBAJILHOI0, 3HAKOM KOHIIETITY» [6, c. 96].

3Bakaloud Ha Kareropiro iHQOpPMATHBHOCTI, Cy4YacHI JApamMaTypru sIKHaKpaime
BepOaTi3yloTh HOMIHATHBHY (PYHKI[IFO B 3arojIOBKaX, SIKi: MICTATh iMEHa MiHOBUX 0cCi0: «JliaHa»
(JI. llomeps’sincekuit), «Xoma bpyr» (A. Muosn), <«3opis» (O. OMenp4eHKo); IMOAalTh
XapaKTepUCTHKY TOJIOBHUX TIepoiB: «XuMmepHa Meccanina» (O. Mukonaituyk, Hena Hexxnana),
«Monomuit pexucep» (I'. Jlerka), «Mic Amepuka» (B.KaniBenp); BH3HAualOThb OCHOBHY
npobneMatuky 1'ecu: «3ycTpiu onHorpymnHukiB» (A. bonmapenko), «Biitna» (B. Xapawman),
«[ToBepuenns» (C. lllyuenko).

ABTOpCBKE IrHOPYBaHHS KaTeropiero iHPpopMaTUBHOCTI PIKCYEMO B 3aT0JIOBKAX, IO MICTATh
HE3pO3yMLJIi YATAYEBl JIEKCEMH, HE JIAIOTh 3MOTH MEPEI0aunTH 3MICT IMOJAJIBIIOr0 TEKCTY 4Yepe3
HEe3HaHHS a0o0 BIJACYTHICTH Oynb-sikoi iH(opmanii, Hampukman: «JlizukaBay (B. KoxensHko,
B. Ceparox), «Kymapi» (M. Cokossia). 30KpeMa, OCTaHHIN 3arojIOBOK aBTOPKA IMOSICHIOE B PEIUTII
TOJIOBHOI I'epoiHi JIMIIE B cepelnHi TeKCcTy 1’ ecu: Tak, mamu ceimy, [ypea Llpi Mama — npucymus
8 KOoXcHill i3 JciHok. Haomo o y manux disuamax — uepe3 ixuio Hesaumauy yucmomy. bocums,
bysae, smintoemucs y Oumuti, i mooi 36ymo ii Kymapi. Kusea 6oeuns Kymapi.

KomyHnikaTuBHa (QyHKIS BIUIMBaE Ha (OpMyBaHHS €CTETUYHOI yBard il NpUBEPTAHHA
YUTAIBKOI yBaru. 3arojOBOK — 1€ MEPLIMH UIUTOKYTMBHMM akT, IO 3AIHCHIOE aBTOp TBOpY, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO a/IpECaHT HaMaraeTbCs B MAaKCUMAaJbHO CTUCHIM (Qopmi mepedaTtu ajgpecaToBi
MaKCUMaJIbHO 3MICTOBHY iH(popMalio. 3okpema, Ha3zBa «lIpuroctu mene ropixamm» (A. barpsina),
10 mepeae CBOEPIHY (Hi10codiro KHUTTS, € 3aKIMKOM aBTOpa JI0 YNTa4ya He KOHTPOJIFOBATH BJIACHI
Oa’kaHHS, YMITH PadiTH KOKHIA CEKyHAl OyTTs, sSIKHUW cTae 3po3yMuINM y KiHII I’ecu. [lopexynu
3arojOBKM HIOM 3BEpHEHI J0 4WTaya M BUPaXEHI MNUTAIbHUMHM abo  IMIEepaTUBHUMU
KOHCTpyKLisMu, Hampukian: «lllo Bam mo Bmomo6u?» (K. Conor’enko), «JlaBaii morpaemo»
(C. lllyuenko), «3axomu MeHi oOanepxkaaMinicTpanito» (A. Koconiit), «Mamo, mnOBepHUCH!»
(K. Puxiit).

Kareropist 1imicHOCTI (KOT€pEHTHICTh) BiAOWTAa B 3/IaTHOCTI 3aroJIOBKIB BiMEXKOBYBATH
OIMH TUIICHUNA TEKCT BiJ IHIIOTO, IO BMOTHBOBAHO JEIIMITATUBHOIO (PYHKITIEIO 3aroJIOBKIiB.
3aroj0BOK SIK CBOEPITHHN CEMAHTHYHHMMA 1 €CTETUYHHM JIOCBIJl, HA OCHOBI SIKOTO BiIOyBa€ThCA
JIEKO/TyBaHHSI TBOPY, BUCTYIAE «CYyOCTaHIIaIbHOIO O3HAKOKO I[UIICHOT TEKCTOBOI CTPYKTypu» [8,
c. 21]. Byab-axuii 1paMaTypriiiHuil TBip Ma€ Ha3BYy, L0 € MEPLIMM CIOBECHUM 3HaKoM I1’ecu. Came
3aroJOBOK BHM3HA4ya€ HAINpPsIM PO3TOPTAaHHS CIOXKETY ApaMH, 3yMOBIIOIOYM BHYTPIIIHIO 3B’S3HICTh
npamarypriiiHoro Tekcry. Hampukman, 3aromoBku Ha 3pasok «['pomi mHa Momeckox
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(B. lanmnenko), «Xouy Oyrtu mnpesuaentom» (B. KaniBeup), «Kadempa mist moctoiiHHKay
(A. HaymoB), sik 1 Oe3miu 1HIIMX, TOYMHAIOTH 3HAHOMCTBO YMTa4a 13 TBOPOM, HAJAIITOBYIOTh HA
NeBHUH nepe0ir moiil y m’eci.

ExcrulinuTHUM € 3B’A30K 3arojoBKa 3 KaTEroOpi€l0 MOAAIBHOCTI, IO BUPAXKECHUH uepes
Y)KUBaHHS KOHOTATUBHOI JIGKCMKHM B TIPAMOMY 3HaueHHI a00 pEeTPOCHEKTHBHE OI[IHHE
nepeocMuciieHHs 3arosioBka. lO. Jlorman 3a3Havae: «3arojioBOK CHIBBITHOCHTBCS 3 JIEKCHKO-
OLIHHOI0O TEMOI0 TEKCTy, 1 (PyHKIi0 HOro MO)XKHa IO3HAUYUTH K HPUBEPTAHHS YBaru uepes
BepOami3alio OMMCYyBaHOI B OCHOBHOMY TEKCTI mpoOsiemmu» [7, c. 10]. Kareropis momambHOCTI
BIUIMBAa€ Ha ()OPMYBAaHHS €MOIIMHOIO HACTPOIO YHMTaya, aKTyali3yloud EKCIPECHBHY (PYHKIIIO
3aronoBka. Hampukian, Ha3Bu «CkakeHa crmiBauka 3 HeBimomum» (B. TapacoB), «TpiymdanspHa
xinkay» (H. KoBamuk), «Kmukpyru» (O. Kympiii), «bpexyn 3 JlutoBcbkoi mromti» (O. IpBaners)
NepeaaTh aBTOPCHKE CTABJIIEHHS 10 CBOIX INEPCOHAXIB, 30pI€HTOBYIOUM YMTAda B IOAAJIBILIIH
OIIIHIII TEPOIB I’ ECH.

Kareropist 3B’s13HOCT1 TeKCTy (KOTre3is) akTyali30BaHa yepe3 MOBTOP JIEKCEM 13 3aroJioBKa B
CTPYKTYpl JpaMaTypriiHOro TBOpY. 3arojIOBOK XYAOXKHBOTO TEKCTY € 3HAKOM, L0 MOTpedye
MOCTIHOTO MOBEPHEHHs 10 ce0e, peTPOCIEKTUBHOIO YCBIJOMJICHHS ajpecaToM (YUTayeM) CBOTO
3Ha4yeHHs. Came UM 3aroJIoBOK IOB’sI3y€ MOYATOK 1 KiHEIlb JpaMaTypriiHOro TBOpy. 30Kpema, y
m’eci B. Ceparoka it B. Koxkensinka «Jli3ukaBa» okaszioHalibHa JIEKCEMa J1i3uUKaed, KPiM 3arojioBKa,
BUMOBJIeHa mepcoHaxamu 10 pasiB, mopasy 3 iHIIMM acoIiaTUBHUM 3HAYCHHSM. 3a3HAa4YeHa
JIeKceMa KOHIIGHTpPYe Ha co0i yBary uuTada, 4uM OO0 ’€JIHYE€ TEKCT IpaMaTypriiHOTO TBOpY,
MOCTAI04H 3aC000M KOTe3ii.

Kareropiss ~ iHTEpTEKCTYalbHOCTI  BMOTHBOBaHAa  BHUKOPHUCTaHHAM Y  3aroJOBKax
JpaMaTypriifHuX TBOPIB IIUTAT Ta ar03ii Ha iHII TBOPH, 30KpeMa kinacuyHi i bibumiro. Hanpuknan:
«€ B aHremniB — BiJ iykaBoroy» (A. barpsna), «Pomeo 1 XXacmun» (O. I'aBpomr), «Konom6ina, IT’epo,
Apnekiny» (C. Jlemox), «Ase, Kaiu!» (0. TabaunukoB). [Ipamarypru, siki BUKOPHUCTOBYIOTH Y
3arojIoBKax iHTEPTEKCTYallbHICTh, TIOB’SI3yIOTh HOBUM TEKCT 3 Y€ BIJOMHUMHM peallisiMH TIHCHOCTI
Yy KyJAbTypH. Takuil 3B’S30K aBTOp YCTaHOBJIIOE Yepe3 IMOJaHHS MPSAMHUX 1 TPaHCPOPMOBAHHUX
LUTaT, 3allyyeHHs 1MeH JiTeparypHux repoiB. Hampukian: 3aronoBok «Kpuxitka Ilaxec»
(. Crenpmax) amnemtoe 10 nosicti E. T. A. 'opmana «Kpuxitka [{axec, Ha npizBucbko L{uHoGep»;
Ha3zBa «Pomeo 1 Kacmun» (O. I'aBpom) Biacmiae qo tparenii B. llekcmipa; m’ecu «CKOTO-XyTip»
(O. Hpo3znoscrkuit) 1 «Momapt 1 Canbepi» (B. biaexman) gy0mioroTh BiIMOBIIHO Ha3BU XUMEPHOTO
pomany /. Opsenna i1 Tparenii O. Ilymkina.

Kpim 3a3HaueHux (QyHKIiH 3arojJoBKiB XyJO0XKHIX TBOPIB, JIHIBICTH BUOKPEMITIOIOTh TaKOXK
rpadi4HO-BUIUIbHY, aTPaKTUBHY (peKJIaMHO-IparMaTHuHy) Ta iHIm ¢QyHkuii. ['padidHo-BuaiIbHA
¢GyHKIIS BlIacTUBA BCIM 3aroJIoBKaM 1 3YMOBJICHA 3alydE€HHSM MapajiHTBICTUYHUX 3aco0iB,
30kpeMa MIpUPTy N Bi3yalbHUX KOMIIOHEHTIB Oprasizaiii Ha3BH TBOpPY. 3a Ii€l0 (YHKIIIEO
nepelyciM BUPI3HIEMO Ha3BHU, Y SIKUX aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTh HEKUPWINYHY T'padidHy CHUCTEMY.
3aroyioBKH, 110 BepOai3yloTh Tpa(idHO-BUAUIBHY (YHKIIO, CTPYKTYpPYEMO Ha KUIbKa THUIIIB:
1) npamatypriiini Ha3Bu JaruHuiero, Hanpukiaama: «Help» (C. Illyuenko), «Coney Islandy»
(B. Maxno); «Recording» (O. IpBanens); 2) 3aroioBKH, IO MOEJHYIOTh JATUHHUIIO W KHUPHIHYHY
aberky, Hampukiaa: «Requiem nHa 3amoBnenHs» (C.Camocenko), «Kvitka Ha Tpu wmicsmi»
(O. Muxkomnaiiuyk), «@irypa a-la Cunai Kpoydopa» (B. MenbHuk); 3) 3aronoBku m’ec, MojaaHi
JaTUHHLECIO 3 YKpaiHCBKUM TmepeknanoMm, Hanpukian: «Empty trash (Crmamroemo cMiTTs)»
(T. Isamenko), «Vita varia est OKurrs minnuse)» (O. [oHuapoB); 4) npamaTypriiiHi Ha3BH, IO
MICTATh IUGpPOBI 3HakW, Hampukmaa: «144000» (S. Bepemak), «22-24» (P. bonmapuyk,
A. Totronnuk, [. ABepeuenko), «Jlyckyaunk — 2004» (O. IpBanens); 5)3arojoBku 3
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JOJAaTKOBUMHU «HEJITEPHUMM» CHUMBOJaMu, Hampukian: «Mipat+Epika (a)» (H. Cumuny), «Cto
6ak$iB» (C. Ymkano), «Po3ioparu M.** Ha 3amyactunm» (B. Cepmiok).

ATpakTuBHa (YHKIIS SCKpaBO BHSBIEHA B CyYaCHHMX Ha3BaxXx YKPaiHCBKHX Jpawm,
Hanpukian: «Bimges» (A. MymTa), «Jlyma wmos 31 mpamoMm Ha komiHi» (5. Bepemak),
«ILIIL (ITparaenns mputomuocti)» (b. [liaripuuii), «He Menes» (FO. TapHaBchkuit). 30kpema, y
m’eci Ha 1Bl Aii «Kpamie 3’ictu kupnuauay» JI. JlpaOuHu 3aroioBOK, >KOAHOI acomiamii 3 sSKUM
HEMa€e B CaMOMY TEKCTi IpaMH, TPUMA€E YuTaya B TMOCTIHHOMY Hamnpy>KeHHI, 3a1iKaBJICHOCTI B TOMY,
4oMy TBIp Ma€ Taky Ha3By. | juie mepen caMoro 3aBiCOI0 Ha3Ba CTA€ CBOEPITHOIO BiIMOBIIJIIO
JIHOBUX 0OCI0 Ha MPOIO3HUIID KEPIBHUKA-NIECIIOTA, KOJHU «YCi MOBYKU BUMSAIOMb PYKU énepeo i
NOKA3YI0Mb HA 3aMYPOSaAHe Ye2l0l0 BIKHOY», HIOU TOBOPSYH, IO «Kpalle 3 iCTH KUPIUYUHY», HIXK
CITIBIPAIIOBATH 3 BaMHU.

BucnoBku npociaimkennsi. IlpoanamizoBani ¢yHKIii (HOMIHaTHBHA, KOMYHIKaTHBHA,
JETMITaTUBHA, EKCHpPECHBHA, TpadiuHO-BUIIIbHA, aTPAaKTUBHA) Oe33alepeyHo MiATBEPIKYIOTh
HaJISKHICTh 3arojloBKa J0 «CHUJIbHOI TIO3MIi TEKCTy», OCKUIBKM camMe Ha3Ba BepOaiizye
KOHIICHTPOBaHY CYTHICTh TBOPY, HE HaJIE)KauH B IbOMY pa3i HOMY IOBHICTIO.

IlepcrnieKTHBH MOAAJIBIIUX HAYKOBHX PO3BiloK. IlepcieKTHBHUM yBa)Ka€eMO IMOAAJBIINI
JOKJIQJIHUI aHalli3 3arojOoBKiB JiacIOpHOI JpaMH, BUSBJICHHS TEHACPHOI crenudiku peasizarii
aBTOPCHKHMX KOMYHIKQTMBHUX CTPATETil y ApamMaTyprifHUX 3arojioBKax.
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Koponésa B. @yukyuonanvnasa cneyuguka 3a21a6uil cO8pemMeHHbIX YKPAUHCKUX Nbec.
B cmamve npoananusuposanvl Gynkyuu opamamypeudeckux 3a2nasuii, onpeoeieHa ux
CB3b C OCHOBHBIMU MEKCMOBbIMU KAMe2opUusamMu (UHGopmMamugHocmu, YeroCmHOCMU, C8A3HOCMU,
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MooanvHocmu, — uHmepmekcmyanvnocmu).  Oxapakmepuzo8ano  3aziague KAk — Nepewlil
ULIOKYMUBHBIL aKm aemopa, umo ooOyciasiueaem NOIUDYHKYUOHATLHOCb 3MO20 3deMeHma
nvecevl. [loduepkHymo 3nauenue HOMUHAMUBHOU, KOMMYHUKAMUBHOU, OeIUMUMAMUBHOU U
IKCHPecCUBHOU YYHKYUll 3aenaeus. AKYeHmupo8arno HUMAHUE HA YCUNEHUU POJU AMMPAKMUEHOU
ma epaghuuecko-eploenumenbHoU GYHKYUl 3a21a6Utl 8 COBPEMEHHbIX YKPAUHCKUX NbeCax.

Knrwoueswvie cnosa: 3aznasue, nbeca, mekcmogas kamezopus, yHKYus opamamypeuieckozo
3a2nasus, agmop, «peuesoe ypagHeHue».

Abstract

Koroliova V. Functional peculiarities of the names of modern Ukrainian plays.

Introduction. The issue of determining the impact of a title on a text is debatable up to
modern times. The title of a text itself is associated with the topic-comment relation. The title of a
play is the subject of artistic message. A text in relation to the title always plays the second role and
is usually a rheme. The title, passing through the text, becomes a rheme of the entire artistic work.
The title of the artistic work is an actualization of almost all text categories which explains the
multi-functionality of titles, the specifics of which depends on the genre features of a dramatic text.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the main functions of the titles of
contemporary plays; to determine their peculiarities set by genre singularity of dramatic works; to
outline the connection with the main text categories.

Methods. In the research philosophical methods (observation, analysis, generalization,
abstraction of speech and speech phenomena in their dynamics) and linguistic methods
(descriptive, contextual-interpretive) are used.

Results. The title is an original formula integrated with the text for expressing the topic and
the idea of the latter. Titles are the result of cognitive mechanisms of author’s consciousness,
subordinated to the choice of the most optimal language forms, "speech equations™. The article
analyzes the functions of dramatic titles and their connection with the main text categories
(information capacity, integrity, connectivity, modality, intertextuality). The nominative function of
titles is associated with the category of information capacity, because title names of a play is one of
its main features. The category of integrity (coherence) is reflected in the ability of titles to
distinguish one cohesive text from another, which is motivated by delimitative function of titles. The
category of the connectivity of the text (cogenesis) is updated by repeating the lexemes from the title
in the structure of the dramatic work. The relation between the title and the category of modality is
explicit, which is expressed through the use of connotative vocabulary in the literal sense or
retrospective evaluation of re-thinking of the title. The category of intertextuality is motivated by the
use of quotations and allusions in the titles of dramatic works (in particular the classical ones and
the Bible). The title is described as the first illocutionary act of the author, which determines the
multi-functionality of this element of the play. The importance of nominative, communicative,
delimitative and expressive functions of titles is emphasized. The emphasis is on the strengthening
of the role of attractive and graphically-excelled functions in the Ukrainian contemporary plays.

Originality. With the help of extensive material of the Ukrainian contemporary dramatic
text, the functional peculiarities of dramatic titles were clarified.

Conclusion. The analyzed functions (nominative, communicative, delimitative, expressive,
graphically-intensifying, attractive) unambiguously confirm the adherence of the title to the strong
position in the text, since the title verbalizes the concentrated essence of the work and doesn’t
belong to it completely.
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Key words: name, play, text category, functions of dramatic title, author, "speech
equations™.

References

1. Holovaneva M. A. Kommunykatyvno-kohnytyvnoe prostranstvo dramy (na materiale russkykh
pes 1980-2000 hodov) / M. A. Holovaneva. — Astrakhan : Astrakhanskyi unyversytet, 2011. — 255 s.

2. Horshkova K.A. Rol zahlavyia-alliuzyy v realyzatsyy katehoryy intertekstualnosty v
khudozhestvennom tekste / K. A. Horshkova, N. H. Shevchenko // Visnyk Kharkiv. nats. un-tu. Seriia:
Romano-hermanska filolohiia. — 2005. — Ne 667. — S. 175-178.

3. Kozhyna N. A. Zahlavye khudozhestvennoho proyzvedenyia: struktura, funktsyy, typolohiia :
avtoref. dys. ... kand. filol. nauk : 10.02.04 Hermanskye yazyky / N. A. Kozhyna. — Moskva, 1986. — 18 s.

4. Korobova L. A. O semantyke hazetnoho zaholovka / L. A. Korobova // Inostrannaia filolohyia. —
Alma-Ata : Yzd-vo KazHU, 1975. — Vyp. 6. — S. 77-84.

5. Kubriakova E. S. Dramaturhycheskye proizvedenyia kak osobyi objekt dyskursyvnoho analiza (k
postanovke problemy) / E. S. Kubriakova, O. V. Aleksandrova // 1zvestyia RAN. Seriia literatury i yazyka. —
2008. —T.67.— Ne 4. —S. 3-10.

6. Kukharenko V. A. Interpretatsyia teksta / V. A. Kukharenko. — Moskva : Prosveshchenye, 1988. —
192s.

7. Lotman Yu. M. Struktura khudozhestvennoho teksta / Yu. M. Lotman. — Moskva : Iskusstvo,
1970. - 384 s.

8. Moisiienko A. Slovo v systemi Shevechnkovoho tekstu: poetyka dekoduvannia / A. Moisiienko. —
Kyiv : Kyivskyi universytet, 2013. — 255 s.

9. Popova I. S. Fundamentalni katehorii metamovy ukrainskoho syntaksysu (odynytsia, zviazok,
model) / I. S. Popova. — Dnipropetrovsk : Vyd-vo DNU, 2009. — 432 s.

10. Sakharnyi L. V. Teksty-prymityvy i zakonomernosty ikh porozhdenyia / L. V. Sakharnyi //
Chelovecheskyi faktor v yazyke. Yazyk i porozhdenye rechy. — Moskva : Nauka, 1986. — S. 221-237.

Oxcana Kpasyosa
(m. YepHisyi)
YIAK 811.161.2°367.335:398.21

CKJIATHOMIJIPSITHI PEUEHHS SIK 3ACOBY BEPBAJII3AIIIL IHTEHIIINA
NEPENOBITHOCTI B KA3KAX, YIIOPSIIKOBAHUX MUXANJIOM IBACIOKOM

Y cmammi npoananizosano cKk1aoHONIOpsOHI peueHHs, wo CAy2yiomb  3acobamu
gepbanizayii inmenyill nepenogionocmi 6 Kazkax, ynopsokoeanux Muxatinom leactoxom;
CUCMEeMAamU308aHO NeKCUKO-2PAMAMUYHI MaApKepu NepenogioHOCmi, 30Kpema — memMamuyti pynu
npeoukamieé ma CHnoOJNYYHUKU;, BU3HAYEHO OCHOBHI MUNOJIOCIYHI BUSABU NIOPAOHOCMI, 0OCMENCEHO
CKNAOHONIOPAOHI  pedenHs 3  OOHOPIOHOW mMA  NOCAI008HOW  NIOPAOHICMIO,  OKPeCleHO
KOMYHIKAMUBHE CHPAMYBAHHA CKIAOHONIOPAOHUX pedenb, 3’5IC08AHO, WO KAa3Ko8uu OUCKYPC
Micmumb 3pasku 3002a0HOI nepeno8ioHOCMi, NPOXAHHA Nepenosgicmu, NOpaoumu, 3acmepezmu.

Knrouoei cnosa: inmenyis nepenogioHocmi, CKIAOHONIOPAOHI peyeHHs, Nnepenosioni
KOHCMPYKYIi, wysice MOGIeHHS, 6epOanizayis, MOOAIbHICIb.
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IlocranoBka mnpodaemu. KOTrHITUBHO-IMCKYpCHBHA TapaJurMa Cy4acHOi YKpaiHChKOT
JIHTBICTUKH 3yMOBJIFOE PO3BHTOK JOCIHIJKEHb, CIPSIMOBAaHUX Ha BHUBUYEHHA (DYHKIIIHHUX
napaMeTpiB TUX YM THX MOBHHUX OJHMHHUIb Y PI3HUX CTWISAX 1 )KaHpax YKPaiHChKOT MOBH 3 TMO3HUIIIH
anTpononeHTpu3mMy. OcoOJMBYy yBary MAOCTIIHUKIB TPHUBEPTAIOTh NEPEMOBIAHI pPEUYCHHS, SKi
BUJUISAIOTH Y TEOPIii CHHTAKCUCY SIK BUPa3HI MapKepu Cy0’ €KTUBHOI MOJAILHOCTI.

[Ipe3enTariist mepenoBiTHUX CTPYKTYP, IO BUPAKaIOTh KOMYHIKaTUBHY HaCTaHOBY, LIJIbOBY
CIPSIMOBAHICTh Ta MO3MILIIO IEpernoBijjaya 4YyXKOro BHUCIOBJIEHHS, HalyacTille 3I1HCHIOETbCA 3a
JONIOMOTOK0 pEeYeHb 13 PI3HUMU BUAAMU IMIAPSIIHOTO 3B’A3KY, y SKHX YyXl YMOBHCHOBKHU
dbokycyroTbes B 3anmexHid dactuni CIIP, a «mepenoBimaroTh» mieciiBHi (HOpMHU 31 3HAYEHHSIM
TOBOPIHHS, IPOXAHHS, BEJIIHH, IEpeKa3yBaHHsl, 313HaHHS, BIIyBaHHS TOLIO.

AHaJii3 ocTaHHIX Joc/igxkeHb i myosikamiii. KomyHikaTuBHA MisUTbHICTE JIFOJIMHU B TUTaHI
3MICTy, 3HaUCHHs Ta (YHKIIM SKHAHTIOBHIIIE peani3yeThCsl HAa 0a3i CUHTAKCMYHOTO PIiBHS MOBH.
Jlnist BUSIBY MOBJICHHEBOT HACTAHOBH, AYMOK, ITOYYTTIB CIYI'Y€ PEUCHHS K MiHIMajJbHa rpaMaTHYHA
OpraHizoBaHa OJMHHMLS. 3aBISKM TOJIOBHIM HOTro O3HaNmi — MPEAMKATUBHOCTI — BOHO MOXeE
BUPaXaTH /110 B MUHYJIOMY, TENEpilIHbOMY Ta MaiiOyTHhOMY 4acax, a TaKOX IppeajbHy, TOOTO
IIPOrHO30BaHy, MOXJIMBY, OakaHy Toulo. Takuif CTOCYHOK CKa3aHOIO BIANOBIAHO JIO CHUTYyAIil
HA3MBaIOTh MOJANbHICTIO. L{e hyHKIIHHO-CeMaHTHYHA KAaTeropis, Ka BUPaXKa€ BIAHOIICHHS 3MICTY
BUCJIOBIIIOBAHOTO 10 JiIMCHOCTI ab0 CyO’€KTUBHY OILIIHKY BHCIOBIIOBaHOT0. MOBO3HAaBIII
MEPEeBAXHO BUAUISIOTH PO3IIOBIIHY, MUTABHY, CIOHYKAJIbHY Ta OakaHy MoAainbHICTbh. [IpoTe € me
YMOBHA, TIIIOTETUYHA Ta TepenoBigHa. Sk 3ayBaxye A. 3arHiTKO, NepENOBIHI PEUCHHS HaJIeKATh
710 MOJATbHO-IHTEHI[IHHUX BUCIIOBJIEHb, KOMYHIKaTHBHA METa SKHUX MOJSTAE B TOMY, 100 BUSIBUTH
HE OCOOMCTHI JOCBiJ MOBIS, HOTO NMEPEKOHAHHS, a MEePeKa3aTh CIOCTEPEKEHHS, YMOBHCHOBKHU
iHmmx oci6 [3, c.22]. Leit Tum MonmambHOCTI Mae CBOi MOBHI 3aco0M BUpaXeHHs: (HopMu
BiJIMIHIOBaHHS Ta Yacy, YaCTKH, J1€CIOBA, A1€CIIBHI 3B’ SI3KH, @ TAKOK 1HTOHAIIIIO.

[lepenoBinatu — mnepeka3yBaTH CBOIMHM CJIOBaMHU IodyTe a0o0 IpoYMTaHe; TOBOPUTH,
PO3MOBIAATH PO 1I0-HEOY/b; PO3NOBIAATH 3HOBY, 1li€ pa3 MoBToproBaTH. [lepie 3HaueHHs sAKpa3 1
CTOCYEThCS MEPENOBIIHOT MOJIABHOCTI Ta 3HAXOIUTh CBOE BUPAKEHHS I11]] YaC MOBJICHHS.

Jns Toro mo6 mnpomec KoMyHIKamii OyB yCHIIIHKMM, MOBEIb, 30KpeMa IepernoBijay,
BUKOPHCTOBYE HAaHONTHMAaIbHIITY (GOpPMY Ta 3acO0M BUPAXKEHHS AYMKH, IMOCIYTOBYIOUHCH TYKOIO
MOBOIO SIK 1HCTpyMeHTOM BIUMBY. Cepen 3aco0iB mepenadl 4yXOro MOBJIEHHS HaidacTiiie
Ha3MBaIOTh TaKi: HEBJIACHE MPSIMY MOBY, HAlIBIPSIMY MOBY, BUIbHY IPSIMY MOBY, BUIbHY HENPSAMY
MOBY, BKpaljIeHy MOBY, BKJIIOYEHY MOBY, Nepejadyy TeMU 4yXOoi MOBH, 3[0TaJHy NpsIMY MOBY
Ta iH.

[TepenoBifHi pedeHHS Ta CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUYHI 3aCOOM BHPAXEHHS IEpernoBiAHOT
MOJIQJIbHOCTI BUBYAJIM IMPEICTABHUKM PI3HUX JIIHIBICTUYHUX CTyHill. ¥ «['pamaruii ykpaiHChKOT
MoBu» B. CiMOBHMY 3a3Hauae, MO0 YaCTO B PEUYEHHI MM BHUKOPHCTOBYEMO UYX1 JYMKH, 4yXl a0o
3aranbHi nornsaau. i cioBa Ta pedeHHs, «3 4y)KMX yCT yCTaBJI€H1», Ha3UBa€ BCTaBHUMHU. Tako BiH
BUJIUISIE CTIOYYHMKOBI PEUEHHS: 4acOBl, MOPIBHSUIbHI, HACHIJIKOBI, IPUYNHOBI, HAMIPOBI, YMOBHI,
JIOMYCTOBI. AJle A0Ja€, 1o € Ti, Mo Kl Tpeda TOBOPUTH OKpeMO, — BUCKa30Bi Ta peueHHs «Illo».
Ili cHOJTy4YHHMKOBI peueHHs! CTOSATHh IMICIS BUCKA30BHX CIIB: Ka3amu, 2080pumiu, po3nogioamiu,
MipKysamu, Oymamu, Hazadyeamu, 32a0yéamu, 4Yyeamu, uYmKd, HO2010CKA, Nnpaeod..., a
PO3MOYNHAIOTECS CIIOMYYHUKAMU: W0, 5K, Wod (uo...0), Hemos, Haue... B. CiIMOBUY TIEpETIOBITHY
MOBY Ha3UBa€ MOCEPEIHBOI0, MEePenoBigaya — MOCEPEIHUKOM «MIK TUM, XTO OajlakaB, 1 TUM, 110
Cllyxae», a TaKoX J0Ja€, IO TaKUil BHUSAB 4YyXOi MOBH BHPAXKATUMETbCA TPETHOIO 0CO00I0
[8, c. 420, 421, 438]. Ilpo BHCKa30Bi pEYEHHs, IO BBOAATHCSA CIHOJIYYHHKOM 0, a TaKOXK
CTIOTyYHUKAMU Haue, HeHaue, MO8, HeMO8, K, SIKi He MalOTh MIPH IIbOMY MOPIBHSILHOTO 3HAYCHHH,
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inerbes iy «pamaruii ykpaincbkoi Mou» C. Cmanbs-Crombkoro ta ®@. Taptaepa [9]. V «Hapucax
3 ykpaincbkoi cuHTakcuy C. CMepeunHChKU MuIle, 1110 B MIAPYYHUKAX TOTO Yacy BKa3zyBalH, 110
HempsiMa 4y»ka MoBa Mae OyTH moaaHa Biag 3 0coOM 3 BIAMOBIAHUMHU 3MiHAMHU JIECIIBHUX (HOpM
[10]. I. Orienxo B mpami «CkiagHs yKpaiHChKOI MOBHM» 3a3Haya€ MpPO BCTaBHI CJIOBa, sIKI MH
MICUXOJIOTIYHO CHOPUKMMAEMO 3a I[UIl PEYEHHS, a HUMH «HAWYacTill 3a3HAYAEThCS CYMHIB YU
HEMNEBHICTh JI0 OMOBITaHHSI, YU B3araji OMOBiJa4 MOKIMKAETHCS HUMU Ha HETMIEBHE JDKEPEIO CBOIX
Bimomocteit» [7, c. 177]. YV HaykoBiii po6oTi «CydacHa ykpaiHCbKa JiTepaTypHa MOBa: CHHTAKCHC)
3a 3arainbHOIO penakuiero akagemika AH YPCP I binogina 3ayBakeHO, IO HEpPENOBITHICTH B
YKpaiHCBKi MOBI O()OPMITIOETHCS 32 JOMIOMOTOI0 YacTOK Hibu, mibumo, naueb, HaueOmo, Oyyim,
oyyimmo, 6yyimbu, Mo Ta BCTABHOTO CIIOBA M06/156 (TIOB’I3aHe 3 YaCTKOI0 M08). Takok BOHA MOXKE
peali3oByBaTUCS B OKPEMHX IPOCTUX PEUEHHSX, a II€ B CYpAOHUX UM HIAPATHUX YaCTHHAX
ckiaanux. o x g0 miapsaHOro pedeHHs, TO Horo 3HaYeHHs BHYTPIIIHHO-CUHTAKCUYHE, 060 BOHO
CIIBBIHOCHUTBCS 3 IIMCHICTIO Yepe3 3MicT rojoBHoro peuenns [11, ¢. 136-137]. Jliarsict 1. FOmyk
MOBUTb, 1110 NEPEMOB1IHI KOHCTPYKIIi BUCTOBIIIOIOTH UYKY IYMKY 32 JIOOMOT'OI0 BCTAaBHUX CIIIB 5K
Kaoicyms, Ha OYMKY TaKOTO-TO, 3d CI08AMU TaKOTO-TO, MO6J8, CKA3a6 Takuii-ro tomo [15].
A. 3arniTko BOaudae 3aco0amMy BUPXCHHS IEPETOBIAHOT MOJAIBHOCTI YaCTKH M087148, OVyiM,
oyyimmo, Hibumo, Hawebmo 1 TOM., K1 BITOKPEMIIOIOTBCS B pedeHHi [3, ¢. 121]. H. 'yiiBanrok
BBa)XKa€, IO IMEPENOBiHI PEYCHHS CTAHOBIATH OKPEMHUH KOMYHIKATHMBHO-(YHKI[IOHAJTbHHNA THII
pedeHb mopyd i3 po3moBigHMMH. Jlomarouu, MO e 3AeOUIBIIOrO YCKIAaIHEHI CTPYKTypU i3
BCTaBHUMHU KOMIIOHEHTaMH, CKJIaJHI pedeHHs Ta ¢parMeHTH Tekcry. llepemycim 1ie peueHHs 3
JIECTIOBAMH MOBJICHHS  KA3amu, 2080pumu, po3nogioamu, NOGIOOMIAMU, CMEEPOICYBAMU,
3anepeyyeamu, gionogioamu Ta iH. [2, c¢. 520]. Lro xymxy noainse C. lllabat-CaBka, 3ayBaxkyrouu,
IO 1HTEHIISI TEPEIoOBiTHOCTI CKCIUTIKYEThCS 3a JIOTIOMOTOIO JIIECTIB 31 3HAYEHHSM MOBJIICHHS
2080pUMU, KA3amu, MOBUMU, NOGIOOMAAMU, NOGIOAMU, 020I0WY8AMU, Kpuuamu, a TaKOK
MEPENOBIIHUX YaCTOK Hibu, Hawebmo, Oyyimmo, moeasns [13, c. 146].

[TpoanamizyBaBIIM JyMKHA BUYEHUX, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO IIEPEIOBIIHICTh
peaizyeThCcsl B JESKUX MPOCTUX PEUYCHHSX, ajie MepeBaKHO B CKIAJAHMX, a 3aco00aMu BUSBY i€l
MOJIAJIBHOCTI CIIYTYIOTh BCTaBHI CJIOBA (SIK KadCymv, Ha OYMKY TAKOTO-TO, 3a CI08aMU TaKOTr0-TO,
MO8/18, CKA3a8 TAKUW-TO TONIO), 4YacTKu (Hibu, Hibumo, Hayeb, Hawebmo, Oyyim, Oyyimmo,
Oyyimbu, moe i MOIIOHI), IpeAUKATH Ha MMO3HAYEHHS MOBJCHHS Ta mepenadi iHdopmarii (kazamu,
20680pumu, po3nogioamu, NOBIOOMAAMU, CMEEPOICY8amu, 3anepedysamu, 8ionogioamu, Moeumu,
nosioamu, Kpuuamu, 02010ULy8amu, X6aiumucs TOIo).

Mera crarti — npoananizyBatu CIIP, mo cayryroors 3acoboM BepOamizamii 1HTEHLIN
MEePENOBITHOCTI B Ka3zKaxX, YMOpsAKOBaHWX Muxaiinom IBaciokoMm; 3BEepHYTH yBary Ha ixHIO
CTPYKTYpPY, MapKepH MepernoBiTHOCTI.

Bukiiax  ocHoBHOro  marepiaxy  jgociigkenHs.  [lepemoBiqHy — MoJalbHICTh
HaillpeneBaHTHIIIE peali3ylOTh CKIAJHONIAPSAAHI pEYeHHs, sKI JOCUTh NOLIMpPEHI B Ka3Kax,
ynopsakoBaHux Muxaiinom IBactokoMm: «Kasku bykounu. Kaszku BepxoBunm» (1968 p.) [5],
«Yapisae ropusaTtko» (1971 p.) [12] ta «3on0Ta kapera. BykoBHHCBKI Ka3ku y 3amucax Muxaiina
IBacroka» (2007 p.) [4].

CxiagHomiIpsiAHE PEUeHHS] — PeYeHHs, IPeIUKaTUBHI YaCTHUHU SKOTO 3’€/IHaH1 Mk cO000
TAPAIHUMH CIIOTYYHUKAaMHU ab0 croayJHuMu ciioBamu [1, ¢. 260].

Binomo, 1110 3a CTpYKTYpHO-CEMaHTUYHOIO Kilacudikalli€lo B cuHTakcuci po3pisusaots CITP
HEpO3WICHOBAaHOI Ta po3wieHOBaHOi CTpykTypu. Cepen 3i0paHoro (hakTHYHOTO Marepiaty
nepeBaxaoTb CIIP mepmoro tumy 3i 3’SCyBaJbHOIO HiAPSAAHOI uacTHHOWO. Y «CHHTaKcuci
ykpaiancbkoi Mmou» K. Illynexkyka 3adikcoBaHo, 110 1€ TaKi OJHOUYWICHHI PEYCHHSI, Y SKUX TOJIOBHA
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YaCcTMHA € CEMaHTHYHO 1 CTPYKTYPHO HEMOBHOI, a MiApsSAHa KOMIICHCYE IO HEMOBHOTY 1
BIJIMIOBIIa€ Ha BiIMIHKOBI mUTaHHs XTO? 110? Koro? yoro? Tomo [14, c. 274].

CIIP 3 migpsgaHuMHU 3’sICYyBaJbHUMHU YaCTUHAMH BiJIPI3HAETHCS BiJl PEIITH THUM, IO 3/aTHI
HalleKOHOMHIIIe i HaliBUpa3Hillle MO3HAYaTH CTaH JIIOAMHY, ii IepeKUBAHHSA, PO3YMOBY, a OTXKe, i
MOBJICHHEBY [IiSUTbHICTb.

[[pOMy CIIPUSAIOTH 1 TaKi IPYNH MPEIUKATIB:

— Ha MO3HAYCHHSI MPOIIECIB TOBOPIHHS 1 MOBIIOMIICHHS: 2080pumu, Kpuiamu, 8ionogioamiu,
020710ULy8aMU, NEPEeKOHY8amu, 00iysamu, nNo8mMopeamu, wenmamu, meepoumu, 0onogioamu Ta
1HIIIL;

— Ha TTO3HAYEHHS MIPOIIECIB PO3YMOBOI AiSUTBHOCTI;

— MPOLIECIB CIPUIMAaHHSI.

VY ronoBuiii yactuHi CIIP i3 migpsgHOIO0 3°SCYBaJIbHOIO YAaCTHHOIO IE€PENOBIIHICTh
EKCIUTIKYIOTh MPEANKATH, [0 CIYTYIOTh JUIS Iepenadi inpopMariii, 30Kkpema:

— kazaTi: O0HO20 OHs oMY CKA3AIU, Wo Mae cayxcumu y yicapesim siticoky (5, ¢. 9);

—roBopuTH: Ilionocums pyKu 0o cmeii i npocums, abu moeo Anopis yopmu 63s.1u 00 NeKid.
THapagisnu zoeopams, wo mo 6in npo mene...(5, c. 33);

— XBanuTucs: Miti Opam Xeanueca, wo modxice npuHecmu NMAwKy-6iuyHKy, — HAUEenmas 6iH
uapesi (5, c. 129);

— npocutu: Ilpocus, abu-come npuiiuiiu 00 Hbo2o 6 2ocmi pazom 3 onykamu (4, c. 87);

— HakazyBaTH: bamwvko naxazyeae meni, woo s cayxana ii! (5, c. 211);

— kpuyatu: JKusim Kpuuums, wjo copio nogicunocw! (4, c. 90);

— pemctByBatu: OneHuys pemcmeye, wo ii oieHb, mikarouu 8i0 mebe, obiamas cobi pocu
(4, c. 8) Tomro.

3a KOMYHIKAaTUBHMM CIPSIMYBaHHSIM CKJIAQJHOMIAPSAAHI 3’SCyBallbHI pEYEHHS 3a
CIIOJIyYHHUKOM 1 CIIOJIyYHHM CJIOBOM TOAUISIOTH Ha Tpu Tunu [14, c. 275-277]:

— 31 CHOJNyYHUKaMu cdepu PO3MOBilll (MoGrieHHs, NOGiOOMIeHHsA, nepedaya iHGopmayii,
MUCTIeHHs, pO3YMY, CMAHY, noywymmig TOIL0), Hacammepe] cnonydHuk mo. Hampuknan: Kascyme,
wo 6 bazamoi oisku 2opba ne suono (4, c. 719); Ckazae, wo d6oimvcs (4, c. 142);

— 31 cnoflyuHuKaMu c(epu BOJIEBUSABICHHS (CMOHYKAaHHS, Oa)KaHOCTI, TOBUHHOCTI Ta iH.,
TOOTO ippeallbHOI MOJIATBHOCTI; Y TAKUX CTPYKTypax BUKOPHUCTOBYIOTH CIIOJIYYHUK W00, a TaKOX
adm). Hanpuknan: Aou, sikace oumuna npocumsca i3 coniixku, aou-m ii euseonue (4, c. 140).

[TpunarigHo 3ayBa)XMMO, 1110 B TEKCTaX Ka30K JIOCUTh YaCTO TPAILISETHCS 3AIUIITKOBA opMa
KONMIIHBOTO TiepdekTa (abu-come, abu-m, abu-cv, yyna-m, Hauo-ce). O. MeNpHUYYK MHIIE PO
CXOXYy pucy (TpeTs mepenoBiiHa ¢opma i mnepdekrta 1 IUTocKBamIepdexra), NpUTaMaHHY
Oonrapchbkiii MoBi [6, c. 88].

— 31 CHOJYyYHUKAaMHU UM CHOJIYYHUMH CcJIOBaMH chepu MUTANbHOI MOBH (y MIAPSIAHUX
YaCTUHAX BXKMBAIOTHCS CIIONYYHI CIOBA: XMO, W0, AKuil, uuil, Kompui, 0e, Koiu, 5K, CKLIbKU,
nackinbku Too). Hanpuknan: Hy, uu ne xazae s mooi, w06 mu ne uinae kiimky? (5, ¢. 202).

CIIP moxyTh OyTH SIK 3 OJHIEIO MIAPSIHOI YacTHHOW (Miti bpam Xxeanuecs, wo modce
npuHecmu NMAwKy-6iufyHKy), Tak 1 3 KiabKoMa:

— OJTHOpITHA MAPSAHICT: []apro, miti bpam xeanuecsa, wo modice dicmamu maxuii Oyxameys
xniba, wo eecvy pecumerm 6yoe icmu i HIKOIU He 3 iCmb;

— TMOCJIIOBHA MIAPATHICTE: Mill 6pam xeanuecsa, wo modxce dicmamu maxy niswKy 6uHa, 3
saKoi 6yoe numu 6ce meoe€ 8iticvko i Hikonu He eun’e; O, AcCHUU yapio, Mitl Opam Xeaauecs, uo
Modce mobi npusecmu maxy aiuny oieuuny, axiu napu nemae Ha ceimi (4, c. 42—44).
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3a3HauMMoO, 110 MOJIaH1 KOHCTPYKIIIT MepPernoBiAHOCTI, X0U 1 MAlOTh NEPENoBiAHY popmy, ane
3 KOHTEKCTY MU JII3HAEMOCS, 110 BiJICYTHIM aBTOp moBimomieHHs. [lepenoBigad, kaxxydu, o Horo
«Opat XBaIMUBCS» TOBOPUTH HEMPABAY 3aJIs BIACHOI KOPUCTI — MO30YTUCS KOHKYpPEHTa i OTpUMaTu
BUTOJTY.

[ToxibHy cuTyarlito crocTepiraeMo, KOJau iHTEHI[II0 MEePeroBIIHOCTI 3aBAsIKA BUKOPUCTAHHIO
HamiBIOPsSIMOI MOBM TIOJJaHO B KOHTEKCTI MEPENOBiMaHHS CHUTyalii 31 cHy: Meni npucunugcs
yyoepHayvkuii con. Maska nawio2o nicy NpoCyHynia 20108y y GIKHO I CKA3ana, wo s 6Udyxicaio
MiIbKYU MO0, KOAU HAUBPOOIUBIULA MOLOOUYKA CIMAHYIOE Nepedi MHOK 8 MAKIM YOPaHHI, K020 e
ceim He 6udig (4, c. 36). Ty, ik 6a4MMO, TAKOXK EKCIUTIKYEThCS TIOCITITOBHA MIIPSITHICTS.

— 3Mimanoro tumy: Tax i max, — ckazas, — 0iouy xoue, abu s NPUHIC UOMY NepCcmens 3
nanvys 1ieoi pyKu 1020 NOKIHO20 mama, 60 AK He npuHecy, mo 3abepe MO JHCIHKY i 3a6a1ums
xamy (4, c. 86). Y 1poMy mpukiIaai MOTPiOHO 3BEPHYTH yBary BUpa3 mak I mak, SIKAil BKa3ye Ha
nepenavy 4y Kux CJiB 3a/J1s BUKIIy CyTi CIIPaBH.

Jns BepOaizariii IHTEHIIIH MepernoBiTHOCTI B TEKCTaX BUKOPUCTAHO MPUCYIKHU:

— mpoctuid miecHiBHUN: Tu oc ckazae, adbu s 63314 3 MEOEL Xamu 8ce MeHi HAdOpodCUe
(4, c. 158); iHKOIHM 0L HHOTO HASBHUUN MPSIMUMN I0JATOK: [ enepan 0as po3Kas, abu cmo Hco6HIPI6
He 8I0X00UNU Ul HA KPOK 610 pycunosux bouok (4, c. 112);

— OJIHODIJIHI MPUCYIKH: Bin Kazae, wo xoaucy mae nputimu 00 HAC Npuood, i HCypuecs,
abu 6ynu epowi Ha moti yac (3 ka3ku «[Ipo nypuux Oarauox») (12);

— cknaacHui niecniBuuii: He moznu disnamucs, uue nowa Hapoounocs Ha ceim oooxcuti. A
3eadana yaps Conomona i euununa im cyo (4, c. 157).

3a HAIIUMH CIIOCTEPSKCHHSAMH, NEPEMOBIAHICTh 37COUIBIIOrO BHpa)K€Ha JIIECITIBHUMHU
(dbopMaMu MUHYJIOTO Yacy: bo Ka3ae naw, wo, K He 3Hatide cpoutell, sudepe oMy pemets 3 Xxpeoma
(5, c. 60). Taxi CIIP — naitsickpasimi 3aco0u BepOami3alii iHTEHIii MepernoBiTHOCTI, OCKUIBKH Ta
iHpopMaris, SKy IepernoBifae MoBelb, y)Ke Oylla BHCIOBIIEHAa KHMOCH, MOpIBHSANMO: Maska
HAWo020 JiCYy NPOCYHYIA 20108) ) GIKHO 1 CKA3aaa, wo s GUOYXCalo MminbKu mooi, Koau
HAliBPOOIUBIUA MONOOUUKA CMAHYIOE nepedi MHOI 68 MAaKiM YOpPaHHi, sIK020 we cim He 6uUiig
(4, c. 36); IIpocunu, abu-m we npusiz koponesi zonomo (4,c. 114). YV nogiOHUX BHCIOBICHHIX
CIIOBHA peaji3yeThCsl NEPENoBiIHA HACTaHOBA. Y TIM HasiBHI i Gopmu TenepinHboro vacy: A nuuie
RIOIIWO8 00 11020 Xamu, a 6iH KPUYUMb CE0ill HCIHYI, W0 51 8dice nputiuiog i 6yoy ixuim (4, c. 29).

VY kaszkax, ymopsaakoBaHux M. IBaciokom, peanizyeTbcsi W 3/I0TagHa TEPENOBIIHICTD,
BHpaX€HA «BIIBLHOIO HEMPSIMOI0 MOBOIO». Lleit Tun mepenoBignocTi Buokpemitoe H. I'yitBantok y
mpaii «CinoBo — Peuenns — Tekcrt» [2, c. 522]. Hanpuxnan: A 3anpsocy kowi 6 moi 6i3, 60
Heaapazo eHamu 1boxy no ceny. Jlroou ckaxcyms, wo mu 6ioni (3 xa3ku «IIpo mypHHX Garadok»)
(12); Booonnus Gyde npocumucs, Kazamume, wo € 8awuM NAHOM, ale 6U He gipme — Kuoalime
oMy Ha 20108y sKomoza Oinvuie enunu (HasBHI CKIajHa W ckiageHa GopMu MallOyTHBOTO yacy
Ti€cIiB HEJJOKOHAHOTO BUAY) (3 ka3ku «IIpo Haliay-BogommuBay (12);

VY cknagHOniApsAAHOMY pPEeUYEHHI, Y HOro rojoBHIN YacTHHI, MPEeJUKAT TOBOPIHHSA MOXE MaTH
XapakTep HaKa3o0BOTO crmocoly, peani3yloud BUBIIHUMU (OopMaMH CBOET MapagurMy MIHPOKUN
Jiana3oH MOAAJIbHOCTI BOJIEBUSBJICHHS (ITOpajy, IPOXaHHS, HAITy4dyBaHHS):

— MPOXaHHS MEPEernoBICTH, [0 MA€ XapaKTep «BUIbHOT HENPSIMOi MOBH» 31 CIIOHYKAJIbHOIO
MOJIANTBHICTIO: [0imb, mMamo, 00 yaps i ckaxcims, nail oae Jieky 3a mene (5, c. 142); ITiou i ckasrcu,
wo mamo nputiuios (4, c. 16);

— mopaaM, 1o nepeadavae mnepenoBigaHHs: To0di 3pobime mak: cKauume awo0ei i
cnogicmimp im, Wo AK 6u He epHemecs, MO 60HU OYOymb 6ilbHI 6i0 nanwunu (3 Kazku <«SIk
KnuMmko cipoBaauB aigu4a B ekio») (12);
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— TIEpPENoOBiAHOI HACTAaHOBMW («BUIbHA HEMpsMa MoBa»): [lin Hanucae ycim nonam, aou
020710CUNIU CBOIM napaghisinam, wo y Hedilto 8 1020 yepksi byde xpamose cesimo (3 Ka3Ku «XUTpHUi
HamutTy) (12).

Baprto 3ayBakuTH, 10 3a KOMYHIKATUBHOI HACTAHOBOKO OUIBIIICTH PEYECHb PO3MOBIJHI
(3okpema it oxiuuHi): Kazae s eam, wo uopma eudiceny 3 sawozco oomy! (5,c.67). Y ka3kax,
ynopsinkoBanux M. IBactokom, excrutikyemo CIIP, mo 3a cBO€10 KOMYHIKaTHUBHOIO HACTAHOBOIO €
NUTATBHUMU, HapUKIan: Hy, uu e kazae s mooi, abu mu He uinae ¢y3oeuxy?; Hy, uu ne kazae s
moo6i, wob mu ne uinas knimky? (5, ¢. 202); Kasrcew, wo sona oyoce 2apna? (4, c. 155). V nepmux
JIBOX BUIAQJIKAX MEPENOBiay 3a JOIOMOTOK NEPEIUTYBaHHS MParHe KOHCTaTyBaTH CBOIO MPABOTY,
y TPEThOMY PEUYCHHI PETPAHCISATOP BUCIOBIIIOE CKEIITUIIM3M, a B YETBEPTOMY — Oa)ka€ BIIEBHUTHCS
B CJIOBaxX CITiBPO3MOBHHUKA.

BucHOBKHM JI0CJTi’KeHHS Ta TMeEePCHEeKTHBH MOJAJBIINX HAYKOBHX PO3BiIOK.
BukopuctanHs THX 4YM THUX MOBHHX 3ac00iB UYy)KOTO MOBJEHHS JOIOMAara€e IepernoBigaueni
pearizyBaTy 3arjaHOBaHy KOMYHIKaTUBHY HacTaHOBY. ONpaIllOBaBIIN Ka3KHU, MU 3ayBaXKHIIH, 1110 B
nianoriuHoMy MosieHHI CIIP 13 miapsaHuMu 3°sCyBaIbHUMH YaCTMHAMHU CIYTyIOTh 3aco0aMu
BepOamizanii mepenoBiAHOCTI. Y TeKCcTaXx JOCUTh 4YacTO MOKHA MOOAYMTH 3aJUIIKOBY (opmy
konumHboro mnepdekra. CIIP moxyrh OyTu SK 3 OJHIE€IO MIAPSIHOK YACTHHOI, TaKk 1 3
MIAPSIIHICTIO  OJHOPITHOI, TOCTHIAOBHOIO Ta 3MilIaHOTO TUMy. BepOami3yioTh iHTEHIIT
MEPENOBITHOCTI MPOCTI AI€CHTiBHI, OAHOPITHI Ta CKJIQACHI Mi€ciiBHI mpucynkd. [lepemnoBigHicTh
3eOUTBIIOT0 BHpak€HA IECHiBHUMH (OPMH MHHYJIOTO dYacy, XO4a HasBHI ¥ IepenoBimHi
KOHCTPYKIIi TENepillHbOTO 4Yacy. XYIOXKHI TEKCTH TaKOX MICTATh 3pa3kd  3J0TaIHOT
MEPENOBITHOCTI; TPOXaHHSA TEPeNoBICTH, NOpaxu, M0 mependadae TepernoBigaHHA. 3a
KOMyHiKaTuBHOIO HactanoBoro CIIP mepeBakHO po3moBimHI (30KpeMa ¥ OKJIMYHI), a TaKOX
MUTANbHI.

HasiBHicTh 1mMpokoi mpoOiieMaTHKU Ta BIIACYTHICTh KOMIUIEKCHOTO  JOCHIIKEHHS
noTpeOylTh TOMAIBIIOTO JETAIbHOIO aHANi3y HE JIMIIEC MIOJA0 KOMYHIKaTHBHO-IPAarMaTHYHOTO
aCTEeKTy CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH MepenoBiAHOCTI, a i CTOCOBHO IXHBOTO (DYHKI[IHHOTO BUSBY B
PI3HHX TUCKYPCHBHO-)KaHPOBUX BHSBAX YKPaiHCHKOi MOBH.
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Kpasyosa 0. Cnosxcnonoouunennvle npeonoNHceHUs Kak cpeocmea eepoanusayuu
UHMEHUUIl nepecKazameibHOCmu 8 cKaskax, ynopsaoouennvix Muxaunom Heacrokom.

B cmamve npoananuzuposamvi CLOHCHONOOYUHEHHBIE NPEONONCEHUS, KOMOopble CLYHCam
cpedcmeamu  8epOANU3AYUU  UHMEHYULl NepecKa3ameibHOCmuU 8  CKA3KAX, YNOpsi0O4eHHbIX
Muxaunom HUsaciokom, CUCMEMAMUZUPOBAHBL JIEKCUKO-CPAMMAMUYEcKue Mapkepol
nepecKkazamenbHOCmu, 8 YaCMHOCMU — MeMamuyecKue epynnvl NPeouKamos u Co3vl, OnpeoeieHvl
OCHOBHbIE MUNONIO2UYECKUE NPOSBIEHUS NOOYUHEHHOCMU, 00CIe008AHO CNONCHONOOYUHEHHbLE
npeonodcenusi ¢ OOHOPOOHOU U NOC1e008aAMeNbHOU  NOOYUHEHHOCMbIO,  O0YepueHO
KOMMYHUKAMUBHOE HANPABLEHUE CIOHCHONOOUUHEHHBIX NPEOSIONCEHUU, BbIACHEHO, YMO CKA30YHbII
OQUCKYPC cooeparcum obpasyvl npeonooHCUMeNbHOU NepecKa3amenbHOCmuU, NpocbObl paccKazams,
nocosemosams, npedocmepetd.

Knrwuesvie cnosa: unmenyus nepeckazamenbHOCMu, CIOICHONOOUUHEHHbIE NPEONONCEHUS,
nepeckazamenbhble KOHCMPYKYUU, Yydicas peddb, 8epoanuzayusi, MOOAIbHOCb.

Abstract

Kravtsova O. Complex sentences as a means for verbalizing the intentions of renarration
in fairy tales arranged by Mykhailo Ivasiuk.

The article analyzes complex sentences that serve as a means for verbalizing the intentions
renarration in fairy tales arranged by Mykhailo Ivasiuk; lexico-grammatical markers of
renarration are systematized, in particular — thematic groups of verbs and conjunctions; the main
typological manifestations of subordination are defined; the communicative orientation of complex
sentences is outlined.

In the research the following methods were used: descriptive method with cross-checking
and systematization — for selection and streamlining of the factual material; structural method — for
the analysis of renarration structures on the background of the syntactic level of the language;
modeling method for determining the main renarration groups; distributive analysis — to distinguish
between reciprocal markers.

Communicative activity of an individual in terms of content, meaning and functions is most
fully realized on the basis of the syntactic level of the language. For the manifestation of a speech
setting, thoughts and feelings the sentence as a minimal grammatical organized unit is used. Due to
its main feature — predicativity — it can express action in the past, present and future times, as well
as the irreal, that is, anticipated, possible, desired, etc.

Having analyzed the views of scientists, it can be concluded that there are cases where
renarration is represented by simple sentences, but mostly by complex ones, and the explicative
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means of this modality are parenthetical words, particles, verbs to denote speaking and conveyance
of information.

The presentation of the renarrattive structures expressing the communicative attitude, the
target orientation and the position of the narrator of someone else's utterance is most often realized
with the help of complex sentences with various kinds of subordinaion in which other people's
conclusions are focused in the subordinate part, while renarration is carried out via the verbal
forms with the meaning of speaking, request, order, retelling, recognition, prediction, praise, etc.

The use of certain language means of someone else’s speech helps the narrator implement
the planned communicative attitude. Having studied fairy tales, we noticed that in dialogical speech
complex sentences with subordinate explanatory parts serve as a means for verbalizing renarration.
In the texts quite often the residual form of the former perfect can be found. Complex sentences can
be Dboth with one subordinate part, and with the subordination of a
homogeneous / consecutive / hybrid type. The intentions of renarration are verbalized through
simple verbal / homogeneous / compound verbal predicates. Renarration is expressed mainly by
verbal forms of the past tense, although there are also present-tense renarrative constructions.
Artistic texts also contain examples of an alleged renarration, a request to retell, advice, which
provides for renarration. In accordance with the communicative attitude, complex sentences are
mainly declarative (including exclamatory ones) and interrogative.

The vast array of topics and the absence of a comprehensive study require further detailed
analysis not only in terms of the communicative-pragmatic aspect of renarration syntactic
constructions, but also in relation to their functional display in various discursive-genre
manifestations of the Ukrainian language.

Key words: intention of renarration, complex sentences, renarrative constructions, someone
else’s speech, verbalization, modality.
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Ceéimnana Kypanosa
(m. Kuis)
YIAK 811.161.2°27°42

3AT'AJIBHI XAPAKTEPUCTUKHU TA CTPYKTYPHO-IIPAI'MATHYHI
ACIHHEKTH CTBOPEHHSA JTUCKYPC-IIOPTPETA (HA MATEPIAJII
ITYBJILNUCTHUKHA O. 3ABYKKO)

Y ecmammi poszensanymo cnocié cmeopenns npaemamuunoi KoopouHamu OUCKypc-nopmpema
MogHOI  ocobucmocmi. Ha npuxnadi awnanizy ece 0. 3abyxcko  «Llina  Binnui-Ilyxa»
NPOOEMOHCIMPOBAHO WIIAX OOCTIONCEHHSI CIMPYKMYPHO-NPACMAMUYHUX XAPAKMEPUCMUK MeKCmIs.
Ynepwe 3anpononosano cmpykmypho-npazmamuuni mooeni nodoyoou CMUcio8020 npocmopy K
00uH 13 napamempieé OUCKYypc-nopmpema ocobucmocmi. Busnaueno ponv ma ocnogui @yHxyii
npazMamuyHux 0OUHUYb PI3HUX PIGHIE ) PO32OPMAHHI OUCKYPCY Ma U020 CMUCTIO80M) HANOBHEHHI.
Buoxpemneno cmpykmypHo-npaemamuuny moodeib ma NOOAHO cxemy il CMUCIo80i opeaHizayii.
Busieneno 306niwini ma enympiwni 36’a3xku ma ixui niosuou, wo 00’ €OHyrOms CMpPYKMYpHi 4acmuHu
MOBNEHHEBOT NOOII.

Knrouoei cnoea: ouckypc-nopmpem, MOSIEHHEGUL AKM, MOBIEHHEBUL XIO, MOBIEHHEBUL
KPOK, MOBNIEHHEBA NOOis.

Metoa CTBOpEHHsI TUCKypC-TIOpTpeTa MyOJidHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI CTaBUTh 3a METY
noOyoBy OaraToacekTHOiI MOAENi, IO BifoOpakae pi3HI BHSABU BIAMOBIAHOI MOBIIEHHEBOT
JISUTBHOCTI JIOCHIJKyBaHOro MoBIs. [IparmatnyHuii aHaii3 € mepuIMM eTarnoM Iii€l mpoueaypu.
JlocnipKyBaHMM TEKCT BU3HAYae€MO SIK MOBJICHHEBY IMOJIi0, IO CKJIAJAEThCS 3 MEBHOI KIJIBKOCTI
MOBJIEHHEBUX XOIB. Y JESKUX BHIIQJIKaX, OCOOJMBO IIiJl 4Yac aHali3y IHTEPB’I0, MOIIHHO
3aCTOCOBYBAaTH TaKy CTPYKTYpHO-TIParMaTW4Hy OJIWHUIIO, SIK MOBICHHEBHH KpPOK. Y Mexax
MOBJICHHEBOTO XOJY UM MOBJICHHEBOTO KPOKY BU3HAYa€MO MOBJICHHEBI aKTH Ta iXHIO UIJIOKYTHBHY
CHpSIMOBaHICTh (Ha aJipecaHTa, ajJpecaTa, M3HAHHS YU MI)KOCOOMCTICTHE CHUIKyBaHHS). Takox Ha
piBHI MOBJICHHEBHX XOJiB / KPOKIB TMPOCTEKYEMO BHUKOPUCTAHHS OCOOMCTICTIO JECHKTHYHUX
€JIEMEHTIB Ta TXHIO POJIb (HallPUKIIAA, IPUBEPTAHHS YBaru, nays3u TOILO).

JlocmikeHHsT MOBHOi OCOOMCTOCTI € OJHMM 3 HaWaKTyaJbHIIIMX AacleKTiB Cy4acHOl
miHrBicTUKM. OKpiM HayKOBHUX pPO3BIIOK, 1[0 OylM BHKOHaHI B TEKCTOBO-JIIHIBICTUYHOMY Ta
CTUJIICTUYHOMY  pIYMIN,  y4YeHI  OPUAUIAIM  yBary ¥ TCHXOJIHTBICTHYHUM  Ta
€THOTICUXOJIIHTBICTUYHUM IMapaMeTpaM 0coOucTocTi. [[uckypc-mopTper — rpymna METOMIB aHali3y
TEKCTIB, IO BpaxoBy€ TMOJi(OHIIO 3MICTOBOTO TEKCTOBOTO MPOCTOPY Ta iH(OpMAIIi, sKa

82



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

xapaktepusye azapecanTta. lleii Hampsim po3BuBaeTbcsi B mpangx [ Yxsanooi-lIImuronoi,
I1. 3epuerpkoro, C. Kypanosoi [5; 2; 3; 4]. Takuii miaxia € KoMyHiKaTHBHO-(QYHKIIIOHAIBHUM 1 Ja€
3MOTY OTPUMATH YiTKi BiTOMOCTi CTOCOBHO MOBHOI OCOOMCTOCTI SIK 6araTopiBHEBOI CUCTEMH.

MerToro 1i€l CTaTTi € BU3HAYEHHS NOPSAKY CTBOPEHHS IMParMaTHYHOI KOOPAMHATH JAUCKYPC-
nopTpeTa MOBHOI ocobucTocTi Ha mpukiaai anamizy ece O. 3a0yxko «Lina Binni-ITyxa» (1, c. 15—
20).

Y mparmMaTMYHOMY acmekTi TeKCTH JKaHpy «HOH-GIkmH» O. 3a0y)KKO MOXHa
CXapakTepu3yBaTH SK JWHAMIYHI Ta 3JaTHI [0 MOJAJIbLIOr0 00 €qHAHHS Ta YKPYHMHEHHS
MOBJICHHEBI ToAii abo cykymHicTh momii. Ece, crarTi, BUCTYymH TOIIO ICHYIOTH SIK BIJIHOCHO
HEe3aJIC)KHI MOBJICHHEBI TIOJI1, IO IMyOJIIKYBAIKMCS B APYKOBAHUX BUIAHHSX, HA IHTEPHET-PECypcax
(manmpuknan, caiitax «Pamio CBoboma», «YKpalHChKa MpaBja») TOIIO, a 3 yacoM Oyiu 00’ €qHaHi
aBTOpOM J10 30ipok. TakuMU CyKYITHOCTSIMH MOBIIGHHEBUX TIOJiH €, 30Kkpema, 30ipka eceicTku «3
MaI KHUT 1 Jroaei» (2012).

30ipKy «3 Mamu KHUT 1 JII0JIei», «CKIIaAaoTh BUOpaHi ece 3 To0poOKy OCTaHHIX JBaHAIISATH
POKiB, 00’€/lHaHI TEMOIO KYJIBTYPHOTO MPOCTOpy HaBkoyio Hacy (1, c. 2). Lle (pa3om 3i BcTyrom)
23 MOBJICHHEBI TIOJIi1, IO PO3MOIIEH] 32 YOTUPMa po3ainamMu (TeMaTuyHo): «HurtaTny, «IlucaTm,
«bauntny, «Kutu». Po3rinsHeMo cTpyKTypHO-TIparMaTU4Hy oprasizaiito ece «l{ina Binni-ITyxa»
(po3nin «HuraTm).

AmnaitizoBane ece sik MoBjieHHeBa mogis (MII) ckimagaeTscst 3 TPhOX MOBJIEHHEBHX KPOKIB
(MK). V Mmexax xoxxHoro MK BHOKpeMITIOEThCS JIeKiIbka MOBJICHHEBUX X0aiB (MX). Xoua MK
BUKOPHUCTOBYIOTh IS aHATI3y MEPEBAXHO JIATIOTIYHOTO JUCKYpCY, y Tekcrax OxcaHu 3a0yKKo
MIPOCTEXKYEThCA TEBHE 00 €IHAHHS NEKUIbKOX MX 3a TeMaTHUYHUMH IapaMeTpamH: JeKijIbKa
a63anie (MX) miamopsaxoBaHi €AWHIA TeMi Ta YTBOPIOIOTH Oumbiry crpykTypy (MK). Csoero
yeproto, MK B mexkax MII moB’si3ani ctpyktypHo sk Betyn (MK 1) / nepensaepna yactuna (niepen-
s1), wmipkyBanus / imoctparis (MK 1 — MK 2) / sagepna uactuna (5I) ta BucHoBok (MK
3) / micnasaepua wactuna (micns-S). Ece «llina Binni-Ilyxa» Mae Taky mparMaTHYHy CTPYKTYPY
(CTpYKTYpHO-TIparMaTHYHY MOJIEIb):

MIT =3 MK

MII:

{Tlepen-SI MK 1: MX 1.1 — 1.4},

{IMK1-MK?2: MX 1.5, MX 2.1 — 2.6},

{TTicas-51 MK 3: MX 3.1 — 3.2}

[Tepen-A MIT (MK 1):

{ITepen-A: MX 1.1 - MX 1.2 (aBTOCEMaHTUYHHIA)},

{51: MX 1.3},

{ITicns-A: MX 1.4 (aBTocemantuunuii) — MX 1.4}.

SAMIT (MK 1 - MK 2):

{[lepen-1: MX 1.5},

{1I: MX21-MX22-MX23-MX24-(MX24.1, MX 2.4.2)},

{Ilicnsg-51 MX 2.5 - MX 2.6}.

[Ticns-5 MIT (MK 3):

{llepen-51: MX 3.1},

{s1: MX 3.1},

{ITicns-51: MX 3.2}.

Y cmucioBomy TutaHi  ctpyktypa MII  ckmagaethcss 31 BCTYMHOI  YacTHHU
(mepensaepna / Ilepen-51), ocuoBuoi (smepuoi/ 1) ta 3akmrounoi (micissaepnoi/ Ilicas-5). YV
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MeXaX KOXHOI 31 CTPYKTYPHHX YacTHH, CBOEK YEProl, MOXXHA BHOKPEMHUTH BCTYITHY
(mepensnepHy), OCHOBHY (SIEpHY) Ta 3aKJIIOYHY YaCTHHU (MICISISACPHY).

CrpykTypHO-cMHciIoBa opranizamiss MIT Ta 3B’S3KM MK KOMIIOHGHTAMH KOXHOI 3i
CTPYKTYPHUX YaCTHH, TUIH WX 3B’S3KiB MIOJJAHO HA MAITFOHKY:

Hepeo-5 MIT (MK 1):

[Mepen-A (MK 1): MX 1.1 —» MX 1.2 (aBTOCEMaHTHYHHUIA)

A

MX 1.3 5 (MK 1)

A

MX 1.4 (aBrocemanTtuunuii) micis-5 (MK 1)

S MIT(MK 1-MK2): MX 1.5 nepea-5I (MK 1 — MK 2)

MX 2.1 S (MK 1-MK 2)

MX 2.2

MX 2.47 —MX 2.4.1 (aBrocemantuunuii) mhsga-J (MK 1 — MK 2)
\MX 2.4.2 (aBTOCEMaHTYHUIN) MX25 <«MX26

IHicaa-A MII (MK 3): MX 3.1 mepen-51 (MK 3)

v

MX 3.1 3 (MK 3)

MX 3.2 micas-51 (MK 3)

Y wmexax MII ii cTpykrypHi wactuau (miepen-f, S, micns-S) moeaHaHi 30BHINIHIMHU
3B’A3KaMM BOJIHOYAC YCEpPEeIuHI KOXKHOI 3 O03HAUEHUX CTPYKTYpPHUX YACTHH pealli3ylThCs
BHYTpIIIHI 3B’SI3KH, 10 3’€qHYIOTh S, mepen-S ta micnsa-S Bcepenuni Beryny (mepen-s MII),
ocHoBHO1 yactunu (S MII) Ta 3aBepmanbhoi (micns-S MIT). B ananizoBaHoMy TEKCTi BHSIBICHO
TaKi THMH 30BHIIIHIX 3B’S3KiB: MOCIIJOBHI, 3BOPOTHI, 3BOPOTHO-TUCTAHIIIITHI, BOOIYHI 3BOPOTHO-
JIOTIOBHIOBAJIbHI, KubLieBl. Cepell BHYTPILIHIX BHUSBJIEHO IOCTIIOBHI, MPOMEHEBI, 3BOPOTHI,
3BOPOTHO-/IMCTaHIIIIHI (J11BOO1YH1), FOpUIHI, METAMOBIIEHHEBI BHYTPIIIHBO-OpraHi3aliiHi.

PosrisiHemMo TUNM 30BHILIHIX 3B’ SI3KIB.

[TocninoBHUM 3B’s3KOM mMOeAHYIOThes mnepen-A uvactuHa MII 3 S wactunoro MII. lle,
30Kpema, mepexia Bix aBToceMaHTuuHoro MX 1.4, mo e micng-S B mexax mepea-A ta MX 1.5,
axuil € nepen-A B mexxax . IocninoBHuii 3B'a30k odopmieHuit nopropeHHsM y MX 1.5 BrnacHoi
Ha3BU 3 aBToceMaHTuYHOro MX 1.4 «/[opooscna [licenvka ons Crieogoi I[locoou.

JIBOOI4YHUI 3BOPOTHO-OMIOBHIOBAJIbHUI 3B’ 130K moeanye nepen-s ta S wactunu (Big MX
1.4 no MX 1.5 ta Bigx MX 1.5 no MX 1.4). Lle#t Tun 3B’s13Ky peasli3oBaHHI MOBTOPEHHAM IMEH1
nepcoraxa ([1amp) Ta CyOCTUTYITIEIO PETUTIKH.

3BOPOTHO-IUCTAHIIHUI 3B’5130K noenHye S yactuny 3 nepea-S: ne 38’°sa3ku Mix MX 1.5
(nepen-A B mexax A MII) ta MX 1.1 (nepen-A B mexax nepen-A MII) (moBTopeHHs! BIacHOTro
iMeHi Anexcanop Minn, cnoBodhopmu xuue | knuey).

3BopoTHuii 3B’s130K moeanye I (MX 2.5 — micns-A B mexax ) ta micna-A (MX 3.1 —
nepen-S B mexax micnsa-S). Bin peanizoBaHMil 4acTKOO Haepsao yu, 3aMEHHUKOM 6i0 mozco. Y
Takuil croci6 3a0e3neyeHni MiIILHUN 3B’ 30K 13 onepeaniM adzauneM (MX 2.5 — micns-5 B mexax
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A), xonu niepie peueHHs micisi-A wactuan MIT micTuTh yrouneHHs iHpoOpMaIlii, mo MiCTUTbCs y S
gactuHi MII, a 3aliMeHHUK y micis-S1 yacTUHI BUKOHYE (DYHKITIFO CYOCTHTYIIII.

Kinbreswuii 38’430k noeanye micis-S wactuny MII 3 nepexn-S yactunoro MIIL. Lle 3B’s130k
Mk MX 3.1 (4 B mexax micnsa-S MIT),MX 3.2, mo € micis-S B mexax micna-SA MII, ta
aBToceMaHTUYHUM MX 1.2 (IOBTOpEHHS YUCIIBHUKA 0eg sIHOCmO 0es simb, BIacHOTO imMeHi I1yx Ta
nepedpazoBanoi nutatu 3 MX 1.2 y MX 3.1).

[IpoanainizyeMo BHYTPIIIIHI 3B’ SA3KH.

[TocmimoBauM 3B’s13k0M moeaHano MX 1.1, MX 1.2 (mepen-S MK 1), MX 1.3 (4 MK1),
MX 1.4 (micna-S MK 1), MX 2.3 (A MK 1 -MK 2) ta MX 2.4 (41 MK 1 — MK 2), MX 3.1 (nepen-
A MK 3) MX 3.2 (I MK 3) MX 3.3 (micna- MK 3). Lle noctymnoBe po3ropTaHHsi AYMKH Bif
ab3amy 70 abzamy K y Mekax OJHi€l MiACTPYKTYpHOI YaCTHHHU, TaK 1 MK MiACTPYKTYpPHUMH
eJIeMeHTaMH (11€ BJIACHE OTOBi/Ib, HAPATUBHUIA THUII JTUCKYPCY).

3BopoTHHM 3B’s13k0M moegHani MX 2.5 ta MX 2.6 (micns-1 MK 1 — MK 2). MX 2.6 €
MPUMITKOIO JI0 €ce, TOOTO IIe JOTTIOBHEHHSI, YTOYHEHHS JTYMKH, 110 BUCIIOBIIeHa y MX 2.5.

3BOPOTHO-IUCTAHIIHUI (J11BOOIUHKI) 3B’s130K 3’eanye MX 1.3 (I MK1) ta MX 1.1
(mepen-S1 MK 1). Bin 3a0e3mnedyerbcsi BKa3iBHUMH 3aiiMeHHUKaMu (yeu Binni-Ilyx, moii),
MOBTOPEHHSM BJIACHOTO iMeHi A. Minn, IMEHHUKA KHuoicka Ta ToeqHaHHsIM ix y MX 1.3 vy
cinoBocnionydeHHs: (Minnosa knudicka). OTKe, OKpPIM pPO3TOpTaHHS JYMKH, CIOCTEpIraeMo
Bincuwnanas a0 nepen-1 MKI1 wactum Ta ¢GopmyBaHHS TPOTHCTABICHHS pedepeHTiB (repos
KHIDKKH Ta TepOost MyJIbT(DUIEMY).

[IpomeneBuit 38’5130k noeaqnye MX 2.1 (A MK 1 — MK 2) 3 MX 2.2, MX 2.3 (I MK 1 —
MK 2) ta MX 2.5 (micas-S1 MK 1 — MK 2). 38’30k MX 2.1 3 MX 2.2 ta MX 2.3 po3BHBa€ThCS B
Mexax Sl yacTuHU: e UTIoCTparllis Te3u, mo BuciosieHa y MX 2.1, ii po3sutok. 38’5130k MX 2.1 ta
MX 2.3 noennye S ta micns-A wactunu MK 1 — MK 2, 1o gae nigctaBu XxapakTepu3yBaTu HOTO SIK
riopuHui (IepexXiTHUKA MK TPOMEHEBUM Ta TIOCIIITOBHUM).

MeTaMOBIEHHEBI BHYTPILIHBO-OpraHizauiiiHi noenanyoTs MX 2.4 ta MX 2.4.1, MX 2.4.2
(micas-S MK 1 — MK 2). Ile BHyTpilIHi 3B’3KH B MexkaX MX: Mi’)k OCHOBHOIO HOTO YaCTMHOIO Ta
aBToceMaHTUYHUMHU MX. BoHM BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO LTFOCTpPALii TyMKH, i TOTOBHEHHS.

binpuiicth MOBIIEHHEBUX akTIiB y Mekax MX € KOTHITUBHO OpIEHTOBAaHMMH Ta
koHcTaTuBamu. KBecutusu BukopuctoBytoThes y MX 2.1, MX 2.4 ta MX 3.1. 3okpema:

MX 2.1: Inwa cnpasa — sK010 yiHorwo.

VY 1upomy pasi aBTOp BUKOPUCTOBY€E TPAHCIIOHOBAHUH KBECUTHUB, 1110 Ma€ (hOpMy KOHCTATHBA.
Ileit MOBICHHEBHI aKT € TaKOK TOMI  KaJlbHUM / TCMATHYHMM Ta [OB’S3aHUM 3
tomikanbHuM / TeMatnayauM MA y MX 1.5 (MK1) i 3aronoskom ece (mop. Ilina Binni-Ilyxa
(3aronoBok). — Tpeba Benuxkux Knue, kompux 0na dimeul Hanucano, Ha dxcaiv, He max i bazamo.
Anexcanposi Minny edanocs nanucamu 00y 3 nHebazamvox (MX 1.5). — Inwa cnpasa — akorw
yinorw (MX 2.1)).

MX 2.4: I nivoco 3 yum maspom He 80icut: Modxceuws no 06a pasu 3axkinyysamu Kemopuoorc,
sMino8amu npoghecito, micmo U Kpainy, aizmu 000pogonvyem nio Kyui /[pyeoi ceimoeoi sitinu i
gmMupamu 6 2ocnimani, — no 6cix mpyoax i 36azax mebe O0OHAK HA300HCEHYMb HA KOMPOMYCb
nosopomi U MUYbHYMb VKA3KOW. Oauuul ybo2o 05010, cepoenbko? AHy chnumaiics, Oe 11020
geomeoux?

Taki MA € MeTaMOBIEHHEBUMH, BOHH XapaKTEPH3yIOTh aKT MOBJIEHHS TIMOTETUYHOTO
MOBIA. Y3arajibHeHa ¢opma 3aluTaHb, MA1€CIOBA-KOHTEKCTHI IOKa3HUKU MOBJICHHS
(Haz0ooicenyms, muybHyms), BUOIp GOpMH BOHH-PEUYEHb BKa3y€e Ha THIOBICTh, YaCTOTHICTh ITMX
3aIUTaHb.
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MX 3.1 I xmo3sua, modice Minn-monoowiuit momy i 3ymis, xail i 6 52, maxu iOHaUMU CE0€
3auaposane Micye, wo Ilyx 0odepoicas Konuco 0aHoi 00IYAHKU 11020 He NOKUHYMU?

Y npomy MX 3anutaHHs 3 JAOJAaTKOBOIO O3HAKOK MOJAIbHOCTI TEMaTHYHO MOB’s3aHE 3
aBroceMaHTHYHUM MX 1.2:

«- Ihywe!

- ll]o make? — cnumas I1yx.

- Konu s 6yoy... Konu... Ilywe!

- Il]o, Kpimocgepe Pobine?..

- Ilywe, nooGiyai, wo mu mene HiKOIU-HIKOAU He 3a0yOewi. Hy, nagimv xoau mewi 6yoe
cmo pokig!

Ilyx mpoxu nooymas.

- A cxinoku mooi 6yoe meri?

- lleg ’snocmo oes’sime.

1lyx kusHys 2o106010.

- Qbiysaro, — ckazas Giny.

Tonikanbhi / Tematnuai MA po3ramoBano Ha Mexxi MK 1 (MX 1.5) ta MK 2 (MX 2.1). ¥
MX 1.5 chopmynboBano ocHoBHY inero ece (Tpeda Benukux Knue... Anexcanopoei Minny
eéoanoca Hanucamu 00Hy 3 Hebazampox), a y MX 2.1 ii normoBHeHO Ta BOAHOYAC O(OPMIICHO
3B’SI3KM 13 3arojioBkoM (IHuia cnpasa — sakoiro uyinow. — Ilina Binni Ilyxa). Bonnouac MX 1.5 €
nigcymkoBuM (micns-A) migs MK 1, a y MX 2.1 mpocTexyoThcs TeMaTU4Hi (CMHUCIIOB1) TPOMEHEBI
3B s13ku 3 MX 2.2, MX 2.3, MX 2.4.

MX 2.1: IHwa cnpasa — sikoto uiHoo.

MX 2.2: Veecw 6ik 6iH peéHo i npaubo8umo 00Mazasca c1asu «00pPocio20», «CePuo3H020)»
nucomennuka... Hamomicme uwomupu oumsaui KHudxiceyku...6uoami oona 3a oouoro 6 1920-x,
yeinuanu Minna mieco Hecnoodiganolo i He HAOMO 6MIWIHOIO 01 HbO20 KOPOHOW (cam 6iH
yeaxcag ii mano He O1A3eHCbKOI0!), AKY HOMY max i He 60a10CA nepemiHumu Ha CMmameyHuil
«oopocauity naep — Hi 3a dcumms, Hi N0 cmepmi.

MX 2.3: Vmim, saxwo edce npo nocmepms, mo He MONCHA He 32a0amu U 3HAYHO
OPAMAMUYHIULY HCEPMEY ... HCEPMEY, AKOIW 6UNAN0 cmamu 40106ikosi nHa im’a Kpicmoghep
Pooep Minmn.

MX 2.4: Mano moeo, wo iiomy 6Kpaiu OUMUHCHMEO U NEPEemEopunu Ha 2pOMaodCbKy
671ACHICMb HA KWMANM MICbKO20 NApKy, — HUOMY HAGIMb iMeHi He 30CMmAUIU, NPUpIKuU 00
CUB020 BOJIOCY CILYXAMU Jlenem MOaA00UX MAM...

MX 2.5: Benuka nimepamypa 3a6xcou «KaHiOaabcmeye», eyicusarouyu codi Ha cmagy
HCUBY NJIOMD [ KPOB, I He 3a6)HCOU Ui N1OMb | KPO8 HANeHCAmb MIbKU CAMOMY A6MOPY ...

Y MX 2.2, MX 2.3, MX 2.4, MX 2.5 51ori4H0 0OIpyHTOBY€EThCS [yMKa, BUCIOBIeHa y MX
2.1, omxke, chopMOBaHO MparMaTUYHUN MPOMEHEBUN TEMaTUYHUN (CMUCIOBUI) 3B’SI30K y MeEKax
MIKpOTEMH, BEPIIHHOIO sIKOro € MX 2.1.

MX 1.1, MX 1.3, MX 1.5, MX 2.2, MX 2.3, MX 2.4, MX 2.5 MICTATb JEHKTHYHI OJUHUILII.
Hanpuknan:

MX 1.3: (i 0oci eipuums!), (Oewo nizniwe, crasa boey, xonu cmaxu exice cpopmysanucs!),
(He Ouso, wo 3axpun!), (Haomo 6 eocmsx y s6H020 «nioHepsoscamozo» Kponukal), (akpas
HACMINbKU OYKBAIbHOMY, W0 KPi3b Hb020 «NPOCBiuy8asy opucinail), (wumatl: nosazu 00 iHwux!),
(Opyeuti Oix miei oc meoani!), (i mum, HenOMIMHO, NONPABIAEMBCA...), (HAUTINULON, MIJNC THUUM,
NPOMUOMPYMOIO HA BCAKY COBOENIGUUHY);
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MX 2.2: (e moii, Kompo2o 3HAEMO 3 KHUNCKU, A NePUU-TINWuUl, | MaleHbKoi aimepu...),
(Kum, 00 peui, makodxc ycmue nobyeamu — npo8aosiyU KOJIOHKY 6 2YMOPUCMUYHOMY XHCYPHANI
«llanuy), (npu nepesudanni ix 06’cOHaru 6 0OUH MOM, MAK NOBENOCs U NpU Nepexiadi Ha HuLi
Mosu), (yapisnil), (cam 6in ysasxcas i mano ne 61a3eHCbKOI0!);

JIeWKTUYHI OAMHUII BHKOHYIOTH (DYHKIIIO YTOYHEHHS, KOpEslii 1 € aBTOCEeMaHTUYHUMHU
(e cBO€piHUI MIKPOBIACTYII).

Y MII 3acTocoBaHo aBToceMaHTH4HiI MX: nuratu Ta neiktuudi MA. Y MX 1.1, MX 1.3,
MX 1.5, MX 2.2, MX 2.4 neiiktuuni MA € aapecar-opieHTOBaHUMH KOHCTAaTHBAaMH; BOHH
BHUKOHYIOTh YHKIIIFO KOPEJIALii, YTOUHEHHsI, T0JaBaHHs J01aTKoBoi iHGopMmarii. Hanpuknan:

MX 2.4: (Minnogi-cmapuomy Ha Yac HapoONCeHHs CUHA 000i2allo COPOK).

VY 1poMy pasi AeHKTUYHUN aBTOCEMAaHTUYHUH MA € MIKpOBIZACTYIIOM 1 BUKOHY€E (DYHKIIIIO
YTOYHEHHS, J0JJaBaHHA iH(popMarlii 10 KOHCTaTHBA:

MX 2.4: 3sicno, sk €duna oumuna, wge U o0ocumsv nizua (Minnogi-cmapuwiomy Ha uac
HAPOONHCEHHA CUHA 000i2alo COPOK), 8iH NPOCMO npupeyeHull 6y8 3pOcmamu mum OYkom y 100i,
3a AKUM 00POCIi NPOBAOSAMb NPUYIIbHE CHOCIMEPENHCEHHS. ..

Y MX 2.4 njeilikTuuHMI aBTOCEMaHTHUYHUIT MA BHKOHYEe (YHKIIO J0AATKOBOTO
MipkyBaHHs. [uB.: Tax wo Minnositl kHudicyi 51 3a8044yi0 He Juule C80imM 21UbOKO 8KOPIHEHUM
aunenoginbcmeom (HaIinWow, mixce IHWUM, RPOMUOMPYMOI) HA 6CAKY COB0EnIGU{UHY), d
oeyum OinbUuM....

Y MX 1.3, MX 2.2, MX 2.5 neiiktnuni MA € agpecaHT-Opi€HTOBAaHUMH EKCIPECUBAMH,
OCKUIBKY TIepeAar0Th OIliIHHE CTaBJICHHS aBTOpa. Hampukman:

MX 1.3: 3ame npexpacuo nam’smaio (i doci zipuums!) my Odocnubny ocobucmy oopasy,
AKOI0 cmana 01 MeHe nosea (0ewyo nizniwe, cnasa bocy, konu cmaku eixce cpopmysanucsa!)
NONYNAPHO20 MYTbm@pinomy, 0e OpUOKa KOpUYHe8a KIAKCA-6e0MIOb XPUNKYB8AMO-APUOIAMHbOHHUM
eonocom Jleonosa penemysag ma ece 2opno (He Ougo, w0 3axpun!) wocv eenbmu cxodxce Ha
MOOTWHI «NUOHEPCKUe peuéeKuy 1 63azaii mMpumascs 3 MIi€w OpPymaibHol, NPOCMO-MaKu
KOMICApCbKOW PpO36 ASHICMIO 1 HeyepemMoHHICmio (Ha0mo 6 20CmAX y «RIOHEPEOHCamoz0»
Kponuka!), kompa neoeosnauno 6xazyeana 4ucmomy to2o nponemapcbko20 NOX00HNCEeHHs....

Y meomy MX 10 aapecar-opieHToBaHUX MA-KOHCTATUBIB JOJAIOTHCS apECaHT-
OpI€HTOBaHI ACHKTUYHI MA-eKCIpecuBH, 110, 3 OJTHOTO OOKY, OJA0Th OLIHHOCTI, a 3 1HIIOTO —
301IBIIYIOTH 1JIOKYTUBHY CHUJTy KOHCTaTHBIB.

VY wmexax anamizoBaHoi MII nefiktmuni MA MoXyTh OyTH SIK BIAHOCHO HE3aJIe)KHUMH
CTOCOBHO 1HIIMX MA B MX, Tak i KOHTEKCTyaJlbHO 3yMOBJIeHUMH. Hanpukman:

MX 2.5: (Lo 6oce kazamu npo MintbUOHU HAPOOI’CEHUX 8 AH2NIUCHKIN MOBI — MUX, Xmo 3pic
HA YIIKOM, HA JHCAlb, HENepeKIaoHUux «03eHbKax-openvkaxy i3 «Konu mu 6yau manenvkin u « Tenep
Ham wicmovy!)

Heiiktnuanii MA B Mexax MX 2.5 € BIJHOCHO HE3aJ€KHHUM aJpECAHT-OPIEHTOBAHUM
€KCIIPECHBOM.

binpmiicte nefiktuaHnx MA  3yMOBJIEHI KOHTEKCTOM, iM BJIACTHBI NIUIBHI 3B’SI3KH 3
nonepenHiMu MA B mexxax MX. Lli MA BupaxeHi nepeBaxHO HEMOBHOCKIIQAHUMHU, ENINTHYHUMH,
6e30co00BUMH peueHHsMHU. Hanpukmnan:

MX 1.5: Ane wob no-cnpasxcuvomy nouymu y 6ionosiovr Illayesy penniky (moémo na
XGUIUHOUKY 3a0ymu npo cede-KOXano2o i NOOUEyeamucs HaaeHoOMy 6azamomanimmio no2iaoie
Ha ceim), Ha me ice mpeba WKOJU.

OYHKIIO JONOBHEHHS, YTOYHEHHS BHMKOHYe Takok MX 2.6, 1m0 € aBTOCEeMaHTHYHUM
aBTOPCHKUM B1JICTYIIOM Ta 0(OPMIICHHM K MPUMITKA:
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MX 2.6: Ilpum. 2012 poxy: Humi, npouumaswu 6iocpagio A. A. Mirna (Ann Thwaite.
A. A. Milne. His Life. London: Faber&Faber, 1990), cxumsarocs 0o Oymku, wo mo 6yia
JleeKosadicHicmy . MinH-cmapuwiuii cam YecHo HCUu8 y «KPAaiHi 6I1UHO20 OUMUHCMBAY, 0e «BMIomb
epamucsy, i, 06Y0yuu 0AHCeHMIbMEHOM CMApPOi CKIAOKU, NPOCMO He Mie coOi yaeumu, ki nacmku
HACMABISE HA CUHA MAKOK NePpedudcHOr0 NYOITUHICMIO 8 CIMI MACOBUX MEXHONO2II.

OTxe, mparMaTMYHUMHU OCOOJMBOCTSAMH €Ce € Taka OpraHi3alis B3aEMO3B’SI3KIB MiXk
komrnoHeHTaMu MII, 1o Moxke OyTH cXapaKTepH30BaHa sIK IMepelaBaHHs CeMaHTHYHOI iH(popMarlii,
a TakoX iH(opmarii moa0 CTaBICHHS MOBLS 10 NMEBHOrO CTaHy pedeil y cBiti. IlepenaBanHs
ceMaHTH4YHOI iH(popManii ohopMIeHO EPEBAXKHO AK OMOBiAb Ta MIPKYBaHHS, a TAKOXK LITFOCTpAILis
aymku. [HpOpMalis 1moa0 CTaBIeHHS MOBI 1O TEBHOTO CTaHy peYe y CBiTI € YTOYHEHHSM,
JIOTIOBHEHHSIM, JIOJABaHHSIM OL[IHHUX €JIEMEHTIB, MPOTUCTaBJIeHHAM. Taky iH(popMallito BBaKaeMo
YaCTUHOIO CUTMAaTUYHOI KOOPJMHATH JUCKYPC-TIPOCTOPY.
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Kypanosa C. Obuue xapakmepucmuku u CmpPYKmypHO-RPACMAMUYECKUe acneKmaul
co30anusn ouckypc-nopmpema (na mamepuaine nyoauyucmuxu 0. 3a0yscko).

B cmamve paccmompen cnocob coszdanus npazmamuyeckol KooOpOuHamvl OUCKYDC-
nopmpema sA3vlk08ou audnocmu. Ha npumepe scce O. 3abyxcko «llena Bunnu-Ilyxay
NPOOEMOHCMPUPOBAHO Hanpasnenue uccnedosanus CMPYKMYPHO-NPASMAMUYECKUX
Xapakmepucmux mexkcmos. Bnepevie npedcmaeneHvl cmpykmypHo-npazmamuyeckue mooenu
NOCMPOEHUsL CMbICI08020 NPOCMPAHCMEA KAK OOUH U3 NApaMempos OUCKypc-nopmpemd
auuHocmu. OnpedeneHa poib NPAZMAMu4eckux eOuHuy 6 pas3eépmvléanHull OUCKYPCA U €20
CMBICTI080M HanolHeHuu. Paccmompena cmpykmypHO-npazmamuyeckdas mooeib U Npedsiodcend
cxema eé cMbICNo8ol opeanusayuu. Buvlasnenvt o0veounsowue cmpykmypHvle Yacmu peyesoco
coOblmus 8HewHUe U BHYMPEeHHUe C8A3U U UX NOOBUObI.

Knrouesvie cnosa: ouckypc-nopmpem, peuesoli akm, peyesoli uiaz, peiesoil X00, peuegoe
cobvimue.

Abstract
Kuranova S. General peculiarities and structural pragmatic aspects of the creation of
discourse portrait (on the materials of O. Zabuzhko essays).
Linguistic pragmatic tradition of discourse analysis is now in the period of formation.
Communicative functional approach envisages studying of speech units in social situations.
Pragmatic aspect of the text ties the latter with the communicative act within which it is created and
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used by the speaker as a means of reaching a certain communicative goal. The use of speech
activity units of different levels (speech acts, speech moves, speech interactions, speech events)
became most fruitful. The use of such units in linguistic research gives the possibility to describe,
apart from language factors, the extralinguistic factors, such as communicative roles of the
participants of the communication, the personal characteristics, interpersonal relations, general
experience, the level of information, etc.

The article deals with the ways of creation of pragmatic coordinate of discourse portrait of
the language personality. Language personality is a type of linguistic description of the
individuality which contains psychological, social, ethical and cognitive components reflecting in
his/her speech. It is a multi-level functional system which compises three levels: speech activity
(language competence), conversational activity (communicative competence), and the knowledge of
the world (thesaurus). This unity gives the opportunity to create and comprehend speech products
(texts), which differ in degrees and complexity of the surrounding reflection and certain
purposefulness as well. The systemic role of abovementioned categories of the basic discourse
analysis in creating discourse portrait is elucidated and illustrated.

This is the unity of peculiarities of verbal behavior of a person, who uses the language as a
means of communication. That is why language personality is researched on verbal, cognitive and
pragmatic levels.

Multifaceted research of the communication as the complex object requires the necessity of
using discourse analysis as a contemporary linguistic method. Discourse analysis develops today
within the measures of psycho-, socio-, political linguistics, etc. It is also used in the bordering
social and humanitarian sciences such as philosophy, history, psychology, literary science, and it
supports the tendency of integration in modern scientific paradigm in general.

The analysis of O. Zabuzhko’s "The price of Winnie-the-Pooh" essay demonstrates a new
trend of structural pragmatic research of the discourse. It presents a new model of structural
pragmatic construction of sense space as one of the parameters of discourse portrait of the
language personality.

Key words: discourse portrait, speech act, speech move, speech pace, speech event.
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Hamana Ocmpamiwok
(m. Kuig)
VJK: 811.161.2:81°367.625

CTPYKTYPA JEKCUKO-CEMAHTHUYHOI I'PYIIU JIE€CJIIB BIIUYTTS B
CYYACHIN YKPAIHCBKIN MOBI

Y cmammi eusnaveno cmpykmypy Jnexkcuxo-cemanmuynoi epynu odiecnié 6iouymms 6
CYYACHIU YKPAIHCHKIl MOBI 34 CYKVIHICMIO IXHIX CEMAHMUKO-2PAMAMUYHUX O3HAK. YCmanosneHo,
wo 6azoeoro nexcemoro JICI diecnig 8iouymmsi € 0iecioso «8iouysamuy ma o020 CUHOHIMIUHULL P50
(nouyeamu, yuyysamu, 4ymu, nepeoyygamu), AKi CHMAHOBIAMb SO0EPHY JIeKCUKO-CEMAHMUYHY
nioepyny. Inwi nioepynu Komkpemusyromo pizHi 6iouymms (X0jaoay, 000, CBEpODKY mowo) ma
nepebysaroms y NpUBAMuUBHil onosuyii wooo sdepHoi nioepynu. Ycepeodeui nioepyn OiecnieHi
JleKcemMu nos’s3ami 3a 00 EKMHUMU ceMamil eK8INOIeHMHUMU ono3uyiamu. Jlekcuuni KomnoneHmu
JIEKCUKO-CEMAHMUYHUX Napaouem GIOPI3HAIOMbCA 00UH 6I0 00HO20 NEBHUMU ceMamu, a came:
icHysanHs / cmaHnognenHs (60aumv — po300NI06AMUCS), HEKAY3aMUBHOCMI/ Kay3amueHOCMI
(Mep3Hymu — MOpo3umu), NO3UMUBHOL / HecamusHoi MooarbHocmi (3iepimucs — 3amep3nymu). Ane
onosuyii 3a YumMu cemamu He € peyIAPHUMU, AK 1 34 cemMamu CROCMEPeNCY8aHoCmi ma
Yinecnpamo8arocmi.

Knrouoei cnoea: diecnosa 6iouymms, ceMaumuyHa cucmemd, J1eKCUKO-CeMaHmudta epynda,
ceManmuyHe 3HAYeHH s, IHme2palbHa cema, ougepeHyitina cema.

IMocTanoBka mpodiaemu. JliecaoBO SK MOKAa3HUK TPaMaTHYHOI CTPYKTYpPH YKpPaiHCBKOI
MOBH TIOCIJIa€ YiIbHE MICIIe B OIMHCI ii CEMAaHTHYHOI CHCTEMH, TOMY BHBYCHHS I[i€1 YACTUHU MOBU
HE BTpAyda€ CBOET aKTyaJIbHOCTI.

VY cydacHiii JHTBICTHII, SIK YKpaiHCBKiM, Tak 1 3apyOiXKHIM, JOCTIKYIOTh CEeMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI JIi€CHIB SIK OCOOJMBOIO Kjacy CIiB, IIO XapaKTepU3ye O3HAKW HpPeIMETIB 1 iXHi
BiJHOIIECHHs. Jli€C/TiBHI JIEKCEMH aHANI3yIOThCS, 3 OAHOTO OOKY, Y JIEKCHUKO-CEMaHTHUYHOMY acleKTi
Ha miarpyHTI geHotatuBHoro  miaxoay  (H. AsinoBa, JI. Bacumwe, T. KunpauGekona,
O. KyOpsixoBa, E. Ky3nenosa, T. Jlaryra, A. Cepennunbka, I'. Ydimiena Ta iH.), OCHOBOIO SKOTO €
OHTOJIOTIYHE pO3WIEHYBaHHA il 1 cTaHiB. JIEKCHMKO-CEeMaHTHYHHUI ONUC [€CTiB JO3BOJISIE
IugepeHLiIoBaTH rpaMaTiyHi Kateropii (BUa, CTaH, NepexiHICTh — HENEePEeX1AHICTh, CIIOCi0, Yac Ta
1H.), O3HaKu (AaKTUBHICTb — MACHBHICTh, CTAaTHUYHICTh — JAMHAMIYHICTh, 00 €KTHAa — CYO’ €KTHa
OpIEHTOBAHICTh Ta 1H.) Ta TpaMaTHU4HI MPOLECH, BIJACTHBI 1€papXiyHO OpraHizoBaHIl
(GyHKIIOHANBHINA cucTeMl JieciiB. A 3 1HIIOrO — y (YHKIIOHAJILHOMY acCIeKTi, SIKUH JJ03BOJISE
BUSIBUTH ICTOTHI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS JI€CIIIBHOI JEKCHMKM B MOBI Ta MOBJIEHHI,
3’scyBaTu 11 posib, NpU3HAYeHHd Ta mnoTeHuiiHi MoxximBocTi (0. Anpecsn, T. bynwurina,
B. I'epacumenko, C. umuesa, I'. 3onotosa, H. IBanuipka, C. Kannenscon, . Kpekuu, O. Jleyra,
10. Macnos, T. Macunpka, B. Pycanisebkuii, T. CaBuyk, JI. Tenbep, U. @inmop Ta in.). Leit minxin
JI03BOJIsI€ TIUOIIE 11eHTU(IKYBAaTH CEMAHTUKY AI€CIIB, CIIPUSE BUABIEHHIO BHYTPIIIHBOI1€CTIBHUX
3B’SI3KIB 1 «(YHKIIOHAIbHO-CEMAaHTHUYHUX KaTeropid Kay3aTHBHOCTI, 3BOPOTHOCTI, CyO’€KTHO-
00’€KTHUX BIJHONIEHb 1 pe3ynbTaTtuBa» [6, c. 7], a TakoX 3’sCyBaTH XapaKTep CHOJYy4yBaHOCTI
TECTIBHUX TMPEIUKATIB.

Ha namry nymky, cipaBeymuBumu € po3aymu T. bynurinoi, O. IlImensosa [2], O. Jleyru [7],
B. PycaniBcekoro [8], O. CenuBepctoBoi [9] Ta iHIIMX MAOCHIAHUKIB MPO TE, LIO JIEKCHKO-
CeMaHTH4YHA KJacH]ikallisl IieciaiB IMOB’A3aHAa 3 THUIOJOri€I0 NPEAUKATiB, TOMY € HE JIuIIe
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pO3MOALIOM 3a TEMAaTHYHMMH TPyIMaMH, a Iepeadavyae BpaxXyBaHHS B3a€EMHOI 3yMOBJIEHOCTI
CEMaHTUYHOT'O 3HAUYEHHS Ta CHHTAKCUYHUX MOKJIMBOCTEN J1€CIIBHOT JIEKCUKH.

AHaJi3 oCTaHHIX dOCHiKeHb i myOJikamiid. Y cydacHii yKpaiHICTHINI JOCHIIXYIOTh
HacaMmIlepe]] CEMaHTHKO-TpaMaTH4HI Ta (YHKIIOHAJIBbHI OCOOJMBOCTI MI€CTIBHOI JIEKCUKU
(A. Besnoca, 1. BuxoBanenp, K.Topoaenceka, B.Topnuauu, C.Jlumesa, A. 3arirko,
H. IBanunbka, I. Kynpunubkuid, T.Jlaryra, O.Jleyra, M. Jlykau, T.Macuupska, B. Mo3ryHos,
JI. Hakoneuna, O. Pabynens, B.PycaniBchkuii, M. Cremanenko, H. Cyxapuna, B. IlIupokos,
K. flkumenko Ta iH.), a TaKOXX OIMCYIOTh PI3HOMAHTHI JICKCUKO-CEMAaHTH4YHI TPYIH i€CIIB:
abcomotuBHi miecinoBa (H. IBanumpka), penstuBai agiecioBa (T. CaBuyk), 1H(GOPMATHBHO
HenoctatHi aiecinosa (JI. KoBane), miecnmoBa mosnenHs (H. Hikomaea; I'. [TamkoBcebka; O. Cipyk),
niecioBa KoHKpeTHOi ¢izmunoi mii (A. lllymeiikina), miecioBa nepeminienns (A. CepenHulipka),
niecioBa posramyBanHs (M. Muponuyk), aiecnoBa pyxy (H.JlaxHo), niecmoBa auHaMiyHOI
npoctopoBoi sokanizoBaHocTi (JI. Cerin), aiecinoBa 6araToKpaTHO-IUCTPUOYTHBHOI 1 pO3MOALUIBHOT
nii (H. Meaunceka), aiecnoa o6yt (JI. Jlonceka), miecnoBa mucienns (B. ['ymoBchka), niecioBa
crany (O. Jleyra), miecnoBa nHa mno3HaueHHs emouiiinux ctaHiB (T. [lapaciok; 1. Uenypina),
cuHcemantuyHi niecinoBa (I. IIpokomenko), miecnoBa 31 3HaueHHaM 3amnaxy (M. ['opomeHcbka),
niecnoBa 3ByuanHs (O. babGakoBa), miecinoBa 3 rpaayanbHoo cemaHTHkor (HO. TkaueHko) Torro.
JIoCHiAHUKY 30CEP/KYIOTh yBary Ha CEMaHTHYHINA OpraHizaiii Ji€CTiBHUX 3HaY€Hb, BaJICHTHOCHUX
BJIACTUBOCTSX [I€CHIB, TXHIi KOHCTPYKTHBHIM pOJIi B PEYECHHI Ta TEKCTi. AJie 3alIHIIAIOThCS
HEJOCTAaTHHO OIMMCAHUMH B JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY AacCIIeKTi JESKi TPyIH MI€CTIB, HAMPHUKIA
JIECIIOBA BITIYTTS, HE3BAXKAIOYH HA T€, IO BOHU B1I0OPaXKarOTh OJIMH 13 HAMBaKJIMBIIIUX ACTICKTIB
TICUXIYHOT MISTTLHOCTI JFOJAWHHA — «BITOUTTS Y CBIZIOMOCTI 010JI0TIYHO OOYMOBIIEHUX CHUTHAIIIB PO
BHYTpIIIHIN cTaH opraizmy» [3, c.43]. OTxe, AOCIIXEHHA IXHIX CEeMaHTHKO-()YHKIIOHAJIbHUX
0COOJIMBOCTEH € aKTyaJTbHUM 1 HOBUM.

Mera crarTi — BU3HAUUTU CTPYKTYPY JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOI I'PYMH AI€CTIB BIIYYTTS 3a
CYKYITHICTIO iXHIX CEMaHTHKO-TPaMaTUYHUX O3HAK y CydacHIN yKpaiHChKiil MOBI.

dakTHYHMIA MaTepian Uil HAIIOro JOCTIKEHHA MIOpaHO METOAOM CYLUIbHOI BHOIPKH 3
OJMHAAIATHTOMHOTO «CJIOBHHKA yKpaiHChKOT MoBm» [10].

Bukiyiax OCHOBHOro Martepiany AOCJHiIKeHHsl. Y CYYacHIM JHHIBICTHII OLIBIIICTh
JOCIIITHUKIB TIOAUIAIOTh MIE€CTIBHY JIGKCHKY Ha JBa PO3PAIU: JIECIOBa [1i Ta JIECIOBA CTaHy.
Po361KHOCTI B CEMaHTMYHUX KJIacH(IKallisiX TOPKAIOTbCS BU3HAYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
IpyI, 110 CTAHOBJIATH LI PO3PSIIIH, K Y SIKICHOMY, TaK 1 B KUJIbKICHOMY B1JIHOILIEHHI.

3okpema, B. PycaHiBcbkMii, TIPYHTOBHO TNpOaHaNi3yBaBIIM MI€CHIBHY JIEKCHKY 3a ii
(dbopMaTbHUMH O3HAKaMHM, IO OXOIUTIOIOTH (Ppa3oBy CHHTArMaTHKY Ji€ciioBa (CIOIYy4yBaHICTb 3
IHIIMMU J11€CIOBaMM Ta IMEHHUKAMHU), JIEKCEMHY CHHTAarMaTUKy (IO€IHYBAHICTh 13 mpedikcamu) i
napaJurMaTuky (MOXJIMBICTh JIEKCEMHM BHUCTYNaTh Yy (OpMi MAacMBHOTO JIENPUKMETHHKA)» [8,
c.59], BuaumB 41 QyHKIIOHATBHO-CEMAaHTUYHY TpYIy: [l€cioBa Oa)kaHHS, BOJIEBUSBJICHHS,
MOJKJIMBOCTI Ta HaMIPy, 4aCOBUX MEX, MUCIICHHS, HAaBYaHHI, TepecyBaHHs ToIo [8, ¢. 56-65].

Y TtnymauHomy imeorpadiuHOMY CIOBHHUKY POCIMCBKHX MI€CHIB (3  aHTIIHCHKUMU
ekBiBajieHTamMH) [1] mpeacTaBieHO BapiaHT KiIacH(iKaliifHOT mapajiurMM [IECTiB, Y3iTUX SK B
OCHOBHHMX, TaK 1 B HCOCHOBHMX (BTOPMHHHUX) 3HAUCHHSX. 3a MPUHIMIIOM i€papxii B CTPYKTYpHIH
opraHizanii (MakpOCTPYKTYpi) JEKCUKO-CEMAaHTHUYHHMX IMapaJurM Ha MiJACTaBl CEMaHTHYHUX
cymnepkiacu(ikaTopiB BUIICHO TPU JIEGKCUKO-CEMAaHTUYHUX Mous (rone «Jlish Ta AsUIbHICThY, ToJie
«byTTs, craH, fAKIiCTh», noyie «BigHOIIEHHS»), SKi, CBOEI YEProro, MOJUIEHO 3 YypaxXyBaHHSIM
KaTeropiajibHO-JIEKCUYHOI CEMAHTUKH (KaTeropiajJbHO-JEKCUYHOI CEMHU Ta CYTTEBOI CEMaHTHUYHOI
O3HaKW, W0 il YTOYHIOE) HA PI3HI «IIANONS» Ta JEKCUKO-TpaMaTH4H1 yrpynyBaHHS (TPYIH).
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Hanpuknan, Ha naymky yknazawiB cinoBHuka (JI. babenko, I Bomoukosoi, FO. Kazapina,
M. KycoBoi, M. Myxina, T.IlonmoBoi Ta iH.), mo mons «/lis Ta MiSUTBHICTE» BXOIWUTH MIAIOJE
«IHTEJIEKTyaJlbHa iSUTBHICTB», SAKy (OPMYIOTh Taki TPyNH: MOJAlbHI JI€CIOBa, II€CIOBA
CHPUUHATTS, PO3YMIHHS, Mi3HAHHS, MUCICHHS, MaM ATi, ySIBU Ta MPHUIYIICHHS, MOPIBHSIHHS Ta
3icTaBieHHs, BHOOpPY, pileHHS, BH3HadeHHs, mepeBipku [1, c. 243-249]. Omxe, nmiecimoBa
CIPUUHATTS Ta JI€CIOBA BIMYYTTS MOEIHYIOTHCS B OIHY TPYIy 3a KaTeropiaabHO-JIEKCUIHOIO
CeMOI0 (THIIOBOIO CEMAaHTHKOIO) ‘CIpUMaTh OyAb-1I0 OY/b-SIKHM YHHOM (30pOM, CIIyXOM, HEOXOM)
3a IOTIOMOTO0 SIKMXOCh 30BHIIIIHIX OPTaHiB YyTTs , 0a30BUM JIECIIOBOM € CHPULLMAMU (CRNPULIHAMU)
[1, c. 243]. Sk 6GaunMo, 1O OJHIET TPYIU BKIFOUEHO JIECTIOBA OQyuUmMU, CAYXAMU, Yymu, OUSUMUCH,
3ycmpiyamu, cnocmepieamu, Muiy8amucs Ta iH., 3 OJHOTO OOKy, a 3 IHIIOTO — giduysamu, uymu
(x0100), cnputimamu OOMUKOM, 8i04y8amu Ha OOMUK.

I3 mo3wuniii KOMyHIKaTUBHOI rpamaTuku I'. 30J10TOBa MOAUISIE AIECTIBHY JIGKCUKY Ha JBa
MIJIKJIaCH: aKIIOHANIBHI (JiecmoBa i) Ta craryaiabHI (JI€CIOBAa CTaHy), SIKI PO3PI3HAIOTHCS
HacaMIiepe]] 0O3HaKaMH aKTUBHOCTI Ta LJIeCpsAMOBaHOCTI [5, ¢. 60—62]. Jlo akiioHaJIbHUX TI€CIIB
HAyKOBEIb BIJHOCHTH TaKi CEMAaHTHUYHI PO3PSAAM, SK-OT: JIECIOBA KOHKPETHOI (i3W4HOI mii;
JEeCIIOBa TIEPEMIIIICHHS, PyXY; MOBJICHHEBOI Ji1; TOHATUBHOI Ji1; COMIAIbHUX THTEPCYO’ EKTHUX il
MEHTQJIBHOI JIii; CHPHHHSATTSA, eMOIiiHOI mii; ¢i3iomoriyHoi nii; cmocoOy MOBEMIHKH TOMIO.
3ayBakuMo, 10 JOCTIIHUI HE BHOKPEMIIIOE JI€CIIOBA BIAYYTTS, PO3TISAAIOUM iX SIK Ji€CIOBa
cnpuiHATTA. O3HaKamH, M0 XapaKTEepHU3yIOTh AaKI[IOHAIbHI JiecioBa (OUIBIIO YH MEHIIOIO
MIpOI0), € aKTHBHICTh 1 LUJIECIPSAMOBAHICTh Jii, IO 3MIMCHIOETHCS YacCTIIIe 32 BCE 0CO00r0 abo
KUBOIO 1CTOTOIO, TIOTEHI[IHHA CIIOCTEPEkKYBaHICTh, 3[AaTHICTh A0 KOHKPETHO-4acOBOi JOKasi3allii,
iHTeprperaliss i OIfiHKa (IBi OCTaHHI O3HAKM MPHUTAMaHHI TaKOX CTAaTyaJlbHHUM JieciaoBam) [5,
c. 61-62].

Ha mincraBax moriko-rpamatuanoro miaxigy O.Jleyra B TOKTOpCHKid auceprarii
«JliecniBHI peueHHs B yKpaiHCBKii JIiTepaTypHId MOBIi: CTPYKTYpa, CEMaHTHKA, MOJIeJi» BU3HAUYHB
Taki JICKCUKO-CEMAaHTH4YHI TpPYyNU JI€CTiB: Ji€cioBa Mii, JiecioBa pyxy, MdI€CIOBa CTaHy,
mpolecyanbHl Ji€cTIOoBa, JI€CIOBAa COIMIATbHUX 1 MEHTAIbHUX [, peISITHBHI Ji€cioBa
(BimHOIIEHHS), Ji€cioBa MicienepeOyBaHHs, Ai€ciaoBa OYyTTS, TIECIOBA XapakTepu3allii, JiecioBa
eK3UCTEHIIIHI, iecioBa BooaiHH [7, ¢. 9].

VY nuceprauii C. IunuieBoi «AnBepOiajibHa AUCTPUOYIIS JEKCHMKO-CEMAaHTUYHUX TpYI
YKpaiHCBhKHX JieciiBy [4] BHOKpeMIIEHO OCHOBHI JIeKCHKO-ceManTHyHi rpymnu (mani — JICT') miecniB
32 O3HAKOI0 HAsBHOCTI CHUIBHMX CEM 1 CHIBBIJIHECEHICTIO [IECIIBHMX OJIMHHUIB 13 (akTaMu
JIHACHOCTI, a caMe: JII€CTIOBa Jii; 1€CTIOBA PYXy Ta MEPEMIIICHHS; I€CIOBA PEISITUBHOI CEMaHTHKU;
JIECIIOBA CTaHY W MPOILIECY; JIECIOBA MEHTAIBHUX 1 COIIabHUX MiM Cy0’€KTa; J1€CIOBA 3BYYaHHS
Ta 3BYKOHACJIIIyBaHHS; JI€CIOBA OYTTs; JIECIIOBA HA MO3HAYCHHS BUHUKHEHHS, MOSIBU, HACTAHHS;
Ji€cI0Ba XapaKTepHu3allii; A1€ciIoBa MPOCTOPOBOI JOKaTi3allil; MOAAIbHI i€ciioBa; (pa30Bi Ii€CIOBA.
Ha nymky nocnigHuii, Ji€ecaoBa CIpUMHATTS BapTO NOJUIATH HA MIATPYIH: a) A1€CIOBA aKTUBHOTO
CHPUMHATTS: OUBUMUCH, CLyXamu, HIoXamu, mayamu Ta iH.; 0) JAi€cIoBa MAaCUBHOTO CHPUUHSATTS:
oauumu, eiouysamu, uymu, noyyeamu Ta iH. [4]. Sk G6auumo, C. JlumuieBa po3risgac JiecioBa
BIIUYTTS SIK JIGKCUKO-ceMaHTuuHi kommnoHeHTH JICI' miecnmiB COpUMHATTS Ta HE BHAUIAE iX B
OKpEMY I'DYILY.

[Hmmit maxig A0 Ai€cTiB BIAYYTTS CHOCTEpIraEMO B HAyKoOBiM posBiami «/lieciiBHa
BepOanizallis rpaayajibHOI CEMaHTHKU B CydacHii ykpaiHchkiit moBi» FO. TkaueHko, ne aBTop Ha
3acagax (Qinocodcebkoro BueHHs 3immens Ta JinbTes mpo KUTTS Ta 3 ypaxyBaHHSIM CEMAaHTUYHOL
knacudikamii giecniBHoi Jexcuku JI. BacuiabeBa BHOKpEMITIOE JIBa JIGKCHKO-CEMAHTHYHI KJIacH
JiecrmiB: giecioBa nii Ta jaiecioBa mcuxiyHoi mismeHOCTi [11]. Ha ii mymky, miecmoBa Big4yTTs
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CTAaHOBJIAITH OKpeMmy Bin piecmiB cnpudHATTS JICIT ceMaHTHYHOTO Kjacy MJIECHTIB TMCHXIYHOI
TISUTBHOCTI.

Y Hamomy JOCIiPKeHHI MU TaKOX JTOTpUMyeMocs: MipkyBaHb JI. Bacunbesa [3, ¢. 43], axuit
BUJIUTMB TaKi JICKCHKO-CEMAaHTUYHI MIATPYIU MI€CTIB CEMAaHTUYHOTO KJIACy MCUXIYHOI MisSUTBHOCTI
JIFOIMHY, SK-0T: 1) mieciioBa BimuyTTsl, 2) OakaHHs, 3) COPUNUHATTS, 4) yBaru, 5) eMOLIHHOTO CTaHy,
6) eMOLIIHOTO MepeXUBaHHsI, 7) EMOLIWHOTO CTABJICHHS — 3araJibHUN 1IeHTH(DIKATOP «BIAIYTTSY,
SIKUWA O3Ha4ya€e BIIOUTTS y CBIJOMOCTI JIFOJIMHM PI3HUX CTaHIB 1 QYHKIH opraHizMy; 8) MUCIEHHS,
9) 3uanns, 10) mam’aTi — 3araabHui 11eHTH(IKATOP «MEHTAIBHICTHY, SKHI 03HAYAE BiIHOMICHHS J0
JTYMKH, 1O PO3YMOBOI JISIHOCTI JIFOAMHH.

Orxe, miecioBa, MO MO3HAYAIOTh PI3HOMAHITHI MCHUXIYHI MPOLECH, TTOETHYIOTHCS B OAWH
CEeMaHTHYHUI KJIaC 3a CBOEIO IHTETPAJIBHOIO CEMOIO ‘TICHXiuHA (YyTTE€Ba Ta pO3yMOBA) AiSUIBHICTD
JIOJIMHY B PI3HHX 11 acmekTax’.

VYenin 3a JI. BacunbeBuM, po3MeKOBYEMO JIECTIOBA BiTUYTTS Ta JI€CIOBA CIPHUUHATTS, SKi
MalOTh CIUIBHY IHTETpajbHy CeMy ‘BiauyBaTu (OHMHC YYTTEBOTO CHPUHHATTS IIHCHOCTI)’, aje
PO3pi3HIOIThCA AudepeHUinHuMU ceMaMu: ‘(i3UYHI BIMYYTTS JIOAWHU (II€ECIOBA BIAYYTTS),
‘Mi3HaBaJIbHA MAISUTBHICTH JIFOJAWHU 32 JIONOMOTOI0 OpraHiB d4yTTs’ (Ji€cioBa CHPUMHSATTSA).
Hanpuknan, y TiiyMayHOMYy CIIOBHUKY CY4acHOI YKpaiHCBKOi MOBH JI€CIIOBO 8iduysamu (8i0uymiu)
BHU3HAUAIOTh SK: «l. mepex. TakoxX 13 cmoi. sk, mo Ta iH. CnpuitmMaTi opraHaMu 4yTTsl. // Hemepex.
Maru 371aTHICTh CIPUIMATH IIOCh, pearyBaTH Ha 1mock. 2. llepexxuBatu sikech mouyrtTs. // 'y
crionyd. i3 ci. cebe. [louyBaTtucs. He BimuyBaTu min coboro 3emui (Hir) — e came, mo He ayTtu mix
co0oto 3emii (Hir) (IuB. yymu). 3. TAaKOX 13 CIOJI. SIK, 0 Ta iH. CIpuiiMaTH 1HTYILi€0, YyTTAM II0-
HeOynb. // Uyrtsm yramyBatw; 3a0ramyBaTthcs. 4. TakoX 13 CHOJN. sK, 0 Ta iH. Po3ymirw,
yCBiJOMITIOBaTH 1I0-HEOYnb» [10, T. 1, c. 662].

Imennuk 6i0yymms Tinymadath y Takuii croci6: «1. Te came, mo BiguyBanHs 1. Biguyrta
6omr0; BimuyTTs moTuky. 2. 30aTHICTH BiAYYBAaTH, CIPUIMATH SBHILNA HAaBKOJMIIHBOTO CBITY. 3.
cuer. Ilpomec BimoOpa)keHHS MO3KOM JIFOJMHHM BJIACTUBOCTEH MPEAMETIB 1 sSBHIN 00’ €KTHBHOL
AificHOCTI, sIKi Oe3nocepeHbO BIUIMBAIOTh HAa opraHu uyTTs. // IlincBijome cnpuiitMaHHS 4oro-
HeOyb. // O0Opa3, BIIOUTOK, CITiI MPEJAMETIB MaTEPI1aJIbHOTO CBITY, IO CTBOPIOIOTHCS B CBIIOMOCTI
JIIOJJMHYU BHACJIJIOK iX A1l Ha opranu yyTTs. 4. yoro 1 sike. CTaH, 3yMOBJIEHUN [T€PEKUBAHHAM YOTO-
HeOy/lb, BpaKE€HHS BiJ 0au€HOro, YyTOTo, MEPEXKUBAHOTO. 5. YCBIIOMIIEHHS, PO3YMIHHS YOro-
HeOyb. // TlepemuyTTs sikoick moii, suma» [10, 1. 1, ¢. 663].

Biouysanns: «1. tineku oaH. Jlis 1 cTan 3a 3Ha4. BiquyBatu 1. 2. Te came, mo BiguyTTs 2, 4»
[10,T. 1, c. 662].

[Top.: Cnpuiimamu: «l.BigoOpaxaoun y CcBOIll CBIJOMOCTI NpeAMETH Ta sBHILA
00’€KTUBHOTO CBITY, L0 AIIOTh y AAHUH MOMEHT Ha OpraHM YyTTs, CTAaBUTHCS JO 4YOro-HEOyb,
pearyBaTH Ha IMIOCh TIEBHUM YUHOM. // OcaraT po3yMOM CEHC YOro-HeOy/1b, OCMUCITIOBATH 1IOCh. //
Busnauatu cmuci, ceHe 1 T. 1H. 4oro-HeOyab 30poM, ciiyXxoM Too. // PearyBatu Ha siki-HeOynb
CUTHaJM, 3BYKHM 1 T.1H. (IIpO cHemianbHy amaparypy). 2. BuszHaBatu mio-HeOy/ab, BBaXaTH HOro
BJIACTUBUM, 3BUYHHM i cebe. 3. BcTymatm B MO3WTHBHY pEaKIlifo; CIIONydYaTHCS. 4. TIepeH.
3ano3u4yroun 1o-Hedyab, poOuTH oro cBoiM Hagoauusam» [10, T. 9, ¢. 597].

Otxe, miecmoBa BIAUYTTS O3HA4YaOTh (i3uuHi ((i310J0TiYHI) YYTTS JIOAUHU (8i0yysamu,
mepnHymu, Himimu, 60aimu, mMep3Hymuy TOIIO), a JI€CIIOBa CIPUUHATTS (cryxamu, yymu, 6auumu,
Ousumucs TOIIO) — «BITOWTTSA y CBIOMOCTI JIIOJAMHU 30BHIIIHBOTO cepemoBuiia» [3, c. 169].
JliecioBa CIPUIHSTTS HE aKLIEHTYIOTh Ha BHYTPIIIHIX MCUXIYHUX Mpoliecax JIOAWHH, a BiIOMBAIOTh
pI3HI acmeKTH Mi3HABaJIbHOI MISUTBHOCTI CBIIOMOCTI, IO 3IHCHIOETHCS 3a JIOMOMOTOI0 OpraHiB
GyTTS (4Y6 NOCMPIN, IYHAE MY3UKA, NO2AHO bauumu).
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CemanTtuka niecioBa giouyeamu (IMEHHHUK 6i0uymms) HACTUIbKH IIMPOKA, 10 BOHO MOXKE
3HAYUTH «... Y CAMOMY 3arajlbHOMY BUTJISIII OyZIb-sIKYy PEaKIliio CBIIOMOCTI (HEPBOBOI CUCTEMH) Ha
Ti YM 1HII TOAPA3HUKH, B TOMY YHCJIl PEAKINI0 Ha Te, IO CIIPUUMAETHCS (BIIOMBAETHCS) OpraHaMu
gyTTs» [3, ¢. 169]. [TopiBHIEMO: 6iduysamu 3anax — uymu (HOcom), 8iouysamu 36yKu — 4ymiu.

Buxozsun i3 ceMaHTHYHOTO 3HA4YEHHs 0a30BOTO JIECIOBA 6i0uyéamu Ta CHUPAIOYHCH Ha
knacudikamiro JI. Bacunbea [3], cxapakrepusyemo crpykrypy JICI' niecniB BimdyTTs B cydacHiit
YKpaiHCBKil MOBI.

3aranpHUM CEMAaHTUYHUM 3HaueHHsM, 1m0 00’equye paieciaoBa 1iei JICI, € ‘mouyBatn
(BimuyBaTH) OyAb-fKE€ BITUYTTS, SKE€ CIPUYMHEHO 30BHIMIHIMH a00 BHYTPIIIHIMH CTUMYJaMH’:
giouysamu, noyygamu, yuyeamu, 4Yymu, nepeoyygamu, 6i0Yy8amucs, NOUY8AMUCH, YYMUCH,
nepeouysamucs. Hanpuknan: siouysamu 6inw, 8i0uysaemsbcs (Y4y8aemsCs, 4yemucs) NPpoxoaood.

HiecnoBa noodpasuwseamu (noopazHioeamu KiHYUKU Hepeis), NoOpa3Hioeamucs, Oymu
noopasHeHUM MAKOTh Kay3aTHBHE 3HAUCHHS ‘CIPUYHHATH IIEBHE BIAUYTTS B OyIb-KOMY' .

3Ha4YCHHSI ‘CTAHOBJICHHS BIOUYTTs’ B YKpalHCBKI MOBI IEpeIacTbcss HE OKPEMHUMH
TECIIOBAMHU, a OTICOBO: POOUMBCSL UYMAUBUM 00 4020 (00110, X0100Y).

BinbIa yacTWHA Ji€CiiB BiA4yTTS MAlOTh KOHKPETHY CEMAHTHKY. IX MOKHA TMOMIMMTH Ha
TaKi JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MiArpyITu:

1. JliecnoBa, siKi MalOTh 3HAYCHHS ‘BTpauaTH YyTJIMBICTh HAa JESIKUH Yac, YHACTIIOK YOTO
CTaBaTH HEPYXOMHM, HEMIE€3ATHUM : MepnHYymu, HiMIimu, 3amepnamu, 3amepnHymu, 3amiieamu,
3omaieamu, yineHimu, KiAKHymu, 0yoimu, kam sHimu (NEpeH.), kameHimu (NEPEH.), oKocmeHimu,
3aKocmeHimu, cKocmeHimu, 3auwikapyoHymu, Koyoonymu (po3M.), 3akoyroOHymu (po3M.),
3axoyrobmu (po3M.), Mepmeimu, HabpsKamu, 3aNAU6AMU, 3A8MUPAMU, YMIIGAMU, VKIAKAMU,
xononymu. Hanpukmnan: pyku mepnHyms (Himitoms), cepye 3a8mupac (3amupae, xoioHe), y cepyi
(Ha cepyi, y epyosx) xXonone.

AHTOHIMIYHE 3HAYCHHS MAlOTh JIE€CIOBA Gidiseamu, 6ioasemu, sioxooumu, eioitimu (Bin
4Oro), 1ecuamu, nojecuamu. 8ioisieac (6i0xo0ums) i0 cepysl, 1e2uac Ha cepyi.

HasiBHI Kkay3aTWBHI Ji€cioBa 13 IIUM CEMAaHTHYHUM 3HA4YCHHSIM: BI0CUOICY8aAMU,
3acuooicyeamu, nepecuddxcyéamu (‘IOBOIUTH 10 OHIMIHHS’), xorowymu (TIEpEH.), mepnuymu
(mepeH.): 6i0 Jrcaxy xonoHe (mepnme) cepye.

2. [liecnoBa 13 3arajdbHUM 3HAuUEHHSM ‘BiauyBatu OUIb’: 6Oonimu, po3donoeamucs,
PO3X60PIOBAMUCS], PO3HEOYIHCYBAMUCS, CKHIMU, CKIMAUMuU (npo cepye, epyou), nekmu (npo mynui
Oinb y BHYMPIWHIX OpeaHax), HUmMu, JOMUMUY, KOJOMU, KALAMamu, CMyKamu, CmyKomimu,
Kpymumu, céepOonumu (IEPEH.), WYMIimu, wymyeamu, WUnamu, wemimu, 20pimu, nauwimu, 0asumu,
Oywumy, MucHymu, Mynsamu, Hyoumu, oo6sadxchimu, mpiwjamu (IIEPEH., PO3M.), PO38ANIOEBAMUCS
(mepeH., po3M.) TOWIO: Yy OOKY (y Ooyi) Kone, cepye cmyKae (CmyKOmums, Kaiamac), 20108d
0068adICHINA, 2071084 MPIWUMb (PO3BATIOEMBCS, SIK HE PO3BATUMbCSL), 2IPUUYsl WUNAE S3UK, WeMUMb
(Hue) cepye, neve 8 pomi, MeHe HYOUMb.

3Ha4yeHHs JI€CTiB L€l MIATPYNH AU(EpeHLioThC CEMaHTUYHUMU KOMIIOHEHTaMH, SIKi
OIUCYIOTh PI3HUN XapakTep BIAUYTTS OOJIIO.

3. liecmoBa i3 3arajlbHAUM 3HAUEHHSAM ‘BITYyBaTH IEPCOXOJIOJDKCHHS OpraHi3My’:
MEp3HYmuy,  Mep3mu, 3aMep3amu, 3AMep3HYMu, No3amep3amu, NOMEP3HYMu, NOMep3mu,
npomepzamu, npomepsHymu, 3acmyoxcyeamu (po3Mm.), zacmyoumu (po3M.), HO3ACMYONCY8AMU
(po3M.), 3acmyoumucs, no3acmyoxicysamucs,  3acmyoxcygamucs, — 3axonooumu  (po3Mm.),
3axonodacysamu  (po3M.), 3axonodumucs (po3M.), xkuakHymu (po3M.), 3akasxkamu (PO3M.),
saxnaxkHymu  (po3M.), saxnskmu (po3M.), nozaxnaxamu (po3M.), noxasakHymu (po3M.), 0yoimu
(po3Mm.), 3adybimu (po3m.), nodybimu (po3Mm.), moposumu, KoyiooHymu (pO3M.), 3a3HABAMU XOI00Y,
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mepnimu 6i0 X0100y, cmpaddcamu 6i0 xXon00y, (3ybamu) yoxomimu, (3yoamu) xiayamu, minamu,
minamucs, mpacmu, mpsacmucs,, mpycumy Tomo. HaifuacTimme 3HaueHHS ~ ‘BiAYYBaTH
MEPEOXOJIOJUKCHHSI OpraHi3My’ peaji3yeTbCsi B TaKUX KOHCTPYKUisX: A 3asnaro xonody, Tu
samep3new; Xeopozo mopozums; Mene mpycumo (moposumv, mpsce, minac); Mozo xudae mo 6
arcap, mo 6 xon00; Hozo npoiimac mo xcap, mo xon00; Hozo mo scapom, mo xonodom o60ae
(ycunae).

VY KOHCTpyKisiX THITY: (TIEPEH.) 6i0 Jicaxy xoloHe (mepnHe) cepye — Pealli3yeThCs 3HAUCHHS
‘BITYYTTS OCTY/U, BUKJIMKAHOT CHJIbHUM XBHJIFOBAHHSIM .

Kay3aTtuBHe 3HaueHHs ‘BHUKIMKATH BIAYYTTA XOJOAY MAIOTh [IIECIOBA: X0JI00UMU,
MOPO3UMU, 3AMOPOdACY8AMU, JNeOeHUmY, CMmyoumu, mpycumu. eimep Xoi00ums (1e0eHumo,
3aMopodHcyE) 00IUYYA.

4. JliecmoBa 13 3araJilbHUM 3HAYEHHSM ‘BiAYyBaTH TEpErpiBaHHS OpTraHi3My’: ecopimu,
nawimu, nepecpimucs, nepezpieamucs, nekmu (po3M.), nekmucs (po3M.), narumu (po3M.), Hcapumu
(po3Mm.), orcapumucs (po3Mm.), cuanumu (po3M.), wkeapumu (po3M.), cmadxcumucs (po3M.), napumu,
napumucs Tomo: Bin nepeepieca Ha conyi; Conye neue (nane), nawums (2opums) 001uy4s (muye).

5. liecnoBa 13 3arajJbHUM 3HAUYEHHSAM ‘TIEpecTaTH BiAYYBATH XOJOJ i BIUIMBOM TeIUIa’:
3iepieamu, 3iepimucs, 2pimu, 2pimucs, y2pieamu, Yepieamucs, Hazpimu, HAZpimucs, nozpimu,
noepimucs, obiepimu, obiepimucs, obicpieamucs, 6idiepisamu, Gidiepisamucs, 8ioepimu,
gidiepimucs, poziepimu, posiepieamu, po3napumu, po3napumucs, po3napoeamu, po3naprosamiucs,
meniwamu TONO: 3iepieamu (epimu) pyxku, (IpsSM., TIepeH.) noepimu pyxu. L1 nieciioBa BKa3yTh
Ha Tepexi] BiJ BIIYYTTS XOJOIYy A0 BITUYTTS TEIJa, TOMY B iXHPOMY CEMAaHTHYHOMY 3HAYCHHI €
cema ‘CTaHOBJICHHS .

6. JliecnoBa i3 3araJiIbHUM 3HAYCHHSM ‘BiAUyBaTH CBEpOXK’: ceepbimu (pO3M.), 1ockomami,
Jlockomimu, opamu. y 20pii J1ockoue (1ockomums), Oepe y copai. Haitdactimme mi JiecioBa
BXKHBAIOTHCA B 0€30CO00BUX PEUCHHSIX.

7. Oxpemi [iecinoBa, siKi Ha3UBAIOTh DI3HI BUAM BIAUYTTIB: GiOCeidcysamu, 6i0csidcamu,
oceidxcamucs, — ocgidcysamucs, — 6ioceidcysamucsa — (Cuiu);  NAMOPOUUMY, — NAMOPOYUMUCS,
3anamopovy8amu, MaKimpumucs, Oypmanumu, 3adyproeamu, oomopouysamu (po3M.) TOIIO: 201084
NAMOPOYUMbCSl, ) 2071081 NAMOPOUUMBCA (MAKIMPUMbCS), 201084 tide (niuna) obepmom (Kpyeom),
C8IM MaKimpumucsl (3aMaKimpuscs), 201084 Xo0ums (Riuia) X000pom.

BuCHOBKH JOCTIT:KEHHSI Ta MEPCNEKTHBU MOJAJIBIIMX HAYKOBUX po3Bizok. Orxe,
6azoBoro jekcemoro JICI' miecniB BigUyTTS € JI€CIOBO giouysamu Ta WOTO CHHOHIMIUHUHM psil
(nouysamu, yuysamu, uymu, nepeduysamu, 8i04y8amucs, NOYYE8AMUCS, YYMUCs, Nepeoyy8amucs),
SK1 CTAHOBIIATH S/IEPHY JIEKCUKO-CEMAaHTMUYHY MIArpymy. IHII MiArpynM KOHKPETU3YIOTh Pi3HI
BITUYTTS (X0100y, 607110, céepbidcy TOLO) Ta nepeOyBaloTh Y MPUBATUBHIM 0NO3MLIT 00 SepHOT
miarpynud. Y cepeleHl MIArpyNn JI€CTiBHI JIGKCEMH TIOB’s3aHl 3a OO ’€KTHUMH ceMaMu
CKBIIMIOJICHTHUMH  OTO3HIISIMA.  JIEKCHYHI  KOMITOHEHTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX  TapajirM
BIIPI3HSIOTHCSI OJIUH BiJ] OJTHOTO TMEBHUMHU CEMaMH, a caMme: ICHYBaHHS / CTaHOBJIEHHsA (Ooaums —
po3bonoeamucs), HEKAy3aTUBHOCTI / Kay3aTUBHOCTI (Mep3Hymu — Mmoposumi), TO3UTHBHOI /
HEraTUBHOI MOMANBHOCTI (3iepimuca — 3amepsHymu). Alle OMO3MIT 3a IHUMHU CEMaMH HE €
PETYISPHUMU.

JliecrnoBa BiIUyTTS BXKUBAIOTHCS K B 0€30CO00BHX, TaK 1 B 0COOOBUX KOHCTPYKIIISAX: cepye
3aemupae (3amupae, XolioHe), y cepyi (Ha cepyi, 8 2py0sx) XojloHe, 201064 NAMOPOYUMBCH, ) 20N06i
namopouyumscs. TOOTO 1i Ji€ecmoBa HA3WBAIOTh [ii, SIKI HE 3aBXKIU CIOCTEPITalOThCs Ta €
mijzecnpsMoBaHuMHU. OHAK 3a3HAYMMO TXHIO 00OB’SI3KOBY MapKOBAaHICTh CHHTarMaTHYHOI CEMOIO
Ccy0’€KTHOCTI B 3MICTOBOMY BIJHOIICHHI: ‘XTOChH BI4yBa€ MIOCH (ITEBHE BIAUYTTS)’, ‘XTOCH / MIOCHh
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BUKIIUKA€E Y KOTOCh TIEBHE BIMUYTTA : A 6i0uys domuk; A 6iouysas cocmpuii 6inb, Boeons 3icpie
MeHI pYKU.

binbmiicte 13 mi€cniB BITYYTTS BXKHBAIOTHCS 3 Ha3BaMW YaCTHUH TUIa JIIOJWHHU: 3iepieamu
(epimu) pyKku, nawums (20pums) 001u4Ys, depe y 20piii, 201084 00BANCHINA.

[Tomanpmioro BUBYEHHS MOTpeOye MUTAHHS MPO OCOOIMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS IIECITIB
BIUYTTs, PO MapagurMaTHYHi BiIHOMIECHHS Ta CHHTarMaTH4Hi 3B’ s13ku B Mexkax wiei JICT .
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Ocmpamiok H. Cmpykmypa J1eKCUKO-CeMAHMUUECKOU 2PYRNbL 214207106  OWYWEHUTl 6
COBPDEMEHHOM YKPAUHCKOM A3bIKE.

B cmamue onpedenena cmpykmypa 1eKCuKo-cemManmuyeckoll 2pynnbl 21a20106 OUYWeHUsl 6
COBDEMEHHOM  YKPAUHCKOM S3bIKE 6 COOMBEMCmeuU ¢ UX CEeMAHMUKO-CPAMMAMULECKUMU
npuznakamu. Ycmanoeneno, umo oasosoil aexcemou JICI' enaeonoe owywenus seisemcs 2nazon
8I0UY8aMU U €20 CUHOHUMUYECKULL PAO (NOYy8amu, yuyeamu, yymu, nepeodyeamu), COCmassiouue
A0EPHYIO IeKCUKO-CEMAHMUYecKylo noozpynny. /pyaue noocpynnvl KOHKpemMu3upylom paziuyHsie
owywenus (xon00, 601b, 3y0 U Np.) U HAXOOAMCA NO OMHOWEHUN) K 50epHOlU noozpynne 8
NPUBAMUSHOU ONno3uyuu. Buympu nodepynn enazonvhvie eKcembl C8A3aHbL MeXNcOy cOo00U no
00bEKMHBIM — CeMaM  IKEUNOJICHMHbLIMU — ONno3uyusmu. Jlekcuueckue KOMNOHEHMbl JIeKCUKO-

CeMaHMUYeCKUx napaouem omaudamcs opye om opyea onpeoeiéHHbiMu cemamu. oObimutiHocmu /
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cmaHnosnenus (6o1ums — po300a6amMuUcs), HeKay3amueHOCmuU / Kay3amueHocmu (Mep3Hymu —
MOPO3UMU), NOJIOHCUMENLHOU / OMPUYAmMenbHOU MOOaIbHOCmU (3iepimucs — 3amep3nymu). Qounaxo
ONNO3UYUU NO IMUM CeMAM He AGIAIMCA PeCYyNAPHLIMU, KAK U N0 cemam Habaooaemocmu u
YeneHanpasienHoCmu.

Knwuesvie cnosa: eonazonvl  owywenus,  ceMaHmuyeckas — cucmemd, — J1eKCUKO-
ceManmuyueckas 2pynna, ceMammuueckoe 3HaueHue, UHMeZpanlbHas cemd, Oouggepenyuanvras
cema.

Abstract

Ostratiuk Natalia. The lexical and semantic structure of the sense verbs in the modern
Ukrainian language.

The lexical and semantic structure of the sense verbs is defined by its totality in the article.
It is also determined that the main lexeme of the verbs of senses is the verb to feel with its
synonymic row (to perceive, to hear, to sense), and these are the main parts of lexical and semantic
subgroup. Other subgroups specify different feelings (cold, ache, itching) and refer to the main
subgroup oppositely. In the subgroups the verbal lexemes are connected by the equipollent
oppositons. The lexical components of lexical and semantic paradigms differ from each other by
definite semes: existence — becoming (to ache — to be completely ill); uncausative — causative (to
suffer from cold — to freeze); positive and negative modality (to warm — to freeze). However, the
oppositions of these semes and the semes of observation and purposefulness are not regular.

Key words: sense verbs, semantic system, lexical and semantic group, semantic meaning,
integral seme, differential seme.
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Ceimnana Cmpineyvka
(m. Bina Illepxea)
YK 801.671:57:81°367.2

JIHIBICTUYHA XAPAKTEPUCTHUKA JJEKCUKO-CEMAHTHUYHOI KOT'E3Ii
B TEKCTAX PI3BHUX ®YHKHIOHAJIBHUX CTUJIIB MOBH

Y ecmammi npoananizoeano ssuwe nexcuko-ceMammuuHoi Koee3ii 8 meKCmax pisHUx
@yukyionanvHux cmunie mosu. OKpecieHo CymHicmb NOHAMb «KO2e3if» ma «KO2epeHmHiCmby K
OOMIHAHMHUX KAME20Pill Xapakmepucmux mexcmis. Pos2nanymo 3acodu eupadcenHs NeKCUuKo-
ceMaHmuyHoi Koeesii, AKa 3a0e3neuyemvcs 36 A3KaAMU MIJC PEUeHHAMU, YMEOPEeHUMU 3d
00NOMO2010 JIeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOBMOPEHHSL.

Knrouoei cnosa: nepexnadayvkuil ananiz mexcmy, Koz2e3is, KO2epeHmMHICmb, JeKCUKO-
CeMAaHmMUYHa Koeesis, NeKCUKO-CeMAHmMUYHe NOBMOPEHHs, CIMKA GY371i68 NeKCUKO-CEMAHMUYHO20
38 'A3KY, «ceManmuyne 10poy, YeHMpPAaIbHi i MAPLIHATbHI peUeHHs.

ITocTanoBka nmpodaeMu. AnEKBaTHUI MHCbMOBUN IEpEKIa] HEMOKIMBO 3AliicHUTH 0e3
BIJIOBIAHOTO MEPEKIaallbKOro aHali3y BUX1IHOTO TEKCTOBOro marepiany [4, c. 4], mo, 31 cBOro
Ooky, mependadae BHUSBICHHS B TEKCTaX IMOBTOPEHb SK JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO 3acoly
3abe3neueHHs Koresii MK pedeHHSIMH, CTBOPEHHS CITKHM BY3JIIB JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOIO 3B’S3KY,
YCTAQHOBJICHHS «CEMaHTUYHOT'O s/Ipa» NUISIXOM BU3HAYEHHS LIEHTPAJIbHUX 1 MapriHaJbHUX PEYEHb.
[lepexnananpkuil aHai3 TeKCTy nepeadadyae Takok HOro mparmMaTUYHUM 1 CTHIJIICTUYHUM aHAmi3.
HactynHuii eranm mnepekiananbkoi IiSUIBHOCTI — BJIAcHE IMEpeKiaJl, a Ha KIHIIEBOMY eTaIi —
penaryBaHHsl EPEKIIaICHOT0 TEKCTY i MOPIBHIHHS HOT0 3 TEKCTOM opuriHany [4, c. 4-5].

AHaJi3 ocTaHHiX JociaimkeHb 1 myOgikamiii. [luTaHHS NOBTOpPEHb $K JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOro 3aco0y 3a0e3nedeHHs Kore3ii B TekcTax OyJa0 MNpeaAMETOM AOCTIIKEHHS
C. MakcumoBa, M. Xoi ta iH. IlpobGnemy ineHTu¢ikaiii MOBTOPEHb, CTBOPEHHS CITKU BY3JIB
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOT0 3B’A3Ky Ta BCTAHOBJIEHHS «CEMaHTHYHOrO sifpa» BHUBYaIu I. ApHONB],
K. benoycosa, C. MakcumoB, M. Xoi ta iH. [IuTaHHs mparmMaTHYHOTO M CTUJIICTUYHOIO aHAJI3y
TekcTy aAocnipkyioTh I. ApHonbn, [ lamenepin, M. Koxkuna, C.Makcumos, I'. Ilouenios,
O. CeniBanoa, [[x. Octin Ta iH. 15t Hac 0coOMBHUI IHTEpEC Ma€ BUBUCHHS MUTAHHS 3B’ SI3KIB MIXK
PEUEHHSAMH, SKI YTBOPEHO IIJISXOM JIEKCHUKO-CEMAaHTHUUYHUX MOBTOPEHb, CTBOPEHHS CITKHU BY3JIIB
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO 3B 513Ky, YCTAHOBJIEHHS «CEMaHTHYHOIO $Jpa» NUIIXOM BHU3HAYECHHS
LEHTPAJIbHUX 1 MapriHaIbHUX PEYEHb, TOOTO 3aC001B JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI KOTe3ii.

[Iutannst moao ocoOauMBOCTEN (YHKIIOHYBAHHS JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOI KOTe3li B TEKCTax
OKpeMHX CTWIIB He OyJIM MPEeIMETOM CHeliaJbHUX JOCTIKEeHb, 0 i 3yMOBUJIO aKTyaJbHiCTh
HAILIOTO JOCHIJKEHHS.
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Meta crarTi — TOAATH JIHTBICTUYHY XapaKTEPUCTUKY JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI Koresii.
3aBIaHHSIM CTaTi € 3’sCyBaTH CYTHICTh KOTe3ii sIK JOMIHAHTHOI KaTerOpiiiHO1 XapaKTePUCTUKH
TEKCTIB, BHOKPEMHUTH 3ac00M 3a0€3MEUCHHs JEKCHKO-CEMAaHTHYHOI KOresii MiX pEUYEHHSIMH B
TEKCTaX Pi3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB MOBH (1ani — ®CM).

Bukiax OCHOBHOrO Martepiady JocTilzkeHHsl. AHaIi3 BIIOMHX HAyKOBHUX TEOPIH,
MPUCBAYCHUX BUBYEHHIO 3arajibHUX BJIACTUBOCTEH TEKCTY, J03BOJISIE€ BUAUIUTH CiM 00OB’SI3KOBUX
puc, 1O poOJATh TEKCT TEKCTOM, a caMe: KOre3is, KOTePEeHTHICTh, I1HTEHI[IOHAIBHICTD,
akienTadenbHICTh, IHPOPMATUBHICTh, CATYaTHBHICTh Ta IHTEPTEKCTyalbHICTh. Kore3ist (3B’ A3HICTB)
Ta KOTE€PEHTHICTh (IIUTICHICTh) BH3HAYAKOTHCS SIK IEPIi JBI BAXJIHMBI KAaTeropii: KOre3is O3Hayae
MPUHIIMIIY, IO CHOTYYaloTh €JIEMEHTH MOBEPXHI TEKCTY B OpPTraHi30BaHE LiJie, BOHU MEPeIatoThCs
rpaMaTHYHUMHU 3ac00aMH, TOAlI SIK KOTE€PEHTHICTh EKCIUIIKYEThCS CEeMaHTHUKO-TIparMaTHYHUMH
BigHOIIeHHsAME [12, ¢. 39].

Ha 3B’s3HiCT, K Ha OJIHY 3 TEKCTOBHX Kareropid ykasyioTb A. HosukoB (1983),
H. HleBuenko (2003), O. CeniBanoBa (2004) [6, c.25-30; 7, c.191-240; 11, c.24]. 3a
O. CeniBaHOBOIO, 3B’SI3HICTb € IPOBIHOK KaTErOpi€l0 TEKCTY, OCKUIBKM camMe BOHa 3abe3meuye
Horo GyHKI[IOHYBaHHS SIK IIUTICHOTO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO YTBOpeHHs [9, ¢. 211].

HaTtomicTh y crnermianbHiii JiTeparypi, NIPUCBSIYCHIN aHTIICTHII, YaCTillle BUKOPUCTOBYIOThH
came aHTJIOMOBHUU TepMiH «kore3is». Hanpukian, . ["anenepin AoTpUMYeThCS pO3yMiHHS KOTe3ii,
3alpOIIOHOBAHOTO  TPEJCTABHUKAMHU JIOHIOHCHKOI JiHTBicTHYHOI Tmkomu M. lammigeem i
P. I'a3aHOM, 3TiZHO 3 SIKUM «KOT€3is TIOCTA€E K TEKCT, OpraHi30BaHUI B CEMaHTHYHE Iijie (semantic
edifice)» [2, c.85]. YdeHuii Tako)X BHKOPHUCTOBYE TEPMiH «TrpaMaThyHa Koresis» (aHr.
«grammatical cohesion») s mo3HavYeHHs TaKMX IpaMaTHYHHUX 3ac0o0iB 3a0e3medeHHs Koresii B
TEKCTi, SK YKWBaHHS CIOJYYHUKIB, NPUAMEHHUKIB, Y3TOJUKCHHS 4YacoBUX (OpPM JIi€cCiiOBa,
CKJIQJIHOMIAPATHUX 1 CKIQAHOCYPSATHUX CUHTAKCUUHUX KOHCTPYKIIN. 3ayBakUMO, 110 TpaMaTH4HA
KOre3isl He € MPEeIMETOM HAIIIOTO TOCI1KEHHS.

Crnigom 3a O. KameHcbKo10, 3. Typaesoto, H. Banrinoro, 3. X0OBaHCHKOIO,
O. MocKanbChKOI0, BHAUISIEMO Taki MiAXOAW 100 TJIYMAayeHHsS 3B SI3HOCTI: ICHUXOJIOTIYHUH,
pedepentiiianii, QGopMaabHO-TPAaMAaTUYHUN 1 TICUXOJIHTBICTHYHHN miaxoau. I[lcuxomoriunuit
MIJX1J] TPYHTYEThCS Ha TIIYMAd€HHI 3B 3HOCTI K KaTeropii MUCJIEHHS, siKa BIJOOpaXkae 3B’ SI3HICTh
KOMITOHEHTIB 1J€aJIbHOI MOJeNl CBITY Yy cBigoMocTi 1HauBima [3, c.23]. BignoBigHo 10
pedepeHIifHOro MAXO0AY 3B’ SI3HICTh CXapaKTEPU30BAHO K KAaTEropiro, IO BigoOpaxkae TITUOMHHI
3B’S3KM I XapakTep CTBOPEHOI B TEKCTI 00 €KTUBHOI JIIHCHOCTI, JIe HasiBHUH yce3arajJbHHUH 3B 30K
apuil [9, c. 109]. dopmanbHO-TrpaMaTUYHMIA MiAXiJ BHU3HAYa€ 3B S3HICTH SK B3a€EMOJIID MiX
TEKCTOBUMHU KOMIIOHEHTAaMHU, 1110 Ha CTPYKTYPHOMY piBHI TEKCTY €KCILIIKYIOTh 3acobu mMoBH [1; 5].
[TcuxomiHrBICTUYHUHN MiIX1A 10 pO3TIsAAy MUTaHb 3B’SI3HOCTI TEKCTY mepeadadvae ii aHami3 y JBOX
acriekTax: 1) 3B’SI3HICTh — 1€ HasBHICTh 3B’SA3KIB ((popmaibHUX ab0O CEMAHTUYHUX) YCEpeauHi
TEKCTOBHX OJMHUII 1 Mi>K HUMH; 2) 3B’SI3HICTH — 1€ CEMaHTHYHA MUTICHICTh TekcTy [10].

Y Mexax TMCHUXOJIHTBICTUYHOTO IMIAXOAY JO TIYMAdeHHs 3B’SI3HOCTI CIOCTEPIraeMo
TEHJICHIIIIO 11 OTOTOKHEHHS 13 IUIICHICTIO. B3aeMoito Mi>k ITMMHU JABOMA KaTETOPIsSIMUA JOCIITHUKH
BU3HAYalOTh MO-pi3HOMY. 30Kpema, 3. XOBaHCbKa MUIICHICTh MIAMOPSIIKOBY€E 3B S3HOCTI M
KBaJiQikye 11 sIK 3B’SI3HICTH, IO 3yMOBIIIOE 00’€AHAaHHS (AKTIB 1 SBUII B €IMHE CEMAHTUYHO
3amkHeHe wige [10]. Hartomicte O. Mockanbcbka MiANOPAIKOBYE 3B’A3HICTH IUTICHOCTI M
PO3IIISIIAE TIEPIITY K OJTHY 3 OCOOTMBOCTEH, OJTHY 31 CKJIQJIHUKIB OCTaHHbBOI [ 5, ¢. 86].

®dokycyrourch Ha TOTPedi po3MeXKyBaHHS 3B S3HOCTI M ILITICHOCTI, YU€HI MOJAI0Th HU3KY
O3HaK, MO JOMOMaraloTh pPO3MEXKYyBaTH Ii ABlI Kareropii. L[iTiCHICTh — NCUXOJIHTBICTUYHA
KaTeropisi, 3yMOBJI€Ha KOHLIENITYaJIbHOIO €JJHICTIO TEKTY, 3B A3HICTb — JIIHTBICTUYHA KaTeropis, 110
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3a0e3neuye CEeMaHTUUYHY W (OpMalbHY €IHICTh TEKCTY Ta peNpe3eHTOBaHa 3aco0aMu MOBH.
[{iTicHICTh TEKCTY MOKHA BCTAaHOBHUTH JIMIIIE ITICS MOTO MPOYUTAHHS W cpuitHATTSA. HatomicTh
3B’SI3HICTP MOXXHA BCTAHOBUTH B TPOIECI YWUTaHHA TEKCTy. LlUTicHICTE 1 3B’S3HICTH €
B3a€MOIIOB’SI3aHUMH KaTETrOpisiMH, alie He B3aEMO3yMOBJICHUMHU. L{iTicHICTh He 3aBxau nependavae
HasBHICTh Y TEKCTi (opMmanbHOI 3B’S3HOCTI. | HaBmaku, TEKCT, 10 € (HOPMAIBHO 3B’SI3HUM, HE
3aBXKJU CTAaHOBUTH CEMAHTHUYHY €JHICTh, TOOTO HE 3aBXIU € IuTicHUM [6; 8]. 3BiacHu 3B’S3HICTH
PO3TISAIAIOTE K CTPYKTYPHY BEITUYHHY, a HITICHICTH SIK CMUCIIOBE HATIOBHECHHSI.

OTxe, TeKCT BHABISAE ceOe B PI3HUX KATEropifx, cepel SKUX HaOUIbII 3HAYYIIOI €
KOTe3is, OCKUIBKM CaM€ BOHA YMOJXJIMBIIIOE€ ICHYBaHHS TEKCTY $K IUIICHOTO CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYHOTO YTBOPEHHs. BiATak Mu po3riasHeMo 3aco0u 3a0e3reuyeHHs JIEKCHMKO-CEeMaHTUIHOI
KOre3ii MiXK peYeHHSIMH B TEKCTI.

BaxnuBuMm BuaoM koresii B TekcTi, Ha AyMKy M. Xoi (1991), € nekcuyna abo JEKCHUKO-
cemanThuHa koresis (anri. «lexical or lexical and semantic cohesiony) (mami — JICK) [4, c. 26].
JICK 3a0e3neuyeThCsi 3B’sI3KaMU MK PEUYCHHSMHU, YTBOPCHHUMH IUISIXOM JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO
noBTOpeHHs (aHri. «repetition links»), ToOTO HasIBHICTIO B pEUCHHI JICKCHYHUX OJMHUIIb (CITiB 200
CIIOBOCIIOJIYY€HbB), sIKi BITHOBJIIOIOTh IE€BHI €IEMEHTH 3 MOMEPEIHIX PEUCHb /IS HaJaHHS MPO HUX
HOBOT iH(opmarii [13, c. 268].

Cyromoco 3 C. MakcMMOBHM, BH3HAYMMO TOJIOBHI THIHM TIOBTOPEHb, SIKi MOMKHA
CIIOCTEpIraTd MK pEYCeHHSMHU B Tekctax pisHux ®CM: 1) npocrte JIeKCHYHE TOBTOPEHHSI (QHTL
«simple lexical repetition»); 2)ckmagne naekcuuHe MoBTOpeHHs (aHria. «complex lexical
repetition»); 3) mpocra mapadpasza (auria. «Simple paraphrase»); 4) ckmagna mapadpasa (aHriL.
«complex paraphrase»); 5)kopedepentne moBTOpeHHs (aHria. «co-reference repetitiony);
6) cyoctutyiis (anri. «substitutiony) [4, c. 27-28].

[TpoanamnizyeMo KOKHHUN THIT TOBTOPEHBb OKPEMO.

[Ipocte nekcuyHe MOBTOPEHHS (DOPMYETHCS TOAL, KOJIH JIEKCHYHA OAMHHUIIS TTIOBTOPIOETHCS B
TeKcTi 0e3 3Ha4YHMX 3MiH. Hanpukiian, iMeHHUK B OJHUHI HaOyBae (opMy MHOXKHHH, a JIECIOBO B
TeNepilmHbpoMy Yaci — (GopMy MHHYJIOTO 4acy, aKTHBHHUU CTaH TEpPETBOPIOETHCS HA TACHBHHIMA,
3aliMEHHUK y Ha3MBHOMY BiJIMIHKY 3aMIiHIO€ThCS HA 3aliMEHHHUK y HEMPSMOMY BiJIMIHKY TOIIO.
3ayBa)XUMO, 110 MPOCTUM JIEKCUYHUM MOBTOPEHHSM BBaXKAIOTh MMOBTOPEHHS JIUIIE TTOBHO3HAYHHX
criB (anri. «lexical wordsy). JlekcuuHe MOBTOPEHHST TaKUX CIy:KO00BUX CITiB (aHri. «grammatical
wordsy), sIk apTUKJIi, TIPUHMEHHUKH, CITOJYIHHUKH, TOMOMDKHI TI€CTIOBA, YACTKH HE PO3TIISIAI0Th.

CkrajiHe JeKCHYHE TTOBTOPEHHS YTBOPIOETHCS, KOJIM JIB1 JIEKCUYHI OJIMHMII HE € CXOXKUMH,
poTe MAlOTh OJHAKOBY JIGKCHYHY MOp(eMy; BOHM TaKOXX MOXYThb OyTH 1JIEHTHYHUMH, ale
HaJeXaTU [0 PI3HUX YacTUH MOB Ta, BIJANOBIAHO, BUKOHYBAaTH pI3HI TIpaMaTU4Hl (QyHKII.
AHTOHIMHM, SIKI MalOTh CHUIbHI JIEKCUYHI MOpPQEMH, TaKOXX pPO3IJIAJAIOTh SIK CKJIAJHE JIEKCHYHE
MIOBTOPEHHS.

[Tpocta mapadpaza TpamiaseTbesl TOAl, KOJIU OJHA JIGKCUYHA OJUHUIIS 3aMIHA€ETHCS 1HIIOLO,
npu 1boMy ii 3HAUEHHS ICTOTHO He 3MiHIOeThesa. [lo mpocToi mapadpasu HaJeKUTh OUIBLIICTH
KOHTEKCTYalTbHUX CUHOHIMIB.

Ckrnagna mapadpasza — 1€ 3aMiHa OAHIET JIGKCUYHOI OJWHMII HAa I1HIIY 3 MPOTHICKHUM
3HAQYCHHSIM (AHTOHIMOM), IO HE Ma€ CcHulhbHOI JekcuuHoi Mopdemu. Ckiamna mapadpasa
BXKHBAETHCS, KOJHM OJHA JIEKCHYHA OJMHHUIL € KOMIUIEKCHUM JIEKCHYHUM TTOBTOPECHHSM iHIIOI U
OJIHOYACHO TMPOCTOI0 Mmapadpazor0 TPEThOl JIGKCUIHOI OAWHMIN. Y IIbOMY pasi ckiaaHa mapadpasa
CIIOCTEPIraeThCsl MiXK JPYTUM 1 TpeTiM cioBoM. lle cemaHTHyHE SBUIE HA3WBAIOTh TPUKYTHUK-
cnioyueHHs (anri. «link-triangley).
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KopedepentHe MOBTOpEHHS YTBOPIOETHCS, KOJM [Ba CJIOBA, IHTEPIPETYIOUHCh, MAIOTh
OJTHAKOBOTO peepeHTa i CTOCYIOTHCS OJTHAKOBOTO 00’ €KTa PEATHHOTO CBITY B IEBHOMY KOHTEKCTI.

Cybctutymist — 11e 3aMiHa OJHHMX JIEKCHYHHMX OJMHUIIb HA 1HIII, 30KpeMa, IMCHHUKIB Ha
3aliMeHHHKH (0c00O0BI Ta BKasiBHi) [4, ¢. 27-28; 13, ¢. 52-55].

3 ornsay Ha XapaKTEePUCTHKY TUIIB MOBTOPEHb, PO3IIIIHEMO MpaBHJIa YTBOPEHHS 3B’S3KiB
MIDX PEYCHHSIMH B TEKCTI IUISIXOM JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO MMOBTOpeHHs, 3a M. Xoi (1991):

1. 38’30k (auria. «linky») yTBOpPIOEThCS MiXK PCUCHHSMH, SKI MAIOTh OJHAKOBY JICKCHYHY
OJIMHUIIIO.

2. 3B’A3KH, YTBOPEHI MLUIIXOM JEKCHUKO-CEeMAHTUYHOTO TOBTOPEHHS B MeXaxX OJHOTO
pEUeHHs, HE PO3TJIAIal0OThCS.

3. 3a ymMoBM yTBOpeHHs 3-X 1 Ounbmie 3B’S3KIB MiXK JBOMAa PEUCHHSIMH YTBOPIOETHCS
JICKCHUKO-CEMaHTUYHUI By30J a00 OoHJ (auri. «bondy) [4, c. 32; 13, ¢. 91].

Takuit miaxia A03BOJIIE BUAUTUTH LIEHTPAIbHI W MapriHaiabHi pedeHHs (anri. «central and
marginal sentences»). PeuenHsi, sIKi MalOTh MAaKCUMAJIbHY KiJIBKICTh BY3JIB JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO
3B’s13Ky a00 OOHIIB 3 IHIIMMH PEYCHHSIMH, € IeHTpanibHUMHK (aHDI. «central sentencesy). Taki
PEUYCHHS MICTATh OCHOBHY 1H(OpPMAIIif0 i CTAaHOBJIATH CEMAHTHYHE PO TEKCTY (aHTJI. «Semantic
nucleus»), OCKiIbKH € HAWBaXJIUBIIIAMH I HOTO PO3YMIHHS, IHTEpHpeTalii Ta MepeKyay.
CBo€10 ueproro, peueHHs, sfKi MaloTh HEJOCTATHIO KIJIbKICTh BY3JIB JIEKCMKO-CEMaHTUYHOIO
3B’s3ky a00 OOHMIB 3 IHIIMMH pEUCHHSMH, YBaXKalOTh MapriHaibHuMH (aHri. «marginal
sentencesy). Taki pedyeHHs MICTATH OJATKOBY iH(OpPMAIIIO i MaIOTh MEHIIIY CEMaHTUYHY I[IHHICTh
[4, c. 36-37; 13, c. 43].

3a3HaunMO, IO CY/DKEHHS NpO IEHTPajbHI W MapriHaIbHI PEUeHHsI MEBHOIO MIpOI0 €
Ccy0’ekTUBHUMH, aine, sk Harosomye C.MakcuMoB, Takuid miaxig Oa3yeTbcs Ha pealbHUX
JTHTBICTHYHUX (PaKTaxX y paMKax MeToaoorii, sky npornonye M. Xoi (1991).

Y Xoai HAmoOro OCHIJKEHHs BHSIBJICHO aJbTEPHATUBHMM MiAXiJ LIOJ0 BHU3HAYEHHSA
OCHOBHOI Ta JOAATKOBOi iH(opmamii miag yac aHalizy Ta PO3YMIHHS TEKTIB, 3alPONOHOBAaHUI
I. Apuonba (1981; 1990), sikuii BUpIi3HSAE «CHIBbHI» 1 «ciaabki moswmiiii (auri. «strong and weak
positionsy). 3okpeMa, 10 «CHIIbHUX) TO3HUIIIH BIHOCITH 3ar0JIOBOK TEKCTY, HOT0O MOYAaTOK 1 KiHEIb,
a03a1u, K1 MICTATh OCHOBHY 1H(OpMaIlito, a 1HII, BIAMOBIIHO, 10 «CIA0KUX» mo3ullii. . ApHOIBI
HaroJIOIIYeE, 10 TEOPis «CHIBHOI» TMO3HUIlIi € BaKIMBUM KOMIIOHEHTOM CTHIIICTUYHOTO KOHTEKCTY
(amrn. «essential component of stylistic context»). Opnak inmi aBtopu (H. Monakos,
I'. Mockanbuyk (1999); K. benoycos, I'. Mockanbuyk (2004)) yBaxaroTh, 10 «CUIBHI» 1 «CTa0Ki»
NO3uIlii, Ha sKi BKa3ye [. ApHOJIB, 3yMOBIICHI KUIBKICTIO TIOBTOpEHb [4, ¢. 27; 13, ¢. 52-55].

BHCHOBKM J10CJTI/UKEHHSI Ta MepCHeKTHBM TNOJAJbIIMX HAYKOBHX PO3BilOK.
[TincymoByrour BUILlECKa3aHEe, pOOMMO BHCHOBKH PO T€, 110 BaXJIMBUM BHUJOM KOTre3ii B TEKCTI €
JIEKCUKO-CEMaHTUYHA Koresis, sika 3a0e3neuyeTbcs 3B A3KaMU MK PEYEHHSIMH, YTBOPEHHMH 3a
JIOTIOMOTOI0  JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTro MnoBTopeHHs. CaizoM 3a M. Xoi, MM BUAUISIEMO MPOCTE
JIEKCHYHE TIOBTOPEHHSI, CKIIa/IHE JIEKCHYHE TOBTOPEHHS, MPOCTy Hapadpasy, CKIaaHy napadpasy,
KopedepeHTHE TMOBTOPEHHs, CYOCTHUTYII0. MK pPEUYCHHSIMH, SKI MalOTh OJHAKOBY JIGKCUYHY
OJMHMIIIO, YTBOPIOETHCS 3B’SI30K; 32 YMOBHM YTBOpPEHHsS 3-X 1 Ouiblue 3B’S3KiB MK JBOMa
PEUCHHSIMH YTBOPIOETHCS JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHMIA By30i abo Oona. Takuit miaxix 1o03Bosisie
BUJUINTH B TEKCTI LEHTPAJIbHI PEYEHHS, $KI CTaHOBJATH «CEMaHTHUYHE s/IPO» TEKCTy, Ta
MapriHajbHi pe4eHHS.

[TepcneKTUBHUM yBa)kaeMO BUBUEHHS NMUTAHHA 11eHTH(]iKallii TOBTOPEHb y TEKCTaX Pi3HUX
(GyHKIIOHANBHUX CTWJIIB MOBHU. JlomaTKoBOi yBarum noTpedye CTBOPEHHS CITKH BY3JIB JEKCHKO-
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CEMAaHTHUYHOI'O 3B,$I3Ky, 3a M. XOi, Ta BCTAHOBJICHHA «CCMAHTUYHOTO dApa» HNUIAXOM BHU3HAYCHHA
LEHTPATBHUX 1 MApTiHATBHUX PEUCHb.
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Cmpefleumm C. JTunzeucmuueckasn xXapakmepucmuka JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOU Koz2e3uu
6 meKkcmax pa3jiniHblx ¢yHKl{MOHaﬂbelx cmuieil A3vlKa

B cmamuve sampazueaemcs 60npoc JUHSBUCTNUYECKOTL xapakmepucmuxku  J1eKCUKO-
CeMAaHmMU4ecKkol Kozae3uu 68 MmeKCmax pa3iuvdHblX qbyHKL;uOHaflele cmunel s3viKd. A6m0pOM
6bUSICHEHO CYMb KO2e3UU U KOCEPEHMHOCMU KAK OOMUHAHINMHBIX KamezcopuantbHblX xXapakmepucmuk
meKCcmoe. PaCCMOWlpeHbl cnocobwl obecneyerus 1eKCUKO-CEMAHMUYECKOl KO2e3Ul KaK 8aMCHO20
suda Koze3uu 6 mekcmax, Komopas obecneuusaemcs CeA3AMU Meofcdy npedﬂoz)fceﬂumu,
O6pa30661HHblM1/l nymem JIeKCUKO-CeMAHMUYECKO20 NO6NMOPEHUAL.

Knrouesvie cnosa: nepeeodttecmtﬁ aHaiu3z mexkcma, Koee3usd, Ko2epeHmmHocms, J1EeKCUKO-
cemarmudecKkas  Koeesus, JIeKCUKO-cemanmuiyeckoe noemopernue, cemka Y3106 J1eKCUKOo-
CeManmu4ecKoll ceA3U, «cemanmuveckoe ﬂ()pO», UeHmpajlbHoble U MapcUHdalbHble I’lpeaﬂODfC‘eHM}l.

Abstract
Striletska S. Linguistic characteristics of lexico-semantic cohesia in the texts of different
functional styles of language.
An adequate written translation can not be carried out without proper translation analysis
of the original text material. The translation analysis involves identifying repetitions in the texts as
a lexical-semantic means of ensuring cohesion between sentences, creating a network of lexical-
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semantic nodes and establishing a "semantic core" by defining central and marginal sentences. The
question of repetition as a lexical-semantic means of ensuring cohesia in the texts was the subject of
the research of S. Maksimov, M. Hoey and others. The problem of identification of repetitions, the
creation of a network of nodes of lexical-semantic communication and the establishment of a
"semantic core™ were studied by I. Arnold, K. Belousova, S. Maksimov, M. Hoey and others.

Since the researchers of lexical-semantic cohesiveness did not consider the features of its
functioning in the texts of individual styles, the topicality of the study is due to the need to study
lexical-semantic cohesions in texts of various functional language styles to create a powerful tool
for further translation activities.

The purpose of the article is to provide a linguistic characteristic of lexical-semantic
cohesia. The task of the article is to study the essence of cohesion as a dominant categorical
characteristic of multi-language texts and the means of ensuring lexical-semantic cohesia between
sentences in texts of various functional language styles.

An important type of cohesia in the text is lexico-semantic cohesia, which is provided by ties
between sentences formed by lexical-semantic repetition. Following M. Hoey, we distinguish a
simple lexical repetition, a complex lexical repetition, a simple paraphrase, a complex paraphrase,
a reciprocal repetition and a substitution. Between sentences with the same lexical unit a bond is
formed; if there are three or more bonds between the two sentences, a lexical semantic node or
bond is formed. This approach allows us to highlight the central sentences in the text, which
represent the "semantic core” of the text, and marginal sentences. In this regard, it is necessary to
study the issue of identifying repetitions in the texts of various functional styles of language. The
creation of a network of lexical-semantic nodes and the establishment of a "semantic core" by
identifying central and marginal sentences require additional attention.

Key words: translation analysis of the text, cohesia, coherence, lexico-semantic cohesia,
lexical-semantic repetition, a network of nodes of lexico-semantic communication, 'semantic core",
central and marginal sentences.
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IV. MPOBJEMU AIAJIEKTOJIOT'II TA OHOMACTUKHA

Mapuna Boarowunosa
(m. Cmapobinbcobk)
VJIK 811.161.2°282.2(477.52/.6)

JTUHAMIKA JEKCUKH TPAJUIIMHOT O KYXOHHOI'O HAYMHHS B TOBIPKAX
CXIJTHOI CJIOBOKAHIIIMHHU

Y cmammi 30iiicneno nexcuxko-cemanmuuHuu awaniz HA36 MeMAMUYHOI 2PYnU NeKCUKU
«Kyxonne Hauumnusay 6 Medcax HOBOCMBOPEHUX CXIOHOCN000JCaHCbKux 208ipok. Ilio uac
00CNi0NCEHHA BCMAHOBNEHO (DYHKYINUHY aKMUBHICMb BUABIEHUX pPenpe3eHmanmis, npoeeoeHo
napaneni 3 208ipKamu IHWUX OIAIeKMi8 YKPAiHCbKoi Mosu. [l UsAGIeHHA OUHAMIYHUX NPOYECI8 Y
3as61eHil 2pyni JIeKCUKU HOMEHU HNPOAHANi308aHO HA NpeoMem GU3HAYEHHS CMAMUYHO20 U
OUHAMIYHO20, MPAHCHOPMAYIUHUX NpoYecis, SKI NOA2AOMb Y POUWUPEHHI CeMAHMUYHOT
CMpPYKmMypu 0esaKux MOSHUX 0OuHuyb. 3 yicio memorw mauigpecmanmu, 3ahiKco8ani 8 MOGIEHHI
dianexmoHociie, 3icmasneno 3 mamepiaramu ClOBHUKA YKPAIHCbKOI MO8U 3a pedaryicio
b. I'pinuenka.

Knrouoei cnosa:. 206ipxa, dianekm, cemaHmuka, OUHAMIKA, KYXOHHE HAYUHHA, NpeoMemHda

JIEKCUKA.

IToctanoBka mnpobGiemMu. XapyyBaHHS SK OCOOJMBUN KyJIbTYpHHHM KOJ, CKJIAaJHUK
ICHYBaHHSI JIIOAMHU 3aBXKIU TPUBEPTANO yBary erHorpadis, JIHTBICTIB, OCKUIBKH camMe€ B HbOMY
BIJITBOPEHO MaTepiaibHy ¥ JYXOBHY KYyJbTYpYy JIOJACTBA, BiOOpaKE€HO COIIaThbHO-CKOHOMIYHI
YMOBH, CIAJKOBICTh IMOKOJiHb, CIIOKOHBIYHI MDKETHIYHI 3B’S3KH. Pa3oM 3 TEMaTHYHOIO TPYIIOIO
«XapuyBaHHS» HAYKOBII JOCTIKYIOTh JIEKCUKY Ha MO3HAYCHHS NOCYAy H KyXOHHOTO HAa4MHHS,
OCKIUIBKH 11l TPYMH TICHO B3a€EMOIIOB’sI3aH1 i YHEMOKJIMBIIOIOTH KOMIUIEKCHE BUBUEHHS HAMO1IBII
apxaiyHOro mIapy NpeAMETHO-OOYTOBOI JIEKCUKH, apTe(akTiB, y SKHX IMpeACTaBIeHO cepy
3aJI0BOJIEHHS I[0JIECHHUX MaTepialbHUX MOTPEO JII0/ICTBA.

AHani3 ocTa”Hix gocaizxensb i nyodaikaniii. Tematuuny rpyny nexkcuxu (TTJI) «Kyxonne
HAUMHHS» HAWUIPYHTOBHIIE JOCHIKEHO Ha Martepiajli MiBASHHO-3aXiJHOrO Hapiyusi. 30Kpema,
Ha3BM DKI Ta KyXOHHOTO HAUMHHA B YKpaiHChKMX roBopax CxigHoi ClloBa4uMHU CBOrO Hacy
cuctreMHo BuBumia 3.[lanygens [4]. YV poOoTi yBary NOpHUIIIEHO JEKCUKOJIOTIYHOMY I
JiHrBOreorpaiuHOMy aHaji3y TPaJUIIHHOrO KyXOHHOTO HAUWHHS 3a3HAYE€HUX TOBOPIB, 30KpeMa y
3B’SI3KY 13 CYCIAHIMHU YKPAiHCHKHUMH, CIOBAI[bKUMH, MOJLCHKUMU W IHIMUMU J1aJIEKTaMH, a TaKOX
YKpaiHCHKOIO JITEPaTypHOIO MOBOIO. YCTaHOBIEHO OOCSAT 1 CKJaJa TPaAULiIAHUX €JIEMEHTIB
nocmijpkyBaHoi TI'JI, BusIBIEHO KIJIbKICHMM Ta SKICHHH CKJIQJ 1HIIOMOBHUX HalllapyBaHb,
IIPOJIEMOHCTPOBAHO 3arajbHi TEHICHLIi 3MiH, sIKi BIIOYJIUCS B JIEKCUI y 3B’SI3Ky 3 €KCTpa- Ta
IHTpaTiHTBAIbHUMH YMHHUKAMH.

KomrmiekcHe mociipkeHHsT Ha3B iKi i KyXOHHOTO HAYMHHS B YKPATHCHKMX KapHaTChKHUX
roopax, 3zilicaene E. oo [6], MiCTUTh JIEKCHMKO-€TMMOJIOTIYHMI aHaji3 3alMCaHUX HOMEHIB,
apeaJibHy  XapaKTepUCTUKY KapmaTChKOTO TOBOpPY; TaKOX 3’SCOBAaHO  CIHIBBIJHECEHICTh
JOCTIKYBaHUX TOBOPIB 3 YKPAiHCHKOIO JIITEPATYpPHOIO MOBOIO 1 3 TOBOpPaMH IHIIUX JIaJIEKTHUX
KOHTHHYYMIB.

Hucepranito B. Pi3HUK NpuCBSY€HO BHMBYEHHIO iKi W KyXOHHOIO HAa4YMHHS B TOBIpKax
HA/ICSHCHKO-HAJTHICTPSHCHKOTO CyMiXOKS [9]. ABTOpKa Aocmiawia ckiajl, MUIsiXxu GopMyBaHHS i
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apeajbHy MOBEAIHKY JIEKCUKH;, CXapaKTepU3yBalla NUISIXU MPOHUKHEHHS I 3aCBOECHHS 3all03UYCHb,
OCHOBHI TPHHIMIIA MOTHUBAIlil Ha3B 1Ki ¥ KyXOHHOrO HauyuHHI. bByJg0 TakoX BHSBICHO
MDKJIQJIEKTHI 3B’S3KH JIEKCMKH HAJICIHCHKO-HAIHICTPSHCHKOTO  JTIAJIEKTHOTO CYMIXOKS 3
JIEKCHKOIO 1HIITUX TOBOPIB.

AHaII3YIOUH CTaH JOCITIJDKCHHS NPEIMETHOI MOOYTOBOi JIEKCUKH, 30KpeMa W KyXOHHOTO
HAUMHHS, TOTPIOHO 3rajiaT JAucepTanii, y SKHX YKpalHChKi MiaJIeKTOJOTH 3BEPTANIUCA 0
CUCTEeMHOTO aHalli3y, a TaKoXK KapTorpadyBaHHS MpeaMeTHOI Jiekcuku. lle, Hampukiam, podoTu
K. I'myxoBuesoi [5] ta I'. MaptunoBoi [7]. Oxpemi po3BiKH, MPUCBSYCHI HA3BaM KyXOHHOTO
HAYMHHS B TOBIPKax pI3HUX MIaJIeKTiB, MPEJICTABICHO B MYyOMIKaIlisiX TAaKWX JOCHITHUKIB, 5K
3. buuko [1], 4. Bakanrok [2], C. ITaanso [8], I'. Yepromopens [10] Ta iH.

Meta craTTi — 301iICHUTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUHN aHai3 Ha3B TEMATUYHOI TPYIH JICKCHKU
«KyxoHHEe HauWMHHSI» B MEXaxX YKpaiHCBKUX CXiTHOCIO00KaHCHKUX TOBIpok. [locraBiena mera
nepeabavyae po3B’si3aHHS 3aBJaHb: Ha IIJICTaBl JaHUX TIIOJIbOBUX JOCITIDKCHb YCTaHOBHTHU
GyHKIIMHY aKTHBHICTh (DIKCOBAaHMX JIEKCEM; BHSIBUTH JICKCHYHI Tapajeiai 13 CyMDKHUMU U
BiJITAJICHUMU JTiaJIeKTaMH YKPaiHChKOi MOBH; BIJICTE)KUTH IMHAMIKY B OKPECJICHIA TPYIIi JIEKCUKH.
AKTYaJIbHICTh HAImIO! PO3BIJAKKA 3YMOBIICHO THM, IO Ha3BM KYXOHHOTO HAYMHHS B MEXax
CX1JTHOCJI000KAHCHKUX TOBIPOK 1€ HE OYJIH MTPEIMETOM CHCTEMHOTO OITHUCY.

Bukisiax ocHoBHOro marepiany gociaiizkeHHsi. KyxoHHe HauMHHSA pO3IJISIATHMEMO Ha
mpuKIaai ABOX Jiekcuko-cemMaHTHuHuX rpyn (JICI): «Ha3Bu HauMHHS, 110 BUKOPHUCTOBYIOTH IiJl
Yac NpUTOTyBaHHS DKi» i «Ha3Bu JOMOMIXKHOTO KYXOHHOTO HAYHHHS».

st cemu ‘xymiOHa storara’ 3ad)ikcOBaHO OJHOCIIBHI PEIIPE3CHTAHTH n0lnama (30 macenenux

OyHKTIB (H. mim.) — 2, 4-5, 7, 15-19, 21, 25-26, 28, 30, 32-33, 37, 39-46, 50, 53, 55-56, 61) ta

CIIOBOTBIPHHI BapiaHT 10!

namka (1. . 5, 21, 22, 38, 52). [amni ABo- Ta TPUCTIBHI Ha3BH — OMTUCOBI
HOMEHH, AKi UTIOCTPYIOTh (DYHKIIIIHE pU3HAaYeHHs peanii abo MaTepiai, 3 SKOTO i BUTOTOBIIEHO:
x1’i6na no'nama (u. mm. 2, 6, 8, 11, 16, 24, 36, 49, 57), nolnamxa on’a x'n’i6a (1. . 9, 34, 60),
Oe”pe”)?lziaHa nolnama (u. nm. 8, 10, 13, 20, 23, 31, 35, 48, 51, 52, 59; u. mm. 23, 37 — @e”pe”'e'aHa
aolnama; u. . 1, 14, 27, 29, 36, 54, 58 — nolnama de”pe"ﬁldaﬂa), 06“196")7' !
(1. . 14, 47).

VY nitepaTypHili MOBI JIEKCEMY .Jondma B)KUBAIOTh Ha IIO3HAYEHHS 3HAPSUIS Mpalli:

jiana x\1’i6na no'nama

‘3HApAAS 3 JIOBTUM JIEPKAKOM 1 IIMPOKUM IUIOCKUM KIHLIEM, SIKE€ 3aCTOCOBYIOThH JUIsl 3rpiOaHHS,
nepekujaHHg abo HacUMaHHS 4oro-HeOyap  a00 KyXOHHOTO HAuMHHS: ‘JiepeB’sHE 3HapAIas A
ca/pkaHHS XJ10a B miu 1 BuiiMaHHs Horo 3 neut’ [CYM, T. 4, c. 545]. Ha cydacHomy erani peaiist
BUMIIUIA 3 YXKUTKY Y 3B 43Ky 31 3MIHOIO CIIOCOOIB rOCIIOAAPIOBAHHS: xn'ibna ()e”pe”ﬁlﬁana 20!

|Heﬁy xi'in 6 n'iv’ i euimanu | Kanyc Im anui auem Knan na 7o

nama |

caoolsunu
|

namy oe"pe'iany |
HCUU myldu icmo | i caoolsunu y niv’ cxlpaﬁy | won n'ioxoou‘no | molo’i oulsunuc’
namy | n'idlcosysanu 'oan'wii oo edlp’av’ozo | i mam !
lsanu 3ac|Jz0HK01Jy i ln'ike’a xa'in 1/ (H. m. 14); 6y|/1a 10!

wo Kolnaﬁym "8 020|pod i | a md |

(u. 1. 47).

Jlexcema BijjoMa 3aXiTHOIIONICBKUM TOBIpKaM: siondma ‘3HAPSIUIS 3 JOBTUM JICPKAKOM 1
HIMPOKUM IIJIOCKMM KIHLIEM JUIsl cajpKaHHs xii0a y miu’ [ApkymuH, T. 1, c. 291], ¢ponernynmii
BapiaHT 3aiKCOBaHO CIIOBHMKOM 3axXiJHOBOJMHCHKHX TOBIPOK: Jyndma ‘nomara, mo0 cakaTd
xJ1i0 y miu’ [Kop3oHiok, ¢. 156].

mo'o’i no
nixc’a xn'in |
|

n'io itwlno | 6lpanu na o

saxkpu’ nama malxa | manen'xa | ne" ma'ka

nen'xa | cney'ilan’na | norcunu my'ou xa’in i cadolsunu y n'iv’ Il

Y CnoBHUKY yKpaiHChKOI MOBH 3a peaakiiero b. I'pinuenka (mami — CIOBHHK) cemy
pENpe3eHTOBAHO TIJIBKHU JIEKCEMaMHu Jondma, aondmka 2) ‘nonata nekapHas’ [CI, 1.2, c. 376—
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377], MmO CBiAYATH MPO ICTOTHE IIOMOBHEHHS pENpEe3eHTaTUBHOTO (OHAY Ha Cy4yacCHOMY
XPOHOJIOTIYHOMY 3pi31 3arajioM 3aBASKH aKTUBHOMY (DYHKIIIOHYBAHHIO JIBOCIIIBHMX HOMEHIB.

Cemy ‘mpucTpiif 1S TPOCIIOBaHHSA MPEICTABICHO HA3BaMH, 3 SIKUX HAHYXHBAHILIOI €
nekcema lcumo (59 rosipok: H. . 1 — 40, 42 — 59, 61). Hassa lpewemo € axrusuoro y 24 rosipkax
(n. 1. 1, 3, 6, 11, 14, 21-22, 26, 30, 33, 35, 37 — 41, 46-47, 49, 52, 54, 56, 59-60), Homen ¢ itianka
3aMMCcaHo cropaanyHo (H. 1. 9).

OyHKIIHHO aKTHBHI HOMEHHU € 3arajJbHOBXHBAHHUMH, IOp.. cUmo ‘HaTSATHEHa Ha 00py4
rycTa CiTKa, 4epe3 SKy IMPOCIIOITh OOpPOIIHO Ta 1HIINI CHIIKI PEYOBHMHHM a00 MPOIIIKYIOTh II0-
Heoyap” [CYM, 1.9, c.208]; péwemo ‘rocmomapchka pid y BUIUISAAI aepeB’stHOro oboma 3
HATATHYTOIO 3 OAHOTO OOKY JIpYacTOIO CITKOKO ISl MPOCIOBaHHS 40ro-HeOyab (3epHa, OoporHa)’
[CYM, 1.8, c.524]. dx naronomye B. BrmacoBa, nudepeHIiitHOIO 03HAKO B HAWMEHYBaHHSIX
HAUMHHS JJIs1 TIPOCIIOBaHHS MOXKe OYTH CTYIMiHb NMOMENy 3epHa Ha OopourHo. [[ns BumikaHHS
KOpXKiB, HporiB notpibHe Oyno GopomrHO ApiOHE, po3cumyacTe, SKiCTh MOMENYy MOBHHHA Oyna
OyTH BHCOKOIO, TOMY JUISI TIPOCIIOBAHHS KOPUCTYBAJIWCS CHTOM, XJIi0 HE BHMaraB TaKOTO
peTeNIbHOTO MoMeTy OOpOIIIHA, SIKe ¥ MPOCiFoBaIK 3a 0MOMOroo perierta [3, ¢. 102].

Ha3Bu 3 TakuMm camuM 3Ha4eHHSM 3a(iKCOBaHO B IHIIMX JiaJieKTaX YKPaiHChKOI MOBH:
HajHicTp. — pewemd [Ilnno, c. 225], ykp. cnoB. — cimo, coimo, cimo [JIA 1981, k. 99], yxkp.
BOpoHe3. — péuemo (péweme) [ABneeBa, T.2, c. 169], JeMK. — pewemo ‘HATATHYTE€ CHUTO Ha
JepeB’ ssHAl 000/10K, 10 CIYXXHUTh /I IpociroBaHHs 3epHa, myku” [CJIT, c. 331].

CraiicTh JEKCUKH Ha TPHKIAJI aHAI30BaHOI CeMHU MIATBEPKYIOTh Marepianm Crosnuxa
b. I'pinuenka, Ae Ha MO3HAYCHHS MPUCTPOIB VIS MPOCIIOBAHHS 3a(iKCOBAHO JEKCEMHU CUMO ‘CHTO’
[CT, 1. 4, c. 124] ta péwemo [CT, 1. 4, c. 14].

KyxoHHe HauWmHHS, IO CIYTye I TPOIIKYBaHHS a00 MPOTHUpaHHS DKi, MPEACTABICHO
HU3KOI0 (OHETHMYHMX BapiaHTiB. Haliyactime iH(OpMaHTH BXHBalOTh HOMEH mpymlﬂ ‘ak (28
ropipok — H. . 1, 57, 9-11, 13-14, 22-25, 29, 31-32, 35-38, 40, 4245, 52, 55, 58; y u. nm. 32,
51, 56 — mpyx'zz ‘ax; y H. . 16, 18, 33 — mpyx'zzax). VY 20 roBipkax BHUSBJIECHO JIiTEepaTypHy QopmMy
0pym|ﬂ ‘ax (u.mm. 3, 5, 6, 14-16, 19-21, 26, 27, 41, 48, 50, 52-54, 57-59), donernyHi BapiaHTH
sIKOT He HAOyJIM 3HAYHOTO TEPUTOPIATILHOTO MOIIUPEHHS — Opymlﬂak (m.mm. 1, 12, 18, 30, 33, 47),
épymlﬂ ‘ax (w17, 21), dpymlﬂax (u. . 26, 34, 37). 3pigka TpamusFOTbCS HOMEHH
3 (poHeTHUHUM O(OPMIIEHHSM, BIACTUBHUM I apTUKYJISILII POCIHCHKOI MOBHU: dypmlﬂax (1. . 39,
43, 46, 56, 60-61), oypuilnax (1. mm. 1-2, 4, 8, 37; y 1. 1. 28, 49 — dypudn ‘ax).

JlexceMy Opyuwisic eTUMoJOrd BHBOIATH 3 HiM. Durchschlag ,,mpoGiitauk; pemero,
Apyuuisak”. B ykpaiHCbKy MOBY CJIOBO NMOTpANMIIO Yepe3 MOCEPeHUITBO MOJIbChKO, HA IPYHTI SKOT
BiiOynacs nepecraHoBka 3BykiB [ECYM, 1. 2, c. 136].

@oHeTHYHI BapiaHTH, L0 MOCTAJIM Ha J1aJleKTHOMY IPYHTI, BIACTHBI M IHIIMM TOBIpKam:
TOJIT. — Oywuwisik, mpyuiisik [Cusbko, ¢. 29, 86], H-HaAIHITP. — mpyxasik, mproxisik [Uabanenko, 1. 4,
c. 137, 138], kapnar. — Oypuwrsix, Opiwnsik [6, c. 117], yKp. BOpPOHE3. — mMpYXIiK, MpPYUiisiK
[ABaeesa, T. 2, c. 238].

CnoBHuk 3a pepakmicto b. I'piHueHKa momae Ha3By Opyuuisk 31 3HAUYEHHSIM ‘POIb
METAJUINYEeCKaro WM TJIMHSHArO CHUTLA, COCYyIb Cb JbIpOYKaMH Bb JHb, uUpe3b KOTOpHIH
cirbkuBarOTh BOJIy Ch BAPEHUKOB®, JIAMIH, Makapousb u T. 1.” [CI, T. 1, c. 450].

OTxe, Ha MPUKIAII MPOAHATI30BaHOI ceMH 0aunMo, 110 30araueHHs penepryapy JeKceMm
BiIOYJIOCST 32 PaxyHOK HAasBHOCTI Ha CyYaCHOMY XPOHOJIOTIYHOMY 3pi3i 3HAuHOi KIUJIBKOCTI
(OoHETUYHUX BapiaHTIB, CMIBBIIHOCHUX 3 JITEPATypHOIO (POPMOIO CIIOBA OpYULISK.

VY JICT" « Ha3Bu 10omomMi>kKHOTO KyXOHHOTO HaYMHHS» aHani3yeMmo 4 cemu. Mikponapaaurmy
‘manuyka, sIKOK 30MBAalOTh Macio’ pernpe3eHToBaHO B 30 CXIiTHOCIOOO0KaHCHKHUX TOBIPKax
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neKceMamu kalu'aika (m. mm. 1-2, 4-7, 12-13, 15-16, 18, 20, 22, 28-32, 37, 39, 42-44, 48-51, 53,
57-58). 3Ha4HO MEHII TOMIMPEHOIO € Ha3Ba xkolnucmra (10 roBipok — H. mm. 3, 23, 29, 31, 35, 38—
40, 47, 54), in1rn JeKCeMH TPAIUIIOTHCS TOO0IUHOKO: g eny ix (1. mm. 1,9, 21, 26, 41; y 1. . 8, 11,
47 — |6'in’iK), gilc’onka (1. mm. 10, 15, 20-21), 36ulsanka (1. . 8, 24, 52, 56), K0J10|mym1<a
(1. . 1, 59-61), xkolnucmou 'xa (1. . 19, 52, 54), Kka'y anou’xa (1. m. 17), Kozzolmyxa (1. m. 34),

T
necm ix),

50)5|mym1<a (1. . 27, 46), n’lOJlleWKa (. 1. 47), 'necmux (m.m14; y H.m 33—
caﬂalmoﬁka (1. . 29).

Y HasBax s6uéanka, kono'mywka, konomyxa, 60y'mywxa, moixywxa ditko npocrexyemo
MOTHUB HOMiHalii — Ha3Ba NpoIecy, 3AIMCHIOBAHOTO 3a JOMOMOroi peanii. Sk 3a3Havae
JI. BnacoBa, Take sIBHIIE MiATBEPPKYE 3arajbHy 3aKOHOMIPHICTh Yy HOMiHAii aKTUBHHUX 3HApSIb
npaii 3a pyHkuismu [3, c. 66].

JlekceMu kaudnka, nécmuk, caiamoskd, KONUCMKA B MeXax JOCITIDKYBAaHOTO apeany €
MOJIICEMAaHTUYHUMHU, OCKUIbKH 1X Y)KMBAIOTh Ha MO3HAYEHHS KUIBKOX pealliid: cema ‘nepeB’sHuil
TOBKaY, SIKUM PO3THPAIOTh MakK, 3€pHO’ — xa’anxa (m.mm. 8, 11, 16, 21, 25, 29, 33-35, 37-38, 40—
41, 52, 57); canadmojka (u.mm. 19, 29, 50); necmux (u. 1. 37); xolnucmka (u.m.32); cema
‘mpuCTpiil U1 po3KodyBaHHS Ticta’ — kauarka (H. mm. 1-5, 7-8, 10-11, 13-23, 25, 2740, 42-55,
57, 59, 61). llpyunHN OHOTO SIBUIA MOXYTh MOJSTATH B MOMIOHOCTI (YHKIIHHOTO MPU3HAYCHHS
npeaMera.

JlitepatypHe xonucmka ‘NepeB’siHa JIonaTKa JijIsl po3MillyBaHHs 4oro-HeOyap' [CYM, T. 4,
c. 281] — moxigHe YyTBOPEHHS Bifl KOnucmb, 10, CBOEK YEPror0, YTBOPUIIOCS Bif TCI. kopysty,
noB’si3ane 3 kop-ati ,,komaru” [ECYM, T. 2, ¢. 567-568]. Jlekcema BigoMa B 3axXiJHOMOIICHKHX —
‘JomaTka Jisl pO3MILTyBaHHS PiIKOi cTpaBu’ [ApPKyIIUH, T. 1, c. 242], CXiIHOCTENIOBUX — ‘JJOBracTa
JiepeB’siHa JIOMaToYKa il po3MinryBaHHs Mamanuru, jdemimkn’ [MCCVYT, c. 49], monTaBchbKux —
‘horieyuka Juisi BUMINIYBaHHS TicTa i cTpas, Mimanka’ [Bamenko, ¢. 49], moauIbCbKUX TOBIpKax —
‘mpucTpiii (nepeB’siHa manwuka) nus po3mimryBanas Mamanuru’ [CIID, c. 52] ta B ykpaiHCBKUX
roBipkax Boponexxunnu — ‘Becénka’ [ABneesa, 1. 1, c. 174].

Hasga &'
NOJIOHICTIO MPEAMETIB, MOp.: gecio — Mbllanka; y3eHbKas JiomnaTouyka Jyisi MbIIaHus pacTBOpPOB
[Hams 1909, 1.1, c.456-457]. Ha3By 3adikcoBaHo B roBipkax OJeLMHM: gic '01Ka ‘KOMMCTKA,
sikoro MimratoTh Ticto’ [CHO, c. 22].

Y Cnosnuky 3a penakuiero b. I'piHueHKa MOJIaHO CEMAHTUYHO OJMM3bKI MIOA0 OOCTEKEHUX

¢’onka mocTrana B poCiiiCbKill MOBI BiJl JIEKCEMH 6ec/0, Y 3B’S3KY 13 30BHIIIHBOIO

TOBIPOK JIEKCEeMHU Konucmka ¥ konucmouka. 1) ‘Becenka, AepeBsSHHAs Jomartka s MbImaHis
thera’; 2) ‘nomarouxa’ [CT, T. 2, c. 281] 1 CJIOBOTBIpHHIA BapiaHT JIEKCEM KOIOMYXA, KOJIOMPUIKA —
konomiexka ‘MmytoBka’ [CI, T.2, c. 273]. Inm11 HOMEHU EMOHCTPYIOTH PO30IXKHICTH y CEMAHTHIIL,
op.: canlomosKka ‘NePeBSHHBIN COCYIb Ch IECTHKOMB st TomueHis cana’ [CI, T. 4, ¢. 98], HomeH
Kaudnxka ‘cKaika i packateiBais Thcra u 0baes’ [CI, 1.2, c.227]. Ha npuknaai miei cemu
¢bikcyeMO AMHAMIYHI 3pYyIIEHHS B JIGKCHIN, OCKUIBKU JIGKCEMH KaudiKd, KONUCMKA, NECMUK,
canamoska B MEXax CXIJHOCI000)KaHCHKUX TOBIPOK JEMOHCTPYIOTH PO3IIMPEHHS CEMaHTUYHOT
CTPYKTYpH. 30UIbIIEHHS KUIBKOCTI PENPE3E€HTAHTIB Ha CY4acCHOMY 3pi3i BiIOYJIOCS TaKOX 3aBISKU
CJIOBOTBIPHHMM BapiaHTaM 1 3alI03MYEHHSM 3 POCIHCHKOT MOBH.

Hesnaunuii Habip JekceM BUSIBJICHO JUISl CEMH ‘KOHYC 3 TPYOKOIO Jisl MepeuBaHHs P1AUHU
B MOCYJ 3 BY3bKOIO IIMHKOIO’. 30KpeMa, Hailly)KUBaHIIINM € PENpe3eHTaHT y ‘ilka, 3anMCcaHuil y

60 rosipkax (. mm. 1-2, 4-61; y v. . 3, 12 — " ‘elka); NeMIHYTHUB 71 ’itioy 'ka (H. 1. 3) Ta HOMEH

60|pom<a (1. 1. 30) mpecTaBICHO CIOPAJAUYHO.
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Ha nyMKy eTUMOJIOTiB, HOMEH 60pOHKA BUHUK Ha CHIIBHOCIOB’ SHCHKOMY I'PYHTI, ITOP.: POC.
80pOHKa ,,JIiHKa; siMa KOHIYHOI opMu”, ONp. 6aponka ‘ssMa KOHIYHOI Gopmu’, T. Wrona ,,0TBip,
mipka”, 4. vrana ,,rc.”, our. epana ,,0tBip y 060uii; gin” [ECYM, 1. 1, c. 428].

B iHmwWxX mianekTHUX cucTeMax 3adiKCOBAaHO CEMaHTUYHO TOTOXHI 3 OOCTEKEHUMU

leika “nifika s NEepeNUBaHHS PIIMHU B MOCYJ 3 BY3bKUM

TOBIpKaMH Ha3BU: YOPHOOUIIbCHKE —
orBopom’ [I'CM, c. 87], xapmarceke — aitika ‘miiika’ [JIA 1958, k. 176], ykpaiHChKi roBipku
BOpOHEKIHHH — Jiiika ‘BOPOHKA [UTsl TIEPETHBAHHS sKUIKOCTeil” [ABIeeBa, T. I,c. 202]

Y peectpi CrnoBHuKa 3a penakiuieio b. I'piHueHKa HASBHI HA3BU JiliKa, NicuKka B 3HAYCHHI
‘Boponka’ [CI, 1. 2, c. 368]. O1xe, Ha Ti1 30€peIKEHHS MPOTATOM CTOJITTS (POpPMaTBLHOT CTPYKTYPH
Ta CEMaHTHKU HaWy>KUBaHIIIOTO pENpe3eHTaHTa lw’iika nexcnka JI€MOHCTPY€E HE3HA4H1 JMHAMIYHI
3pyIIEHHS Ha MPUKJIAlI CIOPAANYHO BHUSIBJICHOTO ()OHETUYHOTO BapiaHTa Ji '¢ika Ta 3al03WYCHHS 3
POCIHCHKOT MOBH 80pPOHKA.

CeMy ‘BenHKa pO3JIMBHA JIOKKA  PEMPE3CHTOBAHO CIUIBHOKOPEHEBHMH pPEIPE3CHTAaHTAMH,
Haly)KUBaHIIIUM 3 SIKUX € onolnonux (55 roBipok: H.mm. 1-12, 14-24, 26-54, 57-58, 60),

MOOJMHOKO 3adikcoBaHo OesnpedikcHe yrBopeHHS noowu‘k (H.mm. 3,25) i HasBy nonoymu‘k

(u. mm. 14, 46, 61). O6MexeHa GYHKIIIHA aKTHBHICTD Y CXiIHOCTIO00KaHCHKUX FOBIPKax BIIACTHBA
JIEKCEM1 q’e’p|na1< (11 roBipok — w.mm. 1, 6, 14, 18, 33-34, 44, 48, 55-56, 59), sxa e
MOJIICEMAaHTUYHOIO, OCKUIBKH peali3yeThCs TAaKOXK y CeMi ‘KIBII 3 JOBTOI PYYKOI, SKUM
HaOuparoTh Boay (40 rosipok — H. mm. 1-3, 5, 7, 9-13, 18-22, 25, 30, 32-35, 38-49, 52-54, 56-57,
59, 61). Lle BixOysocst BHACHIOK TIEpEHECEHHI HAWMEHYBaHHS 3a 30BHIIIHBOIO MOAIOHICTIO hopMH
i QYHKIIHHIX O3HAK IUX JIBOX peaiil.

CriopainyHO BUSBJICHO HOMEH, (hOHETHYHE O(POPMIICHHS SKOTrO 30IraeThCsi 3 pOCIHCHKOIO
MOBOIO: noealp ‘owrka (1. . 13, 32) — nop. nosapénxa, nosapéuika ‘00nbIIas pa3IUBHAS JIOKKA,
koBb' [Hamp 1909, T1.3, c.356], mo cBiTYUTH NPO BIUIUB CYMDKHHX POCIHCHKHMX TOBIPOK Ha
MOBJICHHS JIaJIEKTOHOCIIB OOCTEKEHOT0 apeaiy.

B iHmMX MiaJeKTHUX KOHTHHYYMax YKpPaiHChKOT MOBH 3i CIIUIBHOIO CEMaHTHKOK BUSBJICHO
HA3BH: 3X.-TIOJIC. — NOJIOBHUK, NOJIOHUK ‘BEJHKA JIOKKA ISl PO3NMBAHHS PIIKUX CTpaB’ [ApKYIIHH,
T.2, ¢.67], onononux ‘ueprnak’ [ApkymmwmH, T.2, ¢.15], Tynyia. — noaonnux ‘BETHKaA JOXKA,
OTIOJIOHUWK; ‘depmak, onojoHHUK [Herpwu, c. 139; CI'CB, c. 323], OYyKOB. — n0I06HUK, HOAOHHUK
‘onononuk’ [CBI, c. 443], mONT., piBH. — 0NOIOHUK, NOIOHUK ‘BEWKA JIOKKA JJIS PO3JTMBAHHS %Ki’
[Barenko, c. 68; €BTymiok, ¢. 93], H.-HaATHIND. — noaoxHux ‘ononoHuk’ [Yabanenko, T. 3, ¢. 178],
noait. — nononux ‘depnak’ [CIIT, c. 76], uepnak ‘HauMHHS 3 PYUYKOIO JUIS 3auepIlyBaHHS PiIHHU;
ckianoBa yactuna noxku’ [CIIT, ¢. 429].

Peectp CnoBuuka b.I'piHueHka 31 CHUTbHUM 3HAYeHHSIM (IKCYye Ha3BU OHOJIOHUK
‘pasznmuBHas noxka’ [CI, 1.3, c.59], nordnux ‘pasnuBHas ynoxka, O6onbiras jgoxka’ [CI, T. 3,
c. 287]. Ans nekcemu uepndx y nekcukorpadiuHiid mpari MoJaHo 3HAYCHHS, MOB’SI3aHl 3 IHITUMU
peaniamu: 1) Uepnaxkp Ha JIMHHON nankb wnm Beapo ¢b KOPOTKOM pydKOM, BBEPXb CTOALIEH, AJIs
HaOipanist Boabl. 2) Poxb koBmia mms monuBanis puseit [CIT, T.4, c. 458], mo miarBepaKye
PO3IIMPEHHS CEMAHTHYHOI CTPYKTypHd IIbOTO HOMEHAa Ha Cy4JacHOMy eTami. Sk 0adumo,
Haly>KUBaHIIINI PENpPe3eHTaHT CEeMH onolnonu‘x ne BTPaTHB CBO€I CEMAHTUKH Ta € aKTHBHO
B)KMBAaHUM Ha Cy4acHOMY eTalli, JUHaMiKy BOa4aeMo B PO3IIUPEHHI CEMAHTHYHOI CTPYKTYpHU
HOMEHA YepndK Ta B HASIBHOCTI TOOJUHOKHX 3all03UYCHb.

Peneptyap cemu ‘miiTouka s 3MallyBaHHS CKOBOPOIU TPEICTaBICHO MaHi(ecTaHTaMH,
AKi He HaOynu 3HAYHOTO MOLIMpPEHHS Ha oOcTexeHi Teputopii. Lle moxigHi yTBOpEeHHs Bix
JICKCEMH 1epo. ni’p'ue (18 rosipok — u. mm. 2, 16, 20, 23-25, 32-36, 39, 48-51, 56, 58; y u. mm. 10—
11 — ne”p'ue), |n'z'pﬁa (11 roBipox — w. mm. 1, 13-14, 19, 30-31, 37, 41, 52, 55, 59), |n'ipﬁaq KO
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(n. mm. 3, 20, 27, 38, 40, 61), n'ipliina (1. nm. 1,9, 16, 47, 53), n'iphiinka (H mm. 8, 18, 29, 43, 60),
ne"'puHKa (H.mm. 17, 42), a TakoX Ha3BH w'q imka (H. Tm. 14~15) wi'yimou 'ka (H m8; y
H. 1. 54 — w'lvomoy 'ka), noma'zox (u. . 1, 5-6, 8, 19, 21, 37), Mmazox (u. 1. 14, 26, 28), 8 ixmu‘k
(1. L. 37, 46-47), 2yc’au’e ne''po (u. 1. 57).

VY peectpax AiaeKTHUX CJIOBHHUKIB HIIMX MOBHHX 30H PENPE3CHTOBAHO HA3BH: TYIYJI. —
gixomp ‘kBau’ [Ilimami, c. 27], HOMIC. — Ma3110 ‘MACTHIIO, SIKMM 3MAIIyIOTh TIOCY/ JUIS BUIIUKH’,
Md3Kka ‘KBad JUIsl 3MAITyBaHHSI CKOBOPOIH KUPOM’, NYOMA3KA, NYOMA30K ‘KBa4MK a00 MIMATOK caja
Ui 3MarryBaHHs ckoBopomu’ [Jlmcenko 1974, c. 120, 178], cx.-cren. — niomdsxka ‘UIiTOYKa 3
KiNBKOX Mip’iH, KBad [UIs 3MALIYBAHHS CKOBOPOIH, AeKa, GOPMHU XKHUPOM’, nipye ‘IiiTouxa 3 mip’in
JUISL 3MaIyBaHHs cKkoBopoau 4u aexka’ [MCCYT, c. 74-75], ykp. BOpOHE3. — nipye ‘KyIHHAPHAS
KHCTOYKA U3 HECKOJBKHMX KYPUHBIX IIEPhEB, CBsI3aHHBIX BMecTe’ [ABaeeBa, 1. 2, ¢. 107].

Cnosnux 3a penakuiero b. [piHueHka Tmomae JEKCEMH K6au, K8AUUK, NOMA30K
1) ‘masumnouka’; 2) ¢ KHCTOYKA (,Z[J'I}I Ma3aH1}I) [CT, 1.2, c. 232 T. 3, ¢.292] 06e3 nmerambHUX
TIOSICHEHB; HOMEHH 8IXmuK, nip 'ina, nipye, nip suxo, wimka, wimouxa [CL, T. 1, c. 242-243; T. 3,
c. 146, 178; T.4, c.527] nomano mns TO3HAYCHHs IHIIWX peaniii. Ha npuxman 1iei cemu
BiJI3HAYAEMO SKICHI JUHAMIYHI 3MIHHU, 3yMOBJICHI HASBHICTIO HA CY9aCHOMY 3pi3i OLIBIIOTO HAOOPY
penpesenrantiB cemu (14 mpotu TpboX, 3adikcoBanux y Croguuxy). lle TATBEPIKYIOTH i
MIPUKJIA/IN, BUSBJICHI B 1HITUX JIAJICKTaX.

BucHoBkmM nociainxkenHsi. BukoHaHe MOCHIDKEHHS Ja€ 3MOTY IIHTH TaKWX BHUCHOBKIB.
BusiBieHi pemnpe3eHTaHTH B MeXaxX aHaldi30BaHUX CEeM MOXYTh MaTh Oifblny abo MeHILy
GyHKIIHY aKTUBHICTh, IO CBITYUTH NPO HASBHICTH LEHTPY U mepudepii B MiKpomapaaurMi,
KOHKYpPYBaHHSI JICKCUYHUX OJWHMIL y cucTemi mianekty. Cepen HaliMeHyBaHb, IIO0 MalOTh
BIJITIOBITHUKH B 1HIIMX TOBIpKax yKpaiHChKOi MOBH, BUIUIAEMO TpH Tpymnu. Jlo mepmioi BiZHOCHMO
Ha3BW, 3HAUCHHs SKHUX 30iraroThcs i3 3a(iKCOBaHMMH B CXiITHOCIO00XAHCHKOMY apeaii, JAPYry
CTaHOBJIATh CEMAHTUYHO ONW3bKI HOMEHHM, TPETI0 — JEKCHYHI OJWHMIN 3 BIAMIHHUM MIOAO
OOCTEXEHHUX TOBIPOK 3HAUCHHSIM.

Ha i 3aranpHOro 30epeeHHs CEeMaHTHKU (DYHKIIIHO aKTUBHUX PENpPE3eHTaHTIB MPOTATrOM
CTOJIITTS B JIEKCHIIl HAsBHI JWHAMIYHI TEHAEHLIl, CIPUYMHEH] (YHKLIOHYBAaHHIM Ha Cy4acHOMY
erami JBO- (piJlle TPUCIIBHUX) HOMEHIB, (DOHETUYHMX 1 CIOBOTBIPHUX BapiaHTIB JiekceM. Jlis
JESIKMX PENpPEe3eHTaHTIB CHOCTEPEKEHO IMPOLEC MOCTYNOBOI apxai3amii y 3B’S3Ky 31 3HUKHEHHSM
BIAMOBITHUX peaniii 13 nmoOyTy. Audy3HicTh, pO3MUTICTh 3HAU€HHS 0araTboX JIEKCEM 03BOJISIE
BUJUIMTH TPYyIy HOMIHATUBHUX OJMHMIb, SKMUM BJACTHBA IOJIICEMAaHTUYHICTh (PO3LIMPEHHS
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH), 1110 CBIAUUTH IIPO SKICHI JUHAMIUHI 3pYLLIEHHS B JIEKCHIII.

IMepcnekTHBH NOAAJBIIMX HAYKOBHX PO3BiAoK. IlepcriekTHBHM TOANBIIMX PO3BIIOK
ybadaeMoO B pO3MIMPEHHI JKepenbHoi 0a3u, netanbHoMmy omwmci iHmumx JICT Tpamgumiiinoi
MPEIMETHOI JIEKCUKH CX1THOCI000KaHCHKHUX TOBIPOK.
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20. c. O6opotniBka, CpariBchkuii p-H; 21.c. KysemiBka, CsariBchkuii p-H; 22. c. Hmxus [lyBanka,
CaariBcbkuii  p-H; 23. c.3akorHe, HoBomnckoBcekuit p-H; 24. c. Komommitumxa, CBaTiBCBKHU p-H;
25. ¢. MinyBatka, CeatiBchbkuii p-H; 26. M. Catose; 27. c. [lerpiBka, CatiBchkuii p-H; 28. c. KapaBaHn-
Cononxwuii, MapkiBcekuit p-H; 29. ¢. bonnapiBka, MapkiBcekuii p-H; 30. c. MoposiBka, MinoBcekuii p-H; 31.
c. IliBaiBka, MinoBcekuii p-H; 32. c. 3opukiBka, MinoBcekuit p-H; 33. c. Benmukonpk, MinoBcekuii p-u; 34.
c. CrpinbiiBka, Minoscekuii p-H; 35. ¢. KanMukiBka, MinoBcekuii p-H; 36. c. Jluman, CtapoOiibChKuil p-H;
37. c. lligropieka, CrapoOinscekuit p-H; 38. c. [limane, Crapobinscekuii p-H; 39. M. Crapobimbscrk; 40.
c. UmupiBka, Ctapo0Oinschkmii p-H; 41. c. bByrose, Crapo0binbcbkuii p-1; 42. ¢. JlutBuHiBKa, binoBoackkuii p-
H; 43. c. KoHoniBka, BinoBoncekuii p-H; 44. c. HoBosiumapieka, bimoBoacekuit p-H; 45. ¢. CeMuKo3iBKa,
BbinoBoncekuit p-H; 46. c. [Inyrarap, binoBoacekwii p-u; 47. cMT binmoBoacek; 48. c. MakiiBka, KpemiHcbkwid
p-H; 49. c. UepBonomnomiBka, Kpemincekuit p-u; 50. M. Kpeminna; 51. c. BapBapiBka, KpemiHCbKHIT p-H;
52. c. lllmotune, Crapobinschkuit p-H; 53. c¢. MamoxaTtka, Crapobinbchkuii p-H; 54. c. Komsaniska,
Hogoatinapcekuii p-H; 55. c. [ToGena, HoBoalimapcekuii p-H; 56. cmT Homoaiimap; 57. ¢. CMOJISHUHOBE,
Hogoaiinapcekuii p-1; 58. c. HoBooxTrpka, HoBoalinapcekwuii p-u; 59. c. Imutpika, HoBoaiinapcekuii p-H;
60. cmT CrannuHo-JIyranceke; 61. c. MukonaiBka, CtannuHo-JIyraHCbKHiA p-H.

Bonowunosa M. /lunamuka nekcuku mpaouuuoHHOU KYXOHHOU Yymeapu 6 2080pax
Bocmounoii Cnoboscanuunol.

B cmamve ocywecmenen nexcuxko-cemanmuyeckuti aHauu3 HAUMEHOBAHUL MeMaAmuiecKol
epynnol nexkcuku «Kyxounas ymeapvy 6 npedenax HOB00OPA308aAHHBIX 80CMOYHOCIODONCAHCKUX
2060p08. B xo0e uccnedosanus ycmanoenena QyHKYUOHANLHAS AKMUBHOCb  GbIAGIEHHBIX
penpe3eHmanmos, nposedeHbl Napaiesiu 3 2080pamu Opy2ux OUaileKmos YKpaurHckozo aswvika. C
yenvlo  BulAGNeHUs  OUHAMUYECKUX NPOYecco8 8 3AS6IeHHOU 2pynne  JIeKCUKU, HOMEeHbl
NPOAHANUUPOBAHLL  HA  NpeoMem  OnpeoeleHusi  CMmamuyeckoeo U OUHAMUYECKOZ2O,
MPAHCHOPMAYUOHHBIX NPOYECCO8, 3AKTIOUAOUUXCA 8 PACULUPEHUU CEeMAHMUYECKOU CMpPYKmypbl
HeKomopuvlx A3bIK0blx eodunuy. C smou yenvro Maunugecmanmol, 3apuKcuposanHvle 8 pedu
ouanexmonocumenei conocmasietvt ¢ mamepuanamu Cnogaps yKpauHckoz2o s3vika noo pedaxyueil
b. JI. I punuenxo.

Knrouesvie cnosa. 2oeop, Ouanekm, ceMAHmMuxa, OUHAMUKA, KYXOHHASL YMBApb,
npeoMemHas 1eKcuKa.
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Abstract

Voloshynova M. The dynamics of the vocabulary of the traditional kitchen utensils in the
Eastern Slobodian dialects.

Introduction. Food as a special cultural code and a part of human existence has always
attracted the attention of linguists, because the material and spiritual culture of the mankind has
been reproduced in it, the social and economic conditions and the primordial interethnic relations
have been reflected init. As well as the thematic group "Food", scientists are looking into the
vocabulary that denotes the dishware and kitchen utensils, because these groups are closely
interrelated and provide the opportunity to study the most complex archaic layer of object-
household vocabulary that presents the scope of meeting the daily material needs of the mankind.

Purpose. The purpose of the article is to present the lexical and semantic analysis of the
names of the vocabulary thematic group “Kitchen Utensils” in the Eastern Slobodian dialects.

Methods. The methods of reseach are descriptive and comparative-historical ones. The
descriptive method was applied to study the systemic organization of the lexical material and to
determine the specificity of the semantic relations of the lexemes. With the help of the method of
comparative-historical analysis the comparison of nominative units on different time sections was
carried out to identify the static and dynamic vocabulary in the declared group.

Results. In the process of the study the following tasks have been solved: on the basis of the
field research data the functional activity of the fixed lexemes has been established; the lexical
parallels with adjacent and remote dialects of the Ukrainian language have been revealed; the
dynamics of the object vocabulary has been traced.

Originality. The topicality of our study is due to the fact that the names of kitchen utensils
within the Eastern Slobodian dialects have not been the subject of the systematic description yet.

Conclusion. The study provides the given conclusions. The representatives within the
analyzed seme can have more or less function activity that indicates the presence of the center and
periphery in the mycroparadigm, competition of the lexical units in system of the dialect. Among the
names that have the matches in other dialects of the Ukrainian language, three groups can be
distinguished. In the first group there are names meaning of which coincides with fixed and
recorded meanings in the Eastern Slobodian area, the second group comprises semantically equal
nomens, and the third one contains the lexical units with the different meanings compared with the
dialects under consideration.

Due to the general saving of the semantics of functionally active representatives’ within the
century,there are the dynamic trends in the vocabulary, which are caused by the functioning of two-
(rarely three-letter) nomens, phonetic and derivational varieties of lexemes. Diffuse, blurring of the
meanings of many lexemes allows us to select the group of nominative units that is characterized by
polisemantics (extension of the semantic structure) that indicates the dynamic shifts in the lexicon.

Key words: sub-dialect, dialect, semantics, dynamics, kitchen utensils, object vocabulary.
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Anopin Konecrnukoes
(m. I3main)
YAK 811.161.2:81°282

I3 CHOCTEPEKEHb HAZl KOPEJIALICIO ETHIYHUX I
JIHI'BAJIBHUX PUC Y ITIOJIIMOBHOMY APEAJIT
(HA MATEPIAJII YKPATHCHKUX NIBJEHHOBECCAPABCBKHUX I'OBIPOK)

Y cmammi ecmanosneno cniegioHowleHHs emHIUHO20 Ma OiANeKMHO20 YleH)Y8aHHs
vy [Iliedennini beccapabii. Jominyiouu ceped iHWUX emHOCI8 (MOIO0BCLKO20, 0012apCcbKO2o,
POCIICbK020, 2a2ay3bK020 ma iH.) I 6NAUBAI0YU HA HUX, C8OCIO YEP2OI0, BOHA 3A3HAE IXHbO2O 6NIUBY),
8NIUBY HAOOIANEKMHUX (PopM 0essKUX MO8, Wo NPu3800Umsv, 3peutmoro, 00 GopMy8anHs HOBUX, He
B1ACIMUBUX MAMEPUHCLKUM apeanam Kopenayiu ananizosanux napamempie. Cnocmepedicena Ha
PIBHI eHO0- ma eK30eMmHOHIMI8 83AEMO0is YKPAIHCHKO20 eMHOCY 3 THUMUMU CAPUYUHAE NOULUDEHHS
(Kpim Ha36U «YKpainyi») MIKPOEMHOHIMIE «Xaxiuy U «Mo1008aHuy». Bzaemoennusu Ha pieHi
OlaneKmuux i cyOemHiuHux Mikpoepyn y mexcax YKpaiHCbKo20 emHOCy CB80EPIOHO HAKAAOAIOMbCA |
83AEMOO0IIOMb 3 3A3HAYEHUMU eMHOHIMAMU.

Knrwowuosi cnoea: yxpainceka moea, yKpaincbka 208IpKa, YKpaiHyi, MO6HA NoGediHKd,
Kopenayis, eHO0eMmHOHIM, eK30emHOHIM, cypacuk, [lieoenna beccapabis.

ITocTanoBka mpoOjemu. YkpaiHChbKi roBipku Mmexupiuus [Juictpa i dynaro (M) —
HOBOXXMTHI KOMYHIKaTUBHI CHUCTE€MH, IO (PYHKIIOHYIOTh y IIbOMY IOJUJIIHTBaJIbHOMY apeaji Bxke
noHaz 200 pokiB (ajie € MIKpOCUCTEMHU PaHIIIOro i Mi3HIIOro (opMyBaHHS), MalOUH PI3HY I'eHE3Y
(BIIHOWIEHHSI JI0 MAaTEpUHCHKUX TOBIPOK), XapakTep MDKMOBHOIO Ta MDKA1aJEKTHOIO
KOHTAKTYBaHHs i HEOJHAKOBY JTUHAMIKY.

Hocii ykpaiHchkoi miaiekTHOI MOBHM B MiBACHHOOeccapabChKOMYy apeayli MOo-pi3HOMY
CHIBBITHOCSTBHCSI 3 €THOHIMOM «yKpaiHIl» $K 13 CaMOHa3BOIO (EHIOETHOHIMOM), TaKk 1 3
€K30€THOHIMOM, a TaKOoX MIKpO-, €HJ0- Ta eK30eTHOHiMamu. Ha Til meBHOTO 3pOCTaHHA
YCBIJOMJIEHHS CBO€1 YKPaiHCHKOCTI Ha €THIYHOMY 1 MOBHOMY PiBHI CIIOCTEPIraeMo il BIIXHUJIEHHS B
IIUX B3a€MOIIOB’SI3aHUX XapaKTEPUCTHKAX.

30KkpeMa, YMMajlo HOCIiB YKpaiHCBKMX TOBIPOK PI3HHMX MiaJIeKTHUX THIIB, T€HETUYHO
CHIBBITHOCHMX fK 13 MIBICHHO-CXIIHUM, TaK i3 MiBACHHO-3aXiTHUM Ta IMIBHIYHUM HapidYsIMU
YKpaiHChKOI MOBH, XapaKTepHU3YIOTh cele sK xaxhu (xoxljzu), Ipyc 'k’i, a CBOE MOBJIEHHS SIK 'cyp:)fcuk
(v mac |cyp9fcu7<, y Hac mym v ewanui da‘s’uk), «Ipyc ‘KUt ﬁalsuk», weox ‘ay 'ky» MoBy. Ilpu
[IBOMY TIOHSTTS CYp#CUK TIEPEXOAUTH 13 CYTO MOBHOI Ha €THIYHY XapaKTEPUCTHKY YKpaiHIIiB.
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[Tomekyau Taka Ha3Ba MIOJ0 MOBHOTO i €THIYHOTO CAMOBU3HAYCHHS YNHUTH BIUTMB HA €K30HIMIUHY
XapaKTEPUCTUKY MICIIEBUX YKPAIHIIIB 3 OOKY IIPEJICTaBHUKIB 1HIITMX €THOCIB 1 TOBIPOK.

AHami3 ocraHHix aociaimkenb i myogikanmii. JlocmigHukm miBIeHHOOECCapaOChKUX
TOBIpOK, 30KpeMa ykpaiHchbkux (A. MykaHn, B. JIpo3noBcekuii, T.3aBopoTHa Ta iH.), 3BepTaau
yBary Ha KOpPeJslil0 JIaleKTHUX PUC 3 €THIYHUMH pajlle npuHariino. OKpeMoro JOCIiIKeHHs
i€l mpobremu He Oyio, Ta i y AlaJEeKTHOMY BiJJHOIIEHHI MOBO3HaBHi y XX CT. IIyKajdd B IUX
roBipKax OUIBIIOI MIpOIO CIIIBHI PUCH, aHIXK BIIMIHHI.

Merta i 3aBaaHHsi cTaTTi. 3aBIaHHAM CTaTTi € MOIIYK 3aKOHOMIPHOCTEH B3a€MOBILIHBIB 1
TpaHchopMalliii eTHIYHUX 1 MOBHHX XapaKTEPUCTHK YKpAiHIIB B IXHIX KOHTaKTax 3 IHIIUMH
€THOCAMH 3 METOI0 TapMOHi3aIlii MOBHOI CUTYallii B MOJUTIHTBAILHUX perioHax YKpaiHu.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiaJy aociizkeHHss. Y 60-x pokax XX cT. Oyio 3ayBa)keHO, 1110
L1 it aKieHTYBaHHS MOBLSIME [OEIHAHHS B JiAICKTHHX MIKPOCHCTEMAX Pi3HOMOBHHUX
eJIeMEHTIB (11e SBUILE XapaKTEPU30BaHE TEIep SIK lcypofcuk) CTOCYBAJIOCS O1IBIIIO0 MIPOO MIIIAaHUX
TOBIPOK 1 THUX, Ji¢ JOMIHY€ MIBASHHO-CXIIHUMA MIaJICKTHUH CKIIATHUK, 1 He Malo (Ta ¥ He Mae,

IIOHATTA Xax

3a3BUYaii, Terep) HeraTuBHOI KOoHOTAaIii. Ha moka3 mporo A. MykaH HaBOJIUTh IUTATH 3 MOBJICHHS
laorcu®mo ko''eym / a \w'isun’ (Jlec.); y nac
nay kuii poszoleop /i mu’ pyekuii i nu® yrlpaiiine xuii / ne' pos6epews // 2oléop’am’ no

lmaﬁy (bp.); max na m'pem’y lyac'm” \Bunkose san ’ilMaL?ym’

leim ulnaue pa320|6ap yuym’

JiaJIeKTOHOCITB: Mu He" pralzZiHui / yu xax\uu / mu ne
xax'
| e 3. | “ . y U e 5.
'pao’ie’i no-yk'pauinc ki i Hu now’i

xax\u / a mo n’ino\sanu (Bn.); y \Kamu‘no-Ioloon'c’x’i 2y|6epH i cy

// om y Hac no-xax'n ‘ay ki c'euma / a y tix uuea'iina // 6olnu kaxcym’ nouu’'xaii / nompulMaii / ye

noou’plicu / a nowu'xaii / 06oac'ou (Co.) [16, c. 18, 19]. Haromicts B. Jloreun Big3Hauana, wmwo
paiikie — miepeceneHiiB i3 IliBuiunoi beccapabii — mpencTaBHUKIB OYKOBHHCHKO-TOAITBLCHKOTO
TiaJIeKTHOTO TUIYy Ha3WBaJM Jiniie yKkpainusamu: xuteni cc. CL[, MH., Up. «...BBaXarTh, 10 BOHU
i au 0Kpa|ﬁinu i/ mu
xaxnu / OKpalzZiHu ‘Tye paﬁlku / iiax'6e mu oxpa'ﬁmu ‘i / mo mu eoeolpuﬂu 6 maxk uax paﬁlku / Kylzym,
leyﬁko, lMaL?cmap i, naii ocu'se, maii nomlpumaﬁ /a munu!

cepesl MPEJCTaBHUKIB I[bOT0 A1aJIEKTHOIO THILY, 1 HaBiTh B CTIHKOMY PI3HOBUAI TaKUX TOBIpOK,

HE yKpaiHIli, a yKpaiHIIIMU BOHHM HA3WBAIOTh KUTENIB cena Painsaakay: «iia
kaocum maky» [13, c. 12]. Tenep i

TPAIUISETHCS 3aHIDKCHA OLHKA IPECTHKHOCTI aHAI30BAHOrO CTPATY i eTHiYHA caMoominKa (xax.iu
mu penan’i — TIk.).

Ha namy nymKy, mpU4YMHa Takol 3aHM)KEHOI CAMOOLIIHKM IOJIATa€ B LIJIECTIPSIMOBaHIN
MoBHINM momitui Pansucekoro Coro3y, sika Majga Ha MeTI NPUHMU3UTU Ta, 3PEIITOI0, 3HUIIUTH
CEJSTHCTBO SIK KJac pa3oM 3 yciMa TEPUTOPIAIbBHUMH JlaJIEKTaMH, HATOMICTh 3BEIHMYUTH
IpoJjeTapiaT K TereMOH H 1Jealli3yBaTu JITEpaTypHY MOBY (mepeayciM 1o (opMmy pociichbKoi
MOBHM K MOBHU HOBOi CyCIIIbHOI (hopMallli — pasHCHKOTO Hapoay), BilIpBaBIIM ii BiJ KUBUX
HApOJHUX JDKEped.

Jlyxe BAano cxapakTepu3yBaB BIUIMB PaJsHCbKOI MOBHOI MOJITUKU HA JAWHAMIKY J1aJeKTiB
pociiicbkoi MOBH, MOTJsAA Ha HUX 3 1930-X pp. sIK Ha MEPEKUTKU MHUHYJIOTO POCIHCHKUN JIHTBICT
JI. Kacatkin [18]. Bin nepekonye, 110 MacoBa KOJEKTHBI3allisl, HUIIEHHS HalKpaliux rocrnojapis
i racioM 60poThOu 3 KypKyabcTBOM B 1920—1930 pp., rpabi>kKHUIIBKA MOJITHKA, 1110 PU3BOIMIIA
JI0 MacoBOTO 3yOOXKIHHS 1 BUMHUpPaHHS BiJ] TOJOAY LIUIMX CUI, 3MyILIyBalla CEJsH MepeikIKaTh B
MICTO. YHACTIJOK IIhOTO TOBIPKH 0araThbOX CUI MepecTaad ICHyBaTH pa3oM 13 CAaMHUMH CEJIaMH,
MOPYITYBaBCs, 3PEIITOI, MPUPOTHUN 3B’ SI30K TOKOJIIHB. 3ayBa)K€HE OB A3aHO 13 CPOPMOBAHUM Yy
1930-Ti pp. HETaTUBHUM CTaBIEHHSIM O CEIITHCTBA, HAPOJHOI KYJIbTYpH, TOOYTY, MialeKTiB.
JlianekTy OynM OroJIOIIeHI MEePeKUTKOM MHHYIOTO, BIAXWJICHHSAM BiJ JIiTepaTypHOI MOBH, Iii
MEepPEeKPYUYCHHSIM, a JiaJeKTU3MaM Oyjia OroJIollleHa HellagHa BiifHa. 3a3Hana 3MiH 1 METOJUKa
BUKJIAIaHHS MOB Yy J1aJIeKTHOMY CEpeJOBUIIl, KIHIIEBOIO METOI0 AKOi cTaja OopoThOa 3a MOBHE
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BHUTICHEHHS IQJICKTIB JITEPAaTypHOI MOBOI. YUYEHUH pPOOMTH BHUCHOBOK: T€, IO BiAOYBa€ThCSA
Hapa3i (HIBEJIFOBaHHS [11aJIEKTiB, BTpaTa YaCTHHU MOBHOTO 0aratcTBa, 3011HEHHS 3arajbHOHAPOIHOT
MOBH TOII[0) 3HAYHOIO MipOIO IMOB’S3aHO 3 TAKOIO MOBHOIO 1 COIiaJIbHOIO MOJITHKOW0. Haromomrye
BiH 1 Ha IHINIUX HETAaTHBHHX ii HACTIJKAX: HEMPUXOBaHIN 1 MOCIIAOBHIi OOpOTHOI 3 YCI€I0 MOBOIO
cena, ¢opMyBaHHI B y4HIB BOPOXKOT'O CTaBJICHHS JI0 HAPOJHOI MOBH, MOBJISIB, HEMA€ TipIe MOBH,
SIK MOBa CBO€T CiM’1 1 CBOTO cela. Yce I1e 3aBJla€ CTPAIIHOI, HETIOMPABHOI ITIKOIH CYCIIUTBLCTBY, 4l Ke
BUXOBaHHS HETaTUBHOTO CTAaBJICHHS 10 MOBHM CBOiX OaTbKiB, CBOiX IpPEIKIB — II€ BHUXOBAHHS
aMOPaJIbHOCTI i KOMILIEKCY MeHmmoBapTocTi [18, ¢. 13-15].

Termep Ha HOBOMY eTami PO3BUTKY YKpaiHCHKOI MOBH, KOJH, 3[JaBajiocs O, MPO MOBHY
nomTtuky PansHcpkoro Coro3y MoxHa Oyiio 0 3a0yTH, MM CHOCTEpPIraeMo, IO JAECTPYKTHUBHI IS
YKpaiHChKOT MOBHM HACIIAKH i€ MOJITHKU 3HAWILIN TUTITHUHM IPYHT B i€0JOT1YHO MYPUCTCHKOMY
I KOHCTPYKTHBHOMY 32 33yMOM (CIIPSIMOBAaHOMY Ha OOCTOIOBAaHHS YHUCTOTH YKPaiHCHKOI MOBH)
TEPMIHI CYPIHCUK.

B ykpaincekux roipkax M/l oriHIOBaHHS BIIACHOI MOBH SIK cyporcuky (y 3HaYSHHI CyMilIi
yKpaiHCbKOi 1 pOCIHCHKOI MOB) OyJlO 3 €HTy31a3MOM MiATPUMAHE IIKUTBHUMU BUYUTEISAMHU-
¢igomoramMu, BUXOBAaHUMH IIiJ] BILIMBOM 1/1€0JIOTii «O0OpOTHOM» 3a JiTepaTypHY MOBY, 3a KYJIbTYPY
MOBH LUIIXOM «O0OpOTHOU 3 mianekTusmMamu» [7, c. 34], 110 3aKOHOMIPHO BHKJIMKAJIO B YUHUTETiB
OTOTOXHEHHS i3 6OpOTHOOI0 3 JiaeKTaMu’, 0COOINBO TUMH, IO noOyTyIOTh B 1HTEPHEPEHTHUX
apeayax, K «3aCMIYCHOIO» 1 «31IICOBAHOOY MOBOO.

[Ipo Te, MmO 3ayBakeHa TOJITHKA Oyna CBIAOMOIO, OYB IUJICCHPSIMOBAHWN BIUIMB Ha
IPOMAJICBKY JYMKY CBITYUTH T€, CEpEll SIKUX BEPCTB HACEJIEHHS i J0CI MOOyTye Taka MPUHHU3IINBA
CaMOOLIIHKa CBO€T MOBHOI i €THIYHOI XapakTepucTuku. HocisiMu i MOmmMproBaYaMu TaKUX TyMOK,
K BXE BIJ3HAUYEHO, € TepeayCciM NpaliBHUKK IIKIT (Hai4acTille CTapIioro MOKOJIHHA, Y
CBIJOMOCT] SIKMX HaWMIIHIIIE 3aKpiluiacs HAaCTaHOBAa Ha «OOpoTbOy 3 JMiajeKTamMHu») Ta iXHi
BHXOBaHIIl. 3BUYAiHI CEJIsTHU (Ha CBITOIIIAAI SKUX IS 1/1€0JIOTiYHA HACTAaHOBA HE MO3HAYMIacs abo
BXKC BTpaTWja CBIi BIUIMB) 4YacTillle HEUTPaJIbHO YM MO3UTHUBHO OI[IHIOIOTH CBOE MOBJICHHS

(eoleopuMo uak 2o'sopumo / uax bam cu \naw’i 2060 punu/ maxk i mu 20

L cepell TaKMX MOBI[IB HE Ma€ HEraTHMBHOI OIIHKKM Hi K CaMOHa3Ba, H1 SK

eopumo). Sk 1 paHiiue,
€THOHIM Xax
€K30eTHOHIM. [IpuMITHO I Te, II0 MOBJEHHS MICLIEBHUX J1aJ€KTOHOCIIB-yKpaiHIlIB 3BUYAHO HE
3HAXOJIUTh HETaTUBHOI OIIHKM 1 3 OOKY MPEJCTaBHUKIB IHIINX A1aJIEKTHUX YTPYMOBaHb YKPAiHIIIB,
110 MOTPAMIA IO PErioHy HeaaBHO. Takuil BUCHOBOK POOMMO i Ha MiJICTaBl CIIOCTEPEKEHHS HaJ
MOBHOIO TOBEJIHKOI 1 B3a€EMHHUM OIIIHIOBaHHSIM CBOT'O MOBJEHHS CTyJIeHTaMu [3MailnbchbKoOro
JIep>KaBHOT0 T'yMaHITapHOIro yHiBepcuTeTy. Hamp., ianekTHe MOBJIEHHS CTYAEHTIB-HOCIiB TOBIPOK
IIIB., JuB. 1HIIKX MICHEBUX CIJI 3HAXOAMUTh OLIIHKY CTYAEHTKOIO-(iI0J0roM (MpeacTaBHUKOM
cJ1000’KaHCHKOTO JI1aJIeKTY) SIK JIOCUTh YUCTE YKpaiHChKe, HATOMICTh CBOIO CJI000XAaHCHKY IOBIpKY
BOHA CXWJIbHA HA3UBATU CYPXKHKOM, 00 TaMm, Ha ii TyMKY, 3HA4HO OLIbIIE 3aII03UYEHb 13 POCIHCHKOT
MOBH.

Bin3HaueHa 3aHu»XeHa CaMOOLIIHKa CBOiX MOBHMX O3HAK MICHEBUMHU YKPAiHISIMM YHUHHUTb
HEraTUBHMH BIUIMB Ha MOJAIbIIY IXHIO MOBHY MOBEIIHKY B MOJUIIHTBaJbHOMY CEpEJOBHILI, Ha
MOJIAJIbIIY iXHIO OCOOMCTICHY MOBHY €BOJIOIIIIO, 30KpeMa, KOJIH JialleKTOHOCIT BiIMOBIISIFOTHCS BiJ
MOBHM CBOiX OaThKiB Ha KOpPHCTb HE piAHOI, ane 3 apxaiyHuMm JsokanbHuM (I3M.) opeosom
«IPECTIKHIMOI» # 1xoci me jAe-(pakTo J0BOJI IIHPOKO BHUKOPHUCTOBYBAHOI TYT SK 3aci0d

! (Imest moMmimyBaHHS i MepeBaru JiTEpaTYPHOTO iXiOMy B XMTTi CYCITIFCTBA CHCTEMHO BTLTIOBANACS 33 JOIOMOTOK) KPUTHKH
JiaJIeKTHUX PUC i MOBHOI LIeH3ypH... bopoTs0a 3a uncroty nitepaTypHol MoBH Oyna moB’si3aHa 3 GpopMyBaHHSIM y COLiyMi BKpai
HEraTUBHOT'O CTaBJICHHS 110 TOBIpOK...» [5, €. 20-21].

2 Ham HEOXHOPA30BO BJIABATOCS CaMe 33 TAKOK CBAPKOIO MO0 CBOET TOBIPKH i1eHTH(MIKYBATH MpAIiBHUKIB WIKIT (TemepimHix
YH KOJTUIIHIX).
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MDKHALIOHAJIBHOTO CHUIKYBaHHS POCIHCHKOT MOBH Y BUTJISIII CBOEPIAHOTO (110 0a3yeThCsl 3HAYHOIO
MIpOI0 Ha 3aJIMIIKaX JITEparypHoi (OpMH MOBH) MICBKOTO KOWHE BCyMNeped Je-tope JeprKaBHIM
yKpaiHChbKil MOBIi. CX0a MOJIeJIb MOBHO1 ITOBEIHKH CIIOCTEPE)KEHA 1 B TUX MOBIIIB, III0 THMYACOBO
MemkaloTb y M. Ozmeca. Came MO0 HHUX 3acCBITYEHO KOMEHTAap J1aJeKTOHOCIIB CTapIioro
HOKOJHHS: M0.10'0 "001c | wmokae'm /i 'kaxae'm (ITk.) (yxuBae ciaoBa wmo 1 kax, HaBiTh B PITHOMY
YKpaiHCbKOMOBHOMY CEpEIOBHIIII HAMaralo4uch TOBOPUTH MO-POCIiChKH. — A. K.).

CemaHTHYHMI [ilama30H YKWMBaHHS TepMiHA Cyporcuk B YKPAaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
HACTUIBbKM IIUPOKHUH, 10 HOT0 OCTAaHHIM YacoOM CTajly BUKOPHCTOBYBAaTH Ha MO3HAYEHHS Pi3HUX
MOPYUICHb CTAaHAApPTIB MOBHOi YHCTOTH, XOY IEPEBAXHO W CTOCOBHO YKPAiHCHKO-POCIHCHKUX
CUHKpeTHYHUX MOB [23, c. 282; 24, c.20], Tomy ykpaiHicraM BapTo Oyno O YHUKAaTH TaKOTO
BUIBHOTO ¥ TMOBCIOJIHOTO B)XMBAHHS IOIO TE€PMiHA B HOrO MOMYJISIPHOMY 3HAY€HHI, HHUHIIIHE
pO3IIUPEHE HOro BUKOPUCTaHHS BapTO Oyso O OOMEKHTH: TEPMIH JOIUIPHO BXKUBATH JIUIIE IO
BHIQJIKIB 3MIIIyBaHHS, 110 BHHUKAIOTh Ha KIJIbKOX IMEBHHMX PIBHAX KOAM(IKOBAHOI yKpaiHCHKOI
MOBH, a J[laJleKTHAa MOBA HE MOXE Ha3MBATHUCS CYpPKHKOM, HE3BaXKal0UH Ha HAsBHICTb MOPYILIEHb Y
Hild MOBHOT umcTOTH [23, c. 282-283; 25]. 3ayBakeHe aKTyalli3yEThCS TIEI OYECBHIHOIO IIKOIOIO
IUIs1 YKPATHCHKOI MOBH, SIKY CIIOCTEPITra€EMO BiJl TAKOTO 3JI0BXXUBAHHS MOHATTAM cyporcuxk B MJIJL.

[linTpumyroun nymMky [23], 0 HE MOXHA BXKUBAaTH TEPMIH CYpoHCUK CTOCOBHO JiaJ€KTHOT
MOBH CUT 1 CENUIN, HaBiTh SAKIIO B HIA € YUMalo IHTePPEpEHTHHUX SBHUII, HArOJIOCHMO, IO
BHACJIIOK MOBHHMX KOHTAaKTiB yKpaiHChbKi roBipku M/IJl 3a3Hanu BIUIMBY HE JUIIE POCIHCHKOI, a i
PYMYHCBKO1, 00JITrapchKoi, TIOPKCHKUX Ta 1H. MOB. Y TakuX yMOBax B apeajli BUpOOHIAcs HHU3Ka
IHTErpyBaJIbHUX SIBHILL.

[HTerpyBaIbHOO IEKCUYHOIO 1 FPAMAaTUYHOIO PUCOI0 0aratbox yKpaiHChbKuX roBipok MJI/I €
BXHMBaHHA y (YHKII BHTYKIB Ta YaCTOK PYMYHI3MIB Mell, Ope, MO € TPHUKIATAMH «...HOBHX
TOBIPKOBHX SIBHINl, TaK OM MOBHUTH TMiBIeHHOOeccapaOchkux» [9, c. 33], Bupobnennx B MJIJI i
lKaofcy /

Ke, meii / 1 you / ua ye noluyﬂa (Ik.);
|

MOIIMPEHNX y MIKPOCHCTEMaxX PI3HUX T'€HETHYHHX THIIIB, HArp.: bweti-meii-meii-neil, iia

ui elpajvzomnuﬁ, l()ymaﬁy/ mell wi’o ye ma

aHcy op’e olmy |naﬂ0q7<y, Mmeti / 8’in uak |H02y 8J1a|Ma)7 (Sp.); meu! / malia

me/ mu ma

noxurn’ ka kyua!l, ma u

luca?/ w’o6

ope / ilou eorce (IIn.); om dylea oulmuna/ meii, oii mei Kyldu, wi’o mu 'kadxceut

oulsunuca / meii (Mun.); meii! Ha'de:)fcdo.’; ma meii / wo 6araxam ', mac_u ope! / o‘ue ma'ka

npocmo'ma (I1IB.) Tomo. Enement meti B M/1/] mommpenuii i cepest IHINUX MOB 1 IXHIX J1aJ€KTHUX

pizHOBHAIB, Hamp., y Goxrapchkiii rosipii Mi.2. (veii / m’i ko ne !

nomH’ewt’ Kok ca npau?; metl /
cm’ira da np’ixaseaw’ npws 'kepa; meii / cn’an 1'i ¢’i? / ne' 6 iocoaus” oe y‘m igaut’?; 3ako / meii /
du’epa n'i m’i nys‘eon 'i?); B anbauchkiit roipui Kap. (Mapycko / meii / yn mouno do’i oax dypa
am’i / ne ce mawi’i nox awiox; meii / nox 1’i liwum muo "ﬁymu am’i?); y pociiicbkiii roBipii MkJ1.
(mett / Kyldbl mot 0 ewm?; meti/ 0’ cy‘dbl; Meti-meti-meii / ka'koii tion |6yMHb1L7/; Mmeti-meti-meti / mol
naen’do’ic’ na i‘de); B PYMYHCBKHUX TOBIpPKaXx, 3BIJKU 1€l €JIEMEHT 1 3ar0o3udueHuit: mei / ‘dym ‘i na
kaca; meii / qbpymy‘ace / metl; |yH0 I Oyu men?; “ati meti | |p ‘en’ed’i meti // (PH.).

Yactku meii Ta Ope Oynu 3adikcoBaHI paHillle B apeayi HE JIMIIE B OMUCOBUX Mpalsix 3
YKpaiHChKO1 [ialeKToJorii, ajge W B YKpalHCBKUX Ta POCIHCHKUX pEerioHalbHUX J1aJeKTHUX
cinoBHuKax [15; 19; 22]. 3okpema, y pociiiChKHUX TOBipKax croctepekeHo: «bpe, Opeii, meacoom.
Ha, Ope, Osipu, 6pe. Bassmu, Opeit, y gapory s6mnaukad. bpeit! [Tmanuny wscu.» [19, c. 50]; «Mboii!
Mescoom. D! Mboi, uynnaBek Thl JOOPBIA, a Tl HU XpUCTHSHMH! ... MeH, magaxau MHHE. ...
Meii, kyna o1 uném?» [19, c. 313]. [IpukmerHo, 1i BUryKd B «CJIOBHUKY POCIMCBKMX HapOJIHUX
roBopiBy» [20; 21] He Bi3HAYEHI, 1110 MIATBEPKYE IXHIO JOKAIbHICTh Ta IHHOBALIWHICTD.

YacTka 1 BUTYK Mell TIOMMpPEHa 1 B MOBax M. [3main, 30kpema B pOCIMCHKIM MOBI (JIUB.
Puc. 1).

118



Cepist: Distoaorist (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

Puc. 1. Inmeepysanvna puca M/ (meti) 6 pociiicbkomosHomy o2onouienti (m. I3main)

IcHye i unmalo 1HIIMX IHTErpyBaJbHUX PHUC PI3HUX MOB apeaiy, poOoTa HaJ BUSABJIEHHIM 1
JIOKAJI3alli€l0 SIKUX BEAEThCS B MeXaX JEep)KaBHOTO HAyKOBOTO IPOEKTY I[3MaiabChKoro
JIepKaBHOTO TyMaHITapHOro YyHiBepcurery «OmMc 1 KaprorpadyBaHHsS Mexupiyus JlHicTpa 1
JyHaro — HOBO1 €BporenchKoi Moemi 0e3KOH(ITIKTHOT B3a€MO/Ii1 pi3HOCHCTEMHHUX MOB 1 JT1aJIEKTiB»
(HAPN20116U004158). Taki pucu 3adikcoBaHO 5K y MeXax HETIOBHO3HAYHUX YaCTHH MOBH, HaIp.,
OIMPEHICTh NPUIIECTIBHOI CIIOHYKATBHOI YacTKH 1 BHTYKY eail (2aiidd), COCTEpekeHOi B

‘Hoﬁy,' HY 2au ¢’ioaiime — P6.; zaii iia c'xaofcy — IIn. [9]), pociiicekiit

YKpaiHCBKi MOBI (eatl 3’1 m
MOBi (2ati, lzatioa — Mki), OonrapchKiii MOBI (xaiioa, xaii), < pPYMYHCBKiM MoBi (‘ail metl, 2ati 1a
2ac); po3UIMPEHHS CEMaHTHKU CIIOJIYYHHKA Oe Ta HOro BiAMOBITHUKIB B IHITMX MOBaX, Bi[3HAYCHE B
YKPAiHCBKil MOBI (m'i / 0e (pantyys’xy yYuunu; ma xo\6una / de 3 Tamap6y'nap), pociiichkiit MoBi
(0’e mol 10°ews — MKIL), Oonrapchbkiii MOBI (a0’i y‘m ‘isaws — I3M.); Tak 1 B PI3HUX JIEKCHKO-
CEMAaHTHYHUX Tpylax IOBHO3HAYHOI JIGKCHKH, HAmp., y pPI3HUX MOBax apeaixy 3 pi3HUMHU
‘moﬁa, nany'woﬁa,
na‘nyma (yxp., poc., < pyMm.); KyKYpYIA3UHHS /zy‘ofcaH ‘itie, ]lyl.?fCClH :a, 2ﬂy<)57ca|Hu, 2ﬂy|9fcaH ‘a,
eﬂyofc‘c)aH a; uoK |

(OHETHYHUMH BapiallisiMU TOIMIUPEHI HA3BH KYKYpPYA3H: nony‘moda, non

neoie, wur'n excuna; 1a'6ys Towmo; 3aceigueno Takox: 6yocop, 6yacopa, 6olrcopa
(Ykp., poc., < pyM.) — ‘miBOHIs’; Oae, 6a'za, '6azu (yxp., poc., < Typ.); zap‘JwaH, ap‘maH (yxp., poc.,
6our., < pyMm.) — pi3HI ‘AUISHKK® HABKOJIO XaTH; 60lKkany’i, 6y|Kqu ‘i (ykp., poc., 6oir., rar., <
PYyM.) — ‘HIKIpSIHI YEPEBUKH; 6a‘7<ap, ealkap’ (Yyxp., poc., < pyM.) — ‘yepeqHuK’ Touio (aus.: [6]).

[lepekoHaHi, He MOKHA BXHBATH TEPMIH CYpICUK 1 CTOCOBHO OUIBIIOCTI TOBIpOK M
711071eKTIB  IiasiekToHOoCiiB-yKpainuiB IliBnennoi beccapabii me # ToMmy, 10 BOHH 00’€KTHBHO
30epiraloTh CTPYKTYPHY I1JCHTHYHICTH 3 YKpPaiHCBKOIO MOBOIO Ha BCIX MOBHHUX pIBHSX, a
HaiOlpIie — Ha  (QoHETHYHOMY, MopdonoriuHoMy ¥ cuHTakcmaHoMy  (A. MykaH,
B. dpo3znoBcekui, I1. I'punienko, M. Jlemtocto, A. KomecHukoB). Yce 1€ CrOHyKae A0 BeIEHHS
pOOOTH i3 BUKOPIHEHHS 3JIOBKMBAHHS TIOHATTSIM CYPICUK Y 3aKiIalaX CEpPeqHbOi Ta BHUIIOI OCBITH
periony, a camMe — HENpUIYCTUMOCTI MOro 3acTOCYBaHHsS Ha IO3HAYEHHS JiaJeKTHUX (opm
HAI[IOHAIBHUX MOB 1 YKPaiHCHKOI 30Kpema.
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[{ikaBuii TakoX (PaKkT CHIBBIAHOIIEHHS YKPaiHCHKOI MOBHOT XapaKTEpUCTHKH M €THIYHOI He
YKpAiHCBKOI. SIKII0 BUKOPUCTAaHHA YKpAiHIIMH Ha3BU ‘pyc 'K’l TIOB’SI3yeMO 31 30epeKCHHSIM
apxaiyHOi caMOHa3BH 1 3 PaSTHCBKHM BILUTUBOM IIOJI0 OTOTOXXHEHHS YKPaiHCHKOTO 1 POCIHCHKOTO
€THOCIB Ha OCHOBI T'€HETHYHOI CIUJILHOCTI MOB, TO IOIIMPEHA CEpell HOCITB YKpaiHChKUX TOBIPOK
MJIJI erniuna camoineHTUdiKaIisl K Mondolean (KA, Bum., Hp., HII, Yucr. Ta iH.) motpebye
HIIIOTO TIOSICHEHHS, aJ/pKe YKpaiHChbKa 1 PyMyHCbKa MOBU HE € OJU3bKOCIIOPITHEHHMH, TOMY H
€THIYHOTO OTOTOXHEHHS Ha CHUIBHOMY T'€HETHYHOMY IPYHTI TyT OyTH He Moxe. HaTtomicTp Take
OTOTOKHEHHS TPUCYTHE (0'14 i monod'sanu i tie ykpalﬁinu ‘i —Hp.).

Ha nmamy aymKy, MOSICHEHHS TaKOi KOpeslii BiA3HAUEHHMX YHMHHUKIB BapTO HIYKAaTH B
icTopii KonoHiI3awii Kpato — BiJOMUH (haKT 3aceleHHs OIrIMMH YKpaiHISIMU U MOJAIBIIOTO IXHHOTO
MIEPEXOBYBAaHHS BiJ| MEpeCiilyBaHbh HMUIIXOM HPUETHAHHS O MOJJIOBCHKUX CEISTHCHKHX TPOMA,
3amucy iX Ha iMeHa nmoMepaux poaudis [1, €. 146-147; 10, c. 15; 9; 16]. Y moganpmmx HEMPOCTUX
CoIiaIbHO-TIOMITHYHUX yMoBax (mig yac okymarii [liBnennoi beccapabii PymyHiero) 6eccapabebki
YKpaiHIll HaMaraJmcs 1ie OiIbIIe aaanTyBaTHCs W HAaBITh MIMIKpyBaTH. SIK HACIIiIOK ITUX MPOIECIB
MAEMO CHTYaIlifo, KOJMU AEIKHX «MosgoBan» y IliBmenHiii beccapabii MoxHa posrismaTa siK
YKpaiHCBKUN CyOeTHOC, 00 KOJHMX MOBHHX O3HAaK MOJIIOBAaH HE JIMIIMJIOCS, a MOXKIIMBO, W He
Oynio — Bimomuii (pakT eTHIYHOrOo ¥ MOBHOTO 3MINTYBaHHS BiJ3HAYEHHWX €THOCIB Ha JIaTepalibHIN
CTapOXKUTHIN YKPaiHCBKiil TEpUTOPIi, 30KpeMa MOKYTChbKO-0yKOBUHCBKOTO roBopy [3, ¢. 10-11; 17].

Kopensiis cyOeTHIUHUX 1 laTeKTHUX pUC 1M030aBJIeHa TaKUX MapagokciB. BimMiHHOCTI TyT
BHU3HAuUa€e MepeayciM JMHaMiKa Ha HOBUX TEpeHax IMOOYTyBaHHS MOB 1 €THOCIB, 3pifKa Taki
BIIMIHHOCTI IMTOBTOPIOIOTH PO301XKHOCTI HA MATEPUHCHKINA TEPUTOPIi.

['eHeTuko-auHaMiyHa Kiacudikaiis yKpaiHCbKuX roBipok MJIJl 3a mialekTHUMHU THIIaMH,
IO TPYHTYETHCSI HA aHaJi31 mepeayciM Mop@OJIOTIYHOTO PiBHS, MPOTHCTABIISIE TOBIPKH MOHOTEHHI
Ta MOJIreHHi, 30KpeMa MillaHi.

[IpencraBHMKaMu MOHOTEHHHX TOBIpOK HOBIimoi ¢opmarii (im 6mu3pko 60—70-Ti pokiB) €
nesiki 3axionononiceki roipku (He., Mm.), a ixHi HOCIi, 10 BU3HAIOTH ce0e HOCIIMH YKpaiHCbKOI

Mmosu, Manu 6 OyTH noniwykamu, ajie MIKpPOESHJIOETHOHIMOM € 60/1U'H 'aHu, @ MIKPOEK30€THOHIMOM
\

noln’axu / non’ayu (Tax Ha3UBAKOTH, Harmp., 6onrapu i3 ¢. Jlenens memkaniiB He.). Jlokansuo (I16.)
B MOHOT€HHOMY BUIJIsI penpe3eHToBaHi B MJIJI i 3a1<ap‘namu’i. Bynyun HoOCiIMH T'€HETHYHO
3aKapnaTchKoil TOBIpKM HOBIiIIOi (popMmariii, 10 csArae cXiJHOBEPXOBUHCHKOT MIATPYNU HepexiTHUX
10 OOMKIBCBKUX BEPXOBHMHCHKHMX TOBIPOK, 3HAYHO BiJAMIHHUX BiJl JIITEpAaTYpHOI YKpaiHCbKOi MOBH,
BOHU TaKOX Ha3MBalOTh ceOe YKpaiHISIMH, 1 MOBY CBOIO YKpaiHcbKol0. 3BUUAHO, 11 TUIIM TOBIPOK
M1JIAI0ThCS 3HAUHINA peayKIii, Hamlp., KO)KHE HACTYyITHE TOKOJIIHHA OeccapaOChbKUX 3aKapnariiiB Mae
BCE MEHIIE PHC MAaTEPUHCHKUX TOBIPOK, IIO 3aCTYMAIOThCS pPHUCAMH JITEPaTypHOI MOBH Ta
KOHTAKTHUX TMiBACHHOOECCApaOChKUX MIANEKTIB. 3a 1HIIOK MOJEIUII0 PO3BUBAETHCA OIS
MIHOPUTAPHOT'O 3aKapHnaTchbKOro eTHOMOBHOro Tuny B M. TyT konuiHi HOCIi IIbOTO J11aJI€KTHOTO
Tuny € nepeceneHisMu 3 banaty (PymyHis), yepe3 1o OoTpuMaiu BiJi MaXOpUTapHUX B MIL
60JIUHAH MIKPOCK30ETHOHIMOM 6ana'yanuy. Llst cyOeTHIdHA MIKpOrpyIa cTama HOCIEM MAKCHMATbHO
HAOIMKEHOI 110 YKpaincbKoi nimepamypHoi Mo8u TOBIPKH, OCKUIBKA MOBHA OLIBIIICT LBOTO Cela
cMisutacsd 3 HUX 4epe3 iXHIM crnenu@iuHui 3aKaprnaTChbKUN JIaleKT — 1€ BUIMAJOK MaKCUMaJIbHOTO
BUSBY J1aJIEKTHOT peyKIIii, CIIOCTepexeHH B ykpaiHchbKux rosipkax [liBnennoi beccapabii.

Cepen MOHOTEHHMX [IaJIGKTHUX THINIB HOBOXXKUTHIX YKpPAiHCHKMX TOBIPOK OCHOBHOI
dopMmariii B apeasli MpeICTaBICHO 4YHMMaJo TOBIPOK MiBHIYHOOeccapabCchkoro (OYKOBHHCHKO-
MOJITBCHKOT0) apXeTUIy. 3 JUHAMIYHOIO MOIJISAAY I TOBIPKH MOAUISIOTHCS HA JBA THIU: CTiHKI,
10 JIOCUTHh MII[HO YTPUMYIOTh PHCH CBOTO apXeTUIly i MpPOCTOPOBO PO3TAIIOBAHI KOMIIAKTHO HA
niBHiyHOMY 3axoni TapyruHcbkoro p-ny (IIk, Bc., Hy., Ilmau.), 1 peaykTuBHi, Mo3aigyHO
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po3ramoBaHi B Caparcekomy 1 TarapOyHapcbkomy p-Hax (M., Pn.1, Pi.2) cepen roBipok iHIIMX
tumiB. Memxkanmi Pn.l 1 Pn2 Bimomi B MJJ] sx paﬁ‘xu (pimmme paﬁ'xz ‘anu ([9]), mo €
MIKPOEHJAOETHOHIMOM 1 MIKpPOE€K30€THOHIMOM, BUKOPHCTOBYBAaHHM SIK TBipHa 0a3a AJisi JepUBaTiB
(pa'itoma, paﬁlﬂ ’aH-6pu|2ac)a — Pn.1). ETtHOHIM paﬁlku (< Paiinsaka < paiia) HEMOCTIIOBHO
TpaIIsIEThCs 1 B apealti cTikux ropipok mporo tumy (I1k.) six Mikpoek3oeTHOHIM. [IpumiTHO, 110
HOCII IOTO THUITy HE MAaIOTh HA3B OYKOGUHYI YU NOOOJSHU, HATOMICTH JIOKATbHO (31 CIiB
JaJIeKTOHOCIIB) 3adikCOBaHi, OUYEBHUIHO IHHOBAIIIMHI, MiKpoeI<3oeTH0HiMI/I3 ‘6y121<u (Pn.1), paﬁ‘xu
non’i (Tenep apxaizoBanuii, 3adikcoBanmii ymire B 60-x pp. XX cr. y Pm2 [9, c. 75, 33],
cﬁocma‘q’i (M), Ilepmmii 3ymMoOBIeHHH crenudigHO MiaJIeKTHOK JICKCEMOIO Ha IMO3HAYCHHS
POJMHHOTO 3B’SI3KYy, APYTHH — BIJACYTHICTIO TPICHOI BOAM B apeaji MOOYTyBaHHS MOBIIIB 1

co

criocoboM KOHCEpPBYBaHHS 1Ki, OCTAaHHIN — THUM, 10 MEIIKaHI MOJIOJ0BOTO XBAJWIKCS, 110 BOHU
3aMO’KHO KHMBYTH MOPA] 3 HIMELBKOIO KOJIOHI€l0 (HuHi ¢. Hu.).

[IpencraBuuKH crobodcancvkoeo mianektHoro tumy (On.) — mepeceneHIll 3 xapk ieudunu,
MPOXKUBAIOYM B OJHOMY Celli 3 €THIYHMMH pOCissHamMH, 30epirailoTb CBOIO MOBHY, €THIUHY K

‘]Zl/l.

CyOeTHIUHY 1I€HTUYHICTb, YCBIAOMIIIOIOUH ce0e SIK YKpainyi, CIIOPaIuIHO MOYKHA MIOYYTH XaX
Cepednvonadouinpsancwykuil NianekTHuil apxetun penpesentoanuii y [1n., CLI, Lp. Hocism
[[LOTO THUITY BJIACTHBA iAeHTH]IKaILlIA ceOe K yKpainyie, piille TPAIUISETbCS CAMOOIIIHKA Ha 3pa30K

‘cypgfcuk yn xaxau. Memkanii [lnaxtiiBku 4iTko ce0Oe iIeHTH(IKYIOTh SIK naaxmynu (Takox

nﬂaxmylnu-mp ‘I'3aKku) — MIKpOCK30€THOHIM 1 MikpoeHoeTHOHIM. Memkaniiis CIL] mgianexroHocii

kamu, cami ceGe BOHU TaK He HA3UBAIOTH. Ile

OKpEMHUX KOHTAKTHMX H. I1. (IIk.2) 1me Ha3uBaOTh K03a
MOJKHA TOSICHUTH THM, IO OCHOBY IIbOTO H. II., IMOBIPHO, KOJIUCh CKJIAJIM KO3aKW-Ma3elHHII
[apuuancekoi coTtHi [lonmTaBChbKOro MOJNKY, SKi BTEKIM micast mopasku mix [lonmraBoro Ha
TEPUTOPII0, HE KOHTPOIBbOBaHY ToJi Pociiickkoro IMmepiero, JIOTiYHO, IO TOTIM BOHH MOTJIA
IIPUXOBYBAaTH CBOE MOXo/keHHsA. KpiM Toro, cam TononiM LlapruaHka criBBIJTHOCUTh HOBOXXHUTHIO
TOBIPKY 31 CTApOKUTHBHOIO TEPUTOPIEI0, IO TAKOXK HEMPSMO MiITBEPIXKYE IO TiIOTE3Y. 'Japu‘qaﬁ
(memkanuiB CLI) mianekToHocii koHTakTHOi HI] Ha3uBaoTh Takox Kup‘2u3aMu, a uapu'yanu ix, 3i
CBOro OOKy, Ha3HBaIOTh Monooarnamu. MiKpPOEK30CTHOHIM Kup'2usu TMOMMPEHHH CTOCOBHO
reietnyHo noxinHoi Big CLI Binropon-/nictpoBcekoro p-ny Llp. TatapOynapcekoro p-ny. Bin
3aikcoBaHUI y MOBJIEHHI MEUIKaHIIB KOHTakKTHUX Pi.2 1 XKS. 3-momix pi3HUMX Bepciii iCHYBaHHSA
TaKoro Mikpoek3oeTHoHiMa [11, C. 87] HailOuIbII BIPOTiAHOIO BBAaXKAEMO MOXIIMBE 3MILIYBAHHS
YKpaiHI[B 3 MPeICTaBHUKAMU TIOPKCHKOT €THOMOBHOI CHIIBHOCTI (30KpeMa TaTapaMu-HOTalLsIMN),
10 LUIKOM WMOBIPHO Yy 3B’A3KYy 3 IOPIBHSHO paHIIIUM NOOYTYBaHHSAM IIi€l CYOETHIYHOT
Mikporpynu ykpainuiB y IliBnenniii beccapa6ii. Ha nymky mpo meBHY eTHIYHY iHTepdepeHIio
YKpaiHIiB 1 HOTalChKUX TaTap HAaBOAWUTH 1 Te, 10 oaHE 3 HaiimommpeHimmx B CL| mpi3Buim —
Maneyn, a Hocii 1IbOTO Tpi3BHIA MalOTh Tpi3BUcbka Hoeai [14, . 32-33]. Jlo Toro , 4uMaiio
MemkaHiB CI[ MaloTh CBO€piIHI aHTPOIIOMETPUYHI MTapaMeTpu: KOpeHacTy OynoBy Tija, IIHUPOKI
BUJIHIIL.

CxigHomnounicbkuil aianeKTHUi tvun (Sp.) HalOUIbII HAOIM)KEHUN 32 MOBHUMH pHCaMH J0
IHTErpyBaJgbHOTO MiBAeHHOOECccapadcrkoro. [1{omo mianektoHociiB Sp. 30epexeHnit 3ayBakKeHU N i
crocoBHO MemkaHiB [Ip.BJl. B 60-x pokax XX cT. Ha MO3Ha4YeHHs BUXIAUIB 3 YepHiriBumHu [8,
C. 133] mikpoex3oeTHOHIM noidynu. He 3abikcoBanmii Takmii MiKpOETHOHIM y TOBIipIi HOBimIOi

3 AKIIEHTYeMO yBary Ha MiKpOETHOHIMax, 1[0 HE € AepuBaTaMd BiJ Ha3B H. I. (CTapuxX, HOBHUX a0O HOBITHIX), Hamp., €
3aKoHOMipHe 6o20poduudn’anu (< Boropoaumse — crapa nassa HLI), nosoyapu'vanu (< HIL) [11, c. 198-199], ane crinbhe s
6ararpox cin 1 HL — mondosanu; abo Ha Ha3Bax HAyXke MIIHUX i €eTHOTPa(idHO CBOEPITHUX CYOSTHIYHHUX MIKPOTPYI, A€ MOXKIHBA
IiaxpOHHO 06GOIITbHA MOTHBALLS eTHOHIMa i ToroniMa ([TnaxTiiBka > < nuaxmynu; Paitnsuka > < paiixu < paifa).
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dopmMmartii nporo x apxeruny Cem. MiKpOEK30€THOHIMH Kup‘euau i noddy‘Hu CIOPUITMAIOThCS
BIJIMOBITHUMH CYOETHIYHUMHU MIKPOTPYIIaMH SIK 00pa3JIuBi.

VY BUIA1 OKPEMHX 1110JICKTIB, @ TAKOXK 3PEIyKOBAHUX 13 4ACOM Y MIIlIAHUX MIKPOCHCTEMax
apXeTHUITIB B yKpaiHChKHX roBipkax MJIJI mpencraBieHi AiajdeKTHI THUIH 3 MaiXe BCI€i TaBHBOI
MOBHOI Teputopii Ykpainu. TyT € i OyKOBHHIIN, TYIyJH, JIEMKH, O0HKH TOI0. CTOCOBHO TaKHX
YKpaiHIiB, @ TaKOX MPEICTaBHUKIB YKPaiHCHKHX TOBIPOK HOBIimIoi (opmariii, HOCIiB JliTepaTypHOl
MoBu B IliBgennii beccapabii momekymu (OKpiM  VKpainyi, cnpaexcui yKpainyi TOIIO)

lﬂ@WHuKI/l, OCKUIBKM BOHH B)XKHBAIOTh CIIOJIYYHHUK aje, HC

BUKOPHUCTOBYIOTh €K30€THOHIM a
BJIACTUBUI JIOMIHAHTHHUM B apeaji MillaHUM MiBJeHHOOeccapaOCbKUM TOBipKaM OCHOBHOT
dopmarii. 3a aHAJIOTIYHOI MOJEIUII0, KOJIM TBIPHOIO OCHOBOIO CTa€ HyJbOBa / JaKyHapHa B
KOHTAKTHOMY JiaJICKTI MOBHA pHrca, OyJIu YTBOPEHI KOJKMCh i €K30€THOHIMU Jtemku (< Y4acTka jiem) 1
botiku (< 9acTka ‘60&@), nuB. [4, c. 1-2].

ITiBnerHOOeccapabChKUA JI1aJEKTHUA THIT CTAHOBUTH COOOIO MEPEBAYKHO MIllIaHUH PI3HOBHU/T
MmikpocucteM. Cepenl MPENCTAaBHHUKIB IHOTO THITY TONIMPEHINIa 3ayBakeHa 3aHWKCHA ETHIYHA
camooriaka. UnMano npeIcTaBHUKIB [BOTO THITY ineHTH(IKYIOTE cebe sk xkozaxu (Ck., bim., k.2
tomo). Taka Ha3Ba CyOETHIYHOI MIKpOTPYIH BHKOPHUCTOBYETHCS B I[bOMY THIIOBI TOBIPOK SIK
€K30CTHOHIM 1 e€H0eTHOHIM. JI0 TOro K, ypaxoByIHOUH iCTOpUYHY 1010 Ko3amrBa B MIJ] [2; 12],
KO3aKiB MOKHA PO3TJISAATH HE TPOCTO K CYOCTHIYHY MIKPOTPYITY YKpaiHIIiB (IKOIO BOHA € Hapasi),
a SK IHTEpeTHIYHy Tpymy (ceped Ko3akiB Oynu 1 MOJAOBAaHU, 1 IUTaHW, 1 POCISTHH, L0 OyiIu
3a3BUYail MOTTUHYTI B il TPYIli JOMIHAHTHUM YKPaiHCHKUM €THIYHUM 1 MOBHUM CGpG,Z[OBI/IH_IeM4).

BucHOBKH JOCTIIKeHHSI Ta NEPCHeKTHBH MNOAAJBIIMX HAYKOBHX Ppo3Bigok. OTxe,
YHACTIZOK CKJIaJHOI MIKMOBHOT M MIKETHIUYHOI B3a€MOJIli B HEMPOCTUX 1 MIHJIMBHUX COILIaJIbHO-
MOJITHYHUX yMoOBax ympoaoBx moHan 200 pokiB y MJIJI cepex HOCIiB yKpaiHCBKHX TOBIpOK
JacTKOBO 30epexeHa, aje NOJNSKyAW BXXE ¢ BTpadyeHa 4UiTKa BiIMOBIAHICTh aHATI30BaHHUX
eTHorpaiuHuX 1 JIIHTBaJBLHUX O3HAK MOBIIIB, IO IMPHU3BEIO JO IOSBH HOBUX, HE BIIACTUBUX
MaTEPUHCHKUM apeajlaM 4YH HEeTOCIHIJOBHO CIIOCTEPE)XKYBAaHHX Yy HUX, MOJEIEW TaKoi KOpemsmil
(60nuHsiHu 1 noriwyKy 32 €THIYHOK CAMOHA3BOIO HE TMOBHICTIO 30iratoThCsl 3 apeaiaMu MOUIUPEHHS
[UX TPYH 32 MOBHMMH O3HAaKaMH 1 Ha MaTepUHCHKIM Teputopii). Cepen Takux HOBHUX MOJENEH,

30KpeMa: ykpaiHcbka MoBa (TOBIpKM OCHOBHOI XBWJI 3aCelE€HHS, MEPEeBaXXHO MillIaHi) — xaxiau /

‘cyp:»cuk, OYKOBHHCHKO-TIOMIIBCHKHH  TiaTeKTHHII THI YKpaiHCHKOI MOBH — paiiku, HOCii
JiTepaTypHoi pOpMH YKpaiHCBKOT MOBHU Ta 1HIIMX (TIepelyciM CTapOKUTHIX) J11aleKTiB YKPaiHChKOT

newmuku. JlokanbHo i CHOpaJIUYHO, aJie 3aKOHOMIPHO

MOBH, SIKI HEJJABHO MPHUIXaJIA J0 PETIOHY — a
BUSBIIEHI B apeail W Takl KOpensuii: MiIaHuid MiBJeHHOOeccapaOChbKUi JIaJeKTHUI THIl
YKPalHCBKOI MOBH — Mondo'sanu, CepeIHbOHAIHINPAHCHKUM JIaJeKTHUN TUIl YKpaiHCbKOI MOBU
(CL) — Kupleuau, CX1THOTIOMICHKUM JiaJeKTHUNH THM yKpaiHCbkoi MoBu (Sp.) — noﬁdy‘nu TOIIO.
[TpukMeTHO, 110 PeAYKTUBHICTh Ha JiaJeKTHOMY PiBHI HaiOiibllle BUSBIAIOTH TOBIPKM HOBILIOL

¢dopmartii, HATOMICTb CTIMKIIIMM € €THIYHE CAaMOYCBIOMJIEHHS X SIK YKpaiHIIiB.

JITEPATYPA
1. batromkos I1. H. beccapabus. Mctopuueckoe onucanue / I[lommelt Hukomnaesnu batiomkos. —
Cankr-TlerepOypr : «O6mecTBenHas [Tonb3a», 1892, — 343 c.
2. baunnceka O. JlyHaiicbke Kko3ambke Bifichbko. 1828-1868 pp. (o 70-piuus 3acHyBaHHS) :
moHnorpadis / O. baunncbka. — Oneca : ActponpuHT, 1998. — 232 c.

[Mpuknanom ykpaiHizanii y ko3anbkux GopMyBaHHAX €THIYHHX ITuTaH Moxke OyTH roBipka Kb (Kaipu — crapa Ha3Ba H. 11.), 1ie B
pucax oOnma4s yKpaiHCBKOMOBHHX JiJICKTOHOCITB IIIe MO>KHA BITI3HATH I[UTaH.

122



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

3. Byroeuu B. H. Marepuansl mas astHorpaduueckoir kapTtel beccapabckodt rybepHuu /
B. H. Byrosuu. — Kuis, 1916. - 59 c.

4. Bepxparcekuii I. IIpo rosip ranmmnpkux nemkiB / IBan Bepxparcekuii // 36ipHuK ¢inonoriqanoi
cekuii HaykoBoro ToBapuctsa imeni llleBuenka. — JIpBiB, 1902. — T. 5. - 190 c.

5. I'punienko I1. E. /lnanexTsl B coBpeMeHHOH s3bIKOBOH cutyanuu Ykpaunsl / [1. E. I'punienko //
HccnenoBanus o CIaBIHCKOMH AUaNeKTonorun. — Mocksa, 2012. — Bem. 15. — C. 18-42.

6. lenrocro M. C. 3acamu ykiafaHHs MUTATbHUKA 10 «MyIbTHIIHIBATEHOTO aTiacy MEKHPIdds
Huictpa i Jynaro» / M. C. Jlemocto // CydacHi npoOjeMu MOBO3HABCTBA Ta JITEPaTYpPO3HABCTBA. —
Bum. 21. — Vxropon : Yxkropoa. Ham. yH-T, 2016. — C. 73.

7. M3enmseninenkumii M. O. KoHcmekT nekiiii 3 Kypey ykpaiHChKoi mianekTomnorii (BeTymHi posinu) /
Mocun Onexkciitosra JI3enm3eniBeskuii. — Yxropoxn : YV, 1966. — 100 c.

8. Ipo3noBcekwii B. I1. [TiBgenHoOeccapabebki ykpainchki roBipku / B. I1. Jlpo3noBebkuii // Ipari
X Pecnybnikancekoi gianextonoriynoi Hapagu. — Kuis, 1961. — C. 132-155.

9. dposmoecekuii B. I1. Ykpainceki roeipku beccapadeskoro Ilpumop’s (Ha Matepiaiii 00CTEKCHHS
Caparcekoro, TarapOynapcekoro ta binropoa-/HictpoBcbkoro paiioniB Opecbkoi o0macrti) : awuc. ...
Kanauara ¢inon. Hayk / [Ipoznoscekuii Bonoaumup [lerpoBuu. — Oneca, 1962. — 473 c.

10. 3aBopotna T.II. Jlekcuka ykpaiHCHKHX HaIAyHAaHCHKHX TOBIPOK : JHC. ... KaHAWAATa (iroi.
Hayk / 3aBopotHa Tamapa Ilopdupisua. — Yxkropon, 1967. — 333 c.

11. KonecankoB A.O. Mopdomoriss ykpalHChKUX TMiBIACHHOOecapaOChKUX TOBIPOK: TeHe3a i
nuHamika : mMoHorpadis / A. O. Konecnukos; Binmn. pen. I1. FO. I'punienko. — I3main : « CMWJI», 2015. —
676 c.

12. Kymuip B. «Kozakm» i «paiiku» sk cyOeTHIYHI TpyNu yKpaiHCHKOTO HaceJeHHs bymkaka (1o
nocranoBku npobsiemu) / B. Kymnip, O. Ipurapin // IliBnens Ykpainu. Oneca. UeTBepTuii MixkHapoaHUI
KoHTpec ykpainictiB (Oxmeca, 26-29 ceprast 1999 p.): monosini Ta moBigomnenns. — Onmeca, 1999. — C. 55—
60.

13. Jloreun B. II. OcoOnuMBOCTI BHUMOBU TOJOCHHX Yy TOBIpKax HIKHBOIO IPABOOCPEKHOIO
[onnictpos’s / B. I1. Jlorsin // Haykosi 3amuckun Onmecekoro neminctutyty. — Onmeca, 1959. — T. XXIII. —
C. 12-25.

14. JIasmkxo W. Crapas Llapuuanka. Kpatkumii ucropmueckuit ouepk / . Jlsmxko, W. Manrym. —
Kummnes, 2005. — 155 c.

15. Mockanenko A. A. CIOBHUK JiaJeKTHU3MIB YKpaiHChKUX ToBipok Omecbkoi obOsacti. [lo
IV Mixnapoasoro 3’i3ny cnaBictiB / A. A. Mockanenko. — Ozeca : Bun-so Onecwskoro niea. yH-Ty, 1958. —
78 c.

16. Mykan A. M. YkpaiHChKi HaagyHaicbKi ToBipku. POHETHKO-TpaMaTHYHI 0COOIMBOCTI : AMC. ...
kaHauaara ¢inon. Hayk / Mykan Aradis MuxaitniBaa. — ['yxis, 1960. — 291 c.

17. HecropoBckiii I1. A. Beccapabckie pycunbsl. Hcropuko-aTHorpaduveckii o4epkp /
I1. A. Hectopogckiii. — Bapmaga : Tunorpadus «Catypab» Mapmankosckas 91, 1905. — 176 c.

18. Pycckass pauanekTosiorusi : Y4eOHWUK Juis CTyHd. (uios. ¢ak. BbICHI. y4e0. 3aBejeHUN /
C. B. bpomuneii, JI. H. bynmaroBa, O.I.Il'emoBa wu ap.; [moa. pexn. JL JI. Kacatrkuna]. — Mocksa :
Wznatenbckuii neHTp «Akagemusi», 2005. — 288 c.

19. CnoBapp pycckux roopos Oxecuunsl : T. 1./ OtB. pen. 0. O. Kaprienko, Cycymy Yemypa. —
Opnecca : Actponpunr, 2000. — 376 c.

20. CnoBapp pycckux HapoaHbix roBopoB / [mon pen. @. 1. dununa, @. I1. Copokaneroa]. —
Beim. 3. — Jlenunrpan : Hayka, 1968. — 360 c.

21. CnoBapp pycckux HapoaHbix roBopoB / [mox pen. @.II. @ununa, @. 1. Copokanerosa). —
Beim. 19. — Jlenunrpay : Hayka, 1983. — 360 c.

22. CnoBHUK yKpaiHCcbkux roBopiB Opnemumnu / ron. penaktop O. I. Bonmap. — Ogmeca : OHY
iM. MeunukoBa, 2011. — 223 c.

23. dpaiiep M. C. Cypxuk wiu cypxxuku? / M. C. ®@natiep / UccnenoBanus 1Mo JUHTBUCTHKE U
cemuotuke : CO. cT. Kk roounero Bsau. Be. Banosa. — Mocksa, 2010. — C. 281-295.

123



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

24. Bilaniuk L. Contested tongues: Language politics and cultural correction in Ukraine / Laada
Bilaniuk. — Ithaca and London : Cornell University Press, 2005. — 230 p.

25. Flier M. S. Surzhyk: The rules of engagement / M. S. Flier // Harvard Ukrainian Studies. —
1998. — Volume 22. — P. 113-136.

YMOBHI CKOPOYEHHS HA3B HACEJIEHUX ITYHKTIB
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[Ipumopceke; Cem. — CemeniBka; CI] — Crapa Llapmuanka; Cx. — Crapoko3aue; Yp. — Uepkecu; Yucm. —
UYucroBonne; TatapOyHapcbkuid p-H: bin. — binomices; Buw. — Bumnese; Jus. — usizis; /KA — XKosruit Ap;
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p-H: Mn. — Mupnonimst; He. — HoBoceniBka; 776, — llpsimoGanka; TapyTuHCBbKHIA p-H: Bc. — BucouaHcbke;
Mkxka. — MuxkomnaiBka; Mn.2 — Manosipocnasens Apyruit; Hy. — HoBoykpainka; Oxn. — Onekcannpiska; [k, —
[erpiBka; Ilnau. — [lnaunnna; Kiniticekuit p-u: Bi. — M. Bunkose; /Jlec. — [lecantne; [lle. — llleBucHKOBE;
I3mainbepkuit p-u: I3m. — M. [3main; bp. — bpocka; Cg. — Cad’ssau; bonrpaacekuii p-u: Kap. — Kapakypr;
Pemiticekiii p-H: PH. — M. PeHi.

Konecnukos A. A. H3 naonrodenuit Hao Koppenayueil IMHUYECKUX U TUHZEAIbHBIX Yepm
6 NOIUA3LIYHOM apeane (Ha Mamepuae yKPauHCKux wicHodeccapadckux 2060pos).

B cmamve ycmawnasnusaemcsi cOOmMHOUIeHUE SMHUYECKO20 U OUANEKMHO20 YleHeHUs!
VKPAUHCKOU 9MHO-TUHEBATILHOU OOWHOCTU HA NPEUMYUIECMBEHHO HOBOICUTLYECKOL MeppUumopuu
ee Ovimosanus — 6 Focnoii beccapabuu, 20e oma, Odomunupys cpeou npouux (MOAOO0BCKOU,
Oon2apcKoll, PyccKoll, 2azay3ckou u Op.) u 6ausisi HA HUX, 8 CB0H 0yepedb N00B8epeaemcs ux
8030€lcmeuUr0, GIUAHUIO HAOOUATEKMHBIX (hOPM HEKOMOPbIX A3bIKOS, UMO NPU8oOUm, 6 umoee, K
dopmMuposanuo HOBbIX, He NPUCYWUX MAMEPUHCKUM apeanam KOppersyul aHAIu3Upyembvlx
napamempos. Habnooaroweecs na ypoere 2HO0- U IK30IMHOHUMOE 83AUMOOelCEUe YKPAUHCKO20
ImMHOCA ¢ Opy2uMU, 6edem K pAcnpoOCMPaHeHuto MUKPOIMHOHUMOS VKpauHyes (Kpome HA38aHUs
VKDAUHYbL) «XAXAbLY U «MOIO08AHe». Bzaumosnusnue na ypoeHe Ouanekmuuix u cyOIMHUYECKUX
MUKDOSPYRN 6HYMPU YKPAUHCKO20 IMHOCA C80C0OPA3HO HAKAAObIBAEMCS U 83AUMOOEUCmEyem ¢
OMMEUEeHHbIMU IMHOHUMAMU.

Knrouesvie cnoea: ykpaunckuil s13vlK, YVKPAUHCKULL 2080p, YKPAUHYbL, peyegoe NogeoeHue,
KOppensayus, 3H00IMHOHUM, IK30IMHOHUM, cypacuk, FOxcnas beccapabus.

Abstract

Kolesnykov A. O. From the observations of correlation of ethnic and lingual features in
multilingual area (on the material of the Ukrainian South-Bessarabia dialects).

Introduction. The Ukrainian dialects spread between the Danube and the Dniester rivers —
resettlement communicative systems have been functioning in this multilingual area for more than
two hundred years. They have different origin (relation to mothers’ dialects), different character of
interlingual and interdialect interaction, and varied dynamics. The article deals with the
correlation of ethnic and dialectal division of the Ukrainian ethnic and lingual community spread
on this resettlement territory. Prevailing among others (Moldavian, Bulgarian, Russian, Gagauz
and etc.) and influencing on them such community is exposed to other dialects and literary
languages. As a result, a new correlation of research characteristics has appeared which are not
found on mothers’ areas.

Purpose. The purpose of the analysis is to find the principles of interaction and
transformation of ethnic and lingual characteristics of Ukrainians through the prism of their

124



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

contacts with other ethnic groups. It will help to harmonize the linguistic situation in multilingual
regions of Ukraine.

Methods. The author uses descriptive method of investigation, comparative analysis,
observation, etc.

Results. As a result of complex interlingual and interethnic interaction in complicated and
changing social and political conditions among representatives of Ukrainian dialects during more
than two thousand years in the area between the Danube and the Dniester rivers, a
clear correlation of analyzing ethnographic and lingual features of speakers is saved partly or in
some places is already lost. It led to appearing of new unusual for mothers’ territories models of
such correlation. Among them are: the Ukrainian language (dialects of primary wave of settlement,
mainly mixed) — hahlly / 'surzhyk, Bukovina-Podillya dialectal type of the Ukrainian language —
rajlky, the represantatives of literary standard and another dialects of the Ukrainian language, who
has come recently to this region — dleshnyky. Naturally, such correlations as: mixed South-
Bessarabia dialectal type of the Ukrainian language — moldolvany, Middle-Dnieper dialectal type of
the Ukrainian language — kyrlgyzy, West-Polissya dialectal type of the Ukrainian language —
pojdulny are defined.

Originality. In other descriptions of Ukrainian South-Bessarabia dialects (A. Mukan,
V. Drozdovskyi, T. Zavorotna) the authors pay attention to the correlation of dialectal and ethnic
features incidentally. Linguistics doesn 't have special reseach materials devoted to this problem.

Conclusion. It should be noticed that despite great reductiveness of the Ukrainian dialects of
the new formation in the multi-lingual area, their ethnic self-consciousness as Ukrainians is
steadier.

Observing of the level of endo- and exo-ethnonyms interaction of the Ukrainian ethnic group
with others causes (besides ukralintsy) the extension of the micro-ethnonyms hahlly and moldo'vany.
Such interference between dialectal and subethnic Ukrainian micro groups effects and influences
peculiarly with denoted ethnonyms.

Key words: Ukrainian language, Ukrainian dialect, Ukrainians, speech behavior,
correlation, endoethnonym, exoethnonym, surzhyk, the South of Bessarabia.
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V. IEPEKJIAJO3HABCTBO TA MIJKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA

Hamanin bepezosenko
(m. Bina Ilepxea)
YIAK 811.111°25'367.623:791

OCOBJIUBOCTI B.JKUBAHHS TA CIIOCOBU ITEPEKJIAJTY
AHTJIIACBKUX MAPAMETPHYHUX TPUKMETHHUKIB SMALL TA LITTLE
(HA MATEPIAJII ®1JIbMIB KAHAJIY BBC «THE BLUE PLANET»
TA «LIFE»)

Cmamms  npuceéaueHa  OOCHIONCEHHIO — 0COONUBOCMEU  VHCUBAHHA — AHSNIUCLKUX
napamempuunux npukmemnuxie Small ma little ma cnocobis ixuvoco nepexnady na mamepiani
@inomie xkanany BBC «The Blue Planety ma «Lifey. Busnaueno eiominnocmi 6 cmpykmypax
KOHYenmyaibH020 NPpOCMOopy NApamempudHux npuKMemnuKie. Yemanoeneno ocnogui cmunicmuymi
ma cemMammuyni IOMIHHOCMI MIdC NAPAMEMPUYHUMU NPUKMEMHUKAMU, WO HALEHCaAmsb 00 MmMo2o
camoz2o mikponoasa. Buokpemneno ocmoeni cnocobu ma npuitiomu nepekiaoy napamempudnux
npuxmemnuxie Small ma little.

Knrouoei cnoea: napamemp, cuHoOHIM, ceManmuxa, Mikpono.ie, nepexiao, Qiiom.

IloctanoBka npodiemu. CyuyacHMH eTanm PpO3BUTKY JIHIBICTUKH XapaKTEpU3YEThCS
IIOCWJICHOI YBAarolw J0 CHUCTEMHOIO aHali3y Ta CTPYKTYpyBaHHS JIEKCUYHOTO CKJIQady MOBH,
30KkpeMa Ha3B po3Mipy. HesBakaroum Ha 3HA4YHI JIOCATHEHHS BITYM3HSHOI Ta 3apyOiKHOI
JHTBICTUKY y BUBYCHHI TapaMEeTPHYHUX MPUKMETHHKIB Ta HEOCITaOHMI IHTEpEC HAYKOBIIIB /10 HUX,
HE PO3B’S3aHMM 1 JIOCI 3alIMIIAEThCA HU3Ka MpobieM. 30kpema, mpodiieMa MOJIbOBOI CEMaHTHUKU
NPUKMETHUKIB 3 IXHIM IIUPOKUM [ialla30HOM JIEKCHMYHOI CIIOJIy9yBaHOCTI HAJICKHUTH O
HE/I0CTaTHbO BHMBUYEHMX, XOU BOHM JIOCUTHb Oarari CBO€I0 CEMAHTHUKOI M aKTHBHO BCTYHAOTh Y
CHHOHIMIUHI Ta aHTOHIMIYHI 3B’A3KM Ta BiJHOUIEHHsA. HenocTaTHbO BUBYEHOIO 3aJIUIIAETHCS
npobiema iXHbOTo nepeKiay.

AHani3 ocraHHix aocaimkens i myouikamiii. CyromocHo MipkyBaHHAM B. Apxemok,
O. ConogiioBoi, H. XKykogoi, C. [lenucoroi, I'. 'ymoscekoi, T. Givon, D. Bolinger, R. Beard ta i.,
1] MOHATTSAM <«IapaMEeTPU4HI NPUKMETHUKH» MM PO3YMIEMO TNPUKMETHUKH, SIKI O3HA4arOTh
BEJIMKUH 9K MaJHUi PO3MIp MPEIMETIB Ta 00 €KTIB HABKOJIHUIIHLOTO CBIiTY [1, . 3]. AKTyaJbHICTD
HAIIOTO JIOCIIKEHHS 3yMOBJIEHA CIIPSIMYBAHHSIM CyYaCHHUX JIIHIBICTUYHUX CTYIIH 10 PO3B’sA3aHHS
npoOsieM, MOB’S3aHUX 13 CEMAaHTUYHUMU Ta CTHJIICTUYHHUMM BIIMIHHOCTSAMHU NPUKMETHHKIB
po3Mipy, SKi BXOAATH JO OJHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHOro Mikpomnois. MeTow cTarTi €
IUCTpUOYTUBHUI aHami3 OCOONMBOCTEH YXXMBaHHS MapaMeTPUYHHUX NPUKMETHHKIB, OMMC iXHIX
CHHOHIMIYHUX Ta CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEHl Ta crocoOiB mepekiaay Ha marepiaii (iabMiB
kaHaiy BBC «The Blue Planety ta «Lifey.

Bukisiaxg ocHoBHoro Marepiaay. IlapameTpuuHi NPUKMETHUKH BXOISATh JI0 CKIATy
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI TpYyNu po3Mipy. YcepenuHi Ii€i Tpynu NPUKMETHUKH BCTYNAIOTh Y
CHMHOHIMIYHI Ta aHTOHIMIYHI B1IHOIIEHHS. [I[pUKMETHUKH PO3Mipy B aHIJIIMCHKIA MOB1 CTAaHOBIISTh
BIJIKpUTY JIEKCHUHY MIKPOCHCTEMY, OCHOBHI MPUHIMIIN SKOI BIAMOBIIAI0Th TOMY THUITY JIEKCUYHHUX
napajurM, 1o B CEeMaciojiorii MpUHHATO BBAXKaTH JABOJOMIHAHTHUMH JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHUMHU
rpynamy, ToOTO TaKMMH, IO CKJIAQJAIOThCS 3 JABOX MIATPYH YW MIKPOIOJIiB — MPUKMETHUKIB Ha
MO3HAYEHHsI BEJTMKOTo Ta Majioro po3mipy [4, c. 10]. Mikponoze (3a O. bonnapko) — MiHiManbHUI
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€JIEMEHT MAaKpOIMOJIs, IO € CaMOCTIHHHMM, y IUIaHaX 3MICTYy W BUpaxeHHsA. DyHKIIOHAIBHO-
CEMaHTHUYHI MIKpOIOJIS TICHO TOB’sI3aHI OJHE 3 OAHUM BITHOIICHHSIMH TOTOXXHOCTI ¥ BIIMIHHOCTI
il yTBOPIOIOTH MEBHY cUcTeMYy. [2, ¢. 13].

3rigno 3 knacudikamiero T. Jlunauk, napamerpuuni npukmetauku Small ta little manexars
70 MIKpOIIOJIsi Ha TIO3HAYEHHS MAJIOr0 3araJibHOro po3Mipy. Y HamoMmy marepiajii IPUKMETHHK
napametpy sSmall (13 %) yxxuBaetbcst vactime, Hix little (4,1 %). Ha namry nymky, 1ie COpUYHHEHO
UM, 1110 Small € GiIbIIT HEHTpaTbHUM CIIOBOM 1 HE Ma€ MOIIITHOIO KOMIIOHEHTa, a OT)Ke, Iepe/ae
00’€KTHBHY O3HaKy mpeamera, toai sk little — emoriiino 3abapBieHe i XapakTepusye MOTIISAN
MOBIISl Ha TICBHI MPEAMETH Ta BUPAXKA€E MOYYTTS JIOJUHU MO0 TOTO UM TOTO SIBUIA, IPEeaMeTa
Tomio [2, c. 12].

3a 3araibHOI0 KUIBKICTIO BikuBaHb Jiekcemu little Ta small mano uuMm BigpisHsIOTECS OnHA
BiJ OHOI. AJle i3 3HAYCHHSIM PO3Mipy KOHKpeTHUX ¢iznynux 06’ektiB Small y:xuBaeTnhcs uacrimre
3a little. /o Toro , y Hamomy maTepiaii 3acBiUCHO HENOOAMHOKI Bumaaku BxkuBauHs small i3
KOMITADAaTHBHUMHU  CTPYKTYpPaMH, 1HOII 1 OJMHHUI  CYNPOBOJKYEThCS  IPHUCIIBHUKAMHU
MiJCHTIOBAIBHOT CeMaHTHKU. Bimomwuii Bemyuwmii-Hatypamict JleBim ATTEHOOPO BUKOPHCTOBYE
[iKaBi TOPIBHSHHA. SIK BiIOMO, MOPIBHSHHS OYAYE€TbCS Ha MOBHIH OCHOBi. Y HbOMY JIBa SIBUINA
HaOJIMKAIOTHCS HA IMIJICTaBI 3HAWICHUX 3aralbHAX O3HAK 3 METOK) KPAIIOro PO3KPHUTTS OJHOTO 32
nonoMororo inmoro. [Ipuuomy HaOmkeHHS i 00’€KTHBHO 3HAYYINI 1 BOAHOYAC 1HIWBITYaJIbHI:
BOHU BiOMBaIOTH OcoOIMBEe OaueHHS CBITY. ABTOp MEPIIOTBOPY TIOPIBHIOE CTBOPIHHS 3
KaHIEIAPChKUMH NpuiagamMu — creatures smaller than a pin head (la), 3 00’exTamu
HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBUINA Ta YyacTHMHAMH Tina groauau — it could drown in a drop, could sit
comfortably on a finger tip (2a). Inoai TpamIsrOTLCS MOPIBHAHHS 3 IEBHUMHU BHIAMH TBAPHH YU
komax — a million times smaller than T Rex, smaller indeed than some insects (Life, 11, 14:52). [1ix
Yyac BIATBOpEHHs JiekcuuHoi oauuuili Small 3amydaroThest JeKCHKO-rpaMaTWyHi TpaHchopMarii.
3okpema, y mpukiaai (2) small yxuBaerscst nBidi mocmiip i, Ha Hally AYMKY, 00 YHUKHYTH
MMOBTOPEHHS CJIOBA, MEPEKiIaad y poCiiChKOMY BapiaHTI 3aCTOCOBYE 3MiHY CJIOBA OJIHIET YaCTUHU
MOBM Ha cioBo iHIIoi (HomiHamizamisi): small — pasmepwi, a B ykpaiHCbKOMY TepeKiai
BUKOPUCTAHO CKBIBAICHT Kpuximuutl. Hamp.:

(1a) It’s taken thousands of years to reach this size and it all began with creatures smaller
than a pin head (Life, VI1II, 34:03).

(16) Ab6u oocsemu maxoco po3mipy 3HAO0OUNUCL MUCAYI POKI6, a nouanocs yce 3i
cmeopinb, menuiux 3a 20106Ky wnunvku (Kurrs, VI, 34:03).

(B) Tlonaoobunuce mucsyu nem, yumobvl OOCMUSHYMb MAKUX PAZMEPOS, A 6CE HAYAIOCH C
cywecmea pazmepom c oynasounyio 20106ky (OKuzun, VIII, 34:03).

(2a) The Brazilian pygmy gecko could sit comfortably on a finger tip, it’s so exceptionally
small that no other reptiles compete with it. It’s so small that it has special problems with, for
example, rain. It could drown in a drop (Life, 11, 15:11 — 15:40).

(26) BpazunbcobKuili 2eKOH-KAPAUK MONHCEe CROKIUHO 8MICHIUMUCA HA KIHYUKY RATbUsA, 6iH
HACMIIbKU MATIEHbKUIL, U0 HCOOHA penmulis He 3pieHAEmbCs 3 HuM. Bin Hacmineku Kpuximnuuii,
U0 ModHce 6MOHYmMuU 8 00uy08itl Kpani (AHIPIEHKO).

(2B) Bpasunbckuii 2eKOH MOJXMCem CHOKOUHO HOMECHMUMbCA HA KOHYUKE RAIbUd, OH
Menbute 060t Opyeou penmuauu. Ho pazmepvt Oocmaensiom cekkony opyeue npooOiembi.
Hanpumep, 00o1cob. On moscem ymonyme 6 0oxcoeeou kanie (XKuzus, 11, 15:11 — 15:40).

JocnimpkyBana oguauis Small 4acTo BKUBAeThCs 3 IMEGHHUKAMHU Ha O3HAYEHHS 301pHOCTI,
yuM TakoX BiapizHseTbes Bin little. Skx-ot: group (BP, VII, 45:35), harem (Life, X, 03:49),
community (25), pod (BP, V, 45:10), crew (Life, I, 48:50), sixki MaoOTh Taki CGKBIBAJICHTH B
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ykpaincekii moBi: @ small group of a bottlenose dolphin — wueseruuxa epyna oenvghinis-
naswxonocie (Ilmanera, VII, 45:35 ), y poc. MOBI — Heboavuias epyna 0enb@uHos-0ymuliKOHOCO8
(ITnanera, VII, 45:35); small harems — «ueseruukux eapemis» (Kurrs, X, 03:49), «nebonvuiux
eapemosy (Kusub, X, 03:49); small community — «epyna wumnanze» (3a), «nebonvuas cim’sy.
[ToanHi BUIIE TPUKIIATU MICTATh aICKBAaTHHIA MEPEKIIal], 32 BUHATKOM OCTaHHBOTO, JIe MepeKiIaaad
3aCTOCYBaB HOMIHANI3ayilo, OCKUIbKM mpukMeTHHK Small 3MiHeHO Ha cJIOBOCHONIydeHHS epyna
wumnanze. Small pod mepemaeTbest afeKBaTHO: «Heseauuka 3epas» Ta «Heboavuwas cmasy, small
Crew — «Hegenuxa epyna arooeiy, «Hebonvuuas pyna adetly. Hamp.:

(3a) Chimpanzees in this small community of thirteen individuals use tools in a variety of
ways (Life, X, 41:39).

(30) I'pyna wumnanze, sKa CKIA0AEMbCA 13 MPUHAOYAMU MABN, BUKOPUCNOBYE CBOE
3Haps00s npayi no-pisnomy (Kurrs, X, 41:39).

(3B) Dma nebonvmasn cemva uz mpuHaoyamu WUMNAH3E UCNONL3YIOM Opyoue 8 CAMbIX
paznoodpazuwix yersx (Kusub, X, 41:39).

[Mpukmernuk Small Takox uacrime 3a little mo3Hayae po3Mip HEKUBUX MPEIAMETIB, 30KpeMa
YacTUH Tina. 3a crocTepeXeHHsM OaraThoxX mocihigHukiB Small BxkuBaeThCs 31€OLIBIIOTO TOI,
KOJIM TOTPIOHO HAroJOCHUTH Ha MaJOMy pO3Mipi MpeAMeTa Yu CTBOPIHHSA, KOJMU K IPOCTO
KOHCTAaTyeThCs (DaKT HE3HAYHOI HOro BENUYMHHM, YKUBaeThes little. Tukonu MoxiuBa B3aemo3amina
little Ha small 3a HasBHOCTI €MOIIIHO Ta CTHJIICTHYHO HEHTPAIILHOTO KOHTEKCTY. AJle, sIK 3a3Ha4ae
B. [llaxoBChKMii, 3aMiHAa HEMOJXJIMBA, KOJIU € KOHTEKCT, SKHA KOHKPETH3ye MaJHil po3Mip
npeamMeTta, Toai BxuBaeTbes ume small [5, ¢. 32]. o Toro x, mapamerpuunuii npukMeTHuk little
94acTO B)KMBAIOTH TOJI, KOJHM MICTHCS MPO HEBEIMKY YACTHHY YOTrOCh (HEBENHMKY KijabKicTh): little
rest (BP, 111, 22:28), little vegetation (Life, I, 21:21), little energy (4a). Takox y npuknazui (40, B)
3aCTOCOBYIOTH 3aMiHY CJIOBa OJ[HI€T YaCTHMHH Ha CJIOBO 1HINIOI (agBepOanizaiis). Hamp.:

(4a) It’s travelling economy, wasting as little energy as possible as it glides through the
waters of the tropics (BP, 11, 06:08).

(406) Iooopooicyrouu 00 mponiuHUX 600, GiH HAMALAEMbC GUMPAYAMY AK MOMCHA MeHue
enepeii (Ilnanera, 111, 06:08).

(4B) On Osucaemcs epayuo3no, cmapascy 3ampaquéanmsv KaK MOMNCHO MeHbUle eHEPZUU 60
gpemsi ceoe2o nonéma 6 mponuyeckue ooul (Ilnanera, 111, 06:08).

Mu 3adikcyBamu BxuBanHsS Small 31 cinoBamu Ha o3Ha4YeHHS TpPUPONHHMX sBUIL: tides —
npuniueu B KOHCTpykiii the more....the smaller. YBaxkaemo, mo B mNOAaHOMY MpHKIAI
CIIOCTEPIraeEMo KOHTEKCTYyallbHY 3aMiHy, OCKUIbKH cepel] ekBiBajeHTiB Small Takoro BinmoigHuka
Hemae. [lepeknan, Ha Hally AYMKY, 3JiIHCHEHO aJeKBATHO W MOBHICTIO IMEpelae 3MIiCT PEUEHHS.
Harmp.:

(5a) So the more equatorial the location, the smaller the tides (BP, VI, 27:27).

(56) Omorce, uum oausrncue 0o exeamopa, mum cnaowi npuniusu (Ilnanera, VI, 27:27).

(58) Uem onusnce xk exeamopy, mem craovee npunueel (Ilnanera, VI, 27:27).

BucnoBkn. Omxe, mpuxkmernuku Small Ta little mig wac mepexiamy BiATBOpPIOIOTHCS
anekBarHo. Ha Biaminy Bix little, small yxwuBaroTh i3 BETUKOIO KUIBKICTHO KOMIApaTUBHHX
CTPYKTYp, BIH HEe € eMolliiiHo-3a0apBieHuM. [lapamerpuunmii npukMetHuk little xapakrepusye
MOTJISIIA MOBIISL HA TEBHI MPEIMETH 1 BUPAXKA€E MOYYTTS JIIOJWHMU OO0 TOTO YM TOTO SIBUIIA,
npeamera. 37e0UIbIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTH TakKi JIEKCHKO-TpaMaTH4HI TpaHcopMaliid: 3amiHa
clioBa OJHiI€] YAacTHHM MOBM Ha CIOBO 1HIIOI (HOMIHAmi3alis, aaBepOaiizallis), JeKCHYHa
(KOHTEKCTyaJlbHa) 3aMiHa, CMUCIIOBUI PO3BUTOK.

129



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

IlepcneKTHBHUM yBa)Ka€MO BUSIBICHHS OCOOJIMBOCTEH YXMBAHHS IHIIUX MMapaMETPUIHHIX
MIPUKMETHHKIB, SKI BUKOPHUCTOBYIOTH JUIsI OINHKCY SIK XWUBHUX, TaK 1 HEXKHBHX ICTOT, a TaKOX
JOCITIJDKEHHSI OCOOMBOCTEH (PYHKITIOHYBaHHS Ta CIIOCOOIB MEpeKIany JEKCHYHHUX OJIMHHUID YCiX
MOBHHUX PiBHIB MOJISI TAPaAMETPUIHOCTI.
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bepezosenko H. Ocobennocmu ynompeodnenus u cnocodvl nepeeooa aAH2IAUICKUX
napamempuueckux npunazamensvhoix Small u little (na mamepuane punvmos xanana BBC The
Blue Planet u Life).

Cmamvsi  nocesuena  uUcciedosanuro  0cobeHHocmeti  YnompeOneHus  AHSAULCKUX
napamempuueckux npunazamenvuvix Small u little u cnocobos ux nepesooa na mamepuane
¢unvmos xanana BBC "The Blue Planet" u "Life". Onpeodensiemcs pacxosicoenue 6 cmpykmypax
KOHYENMYanibHO20 NPOCMPAHCMEA NAPAMEMPUYECKUX —NPULAeamenbHblX. Y Cemanagiueaomes
OCHOBHblE ~ CIMUTUCMUYECKUe U  CeMAHMuyeckKue pasiudus —mexncoy napamempuyecKumu
NPULA2amenbHbIMU, KOMOpPble OMHOCAMCS K OOHOMY U MOMYy dce Mukpononio. Onpedensromcs
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OCHOBHble CNOCOObL U NpUEeMbl Nepesodad AHSIULICKUX NapamMempuyecKux npuiazamenvruix Small u
little.
Knwoueswvie cnosa: napamemp, CUHOHUM, CEMAHMUKA, MUKPONOJIe, Nepesoo, Guibm

Abstract

Beregovenko. N. English adjectives of dimension little and small: their peculiarities of use
and methods of translation (based on the BBC's documentaries "The Blue Planet” and "Life™).

Introduction. The article analyzes English adjectives of dimension,their peculiarities of use
and methods of translation based on the BBC's documentaries "The Blue Planet” and "Life". The
modern stage of linguistics™ development is characterized by increased attention to systematic
analysis and structuring of the lexical composition of the language, in particular the adjectives of
dimension. Despite the significant achievements of domestic and foreign linguistics in the study of
adjectives of dimension and the unrelenting interest of scientists to them, a number of problems
remain unresolved. Thus, the problem of field semantics of adjectives with their wide range of
lexical compatibility belongs to underdeveloped ones, although they are quite rich in their
semantics and actively engage in synonymous and antonymic relations. The problem of their
translation remains insufficiently studied.

Purpose. The discrepancy in the structures of the conceptual space of the English adjectives
of dimension is determined. The basic stylistic and semantic differences between the English
adjectives of dimension that belong to the same micro field are established. The main methods and
techniques of translation of the adjectives of dimension small and little are determined.

Methods. In our article the distributive analysis of the peculiarities of the use of the
adjectives of dimension is carried out.

Results. According to T. Linnik's classification, the adjectives of dimension small and little
refer to the microfield of a small overall size. In our material, the adjective of dimension small
(13 %) is used more often than little (4.1 %). In our opinion, this is due to the fact that small is a
more neutral word and does not have an emotional component, therefore, it transmits the objective
feature of the subject, whereas little is emotionally colored and characterizes the speaker's views on
certain subjects and expresses the sense of a person as to whether other phenomenon, subject, etc.
Regarding the frequency of use, small is used more often when it comes to the size of specific
physical objects. In addition, there are some cases of use of the adjective small with comparative
structures; sometimes this lexical unit is accompanied by adverbs of amplifying semantics. Also, the
adjective of dimension small is often used with the collective nouns, which differs from the adjective
little.

Originality. This is the first study of the adjectives of dimension in native English studies,
which is highlighted in the translation-related aspect. The new research material is English-
language films and their oral interpretation, which we recorded in writing. In addition, the
translation-related aspect is considered from the standpoint of the plurality of translation texts. For
the first time, a holistic analysis was performed and the peculiarities of translation of English
adjectives of dimension were established.

Conclusion. The adjective of dimension small indicates the size of inanimate objects, in
particular parts of the body, more often than little. According to the reseach, small is used mostly
when it is necessary to emphasize the small size of an object or a creature, and little is used, when it
is stated that there is a small amount of its value. Sometimes it is possible to interchange little to
small in the presence of emotionally and stylistically neutral context. But, as V. Shakhovskii notes,
replacement is not possible when an existing context specifies the small size of an object, in this

131



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

case only the adjective small is used. The small particle also indicates the size of inanimate objects,
in particular parts of the body. So, the adjectives of dimension are translated with the use of
different lexical-grammatical transformations such as: replacement of the word of one part of the
language into another word (nominalization, adverbatization), lexical (contextual) replacement,
semantic development.

Key words: parameter, synonym, semantics, microfield, translation, film.

References

1. Andreeva T. V. Rol prylahatelnykh v popolnenyy slovarnoho sostava sovremennoho anhlyiskoho
yazyka : avtoref. dyss. na soysk. uchen. stepeny kand. fylol. nauk : spets. 10.02.04 / T. V. Andreeva. —
Moskva, 1981. — 16 s.

2. Andrus A. F. Kontseptualnyi prostir anhliiskykh prykmetnykiv big ta large : avtoref. dys. na
zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk : spets. 10.02.04 / A. F. Andrus. — Chernivtsi, 2009. — 20 s.

3. Bondarko A. V. Poniatyia “semantycheskaia katehoryia”, “funktsyonalno-semantycheskoe pole” y
“katehoryalnaia sytuatsyia” v aspekte sopostavytelnykh yssledovanyi // Metody sopostavytelnoho
yzuchenyia yazykov. — Moskva : Nauka, 1988. — S. 12-19.

4. Dzendziura N. 1. Slovotvirni hnizda parametrychnykh prykmetnykiv : avtoref. dys. na zdobuttia
nauk. stupenia kand. filol. nauk : spets. 10.02.02 — ukraynska mova / N. I. Dzendziura. — L., 2010. — 16 s.

5. Lynnyk T. H. Semantychna struktura leksyky na poznachennia rozmiru v ukrainskii ta ta
anhliiskii movakh // Movoznavstvo. — 1974. — Ne 5. — S, 31-38.

6. A BBC / Discovery Channel : Blue Planet (series 1 — 8) : Co-production series producer Alastair
Fothergill, producer Alastair Fothergill, Andy Byatt, Martha Holmes, editor Martin Elsbury, cameraman
Rick Rosenthal, narrated by David Attenborough, music composed by George Fenton, music performed by
BBC concert orchestra, titles music sung by Magdalen College Choir, 2001.

7. BBC : Blakytna planeta (serii 1-8): Prodiuser serii Alister Foterhil, prodiusery Alister Foterhil,
Endi Biatt, Marta Kholms, operator Rik Rozental, muzyka Dzhordzh Fenton, veduchyi Devid Attenboro.

8. BBC : Holubaia planeta (seryy 1-8) : Prodiuser seryy Alyster Foterhyll, prodiusersr Alyster
Foterhyll, Ondy Byatt, Marta Kholms, operator Ryk Rozental, muzeika Dzhordzh Fenton, vedushchyi Davyd
Attenboro, 2001.

9. A BBC / Discovery Channel : Life (series 1-10) : Co-production series producer Martha Holmes,
producer Michel Hanton, producer Rupert Barrington, Adam Chapman, Martha Holmes, Neil Lucas, Patrick
Morris, Ted Oakes, narrated by David Attenborough, music composed by George Fenton, 2009.

10. BBC : Zhyttia (serii 1-10): Prodiuser serii Marta Kholms, vykonavchyi prodiuser Maikl Hanton,
prodiusery: Rupert Barrinhton, Adam Chepmen, Marta Kholms, Neil Lukas, Patrik Morris, Ted Oeiks,
veduchyi Devid Attenboro, kompozytor Dzhordzh Fenton, 2009.

11. BBC : Zahadky pryrody : Zhyzn (seryy 1-10) : Prodiuser seryy Marta Kholms, yspolnytelnyi
prodiuser Maikl Hanton, prodiusery: Rupert Barrynhton, Adam Chepmen, Marta Kholms, Neil Lukas, Patryk
Morrys, Ted Oeiks, vedushchyi Devyd Attenboro, kompozytor Dzhordzh Fenton, 2009.

132



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

llona Denysenko
(Bila Tserkva)
UDC 811.111'38-312.9

THEORETICAL PECULIARITIES OF THE STRUCTURE AND FUNCTIONS OF
INVERSION OF ENGLISH ON THE MATERIAL OF TOLKIEN'S NOVEL-TALES "THE
HOBBIT, OR THERE AND BACK AGAIN"

The article is devoted to the inversion phenomenon in the English language, namely its
structurally-semantic peculiarities and functions on the material of John Tolkien's novel "The
Hobbit, or there and back again”. Investigations of English inversion were made by such well-
known scientists as Jakobsen, Green, Hartvigson, Birner and many others, but the definitive
definition of the concept of "inversion™ was not proposed. However, there is no single and integral
classification that would exhaustively characterize the features of the structure and inversion
functions.

The purpose of the article is to consider the complexity of detailing and nominating the
concept of "inversion”, to analyze the well-known classification of the phenomenon on the material
of John Tolkien's work, to find out the specifics of constructing different types of inversion by
grammatical peculiarities, and also to consider inversion functions.

Having considered different approaches to the definition and classification of the inversion,
the complexity of the phenomenon in English was identified and the discrepancy in the nomination
of terms among scientists, which makes it possible for further study and study of both theoretical
features and the use of the phenomenon of "inversion™ as part of the idiostyle of individual figures.

Key words: inversion, preposted constituent, postposted constituent, locative inversion, noun
inversion, verb inversion, adjective inversion.

Formulation of the research question. It has long been a primary goal of linguistic
research to make explicit the implicit competence possessed by a native speaker of language, but
only in recent years has the relationship between form and function in discourse been recognized as
an internal part of this competence. It is well documented that a speaker may exploit the interaction
between discourse context and propositional meaning to give rise to conversational implicatures. A
speaker may also exploit the interaction between discourse context and the syntactic form itself for
the purpose of structuring the information represented by the utterance either internally or respect to
other information believed to be in the discourse model. That is why languages provide their users
with variety of syntactic forms for conveying a single semantic proposition and forms. One of the
syntactic options available in the English language is inversion.

While many attempts have been made to ascribe a function to inversion no function yet
proposed can adequately account for the distribution of inversions occurring naturally.

The urgency of the topic of research is determined by the trends of the present linguistics
to study the issues of functions of inversion in modern English.

The purpose of this article is to analyze definitions, structure and functions of inversion.

The present study is based on the novel «The Hobbit or there and back again» by
J. R. R. Tolkien.

Presenting main material. Many constructions in many languages have been termed
«inversion», but while many researchers have dealt with inversion, few have attempted to define it.
Likewise, although much has been written specifically about locative inversion, little has been said
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regarding its definition or how it is to be distinguished from other inversion types. Inversion is
defined so as to exclude related phenomena such as subject-auxiliary inversion, preposing, there-
insertion. An inversion is a sentence in which the logical subject appears in post-verbal position
while some other, canonically post-verbal, constituent appears in clause-initial position. Before
going on to consider the various types of inversion, it is worthwhile to consider first the
constructions with which inversion has been connected. Inversion differs from preposing in that
preposing only the fronting of some constituent, while the verb and its auxiliaries remain to the
right of the subject. [2, p. 85-87]. Many researches such as Aissen, Hankamer, Jakobsen and Green
have claimed that inversion is trigged by, or otherwise preceded by and dependent on, preposing.
The claim is that, given a preposed constituent, inversion of the subject and verb will occur in some
circumstances and not in others, which in turn determines whether the sentence will be a preposing
(no subject-verb inversion) or an inversion (preposing plus subject-verb inversion) [1, p.102-14].

Inversion is defined as subject-auxiliary inversion (SAl) («Am I very tired! » (8, p. 123);
«Never a ripple did he make» (8, p. 68) has sometimes been classified together by researchers such
as McCawley, Green. The definition of inversion is more restricted than that presented by Green,
where inversions are defined as «declarative constructions where the subject follows part or its
entire verb phrase» [5, p. 582]. Such a definition could — depending on the analysis — include not
only SAI, but also existential, right-dislocation, and extraposition, all of which are arguably distinct
from inversion on both syntactic and functional grounds. Also Green treats inversion and SAI as
distinct sub-classes of inversion [5, p. 590].

Penhallurick also describes a wide range of distinctions between SAI and inversion,
including the infelicity of postposed pronouns in most inversions and the fact that inversion requires
an intransitive or passive verb. Quotation inversion qualifies as a type of inversion where logical
subject appears post-verbally, with the (direct or indirect) quotation in initial position [7, p. 33-34].
Indeed several researchers (Hartvigson and Jakobsen, Green) have classed such quotation
inversions together with other inversions in attempting to assign a discourse function to the class of
inversion as a whole [2, p. 156-158].

Finally, it has frequently been claimed that inversion, particularly locative inversion is
closely related to there-insertion (T1) «There they sat on wooden benches» (8, p. 112). Penhallurick
and Hartvigson, Jakobsen maintain that Tl is a type of inversion in which there appears for
pragmatic reasons [2, p. 177-178]. Hartvigson and Jakobsen extend their analysis of inversion to
encompass TI, maintaining that TI serves to preserve the basic distribution of «communicative
dynamismy [6, p. 77-79]. Penhallurick argues that there can be used to fill the preverbal position
when both the postposed subject and the locative represent new information, and that it can also be
used with a preposed locative, when «something is out of sigh or less concrete, factors which make
for harder processing» [7, p. 48-50]. Kuno argues that the basic word order of English existential
sentences is locative-verb-NP and that the locative is postposed and replaced with there, a locative
pronoun. As we see, there are a lot of problems around this term. What is clear that many there-
insertions with preposed locatives are equally acceptable without there and many inversions are
equally acceptable with there inserted [1, p. 155-158].

The definition and exclusions discussed above delimit a natural class of intuitively related
linguistic phenomena; within this class there are several potentional ways of classifying the
inversion, based on syntactic, semantic, lexical and pragmatic criteria.

Categorizing inversion types based on the type of preposed constituent they contain, there
are five major classes of preposed elements: Preposition-Preposed (PPs), Verb-Preposed (VPs),
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Adjective-Preposed (AdjPs), Noun-Preposed (NPs), Adverb-Preposed (AdvPs) inversions [2,
p. 188-195].

PP-initial inversions have probably been the most frequent studied inversion type being
under the rubric of «locative inversiony». Locative inversion, though often discussed in the literature,
has usually been defined by example only, and the relationship between locative inversion and other
inversion types has generally been left unspecified:

«In a moment it spread to the others» (8, p. 99); «Deep down here by the dark water lived
old Gollum, a small slimy creaturey (8, p. 68).

VP inversion refers to inversions with a preposed verb phrase: «May it soon cleave goblins
once again» (8, p. 50); «...while did they stop, and by the time...»,; «...why did | ever bring a
wretched little hobbit or a treasure hunt» (8, p. 63),; «while did a ever leave my hobbit-Aole»,; «Had
he know it, he only just missed»(8, p. 82); «...ended the adventures of the Misty Mountains»(8,
p. 103); «May I wind under your wings bear you» (8, p. 106); «Had they followed the pass, their
pass» (8, p. 125); «...nothing could they see prowing» (8, p. 136).

The preposed VP can be headed by either a present participle or a past participle, and the
verb following this preposed constituent is very often, but not always, be. Such inversions display
an interesting interaction between syntax and pragmatic.

Inversion with a preposed adjective phrase replaces an adjective before subject. «Tired as he
was, Bilbo would have liked to stay a whiley (8, p. 47); «Worse still it brought thousands of dark-
grey and black mothsy (8, p. 131); «More serious were the injuries to his head» (8, p. 157).

NP inversion («4nswers were to be guessed not giveny (8, p. 78); «...wizard though he was»
(8, p. 98) and AdvP (preposed noun or locative, directional adverbials. Hartvigson and Jakobsen
and Green group negatives like nor and neither to the Adv inversion [2, p. 193-197]. « Not until
then did they notice that Gandalf was missing» (8, p. 31); «Nor did they see them» (8, p. 63);
«...nor could he think what had happened...» (8, p. 65); «...nor did they have to wonder long where
he had been or...» (8, p. 127).

According to research papers we do not have one classification of functions of inversion.

Green discusses a wide range of discourse functions that she attributes to inversion: 1) a
practical function- to give a speaker time to decide n the proper characterization of the individual
who is to be mentioned as the subject; 2) connective functions — indicating the relevance and
importance of the postposed subject to the information that has been presented in the prior text;
3) an introductory function — to «set the scene», or locate the referent of the postposed subject not
with respect to the prior context, but, rather absolutely; 4) direct quotes- a variety of functions
relating to different levels of text structure; 5) emphatic functions — to resolve some apparent
disorder in narrative structure, by re-introducing a central character in an unexpected place. Also
Green maintains that the connective function is just one among many needed to account for the full
range of inversions, this is necessitated in part by her inclusion of subject-auxiliary inversion and
quotation inversion in the class of constructions she is considering [5, p. 591-598].

A rather different, taxonomic study of inversion is presented by Hartvigson and Jakobsen,
who distinguish between two major types: «attraction inversion» and «weight inversion». The class
of attraction inversions consists primarily of subject-auxiliary inversions triggered bi interrogative,
negative, and emphatic openers.

Weight inversion, for Hartvigson and Jakobsen, refers to the inversion of subject and verb
following the preposing of some «thematic» («given» or «presupposed») element. This inversion
type corresponds to inversion as it is defined in the present study; Hartvigson and Jakobsen claim
that in such cases inversion is determined by the relative weight of the subject and verb, where
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«weight» refers to either «formal weight» or «notional weight». They also assume that inversion is
dependent on preposing —that, given preposing, inversion may or may not apply, depending on the
relative weight of the subject and verb [6, p. 55-60].

Penhallurick presents an account of inversion which is similar in spirit to the one presented
here, but with crucial differences. Penhallurick notes that the initial constituent in an inversion is
not necessarily «thematic», and more over observes that Hartvigson and Jakobsen «fail to
emphasize that the given-new distinction should be defined not in terms of the hearer’s knowledge,
but in terms of assumption made by the speaker about what is currently in the consciousness of the
hearer» [7, p. 40-45].

A survey of previous approaches to the discourse function of inversion has shown that none
is fully capable of accounting for the distribution of inversion. In particular, approaches based on
various principles have proven unable to account for the data due to their assumption that old and
new information constitute a single dichotomy. Inversion is indeed sensitive to the level of
familiarity of the information represented by the preposed and postposed constituents; however, a
comprehensive account of the function of inversion must distinguish among types and degrees of
familiarity.

Another classification divides inversion into two major categories: «be inversion (BI)» and
«non-be inversion (NBI)». An examination reveals that NBI is syntactically and semantically much
more constrained than Bl. The constraints on the verbs that may appear in inversion are pragmatic
in nature with the additional allowance that the content of the verb may be inferable based on the
preposed and/or postposed constituents. NBI is much more constrained than Bl, in that its preposed
constituent is consistently either a locative PP, a locative VP, on adverbial thus, so, as. The verbs
appearing in NBI are always passive and unaccusative, and moreover seem further restricted to
verbs of existence and appearance .This restriction seems to be due to pragmatic factors, in
particular a constrain requiring that the verb in an inversion be informationally light in context.

Conclusions. Inversion is defined as a sentence in which the logical subject appears in post-
verbal position while some other, canonically post- verbal, constituent appears clause-initially. This
definition excludes such superficially similar constructions as a subject-auxiliary inversion,
preposing, quotation inversion, there-insertion. According to the functions we can not give one
clear classification because of difficulty of its nomination and various points of views of
researchers. Thus, it provides a promising direction for future researches, including research into
other marked syntactic constructions and crosslinguistic studies. This new direction for research on
information packaging has the potential to allow linguists to characterize all unclear points.

Although many more constructions must be studied before a definite conclusion about
inversion types and functions, the results of this article will help to clarify and distinguish major
points of inversion and encourage for further researchers.
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Henucenxo I. Teopemuuni ocobaueocmi cmpykmypu ma QyHkuyiii ineepcii anzuinucbKoi
moeu na mamepiani pomany-kazku /Ircona Toaxina « The Hobbit, or there and back againy.

Cmamms npucesuena sAeuw)y IHEepCii 6 aHelilCcbKill Mo8i, a came ii CMPYKMpPHO-
CEMAHMUYHUM 0COOAUBOCMAM ma QyHKyiam na mamepiani pomany-kasku /Jcona Toakina «The
Hobbit, or there and back againy». Jocrioowcennsm ineepcii aneniticbkoi Mo8u 3auManucs maxi
gioomi eueni sk AHxobcon, Ipin, Xapmeiecon, bipnep ma 6acamo iHwux, are 0OcmamoyHo20
BU3HAYEHHS W00 NOHAMMI «iHGepciay He 3anpononosano. Pazom i3 yum Hemae edunoi ma
yinicuoi knacugixayii, axka 6 UUEpNHO O0XAPAKMEPU3y8alad 0COOIUBOCMI CIMPYKMYypU ma QyHKyii
iHBepCil.

Memoto cmammi € po3enaHymu cKlaoHowyi Oemanizayii ma HOMIHY8AHHSA HNOHAMMA
«IHeepcisy, npoananizysamu eidomi knacugixayii seuwa wa mamepiani meopy [ocona Tonxina
3’scyeamu cneyughiky nob6yoosu pizHuxX munié IH8epcii 3a pamMamuyHuMu O0COOIUBOCMAMU, d
MaKodic posenanymu yHKyii ineepcii.

Pozenanyswu  pisni nioxoou wooo eusHaueHus ma Kiacughikayii ineepcii euseneHa
CKIAOHICMb A6UWA 68 AHNTUCLKIL MO8 Ma HeBION0BION0BIOHICMb V' HOMIHAYII MepMIiHi8 cepeo
BUEHUX, WO OAE MONCIUBICMb O NOOANLULO20 BUBHEHHS MA OOCHIONCEHHSL K MeopemuyHUxX
ocobnusocmeti, mMaxk i 3aACMOCY8AHHA AGUWA «IHBEPCIi», AK YacmMUuHu I0IOCMUNIO OKpeMUX
nocmameti.

Knrouoei cnoea: insepcis, npenosuyitina yacmuna, nOCMNO3UYItiHA YACMUHA, TOKAMUBHA
iHBepCisl, IMEHHUKO08A IHBEePCIsl, OIECNIBHA THBEPCIs, NPUKMEMHUKOBA IHBEPCIS.

Jenucenko H. Teopemuueckue ocobennocmu cmpykmypvl u QyHKyuii uneepcuu
AH2NIUIICKO020 A3bIKa Ha mamepuaie pomana-ckasku /Ircona Tonkuna «The Hobbit, or there and
back againy.

Cmambs nocéaujena AGNEHUI0 UHBEPCUU 8 AHSTUNUCKOM A3bIKe, A UMEHHO ee CMpPYKMPHO-
CEMAHMUYECKUM O0CODEHHOCMAM U (YHKYUAM Ha mamepuane pomaua-ckasku Jocona Tonxkuna
«The Hobbit, or there and back againy. Hccnedosanuem uneepcuu anenuticko2o A3vlka 3aHUMATUCD
makue ussecmmuvle yueuvie kax Hrxobcow, Ipun, Xapmeuecon, bupnep u mmnocue Opyeue, Ho
OKOHUAMENbHO20 ONpedeNeHUs OMHOCUMENbHO NOHAMUS KUHBEPCUA» He npedcmaesieno. Bumecme ¢
IMUM Hem eOUHOU U YeTLOCMHOU KIACCUDUKAYUY, KOMOPAsL UCHepnblealoue 0XapaKxmepusoeand 0vl
0COOEeHHOCMU CIMPYKMYPbL U (PYHKYUU UHBEPCULL.

Llenv cmamvu — paccmompepv CIOHCHOCMb Oemanu3ayuu U HOMUHUPOBAHUS NOHAMUS
«UHBEpCUAY,  NPOAHATUIUPOBAMb  U3GECMHble — KIACCUPUKAYUU — A6NeHUs Ha  mamepuane
npousseoenus J{ocona Torkuna, visAcHUMb CReYudUKYy NOCMpPOEHUs. PATUUHBIX MUNOE UHBEPCUU
3a 2pamMmamudecKuMu 0CobenHOCMAM, A MAKH#ce paccmompems QYHKYUU UHBEPCU.

Paccmompes  pasnuumvie nooxoovl K onpedenenuro U KlacCu@urkayuu  UH8epcuu
0OHAPYHCEHA CLONCHOCIY AGIEHUSA 8 AHIUNICKOM A3bIKe U 8 HOMUHAYUU MEPMUHO8 CPeOU VUEeHbIX,

ymo oaem 603MONCHOCHb OJiIf OdNbHelule2o Usydenus u UCCNIE008AHUS KAK meopemu4ecKux
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06’06€HHOCm€IZ, maKk u npumeHerusl Ael1eHusl «uHeepcuu», Kak dacmu uduocmuﬂﬂ OmaeﬂbelX
pueyp.

Knroueevie cnoea: UH6EpPCUA, npeno3uyuorHaAd  4acniv, nocmno3uyuorHAasl  4acmeo,
JIOKamueHas UuHeepcusd, uUMeHuUmelbHasl uHeepcusd, 2ad20/IbHAA UHBEPCUs, npujlacameilbHasl
UH6EpPCUsL.

Bipa /lepes’anko
(m. leano-Dpankiecovk)
YK 821.162.3°37°373.6

MOJEJTIOBAHHSA KBAHTATUBHO-KBAJIITATUBHUX
TPAHC®OPMAIIIIA ®PA3EOJIOI'I3MIB
(HA MATEPIAJI IYBJIIACTUYHUX TEKCTIB Y YECBHKII MOBI)

Y cmammi euceimneno npobremy O0KA3IOHANLHO2O MOOENO8AHHA  (DPA3€0N02IUHUX
mpawncgopmayitl, po3eiaHymo meHOeHyii QYHKYIOHY8aAHHS pazeono2izmié Ha mamepiaii cy4acHoi
YeCcbKOMOBHOI  nyOniyucmuxku, 3pobieno cnpoby MoOento8anHs KEAaNimamueHo-K8AHMAMUGHUX
mpawncgopmayitl uecbKo2o JiECi8H020 Ppazeonocizmy, NPOAHALI308aHO CNIBEIOHOUIEHHSL KITbKOCHI
MeopemuyHo MOJNCTUBUX MA Pedni3o8aHux KealimamusHO-K8AHMAMUsHUX mpaucgopmayitl,
38 S130K MIJIC OKA3IOHAIbHUM MOOETIOBAHHAM MA 00PA3HICMIO Ul YCMANeHICmI0 Gopmu OiECIBHO20
¢pazeonocizmy.

Knrwowuosi cnosa: gpazeonocizm, paseonociuni mpanchopmayii, ¢pazeonociuvna mooenn,
@pazeonociune mooento8anHsi.

CnoBHHK JiTepaTypHOi YECbKOI MOBHU I10/1a€ YOTUPH 3HAUEHHS JIEKCEMH «MOJIENb», OJHUM
i3 SKHMX € CXeMa, CIPOUICHHS SBHIIA YU TPEAMETa, IO BUKOPUCTOBYETHCS IS IXHBOTO
JOCIIJUKEHHS. 4YM TOSICHEHHS; BUpa3, SKUH 3 HOMIALy Horo MeTu 30epirae OCHOBHI O3HaKU
opurinany [10, c.320]. A mnporec MOJETIOBaHHS BHM3HAYAETHCS K BIATBOPEHHS BUOpaHUX
0cO0IMBOCTEM 00’ €KTa, IKUI BUBUAETHCSA, HA MOJCIIAX T JOCiHUIbKuX minei [10, ¢. 320].

Y ¢pazeomnorii po3yminHs mnpodJemMu QpazeosnoriuHoi Mojaeni Ta (HpazeosoriyHOrOo
MOJICJIIOBaHHSA HE € oaHOo3HauHuM. [IpobGreMy (pazeonoriuHoro MoJAETIOBaHHS BUBYAIH
I. TperpsaxoBa, B. Mokienko, A. IBuenko, B. Koans, O. bipux, M. Oniiinuk. Hacamnepen Bapto
3a3HAYUTH, 10 Oarato Gppas3eosioriB 3arepevuyBalvd BUKOPUCTAHHS (Pa3eoIOriYHOTO MOJICTIOBaHHS
AK MeTony JnochipkeHHs @paseonorii. O Kynin, A. Paiixmreitn, H. AmcoBa, 1. Uepnuiiona,
IPYHTYIOUHCh Ha (pa3eosOriyHii 1A10MaTUYHOCTI, CTIMKOCTI Ta HEMPOTHO30BAHOCTI PE3YNbTATy
MeTaOpUYHOro MepeHocy Mia yac (pa3eoTBOPEHHS, 3alepeuyBajl MOXIIMBICTh NepenOayeHHs
noOynoBu ¢paszeonoriamiB. | 3a3Hauvanu, mo mnoOyqoBa CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI MOJENi Y
¢pazeoorii — 3aBaanHs He3iicHeHHe [5, C. 41].

B ocranHix pocaigkeHHsiX Ta nyoOJikaunisix ¢paszeonorn (A. IBuenko, B. Mokienko)
MOTO/KYIOTHCSL 3 TUM, 110 (hpa3eosoriyHE MOJENIOBaHHS JOLUIBHO 3aCTOCOBYBAaTH SIK METO]
JOCITIKEHHS Y pa3eosiorii, MpoTe acleKTH PO3YMIHHS CyTI (Ppa3eosoriuyHOTO MOCITIOBAHHS JICTIO
3MiHWIMCSA. Meroa (pa3eosoriyHOro MOJAETIOBAHHS BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3arajibHOi THUIOJOTIT
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(dbpazeosori3amMiB Ta BCTAaHOBJIEHHS YHIBEPCAIBHUX O3HAK ()pa3eoIOTIYHUX CUCTEM PI3HUX MOB, a HE
JUTsl IepeoavyeHp Gppa3zeoTBOpUMX mpoteciB. Mozeni y dpaseosorii — 11e He Moaeni (ppazeoaoriyHol
JepuBallii, a MOJENi OMHCY, OCKUIBKM BOHH JilOTh Ha Y3yaJlbHO-OOMEXEHOMY Marepiaii 1 He
MOXYTh CIIY)KUTH TIPaBHJIOM JUIs BUIBHOTO YTBOpeHHs (paszeosorizmis [1, c. 190]. B. MokieHnko
BXe po3yMie (pa3eosoriyuHe MOIETIOBAHHS SK <«IIHTBICTUYHY akKCioMy» Ta, JOCHIIKYIOUU
¢bpaszeosoriyHy MOAENb, IMOTPAKTOBYE ii SK «CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHHUH 1HBapiaHT CTIMKHX
CJIOBOCITOJTYYEHb, 1[0 CXEMAaTHYHO BiJJOOpaaroTh BITHOCHY CTaOUIBHICTB ii ()OpMH Ta CEMaHTUKMNY
[3, c.43]. Omxke, moaemoBanus y (paseosorii icHye jmine sk crarndna / ctabinpHa / dhopma
icHyBaHHS (ppa3eosIori3MiB, a He SIK PEryJIIpHE YTBOPEHHS OJHOTHITHUX OJUHUIb [2, C. 67].

Metoa CTPYKTYPHOTO MOJICTIOBAHHSI ITUPOKO 3aCTOCOBYE YeChKUi MoBo3HaBenb ®. Uepmak
UL ONMHUCY Ta CHUCTeMaTh3alii PI3HOCTPYKTYPHUX (Pa3eosOTIYHUX MoJeNeHd, KIacH(iKyroun
32 Mozeni TBOKOMITOHEHTHHX CYOCTaHTHBHHUX Ta JII€CIIBHUX (Ppa3eM y uechKiii MOBI 3 YHCICHHUMHU
ixaimu Bapiantamu (Hamp. V-S tlouct Spacky, chytat lelky; A-S zlaty dil, ¢erna hodinka, st’astnou
cestu; S-A andé¢l strazny, bohem zapomenuty; S-S jabko svaru, roh hojnosti, palma vitézstvi; V-V
umet se narodit, dat se poddat, zustat viset; A-A chudy pfibuzny, neslany nemastny, stafi mladi
Ta iH.).

HoBux acrniekriB HaOyBae ¢pa3eosorivHe MOAEIIOBAHHS B PaKypci MoJeneil KBaHTaTHBHO-
KBaJIITATUBHUX  (Ppazeosnoriunux TpaHchopMmarid. Y 4YecbKid JIHIBICTUIl MOJICTIOBAHHS
¢dpaszeonoriyanx TpaHchopMalliii TPAKTUYHO HE PO3IJLINAIOTE: Yy TMpamsx, TPUCBIYCHUX
JOCTIDKEHHIO (pa3eosiorivHux TpaHchopmariit (akTyamizaiii), MOBO3HABII 30CEPEHKYIOTh YBary
Ha omuci 310paHOTO MPAKTUYHOTO Marepiany, (QYHKISX, SKi BOHM BHKOHYIOTh, YH aBTOPCHKHX
inrenuisx (J. Betka, M. Cechova, J. Jodas, B. Junkova, E Minatova).

®. YUepmak y moHorpadii «Yecbka i 3araiibHa (paseosoris Ta imiomatuka» [6] podouth
cnpoby MozemoBatd  (paseonoriuni  TpaHchopmarii. Buokpemmroroun  (dpazeonoriuHi
Tpa"copmailii, MiXKpiBHEBI Ta BHYTPIIIHBOPIBHEBI MDKCTPYKTYPHI, (Ppazeosior MOJEII0e YOTUPH
TPpyNH MOXIUBUX PE3YNbTaTiB 3 PI3HUX BUXITHUX 0a3: JIEKCHKaATi3allilo (MOXIUBUNA pPE3yibTatT
cnoso; Hanp. chytat lelky — lelkovat); Hominanizariro (MoxuBHii pe3yiabrat S-S, A-S, A-S-A Tta
a1 Hamp. prekrocit Rubikon — ptekroceni Rubikonu); ax’extuBariro (MOkIuBUN pe3yabTar A-S,
S-A, ADV-A Ta iumn; Hamp. postavit néco na hlavu — postaveny na hlavu); BepOamizaitito
(MmoxumBmi pesynpTar V-S, V-ADV, V-V ta inm.; Hamp. byt silny jako lev — mit silu lva) ta
KOMITIapaTHBi3alio (MOXINBUNA pe3yibTaT MOPIBHSAHHS, Hamp. parSiva ovce — byt jako parSiva
ovce). BHyTpilIHBOpiBHEBI BHYTPIIHBOCTPYKTYpHI TpaHcopmanii . Yepmak mnofiise Ha
CHUHTAarMaTH4HI Ta MapaJurMaTU4HI ¥ y KOXHIM 13 TPyl BHOKPEMIIIOE MOJENl TpaHchopMarllii
KBaHTaTHBHI (TpaHcgopmallii, 1110 BHOCATh KUIbKICHI 3MIHU B CTPYKTYpY (ppazeornorizmy, Hamp. A-S
— A-A-S), penykiiiiai TpaHchopmariii, 110 CKOPOUYIOTh KIJIbKICTh KOMIIOHEHTIB (hpa3eonoriamy,
Hanp. V-A-S — V-S) Tta kBamitatuBHI (TpaHcdopmarlii, 10 3MIHIOIOTh SKICHHHA CKJaxa
dpazeonoriamy, A-S — S-A) [6, c. 66-69].

Takoxx  @.UYepmak po3poOMB  MOJENIOBAHHA  aKTyall3allifHMX  TpaHchopMariit
(bpazeosori3miB 13 TIECTIBHOIO CTPYKTYPOIO: Yy CXeMi MOJICITIOBaHHS (pa3eoior nepeadadnB TaKuxX
17 enemeHtiB: (a) CTBEpIKEHHs — 3amepedeHHs, (0) aKTUBHUN CTaH — MAacUBHUN CTaH, (B)
TBEP/UKCHHST — MUTaHHA, (T) PO3MOBIAHMN — HaKa3o0BHM — YMOBHMH croci0, (T) MUHYIHN —
TEeNepilIHii — MalOyTHIl Yac, (1) OTHUHA — MHOXKHHA, (€) Tiepiia — apyra — TpeTs ocoba (6, c. 65).

Sxmo ¢paszeosoriyHy MOAENTb pO3rsAaTH K (pa3eM-iHBapiaHT, a BiJINOBIIHI B MOBJICHHI
(Texcrax) ¢dopmu (pazeosorizamMmy sk pan Horo TpaHchOpMaHTIB, sKI GOPMYIOTH (PpazeosoTiyHy
MOJIeNIb, TO MOXKHAa TOBOPHTH TIpo (OpMYBaHHS IMHUPOKOI OKa3iOHAIBHOI IMapagurMu
TpaHc(OpPMaHTIB, JepHUBAILiliHy OCHOBY SIKOI yTBOpIO€ 1HBapiaHTHa (opma (paszemy. CkianaHHs
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TaKUX MPaJUrM J03BOJUTH (ppaseosioraM He TUIBKU Kpallle CUCTEMAaTU3yBaTH peai3oBaHi criocoou
Tpanchopmariii, ajie i nependadaTH MOXIIHMBI, III€ JOC1 HE BUKOPUCTaHI TpaHcdopMmariii, 1 3arajom
JOCIIKYBaTH (hpa3eosIoriuHuil moTeHiian 10 Tpancdopmartiii [4, c. 149].

Meta Hamoi po3BIAKM — JOCTIAMTH OCOOJMBOCTI MOJCIIOBAaHHS KBaHTAaTHBHO-
KBaITaTUBHUX Tpachopmartiid. JlJis JOCATHEHHS METH CTaBUMO Tepe]l cOO00 3aBIaHH. 3pOOUTH
crpoOy MOJENIOBAaHHS MOXJIMBHX Ta peaii3oBaHuX TpaHchopMmaliii ¢pazeomnorizmy udélat kozla
zahradnikem, ipoaHanizyBaTH Ta CUCTeMaTu3yBaTH 3i0paHuii marepian. CBimomMo oOHpaemMo s
HAIIOTO JIOCTI/KEHHS TPUKOMIIOHEHTHUH Ji€CiiBHUN (pa3eosnori3M, SKUd NOTEHIIHHO MOXe
MPOSIBUTH IIMPOKHIA CHIEKTP MOXKIIMBUX Ta peasli3oBaHUX TpaHC(HOpMaIliil.

CnoBHUK 4eCchKHX (Ppa3eosori3MiB Ta iliOM MOJa€ 3HAYEHHS (Ppa3eooriZMy SK «IOBIpUTH
IIOCh HENPaBWIIbHIN JIIOJIMHI, HAUTIPIIOMY YU TOMY, XTO BiJIOMHH HEJOTPUMAHHIM IPaBHII, HOPM,
[IOCTAHOB, a MM JOIYCTUTUCH aOcypaHoi, cmimmuoi momuiaku» [8, C.309]. 3aebinbmioro
dbpazeonoriam udelat kozla zahradnikem BUKOPUCTOBYIOTH JJIsi XapaKTEPUCTUKH HEBiAMOBIIHOCTI
KOMITETCHIIIN JIIOJUHU Ta TOCaaH, sIKy BoHa oOiiimMae. CTpyKTypHO (DpazeosiorisMm yTBOPIOIOTh
nepexifHe Ji€cIOBO, IMEHHMK y HA3WBHOMY BiIMIHKY Ta IMEHHHK B OPYAHOMY BiIMIHKY, a
CHHTaKCHYHAa MOJIENb (Ppa3eosiori3My € THUIIOBOIO JUIsl 4echbkoi MoBH, cxema V-S-S BimoOpaxae
CTpyKTYpy (ppasemy. Cemantuka ¢pa3eosorisMmy XapakTepH3yeTbcs OOPa3HICTIO 3HAYEHHS, HOTO
KOMITOHEHTH MOYKHa PO3KIIACTH SIK «udélaty — «npuznauumuy, «Kozlay — «nenpasunvhy ao0uny»,
«zahradnikem» — «nazea nocaouy. lleHTpanbHUM KOMIOHEHTOM (pazeonoriamy, kuii Gopmye
OCHOBY CEMAaHTHKH, € KoMIOHeHT «kozely. ¥V ¢paseomoriami BiH peaizye acoliaTuBHI ceMu
KHEPO3YMHHUN», «IypHUI», «TYIHNA», «HEKMITIUBUIY, «HETAMYIIHI», «PO3YMOBO OOMEKEHHID»,
«BIIEPTUNY», «HETOCTYIUTMBHI», «HEMOJATIUBHI», «3aTATHWY», «HAraui». O0pa3 ¢paszeosorizmy
PO3BUBAE KOMIOHEHT «zahradnik», sikuii iHTeHCU(iKYe aOCypaHICTh NMpu3HaveHHs / nepeOyBaHHsI
KOTOCh Ha TIEBHIM MMOcaji, yKa3yloud Ha HEMOXIIMBICTh HAJEKHOTO BUKOHAHHS KHMOCH CBOIX
O0OOB’SI3KIiB Ta BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX NpaB TUIBKA IS 33J0BOJICHHS BJACHUX MOTPEO.
KommoneHT «udélaty € HaliMeHII CTa0UTBHUM, 9acTO OMYCKAETHCS YU CYOCTHTYETHCS.

CnoBHUK uechbKuX (pa3eosiori3aMiB Ta i7ioM (ikcye (pa3eonorisM y TpboX TOMax sK
HOPIBHSIHHSA t0 je jako udélat udélat kozla zahradnikem [7, c. 171], six miecniBauit dpazem udelat
kozla zahradnikem [8, c. 309] Ta sik paseonori3m 3i cTpykTyporo pedeHHs 7o je jako udélat udelat
kozla zahradnikem [9, c. 394], 1o miaTBepKy€e MOKIHBICTh MDKPIBHEBHX Ta BHYTPILITHBOPIBHEBHX
TpanchopMmariit. TIpakTHuEui MaTepian MyOMIMCTHYHNX TeKCTiB B3aTo 3 nmopramy Cesky narodni
korpus. VYci tpu y3yampHi (opmu, 3adikcoBaHi B CIOBHHMKY, MOKHA 3HAWTH B KOpITyCi
nyominucTiaHux TekctiB Syn2013pub. Néco jako kozel zahradnikem! Rio Ferdinand, stoper
Manchesteru United, podporil zprisnéni postihu pro fotbalisty, kteri dopovali. Novy systém, ktery
navrhuje Anglicka asociace, by fotbal postavil na stejnou uroven kontroly a trestu, jako maji
napriklad atleti (SIP, 15.11.2008). Zkuseny kouc se rozhodl udélat kozla zahradnikem (Sedmicka,
¢. 34/2009). «Je to jako udélat kozla zahradnikem,» komentoval kandidaturu Ratha na post
ministra zdravotnictvi (Pravo, 13.10.2005).

Takox $K BHYTPIIIHBOPIBHEBI TpaHchopmalii BapTo Kiacu]ikyBaTH HOMiHami3amii
¢dpazemy, siki He 3adikcoBaHl B «CIOBHUKY 4YeChbKHX (pa3eosoriamiB Ta imiom». HomiHamizaris
dpaszemy udelat kozla zahradnikem woximBa y 1BOX BapiaHTaX, MEPHIINA YTBOPIOETHCS
cyocTuTyliero miecmiBHOro kommoHeHta «uUdélaty Ha imennumkoBuit  «déldniy, cxemarndyHO
MOJICTIFOBATH HOMiHaJ3aliio MoxkHa Tak: V-S-§ — S-S-S udélat kozla zahradnikem — délani kozla
zahradnikem. Komplexni reforma VS takto pripravovand je resenim v duchu déldéni kozla
zahradnikem, kritizuje Zlatuska (Pravo, 20.11.2009). Ha miacraBi mi€ei Tpancdopmartii MOXIIUBI
TpaHcdopMarlii Ipyroro CTyHeHs, sIKi CyOCTUTYIOTh YK€ IMEHHUKOBHH KomroHeHT «déldniy rta
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BHOCATh 3MIHM JO ceMaHTHKu (¢paseonorismy. I. TperbsikoBa, BHBUYAIOUYM MOCITIOBAHHS
CyOCTUTYIIIH, pO3IIIsiAa€ MOJCITIOBAHHS MOMKJIMBHX 3MIH CEMaHTHKH Ta Kiaacu(ikye iX Ha
KOHKpETH3aIlilo, eKCIUTiKaIlio, iHTeHcH(ikalio, ekcnpecuBalito Ta OykBamizamiio [4, C.154].
CyOctuTyisi KOMIIOHEHTa «deldniy Ha KOMIIOHEHT «ustanoveni» OyKBamizye 3HaueHHS (ppazemy:
Neprodlena naprava skod je nutna a nesmi byt stylem ustanoveni kozla zahradnikem svérena teém,
kdo ji nadrazenim silovych postupii, netransparentnim jednanim a ignorovanim odborné
oponentury zpusobili (Tyden, ¢. 38/2009).

Hominamizarist ppasemMy Takox peanizyeTbes yCiYCHHIM JiecaiBHOro komoHneHTa «udelaty,
CXeMaTH4YHO APYrHil BapiaHT MOKHa 300pasutu Tak: V-S-S§ — S-S udélat kozla zahradnikem —
kozel zahradnikem. V cestiné existuje jeden hodné otiepany primer: kozel zahradnikem. Pro
nekteré komunalni politiky, kteri do vedeni radnic presli z pozic obcanskych aktivistii, vsak lepsi
oznaceni snad ani neexistuje (Mlada fronta DNES, 26.2.2007). Sice to trochu pripomina prislovi 0
kozlovi zahradnikem, ale hlavne, kdyz to aspon néjakou dobu fungovalo (Mlada fronta DNES,
3.8.2005).

MonentoBanHsl po3MIUpeHHs (pa3eoyori3My TIPYHTYETbCSI Ha HOro cxemi, KUIBKOCTI
MOIIMPIOBAYiB, iXHIM TO3uWIlli Ta SAKICHIA xapakTepucTuill. Hampukian, OJHOKOMIIOHCHTHE
MPEMO3UTHBHE aTPUOYTHBHE PO3IIMPEHHS MEPIIOro CyOCTAHTUBHOI'O KOMIIOHEHTa CXEMAaTHYHO
MOkHa TokazaTu Tak: V-S-S — V-A-S-S. OueBugHUM € Te, IO HE BCi 3MOJICIbLOBaHI BapiaHTH
TpaHchopMmariii po3mupeHHs: peanizoByroThes (ix y ¢paseonorismy udélat kozla zahradnikem
TEOpeTUIHO Moxe Oytu Oarato V-S-S — V-A-4-S-S; V-S-A-S; V-S-S-A; V-S-A-S-A; V-S-A-A-S; V-
A-S-A-S; V-A-A-S-A-S; V-A-S-A-A-S; V-A-A-S-A-A-S; V-S-S-S; V-S-S-S-S; ADV-V-S-S; ADV-A-S-
S; ADV-V-A-4-S-S; ADV-V-S-A-S...).

[TopsiakoBO MepHIMM € JIi€CHiBHHI KOMIOHEHT «Udélaty; Horo moummpeHHs, sKi Oyiau
3HaliieH1 Ha MmaTepiani kopnycy syn2013pub: anBepOianbHi, NPEHO3UTHBHI Ta OJHOKOMIIOHEHTHI
(V-S-S — ADV-V-S-S). Jednoduse se stal kozel zahradnikem (Deniky Bohemia, 4.11.2005). Voli¢
mimochodem vtipné ucinil_kozla zahradnikem, kdyz kontrolou klientelismu poveéril vcerejsi
klientelisty (Deniky Bohemia, 5.11.2008).

AnBepOianbHI NOIIMPEHHS KOMOIHYIOTHCS 13 CyOCTUTYLISIMU JI€CIIBHOIO KOMIIOHEHTa Ta

3MIHOIO aKTHBHOTO CTaHy Ha MAaCHBHUHU y TIEPIIOMY TPUKJIIAII.

ATpuOYTHBHI TPENO3UTHBHI TOMIMPEHHS JIPYroro CcyOCTaHTHMBHOIO KOMIIOHEHTa €
HAWOUIBII YAaCTOTHUMH B 3arojIOBKax CTaTeil. AKTHUBHO MOIIMPIOEThCS KOMIOHEHT «kozely y
BapiaHTi, TpaHchopMOBaHOMY HOMiHami3alier0. CXeMaTHYHO  MOJIENIIOBATH  peali3oBaHi
TpaHchopMmarii mommpeHHs MoxHa Tak: V-S-S — V-4-S-S; S-S — A-S-S. Zase udélali néjakého
kozla zahradnikem (Deniky Bohemia, 18.4.2009)? Cinsky kozel zahradnikem (Tyden, &. 6/2008).
Americky kozel zahradnikem (Hospodarské noviny, 27.9.2007)? Neoliberdlni kozel zahradnikem
(Respekt, ¢. 34/2009). Kozel Koblic zahradnikem (Hospodarské noviny, 9.09.2005). Spojené
narody, kozel vraZednym zahradnikem. Organizace pro vyzivu a zemedeélstvi Spojenych ndroda
prinesla hladomor v podobé agresivniho plevele. Kerza Jediny zdroj obzivy pastevci z chudych
polopousti nici zasah «odbornikiiy: vysazeni jiho americké dieviny Prosipis juliflora. OSN ji pred
dvaceti lety privezla s velkou slavou: domorodcim slibovala zastaven:i ristu pousti (Tyden,
¢. 32/2006). ITommproBaudi mo-pi3HOMY BIUIMBAIOTh Ha CEMaHTHKY (pazeosorizmy: «néjaky» Bkazye
Ha HEBU3HAUCHICTh, «CiNSKy», «americkyy», «neoliberdlni», «Koblicy konkpeTnsyroTh 3Ha4YeHHS, a
nommproBay «vrazedny» iHteHcugikye gppaseonoriyae 3Ha4YCHHSI.

Sk Oyno BKa3aHO BHIIE, TEOPETHUYHO MOXJIMBHX  Mojenell  TpaHcdopmaiii
0araToKOMITOHEHTHOTO TIOIMUPEHH Y dpazeonorizmy udélat kozla zahradnikem € 3Ha4HA KITBKICTB,
MpoTe HAa OCHOBI Marepialy KOpIyCy MW 3HAWIUIM TUIBKH OJWH TPHKIAA JIBOKOMIOHEHTHOTO
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nomuproBaya imeHHuka «kozely. Podobne jako dalsi pilot-odbordr, vlivny britsky konzervativni
politik 80. let Norman Tebbit (dnes lord Tebbit), vsak zdhy zmenil dres a stal se jednim z
nejobdavanéjsich kozlii zahradniki (Nedélni svét, ¢. 12/2006). Tpancdopmariiina MoOAEb
MOIIMPEHHS B MOJAAHOMY INPHUKIAAI KOMOIHYETHCS 31 3MIHOK aKTHBHOTO CTaHy Ha IAaCUBHUI Ta
MOPQOJIOTTYHIUMH MOIU(DIKaIISIMU CyOCTAHTUBHUX KOMITOHEHTIB.

I. TpeTbsikoBa, MOCHTIKYIOUM CHHTAKCHYHE MOCIIOBAHHS, 3a3Hayae, 10 Moaudikarii
CHHTaKCHYHOT MoJieli (hpa3eosioriaMy MOXKYTh BHOCUTH 3MiHU pi3HoOro crymeHs [4, . 93-94]. Jlo
Moudikalii, ki He 3MIHIOIOTh CEMAaHTHKH ()pa3eosorisMy, MOKHA BiTHECTH 3MiHY YCTaJCHOTO
NopsAKY clliB (pazeonorizmy. CxemMaTHuHO 3MiHU (pazeonorizmy udélat kozla zahradnikem moxna
MojenoBaTu B Takuid crioci6: V-S1-S2 — S1-S2-V — §2-S1-V — S1-V-S2 — S2-V-S1. [lepmy
cxemy Mojau(dikamii CHHTAaKCHYHOI MOJeN MU 3Hainum B kopmyci: Kozla zahradnikem udélala
Ceskobratrska cirkev evangelickd, kdyz zaméstnala jako ekonoma nenapravitelného zlodéje (Mlada
fronta DNES, 31.1.2009). CtpykTypHO CKJIaaHiIIN CHHTaKCHYHI Momudikallii 3 BiIOKpEeMJICHHIM
CyOCTaHTHBOBAHOTO KOMIIOHEHTa 3 JI€CIIBHOTO ()pa3eosiorisMy 3 MOXKIMBHUMH YCKIIQJIHECHHSIMH
cuntakcuynoi moneni. Nebyl by ve vldde prvnim kozlem, ktery se stal zahradnikem (Deniky
Bohemia, 18.3.2006). «Ceské porekadlo o kozlovi, ktery se stal zahradnikem, msize v CR brzy nabyt
obludnych rozmerii, » napsal v komentdri, ktery poskytl CTK (Hospodaiské noviny, 19.6.2006). ¥
APYroMy TPUKIAIl aBTOP YBOAMUTH (Ppa3ecosiori3M y KOHTEKCT i3 BKa3iBKOK Ha JKepeno «ceskeé

porekadlo», y Takuit croci®6 HiIOM AOMOMAararoud YUTA4eBi iIMCHTHU(IKYBATH yCTaJCHHH BHpAa3,
CUHTaKCUYHa MOJeNb sfKoro monudikoBana. O6unsi Tpanchopmaiii yckiagHeH! CyOCTUTYIIEO
J€CITIBHOTO KOMIIOHEHTA Ta 3MIHAMH Ha MOP(OJIOTiYHOMY PiBHI.

Jocnimkyroun MOJETIOBaHHS Ai€CTiBHOrO (hpa3eosiorisMy B paMKax CHHTAKCHYHUX
Moau(dikamiii, OKpeMo yBary BapTO NPHIUIUTH KaTeropii MojambHOCTI. Moaudikyrouu
CUHTAKCUYHY MOJICNIb, aBTOPH YaCTO aJaNTYIOTh YTBOPEHY (hOPMY 10 KOHTEKCTY, BHKOPUCTOBYIOUHN
3aMiHy yCTaJICHOTO JIIECIIBHOIO KOMIIOHEHTa «udélaty Ha MopaibHe JiecioBo moct/nemoct. Otxe,
MOXHa TOBOPUTH TIPO MOJCIIOBAaHHS  CTBEP/UKYBAJIBLHOTO UM  3alEpPEYHOTO  3HAYCHHS
dpaseonorizmy. Kdyz mize byt kozel zahradnikem, proc¢ by jim nemohl byt Koszal? (Mlada fronta
DNES, 25.6.2007). «To je logicke. Kozel nemaze byt zahradnikem. Jestlize si lidé musi stézovat na
Iékare u lékar, neni divu, Ze se uspechu nedockaji, » komentuje to Pavel Veprek, predseda sdruzen:
Obcan, které pomdhd pacientzm v boji za jejich prava (Mlada fronta DNES, 19.8.2005). Vldda je v
Unii jeding proti Lisabonské smlouve, i kdyz se k ni tvdri vstricnéji nez Klaus. EU méla asi uz
davno zmenit pravidla, aby ji zabrdnila v predsednictvi. Dnes zrejme odstavi Prahu oklikou, upevni
eurozonu, kam prizve i Britanii. Kozel nemize byt zahradnikem, i kdyby to umel, ale ani technickeé
predpoklady Praha nespliuje (Mlada fronta DNES, 21.3.2006).

OkpeMo BapTO BUIAUTUTH TpaHcopMallii, Ki YTBOPIOIOTHCSA AYOIIOBAHHIM CHHTaKCUYHOT

mozeni ¢paszeonorizmy. 1o x 10 dpaseornorizmy udélat kozla zahradnikem, to Taki Tpancdopmarrii
aBTOPH BHKOPHCTOBYIOTH 3A€OLUIBIIOr0 B 3arojioBKax crareid Ta TpaHchopmyroTh Gopmy Kozel
zahradnikem yciveny Hominamizamiero: Kozel zahradnikem, politik odbornikem (Mlada fronta
DNES, 13.8.1998). Kozel zahradnikem, herec politikem (DNES, 2.9.1996). «Gandalovi¢ ministrem,
kozel zahradnikemy, vzkazovali z transparentu chovatelé, nekterd hesla byla ale mnohem ostrejsi
(Pravo, 21.11.2007).

Moskemo 3poOUTH BUCHOBOK, 110 PO3MISTHYTI B PO3BIAII MPUKIIAAN TpaHnchopMmarlliid Gppazem
y 3ICTaBJIEHHI 3 TEOPETUYHO MOXXJIMBUMHU Ta PEaji30BaHUMHU TpaHCPOpMaIisIMU JEMOHCTPYIOThH
cydacHi TeHJeHUii (yHKIIOHyBaHHS ¥ CTaHOBIEHHA ()pa3eosorisMiB y UYeChbKOMOBHIHN
nyOIIIMCTHIII Ta TOTeHIIan (pazeosnoriunux Tpancopmaniid. YucnenHi ciocodbu Tpancdopmartiit
Ta iXHI KOMOIHaLli MO-Pi3HOMY MiJJIA0THCSA MpPOIlEcaM MOJICNIOBAHHS, ajle, HE3BaKAlOYM Ha I,

142



Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2018. — Bum. 26.

YVKJIaJaHHs TaKUX TapagurM Ja€e HaM CHCTEMHE YSBICHHS TMpO Crocodou TpaHchopmarlii,
JoTIOMarae TependaynTH 3JaTHICTH (pa3eosiori3My, 3ajieXHO BiA HWOro MoOAENi, 0 TEBHHUX
Tpancopmariiii. 3anponoHOBaHUN MeETOJ| (PPa3eoyOriYHOTO MOJICITIOBAHHS, CIPSIMOBAaHUN Ha
3’siCyBaHHS MOIU(IKAIIITHOro MOTeHIiaTy (pa3eosori3MiB pi3HUX TPYIH, MOTPedye NETaTbHIIIOTO
JOCTIPKEHHS B MOAAJBIINX HAYKOBUX PO3BiIKaXx.
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epesanko B. Mooenuposanue KeaHmamueHo-KeAIUMAMUGHX mpanchopmayuii
dpazeonozusmos (na mamepuane nyoauyUCMUYECKUX MeKCMOE 6 YeUICKOM A3bIKe).

B cmamve ocsewena npobrema OKA3UOHATLHOZO MOOEIUPOBAHUS PPA3ZCON0CUYECKUX
mpancgopmayuil, paccmompensvt meHOeHYUU QYHKYUOHUPOBAHUs (Dpa3zeonocu3mos Ha mamepude
YEUICKOAZLIYHOU — NYOIUYUCMUKY,  COeNaHad  NONbIMKA — MOOENUPOBAHUS — KEAIUMAMUBHYIO-
K8AHMAMUSHUX MPAHCHOpMayUYU YeuiCKo20 21a20IbHO20 (hpazeonocusma, npoaHaIusUpO8aAHO
COOMHOUWleHUe KOIUYeCmea meopemudeck BO3MONCHLIX U Dealu308aHHbIX KEAIUMAMUBHO-
K8AHMAMUBHUX MPAHCHopMayul, césasb Mexcoy OKA3UOHALIbHUM MOOeTUPOBAHUEM U 0OPA3HOCMbIO
U YCMOoUuuUB80Cmb10 PoOpMbl 21A20N6HO20 pazeonocusma.

Knrwoueswie cnosa: gppazeonocusm, gppazeonocuveckue mpancgopmayuu, ppazeonrocuieckast
MoOeinb, paszeonozuyeckoe MOOerupo8aHUs.
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Abstract

Derevianko V. Modeling quantum-qualitative transformations of phraseologisms (based
on the material of journalistic texts in the Czech language).

Introduction. In the article the problem of occasional modeling of phraseological
transformations is discussed, the tendencies of phraseologisms functioning on the material of
contemporary Czech-speaking publicistic are considered, an attempt of modeling quantifiable-
quantum transformations of Czech verb phraseology was made, the correlation between the number
of theoretically possible and implemented qualitic-quantum transformations was established, and
the coherence between occasional modeling, imagery and the form of verbal phraseology was
analyzed.

The purpose of our scientific research is to study the features of gquantum-qualitative
simulation. The aim is to achieve the problem of trying to simulate the possible and realized
transformations of phraseology udélat kozla zahradnikem, analyze and systematize the collected
material.

Results. In intelligence, we set ourselves the task of trying to simulate the possible and
realized transformations of phraseology udélat kozla zahradnikem, analyze and systematize the
collected material. We deliberately choose for our study three component verbal phraseologisms
that potentially can show a wide range of possible and realized transformations.

Originality. Modeling of the phraseologism amplification is based on its scheme, the number
of distributors, their position and qualitative characteristics. For example, one-component
prepositive attributive amplification of the first substantive component can be schematically shown
as follows: V-S-§ — V-A-S-S. It is obvious that not all simulated variants of expansion
transformations are realized (in the phraseology of udélat kozla zahradnikem theoretically there
can be many V-S-§ — V-A-A4-S-S; V-S-A-S; V-S-S-A; V-S-A-S-A; V-S-A-A-S; V-A-S-A-S; V-A-A-S-
A-S; V-A-S-A-A-S; V-A-A-S-A-A-S; V-S-S-S; V-S-S-S-S; ADV-V-S-S; ADV-A-S-S; ADV-V-A-4-S-S;
ADV-V-S-A-S...).

Ordinarily the first is the verb component ud¢lat; the distribution of this component, which
was found on the body material syn2013pub: adverbial, prepositive and one-component (V-S-S —
ADV-V-S-S).Jednoduse se stal kozel zahradnikem (Deniky Bohemia, 4.11.2005). Voli¢
mimochodem vtipné ucinil kozla zahradnikem, kdyz kontrolou klientelismu povétil vcerejsi
klientelisty (Deniky Bohemia, 5.11.2008). Adverbial spreads are combined with the substitutions of
the verb component and the change of the active state to the passive in the first example.

We can conclude that the examples of the phraseme transformations in comparison with the
theoretically possible and realized transformations demonstrate modern tendencies of functioning
and formation of phraseologisms in Czech-speaking publicistic and the potential of phraseological
transformations are researched in the article. Numerous ways of transformations and their
combinations are differently subjected to modeling processes, but, despite this, the staging of such
paradigms gives us a systematic idea of the ways of transformation, helps to predict the tendency of
phraseologism, depending on its model, to certain transformations.

Key words. phraseologism, phraseological transformations, phraseological model,
phraseological modeling.
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CTPYKTYPA PEKBECTUBHOI'O MOBJIEHHEBOI'O AKTY
3 MAPKEPOM LET

Cmamms npucesuena ananizy CmpyKmypu peKeecmueHo20 MOGIEHHEBO20 AKMY 3 MAPKEPOM
let y cepeonvoaneniticokuii ma pannvonosoaneniicokuii nepioou (12-17 cm.). Ilpoananizosano yi
00UHUYi ma OKpecleHO O0COoOIUBOCMI IXHbO2O YMeEopeHHsA. JlocniodceHo CmpyKmypHi ma
cunmaxcuyni enacmugocmi let-xonempyxyii- ma ocobausocmi it esomoyii 6 icmopii aHeniticokoi
mosu. [liaxponiuna po3eioka 00380una 3’sa3yeamu Haubiibw nowupeti gopmu pexsecmusy 3 let
ma oocnioumu oo 0yoogy ma QyHkyilo 6 peuenni. Onpayboeano nimepamypHi nam sSmMKu
CePeOHbOAH2NINICLKOI MA PAHHLOHOBOAHRIIUCHKOI MO8, WO YMONCIUSUNO TpYHmMosHull ananiz let-
KOHCMPYKYIU ma 3 ’5CY8aHHs 0COOIUBOCMEN IXHbO2O BIHCUBANH.

Knwuoei cnoea: pexeecmus, imnepamus, MOGIEHHEGUU aKm, OUPEKMUB, 2eHEPAMUGHA
epamamuxa, 0iaxpoHis.

ITocTanoBka npo6jemu. MoieHHeBI akTH (#ani — MA) € 00’€KTOM HayKOBOTO MOIIYKY
6araTboX JIHIBICTIB, OCKUJIbKH BOHHM € HEBJI'€MHOIO YaCTHHOIO JIIOJICBKOTO CIIUIKYBaHHS Ta
MOCTIHO BXKMBAIOTHCS B MOBCSAKICHHOMY KUTTI. Bin uwacy omy6mikyBanHsa JIk. Octinom (1962)
HOro OCHOBOIIOJIOKHOI TEOPETHYHOI IMpalli 3 Teopii MOBIEHHEBUX akTiB [3] iHTepec y4eHHMX a0
JOCHIJKeHHsT PI3HMX acnekTiB MA moctiiiHo 3poctae. BuBueHHs MA Ha cydacHOMY erarli
BIIOYBAa€ThCA B MeXaxX pI3HUX MIAXOMIB: CTPYKTYPHO-CHHTAaKCUYHOrO, (DYyHKIIOHAJIBHO-
CEMaHTHYHOTO, TPAarMaTUYHOTO, KOTHITUBHOTO Ta iH. 3 PO3BUTKOM TI'€HEPAaTHBHOI TPaMaTHKH
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CTPYKTYpHUH Ta CHHTAKCUYHHI aHATi3d MOBIIEHHEBUX OJUHHUIL € (JOKYCOM YUCICEHHUX PO3BiJIOK.
VY 1eHTpi HaIIoTO JOCTIKEHHsI IepedyBae OAWH 13 BUIIB JUPEKTUBHUX MA, a came — PeKBECTHB,
T00TO MA, B OCHOBI SIKOTO JISKUThH IPOXAHHS.

AHadi3 ocTraHHiX gocaimkenb i myoaikamiii. CydacHi rpamatwuHi gocimipkenHs let
KOHCTPYKIIIA TPYHTYIOTBCS Ha OCHOBOIOJOKHUX Teopisx O. €Ecnepcena [10]. Binroai cemaHTHKa
Ta CHHTAKCUC IIMX KOHCTPYKLIH € (POKYCOM HAyKOBUX 3alliKaBJICHb TaKUX JIHIBICTIB, SK
A. Cemnmanen (Seppanen A., 1977), P.Kgsipk (Quirk R., 1985), E. Jleiiic (Davies E., 1986),
b. Knapk (Clark B., 1993), E. Ilorcmam (Potsdam E., 1998), T. Koruen (Kohnen T., 2004) ,
P. Xancron 1 Ix. K. ITymurym (Huddleston R. & Pullum G. K., 2002), A. Anka3ap ta M. Carapemni
(Alcazar A., & Saltarelli M., 2014), M. Xamnizgeii (Halliday M. A. K., 2006) Ta iH.

P. KBipk Ta iHII MOCTIOBHUKKA HOTO TeOpli MOAUISIOTH IMIIEpATUBH HA TPH KaTeropii:
imneparuB 1-o1 ocoou (first person imperative), immeparus 2-oi ocobu (second person imperative)
Ta immeparuB 3-oi ocobu (third person imperative) [16]. Let-koHCTpyKIIiil BiTHOCATH 10 iMIIepaTHBiB
1-0i ocobu (e.g. Let me close the window; Let’s close the window) Ta immeparusiB 3-0i ocoou (€.g.
Let someone close the window). Bouu posrismaiors let CHHTaKCHYHO SIK JAOMOMIXHE JIECIOBO,
iMeHHY Tpyny micis let — sik migmer, a Ji€ecIoBO Micis IMEHHOI Ipylu — SK OCHOBHE JI€CIOBO
(mpucynok). Kouctpykiito let’s BoHu He aHami3yloTh, a pO3MIAAAIOTH il JIMIIE SK YacTKYy.
HesBaxatoun Ha BaroMuil yHECOK y JOCIIDKEHHS, iXHIH aHami3, OJHAK Mae KiIbKa HEMONIKIB,
ockinbku let He Mae rpaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH JOMOMIXKHOTO JIIECTIOBA, & TAKOXK HE MA€E YiTKOTO
MOSICHEHHST CTOCOBHO CHHTAaKCHYHOI XapakTeprcTHKH let’s.

P. Xagncton 1 Jixk. K. [lyanym mominsroTh iMmIepaTHBM Ha 3BUYAiHI iMmepaTuBu (€.Q.
Please let us borrow this book) Ta let-immepatiBu, siki XapaKTepH3yIOThCS OCOOTMBUM Y)KUBAHHAM
let, BiIMIHHMM BiJI TPaAMIIHHOTO 3HAYCHHS «103BOJATHY». Ha ixHIO nymKy, let y 3HaveHHi
«I03BOJISITH» BXKMBAEThCS B YCIX peueHHsX, KpiM let-imneparusiB. ¥ 1mpomy pasi let Brpadae cBoe
OCHOBHE 3HAYEHHS Ta CIYyrye JHIIE SK MapKep IbOro OCOOIMBOrO THITy IMIEPATHBHHUX
KoHCTpyKid. Jlani BoHW BimHOCATH let-immepaTvBu 1HKIIO3MBHUX iMmmepatuBiB 1-o0i ocodu (e.g.
Let’s close the window) ta Tak 3Banux BiakpuTux let-imneparusis (e.g. Let him do that). Orxe,
BOHHU TOBOPSAThH, IO CEMAHTHUYHO let B muX iMmepaTHBax yTpadae CBOE MPOIO3HUIliiHE 3HAYCHHS.
To6To BOHO HE € BaXJIMBUM [yl OCHOBHOTO TOBIJIOMIJIEHHS Ta HE JOMOMarae€ B YTOYHEHHI Jii
nupektuBy. Tyt let ciayrye ckopitie sk Mapkep TOKYTUBHOTO 3HaueHHS. CTOCOBHO CHHTAKCHYHUX
BJIACTMBOCTEH, TO BOHM BBaXalOTh, IO let-iMmepaTBM HE MalOTh BIAMIHHHUX OCOOJIHMBHX
rpaMaTUYHHUX Ta, BIAMOBIIHO, CHHTAaKCUYHUX XapaKTEPUCTUK. TOMY He BHUAUISIOTH iX SK OKpeMy
KOHCTPYKIIIO, @ BITHOCATH 1X /10 3BUYAMHHUX IMIIEPATUBIB, BIAMIHHICTh MK SIKUMH BU€H1 BOAYalOTh
JWINe B 3HA4YCHHI, a HE CTPYKTypi. CHHTaKCMYHO BOHU po3risimaroTh let sk uwactuny NP, a
iHQIHITUBHY KIay3y — sK Apyruid komsemeHt. lleit Bua aHamizy mae Ha meri 00’emHatu let-
KOHCTPYKIIiIO 1 3BUMaiHUN IMIIEpPaTUB B OJIHY CHHTAKCHYHY MoAeNb. Ha Haimry qyMKy, HEZOIIKOM
iXHBOI TEOpii € Te, 1110 BOHA 0a3yeThCs Ha CTPYKTYPI Ta BUKIIOYAE 3B 30K CTPYKTYPH Ta 3HAUCHHS
[9].

A. Ankazap Tta M. Carapenni, ocHOByrounch Ha rinore3ax JIxk. Pocc (1970) Ta
H. Xomcekoro (1995), noauistoTs iMnepaTiBu Ha KaHOHIYHI iMnepaTuBu (€.9. open!) ta ropratuBu
(let...go!). ¥ kaHOHiIYHMX IMIIEpaTHBaX MOBEIb CIIOHYKA€, MI00 aapecar BHKOHAB MEBHY Jif0. Y
ropTaTUBax — MOBEIlh CIIOHYKA€E apecaTa 3MYCHUTH KOTOCh BUKOHYBATH [0, [0 POOUTH TOPTATUBU
Kay3aTuBHUMU [1].

M. Xamnigeir Hachiaye knacudikaiio TpaauIiiHOI TpaMATHKU Ta MOMALISE IMIEPATUBH HA
imnepatuBu 1-o0i, 2-01 Ta 3-0i ocoOu. Y CBOiX AOCHIPKEHHSX BiH 3a3HAyae, 10 «IMIEPATUB €
HAKa30BHM CTaHOM JIJIsl B3aEMOOOMIiHY MOCIYTaMi», a MiIMETOM y TaKUX PEUCHHSX € 3aiiMEHHHUKU
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«you» «me» «you and I». ¥V dopmaTi 1ux mapagurMm Ta 3 ypaxyBaHHSIM MOBJICHHEBUX (YHKIIIH,
HayKOBeIlb Tporonye let’s posrisaatu sk hopmy migmera «you and I». Xammigei Takoxk 3a3Havac,
mo koHcTpykiis let me (e.g. Let me leave!) moxe Oyru sik anamor ¢opmu let’s. IlikaBum
CIEMCHTOM MOro TilOTEe3W € Te, M0 Kiachdikallis iMriepaTuBa 3 KOHCTpyKIliewo let me Oyne
3aJie)KaTd BiJl 3HAUCHHs, ske Hece B coOi let. ToOto, skmo let Oyne BkMBaTUCS B 3HAYCHHI
«apomo3utiii»y (offer), To immepatus Oyne Hanexxatu A0 immepatuBiB 1-oi ocoou (i.e. | offer to
leave; shall | leave?). SIkio »x MaTuMe 3HaYEHHS «KoMaHIu» (command), To e Oyae imnepaTus 2-
oi ocobu (i.e. Release me). Takox HaykoBellb 3a3Hada€, IO SKIIO B IMIEpaTHBI 3-0i ocoOu
miMETOM € 3aliMEHHHMK, TO BiH 3aBkau Oyae cympoBomkysatucs let (e.g. Let them know!).
3a3HaueHUH BUILE aHalI3, Ha HAlly JYMKY, HE Ma€ YITKOIO MOSCHEHHS II0JI0 CHHTAKCUYHOTO
acriekty let-immeparuy, takoro sk let them / me / her, oco6nuBo, 1o crocyersest GyHKIIT caMmoro
let B koHCTpYKIIT [7].

bepyuu 3a ocHOBY cemanTH4Hi (yHKuii let koncTpykii, P. @ocerT y cBoili Teopii TOBOPUTH
npo Te, IO B TpamumidHUX immepartuBax 1-oi Ta 2-0i oci6 let rpamarukanizyBaioch B
iMmmepatuBHuii Mapkep. Pocert posrisgae let sk okpemuii enemeHT kinaysu (To6To Let-enemeHT),
IMEHHa Ipyna, sKa 3a HUM CJily€e — MiJMET, a JiecaoBo — npucyaok. Hanpuknan:

(1) a. Let [L]’s [S] read [M] it [C] together [A]!

b. Let [L] Ivy [S]eat [M] it [C].
ne. L=Let element; S=Subject; M=Main Verb; C=Complement; A=Adjunct [4].

Lleii anamni3 (pokycyeThes JMIIe Ha ropraTuBax Ta let-immepaTuBax i He po3risiae GyHKINO
let koHCTpyKkWii y 3BHYAHUX IMIIEpaTHBAaX, a TAaKOX ITHOPYE Taki KOHCTPYKIii, sk let
me / us / them.

[HI1i BYEHI TaKOXK MPOBENIH HU3KY BarOMHX JIOCIIPKEHb CTOCOBHO CHHTAKCHYHHX MPOOIIeM
let xouctpykuiii (E. HdeiiBic, b. Kiapk, E.ITorciam Tta in.). OmHak, sK i B 3a3HAYCHHX BHIIC
pO3BigKax, OUIBIIICTh IIMX CUHTAKCMYHUX aHaJi31B OCHOBAaHI JIMILE Ha CTPYKTYpi, O€3 ypaxyBaHHs
3HAYCHHS |et KOHCTPYKIIii.

T. Kornen (2007), skuif AOCHIIKYBaB MOBJICHHEBI aKTH B JIaXpOHIYHOMY acCIeEKTi,
BimHOCHTH let KoHCTpykmii 10 Kmacy iMmepaTHBHMX mupekTHBiB [9, c. 144]. Moro possimka
Ba)XJIMBA TUM, 1110, KJIACH(DIKYOUH I1i KOHCTPYKIIiT, BIH pO3TJIsIae TaKOK CEMaHTHKY JiecioBa let i
BIJIMOBI/THO JI0 IbOT'O BU3HAYAE, /IO SIKOTO THUITY MOBJICHHEBUX aKTiB OyJie HaJIeKaTH KOHCTPYKIIiS.

Taki po3BiJIKM B J1aXpOHIYHOMY aclieKTi BUKOHYIOThb Y. bycce [4] Ta JIx. Kynnenep Ta
. Apuep [5]. Y cBOiX JOCHIDKEHHSAX HAyKOBII TAKOX PO3IVISJIAIOTH 3AJIEKHICTh CTPYKTYpPHU Ta
3HaueHHs |et 7 kiac JUPEeKTHBIB, 10 SKUX HAICKHUTH L1 KOHCTPYKIIS.

Mera crarri — 1mpoaHamizyBaTH  OCOONMBOCTI  BXKMBaHHS  Mapkepa let y
CepeIHbOAHIIIINCHKUX Ta PAHHBOHOBOAHIIIINCHKUX pPEKBECTMBHUX MA. BiAmoBigHO 10 3aBAaHb
11€1 HAYKOBO1 PO3B1IKY MepeadadeHo 3’ ACyBaTH CUHTAKCUYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI €BOJIIOLIT
let-kOHCTpYKIIif B aHTTIHCHKIN MOBi. AKTYaJbHICTh HAlIOl HAYKOBOI PO3BIJIKH IMOJISITAE B TOMY,
10 YHUCIIEHH1 JTOCIHIKEHHS B TPAIULINHINA rpamMaTulill Bce I11€ HE MOXYTh TOYHO MOSICHUTU CTaTycC
let y pedenHi, OCKIIbKH AYMKH BYEHHX CTOCOBHO HMOTO CHHTAKCHCY HE 30iraroThCs. 3alydeHHS
J1axXpOHIYHOTO aHaji3y JOMOMOKE BU3HAYMTH OCOOIMBOCTI peamizauii let koHCTpyKiiil y peueHHi
Ta CXapaKTepU3yBaTH iXHI CTPYKTYPHI OCOOIUBOCTI.

VYBakaeMo, 110 Take JOCTI/KEHHS MOBJIEHHEBUX OJUHMIb CHPUATHME OUIbII TMOBHIN
XapaKTepUCTHILII PEKBECTHUBIB, a TAKOX JIOTIOBHUTH HAsIBHI HAYKOB1 PO3BIJKHU 3 T€OPii MOBIEHHEBUX
aKTiB.

Metopaosorisi 10c/igKeHHs] MOBJICHHEBUX AaKTIB Yy JIaXpOHIYHMX CTYHISIX CTUKA€TbCA 3
MEBHUMH TpPyIHONIAMH. [ OJOBHMMH TpoOJeMaMH € HEMOMJIHMBICTh OXOIUTH BBECh OO0CST
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Martepiany 3 peamizamiero MA B icTopii MOBH, a TaKOX CKJIaIHICTh audepeHmiamnii MA, oCKiTbKU
iXHSA TMOBENIHKA MPOTIATOM icTOpii MOXKe 3MiHIoBaTHCS. Hampukiazn, MOCTIKYIOUHM PEKBECTHBHU
HEMOXJIMBO 3HATH BCl CIIOCOOM iXHBOI peanizailii MpoTAroM ycCixX MEpiojiiB B iCTOPii aHTIIHCHKOT
MoBH. Tomy JOCTHiAHUKAM JTOBOAUTHCA POOUTH €KJIETUYHHMM aHali3 «TUMOBUX» (POPM BUPAKEHHS,
SKi, Ha IXHIO JyMKy, Hai4acTille TPaIvIsfoThCS B ICTOPUYHOMY KOpIyCi. AJie HaBiTh HEBEJHMKa
KUTBKICTh (hOpMYJ, SIKY TPaAHMLIHHO aCOIIOIOTH 13 PEKBECTUBAMH YM OOIISTHKAMM, MOXXE MaTH
HernepenOaueHi, TOOTO HETpauIiiiHI, crocodu peanizalii, yepe3 BiJACYTHICTh CTaHIApTU3aLii B
paHHI NepioIn aHTTHCHKOT MOBH.

3acToCyBaHHS €JCKTPOHHUX KOPIYCIB MiJ 4Yac AOCTiKeHHI MA € mpoOiieMaTHYHHUM,
OCKUTPKM Takui aHami3 Oa3yeTbCsi HAa (OpMi, MO YHEMOXIIMBIIOE€ aBTOMATHYHE BHJIIJICHHS
MOBJIEHHEBOTO aKTy. ToMy, Ha HaIly JTYMKY, METOJl CYLIJILHOT BUOIPKU € HAWOLIbIIT HATIHHUM IS
TaKoro BUAY JOCIHIKCHHS, XO0Y HE 3aBXKIU JOLUIbHUN, OCKUIBKM NOTpedye 4yMMallo yacy IJis
00pobenHs MaTepiany. ToMy BUSHHM JOBOJIUTHCS IMIYKATH AIbTEPHATHBHI CITIOCOOM JIJIsi PO3B1/IOK.
I. TaBitcenn ta A. Ixykep (l. Taavitsainen and A. H. Jucker, 2007) [15] po3riasgarore MA gepes
JIECIIOBO MOBJICHHEBOTO aKTy. Y TakWid Criocid MOJermryeTscsi podoTa 3 momykom MA B KOpIyci.
3a I0NOMOT0I0 IIFOTO MIAXO0Y MOXKHA JTOCITIAUTH BCI JIITEpaTypHi IMaM’sITKH, HasIBHI B KOpITyci, Ta
OTPUMATH 4YiTKYy KapTHHY IpPO BHKOPHCTaHHS BimmoBimHuX MA. Asie B mbOMY MiIXOIi € Tex
HE/IOJIIKM, OCKUIbKM BiH HE Ja€ 3MOTH JOCHIAMTH Bci cmocoOu peamizamii meBHoro MA B
ICTOPUYHOMY KOPIYCI.

Hamia posBigka 103BONis€ HaM 3acTOCyBaTH oOOWJBa 3a3HAu€Hl CHOCOOM, OCKIIbKU
JOCIIDKYBaHa OJMHUII CKIaaeThcs 3 Mapkepa let, skuii poOMTh MOXKIMBUM IOIMIYK Y KypITycax.
Y cBOeMy JOCHIDKEHHI MH 3aCTOCOBYEMO METOJ CYIUIBHOTO Bigdoopy. Mu  ompaioBaiu
JiTepaTypHi maM’ ATKHA CEPEAHbOAHTITIMCHKOI Ta PAHHHOHOBOAHTITIMCHKOT MOB, IIIO JTO3BOJIMIIO HAM
POaHANII3yBaTH CTPYKTYpY let-koHCTpyKILiii Ta 0COOIMBOCTI IXHBOT'O BXKUBAHHSI.

BukJiaa ocHoBHOro martepiay aocaimkenns. K. Aiimpkvep Buaiasie PMA 3 mapkepom let
SIK OCOOJIMBUI BHJ HENPSMHUX pEKBeCTUBIB. OJHAK y JIaXpOHIYHOMY acleKTi KOHCTPYKIi 3 let
MaloTh NEBHI TPYIHOLI, OCKIJIBKM JAYMKH BUYEHHMX CTOCOBHO iXHbOI Kiacu(ikamii Bce Ie He
30iraroThcsl.

K. Aitkmep 3a3nauae, 1o ¢pasa let me BxuBaeTbest B podi crparerii B MA mpoxaHHsl, a
TaKOX SIK BIAMOBIIHUK cydacHoMy can you [1, ¢. 163]. Oxnak T. KorreH, 3i cBOro 60Ky, 3ayBaxye
Ipo Te, 10 B ICTOPHYHOMY acIeKTi JiecioBo let Mamo gemio ckiaagHimy cuTyarlifo. A came: Maio
CTaTyC TOJIOBHOTO JI€CTIOBAa B 3HAYEHHI «103BOJIATHY». TOOTO 3aMICTh TOTO, I00 «IPOCUTH ciiyxXada
3pOOMTH 1IOCh, MOBEIb MPOCUTH Yy ciayxada npo3Boiay» [11, 164]. Mwu moromxyemocs i3
tBep/pkeHHsaM T. Kornena i Tomy Takox BimHOCHMO let-pexBectuBu 0 Henpsimux PMA.

Hame nocnipkeHHsT TMOKa3ajlo BaKJIUBICTh IbOTO THUIY PEKBECTHUBIB B ICTOPUUYHOMY
KOHTEKCTI, OCKUIBKM BOHM XapaKTepU3yBalMCi BHCOKOIO YAacTOTHICTIO B)KHMBaHHS B
CepeIHbOAHIIIINCHKUI Ta PAHHPOHOBOAHTIIMCHKHI NEPi0IH.

VY xopi Hamoi po3BiAKU MU OOAYNIIH, 110 e TUI MapKyBaHHS OXOIUIIOE BCI JOCIHIKYBaH1
nepiogn (12—17 c1.), Ta 3Bimumim, mo |et-pexBecTHBH NEepeBayKHO MalH TaKy CTpPyKTypy: let +
1%/3™ Person Pronoun + Verb. Hamp.:

(1) Lete we nu ane while / peof ferde bileceue, / and speke we of Ardure / adeleft kinge. (Brut,
7:710) — «/laBaiiTe 00IMITUMO II€ 1 TOTOBOPUMO PO APTYpa, HAWBEIHYHIIIIOTO CEPe/l KOPOIIiBY;

(2) Let us say we be messengers, / Streyght comen from oure kynge. (Adam Bell, 215) —
«J103BOJIbTE HAM CKa3aTH, 10 MU MOCIAHIII BiJl HALLIOTO KOPOJIS»;

JlepuBalliiiHy CHHTaKCHYHY MOJIENIb IPOUTIOCTPYEMO Ha puKiaai (2):
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Let TP
N
us T

P
T VP
[+imp] /\

Spec V’
say VP

we be messengers

Cxema moka3ye iHilliaJdbHE MO3MIIHHE po3TallyBaHHs JieciaoBa let, mo 10BOaAUTH #Oro
iMnepaTuBHI BiacTUBOCTi. Tomy, BIAMOBIOHO, BimOyBaTMeThcsi mepecyB 1—C. Amnamis
bakTHYHOTO MaTepiany MmokasaB, 110 B Kiay3ax 3 let-pexkBectuBamu B mociimkyBanuii mepion let
3arajoM mocigano iHimianpHy mo3umito. OmHak maieciaoBo let mouano BukopucTOBYBaTHCS 3 12
CTOJIITTS, & B TABHBOAHTJIIUCHKUI MEPio 111 KOHCTPYKIISl YTBOPIOBAJIACS 3a JOIIOMOT'OKO JII€CIIOBA
uton ta iadinituba. Hamp.:

OE (3) ...uton rape feran... (Beowulf, 1390) — «...ckopiir pymiaimo. ..»;

JlaBHBOAHTITIMIChKAa KOHCTPYKIIisS UtON moxoauTh i3 (OpMHU TOJOBHOTO JiecioBa Witan
(depart, go), ane 3rigHO 3 JAaBHBOAHTJIHCHKUMH MHCEMHUMH IaM’SITKAMH OYEBHUIHOTO MPSIMOTO
3B’S3Ky 13 IIMM Ji€ciioBOM He Oyno 3HaiaeHo. Sk 3a3Hauae M. Orypa [14], witan mepectae
B)KHUBATHUCH SIK JIECIIOBO PYXy, HATOMICTB 3’ SBIIIETHCS AIECTIOBO 3 npedikcom gewitan. OpurinaibHe
3HAYCHHS CJIOBA TAKOX BTPAYAETHCS, OCKIIBKU UtON MOXE CHOJTYYaTUCS 3 TAKUMH JII€CIIOBAMH, SIK
gan (go) uu faran (go) [14, c. 76]. Y pedenHi UtON BUKOHYBAJIO Oijibliie rpaMaTUYHy (QYHKIIi0, HIXK
nekcuuHy. Ha ctpykrypHOMy piBHI BinOyBaBcs nepecyB T—C, sxuil craBuB UtON B iHIIIAJIbHY
no3uuiro C. CXxeMaTuyHO peueHHs MOXKHA 300pa3UTH Tak:

CP
/\
Spec C
uton TP
Spec T
T VP
[+imp]
Spec V’
feran VP

Let-KOHCTpPYKIIis € ICKpaBUM MPHUKJIAJI0M rpamMaTUKaIizaIi. ¥ JesSKuX pi3HOBHIAX Cy4acHOI
AHITIMCHKOT MOBH 11 TPOIIeC PO3BUHYBCS HACTUIBKH, 110 |et y3arani He po3risiialoTh SK JIECTIOBO

(ronmoBHe un MojanbHe) [15]. M. Kpyr y cBoeMy A0CHiPKEHH] BXKUBA€ TEPMIH «MOJAIbHA YaCTKa»
[13].

149



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

VY cydacHiii aHrmilcekidi MoBi let He BimHOCATH HI 10 OCHOBHOI IpyNMH MI€CHTIB, Hi 0
nonoMikHEX. [IpoTe B TaBHHOAHTIIHCHKUI TIepio ULON BHCTYIAB y POJIi SK TOJOBHOTO JI€CTIOBA,
TaK 1 gormoMikHOro. OIHaK TyMKH BYCHHX CTOCOBHO (pyHKIIIi UtON B peueHHi (roJIOBHE T1€CIOBO YU
JOTIOMIJKHE) B TABHBOAHTJIICHKHI MEP10] pO3XOASITHCS.

BHCHOBKH T0CJTiTKeHHsI. Y XO0JIi JOCIIDKCHHS BUSBJICHO YaCTOTHE BKUBAHHS PEKBECTHBIB
3 MapkepoM let y cepeanboaHrmiicbkuii Ta paHHOHOBOAHTITIMCHhKHIA Tiepioan (12—17 cr.). Lleit Tun
PEKBECTHBIB BIIHOCSATH 110 IMIEPAaTHBHUX AMPEKTUBIB. 3’sicoBaHo, mo koHctpykuis let (lette)
3’SBIISIETHCS B MOBI 3 12 CT. Ta MOXOUTH 13 TaBHBOAHTIIHUCHKOTO [detan, siKe MaJlo Ha TOW Yac Jemio
iHIIE 3HAa4YeHHS — «3anumarm». OyHKIiI0 KOHCTPYKIIl let 10 cepeaHbOaHTIIICHKOro Mepiory
BHUKOHYBaJIa KOHCTPYKIIist Uton.

YcranoBieHo, 1mo cTpykTypa let-pekBectusiB Oyma Takoro: let + 13" Person Pronoun +
Verb. CuHTakcHYHUWil aHai3 JO3BOJMB 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B peueHHi let BuKOHyBaio
iMIIepaTUBHY (YHKIIIIO 1 BIIITOBIIHO TOC11aJI0 iHiIiaapHy mo3wuilito B C.

IlepciekTHBM  MOAAJBIIMX HAYKOBHX  PO3BiIoK BOA4aeMo B JOCIIDKEHHI
B3aEMO3AJICKHOCTI CTPYKTYPHUX Ta MparMaTHYHUX BJIACTHBOCTEH PEKBECTHBIB 3 mapkepoMm let B
ICTOpUYHOMY aCTIeKTi, IIO JIO3BOJUTH JONMOBHUTH HAasBHI HAYKOBI JOCHIDKEHHS 3 Teopil
MOBJICHHEBUX aKTiB.
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3usuHckas A. CTpyKTypa peKBeCTHBHOIO Pe4eBOro akTa ¢ Mapkepom let.

Cmamus noceésujena ananusy Cmpykmypbl peKeeCmuHo20 peuesoeo akma ¢ mapkepom let ¢
CpeOHeaHeIUUCKUll U paHHeHo8oaHeautickuti nepuoovl (12—17 6.). Coenan ananuz eounuy ma
0003HayeHo ocobenHocmu ux obpazosanusi. Hcciedosanvl cmpykmyphvle U CUHMAKCUYECKUe
ceoticmea let-koncmpykyuu u 0COOEHHOCMU ee 360JIOYUU 6 UCMOPUU AH2TULCKO20 S3bIKA.
Juaxponuueckoe uccredoganue no360MUNA BLIACHUMb HAuboee pacnpocmpaneHuvie Gopmul
pekeecmuea c¢ let, a makoice ucciedosamv e20 cmpoeHue u @GYHKyuro 6 npeonodxcenuu. boiiu
npopabomansl 1umepamypHvle NaAMAmKU CPeOHeaH2IUNCKO20 U PAHHbOHOBOAH2IULICLKO20 A3bIKOE,
YUMo No360aUN0 cOelamsb NOOPOOHLILL ananu3 let-koHcmpyKyuii u 0cobeHHocmeu ux NPUMeHeHUsl.

Knwouesvie cnosa: pexsecmus, umnepamug, peuesoii akm, OUPEKMUS, 2eHepamueHas
2pamMmMamurd, OUAxXpOHUs.

Abstract

Zizinska A. Structure of speech act of request with let.

Introduction. Diachronic analysis of speech acts has been the topic of numerous research
papers of the recent years. In this article, we intend to explore English speech act of request with let
and see how they evolved from the period 12 — 17 c. We will also compare our results with Old
English and modern studies. It should be noted that though let-constructions has been classified as
imperatives belonging to the class of imperative directives, in our study we consider these
constructions to be conventionally indirect requests where the speaker asks permission for doing
something, instead of using a straightforward directive. Synchronic analysis of previous studies
concerning the structure of let-constructions and syntactic features will help us to study possible
structural features in diachrony.

Purpose. The article aims at the diachronic analysis let-requests in Middle English and
Early New Enlish (12 — 17 c.). Our task is to study structural, as well as syntactic, features and to
analyze their evolution throughout the mentioned above period.

Methods. There are some methodological difficulties during historical speech act analysis.
One of the main problems concerning the selection of the study materials is to identify the request
itself, because it is not straightforward at all. Sometimes, there is no correspondence between the
form and the function of speech acts. The reason why their realizations could differ in various
contexts is because most of the speech acts are not realized with speech act verb or word marker.
That is why the manual methods of investigation are more reliable than the corpus-based. However,
the latter can help to cover a large-scale of material during diachronic analysis. Our research
concerns the type of speech acts that has a marker let. In this case, both of the methods (i.e. manual
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or corpus-based) could be applied. We used manual method because we consider it to be more
reliable. The material was selected from Middle English and Early New English written records.

Results. Our study showed that let-requests were one of the most frequently used types of
requests in the history of English. The word let started to be used in English since 12 century.
Before that construction with uton was used instead. Uton derived from Old Enlish witan (depart,
go), which later lost its original meaning of the movement and was replaced by gewitan which with
time evolved into uton.

The analysis of data helped us clarify that the request had the following structure: let +
13" Person Pronoun + Verb. While studying structural and syntactic features we used generative
grammar approach to investigate the position of the word let. This analysis showed that let-
constructions had CP clause-structure which is similar to the structure of imperatives and
subjunctives. Due to the imperative features of let-requests, T—C movement took place. The
position of let within the clause was initial and there was no evidence that it was anywhere than in
C. Comparative analysis with Old English showed similar structural behavior of the word uton, i.e.
clause initial in C.

Originality of this article is defined by the fact that this study covers large-scale periods in
the history of English showing the evolution of let-requests. Diachronic generative analysis of the
material helped to study structural and syntactic features of let-constructions.

Conclusions. We have established that let-requests were frequently used types of requests in
the history of English. In our study we considered let-constructions as indirect requests, although
some scientists classify them as imperative directives. Structural analyses showed that let, as a
speech act verb, had imperative function and therefore positioned in C initial within the clause
structure. Our study contributes to general theory of speech acts and may also be the used as the
basis for further investigations concerning structural as well as pragmatic features of let-requests.

Key words: request, speech act, let, imperative, generative grammar, diachrony.

Tersana HikoJs1acBa
(m. Kuig)
VK 81'25:811.111:811.161.2:004.42

OCOBJUBOCTI CYYACHOT'O MAIIMHHOT'O AHTJIO-YKPATHCHLKOT'O
MEPEKJALY

Y cmammi posenanymo ooun i3 3acobié nepexnady — mawiunnui nepexnao. Ilodano
PempoCcneKmugy po3eUmKy 3acobdie MmauiunHoz2o nepekaady. Cxapakmepuzo8ano npocpamu ma
cepsicu, 3a 00NOMO2010 SAKUX 30IUCHIOEMbCS MAWUHHULL NEPeKIAl, CUcmemuy Onepayiti MAuuUHHO20
nepexnady. Busnaueno munogi nomunku, ski mpanisiromscs nio 4ac MAwluHHO20 nepekialy, ma
MONCIUBOCT 3ACMOCYBAHHA YbO2O BUOY NEPEeKIAdy 8 MAuOYmMHbOMY. Busnaueno ocHogHi nioxoou
00 nOOYO008U ANCOPUMMIE MAWUHHOZ0 NEPeKIady, 30KpeMd Mmaxi, AKi IPYHMYIOmMbCs Ha NPAasuiax,
NPUKIA0ax ma cmamucmuyi.

Knrouoei cnosa: mawunnuii nepexiao, npocpama, NOMUIKU MAUUHHO20 NePeKiady.
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IocTtanoBka npo6Jemu. ChOTOHI MAIIMHHUYN TIEPEKIaa — 1€ OJUH 13 MOMYJISIPHUX BHUIIB
TisSTEHOCTI MoauHn. He3Bakaroum Ha 0OMEKEHHS SIKOCT1 BUX1THOTO TEKCTY, MAIIMHHUKA TTePEKIIa]
CTpaBAl TMOJIETIIYE TOBCAKICHHY IEPEKIaAalnbKy poOOTy, TMPHCKOPIOE Ta BIOCKOHAIIOE
TpaauuiiHui nporec nepeknamy. ¥ XXI| cromitri — cToNmiTTI Hayku i 1HGOPMATUKHA — MAITUHHUHA
nepekian ctae epeKTUBHIM 3aC000M /ISl MIPKMOBHOT KOMYHIKAIIil y BCIX Tally3sX Cy4acHOI HAyKH 1
TexHikd. [10sSBy MalIMHHOTO TepeKiIaay MOXKHA i OTPIOHO BBaXKATH aKTHBHUM ITOMIYHUKOM, a HE
KOHKYPEHTOM Y MepeKIaaalbKiil TisSIbHOCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CHiIKeHb i myOJaikamiii, y SKUX 3al04aTKOBAaHO pO3B’SI3aHHSA
po0sieMHy 1 Ha sIKI CIIUPAEThCA aBTOP. 3apa3 y LEHTPl yBaru BUEHUX, IO JOCHIKYIOTb CUCTEMHU
MalIMHHOTO TepeKyIaay, nepedyBae aHalli3 CTPYKTYpH 1 (DYHKI[IOHYBaHHS MOBHHUX OIUHUIIL SK
pe3yNbTaTiB IHTENEKTyallbHOT HisttbHOCTI Moauan (M. Kodepran), a Takox iXHE MOJICITIOBAHHS B
cucreMax Komil toTepHoi 00poOku moBu (FO. Mapuyk, JI. Hemto6in). Takok HayKoOBIlI BHBYAIOTh
CHCTEMH MAIIMHHOTO MEpeKIaay SK OJHOTO 3 OCHOBHUX HAIPSIMIB TEOPii IITYYHOTO IHTEIEKTY
(B. Bypnaes, I'. I'aitna, B. Jlomst, O. 3y6oB).

BukJiiaa ocHOBHOTO MaTepiaJjy J0ciailKeHHsl. PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOT1H YMOKIIUBUB
MalIMHHUNA epeKIal, TOOTO nepekiia, SKuil moOyA0BaHO Ha BUKOPUCTAaHHI MAIIMHOK BU3HAYCHHUX
Ta TOCTIMHUX MAJisi MEBHOTO BUAY MaTepialy BIAMOBIIHOCTEH MiX CIOBaMH Ta I'paMaTUYHHUMHU
SBHUILIAMHU PI3HUX MOB. Y HAIll Yac € JOCTaTHHO MIMPOKUI BHOIp Mporpam, siki MOJETIIYIOTh IPALI0
nepekjazavya, iX yYMOBHO MOXKHa TOAUIMTH Ha JBI OCHOBHI TIpYyHH: EJIEKTPOHHI
cnoBHukH (electronic dictionary) Ta cuctemu MammHHOTO —mepekiany — (machine translation
system). CucteMr MaIIMHHOTO TMEpEeKiIaay 3a0e3reuyroTh MOCTIIOBHUN MEpeKIaa TEKCTIB, MPH
[[bOMY BPaxOBYIOTHCS MOP(OJIOTIUHI, CHHTAKCHYHI Ta CEMAHTHUYHI 3B’ SI3KH WICHIB PEUYCHHS.

JIBOMOBHI CHCTEMH JAalOTh 3MOTYy BHUKOHYBATH HAMOUIBII TOYHUH IEpEKiIal, OJHAK YKe
nyanbHi (cmonydeni) cucteMu (TOOTO, HANPUKIAA, POCIMCHKO-aHTIINCBKI Il aHTII0-POCIHCHKI)
BUMAararoTb OKpeMoi po3poOku. 3pocTaHHS KIIBKOCTI TaKHX CHUCTeM Oyne MpOoNnopUiiHUM
(dakTopiany yucia MOB, MK SIKUMU MOBUHEH 3/1HCHIOBATHCS IMepeKial. BuokpemiaeHo Tpu Kiacu
CHCTEM aBTOMATHYHOTO MeEpeKaay, Ha3BaHMX MokouiHHAMH [1, C.3]. Ilepmie mokomniHHSA — 1€
CUCTEMH IOCIIBHOIO MepeKaay, 10 OCBOLIM JIMIIE JEKCUYHUM piBeHb aHami3y. Taki cUCTeMH, Ha
BIJIMIHY BiJl HACTYITHUX, LIIe HE € aBTOMAaTUYHUMH, a JIMIIE aBTOMATHU30BaHUMHU. Jlpyre MOKOJIIHHS
CTaHOBJISITh CUCTEMH, SIK1 3/1aTHI 3/11IHCHIOBATH IpaMaTUYHUNA Po30ip 1 CHHTAKCUYHUH aHalli3 TEKCTY,
BUKOPUCTOBYBaTH NapagurMaibHi (Mop(oJIoriuHi), 1A10MaTU4Hi, (Qpa3eosoriyHi CIOBHHUKH, IO
BBO/IATH CBOi CHHTaKCH4HI KaTeropii Ta opMani3Mu onucy pedeHHs (TeKcTy). TpeTe NOKOIiHHS —
L€ CUCTeMH, Y «TpaHC]epHiil» 30HI SKUX OOpOOJAETHCS CEMAHTUYHA CTPYKTypa TEKCTY,
KOPHUCTYBAIbKiI Te€3aypycH, CEMaHTHUYHO PO3MIYEHI CIOBHUKH, CeMaHTH4HI (QyHKuii Tommo. [Hoxi
HAyKOBIIl OINHUCYIOTh IPOTHO30BAaHE YETBEPTE IOKOMIHHA — CHCTEMH, ULI0 MpALIOITh 3
SHIMKJIOTICIMYHOI0 KApTUHOK CBiTy. OJHAaK CBOTOJHI CHCTEMH aBTOMAaTHYHOTO MeEpeKIaay
nepe0yBaroTh J1€Ch Ha MIBIUISAXY MK JAPYTUM 1 TPETIM MOKOJIHHAMHU. Bi3Ha4MMO, 1110 HEYITKICTh
TaKol KiIacudikaIlii HeoOHOPa30BO BUKJIMKAJIA TOPIKAHHS Ta KPUTHKY Ha CBOIO ajapecy [1, €. 3].

[Tporpamu mnepekiagy (CUCTEMHM MAalIMHHOIO MeEpeKyiany) 3 SBHIUCS Yy BIANOBiAb Ha
noTpeOu KOpPUCTYBaviB B ONEpaTUBHOMY IEPEKIIal pi3HOI KOMepLiiHOi, TeXHIYHOI abo [HTepHeT —
iH(popMallii, sika oJJaHa B €JIEKTPOHHOMY BUIJISAI. AHANI3YIOUH IPOrpaMH MAIIMHHOTO MEepeKIIaay,
noTpiOHO BiApa3y 3a3HAYMTH, IO BUMOTHU JI0 HUX HE MOBHHHI OyTH TaKUMH X, K 1 IO MepeKiany,
KU BUKOHYeE JoauHa. [lepexiian, 3po0iieHuil KOMII' I0TepOM, TOKHU 1110 HE 1/eanbHul, ajge TEKCT,
OTpPUMaHUI YHACHIIOK €IEeKTPOHHOTO MEpeKIay, 103BOJISE 3pO3yMITH CYTHICTh JOKYMEHTA, SKUN
nepekiagaeThes. Jlam el JOKyMeHT MOKHa KOPEryBaTH, Matouu 0a30Bi 3HAHHS 3 1HO3E€MHOI MOBH
Ta 100pe OPIEHTYIOUUCH y MPEIMETHIN Trajy3i, 10 sIKO1 HaJIeXKUTh 1H(OpMallis, 0 NePEKIaTaeThCs.
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CporozHi mporpamu-nepekiasadi BMIiIOTh OyayBaTH ocMucieHi ¢pasu, ¥ 3a ocraHHI
JIEKIJIbKA POKIB SIKICTh Tepekianay nomnmmiaca. OgHak KOMIT IOTEp e MOraHO Po30MpPAEThCS B
rpaMaTHYHHUX HIOAHCAX Ta KAproHI, aBTOMAaTUYHHUM MEpeKsa] XyIO0KHIX TEKCTIB HEMOXKIJIMBUMA,
TOMY WOTro TOJIOBHE IPHU3HAYCHHS — TMepekiaj Oi3HEeCOBUX mMamepiB, KEPIBHUIITB, JHUCTIB 3
€JIEKTPOHHOI TOIITH, CTOPIHOK 3 iHTepHeTy (Web-cTopiHOK). IHIIE 3acTOCYyBaHHS CHCTEM —
MOJIETHICHHS PYTHHHOI POOOTH TepeKiajadiB, BUKOHAHHA 3a HHUX HiAPSAKOBOTO TEPEKIay,
KOTpUI MO>KHA JIETKO BiJJKOPETYBaTH.

CucteMH MAIIMHHOTO TMEPEKJIAAy 3AIHCHIOIOTh aBTOMATUYHUN MEPEKJIaJ  TEeKCTY.
OnuHUISIMH TIepeKIaay MpU I[bOMY BHCTYMAIOTh CJI0Ba a00 CIIOBOCHOJYYEHHS, IPUYOMY OCTaHHI
PO3POOKH JI03BOJISIFOTh YPaxOBYBaTH MOP(OJIOTIIO MEPEKIaJACHOTO clioBa. PO3BHHEHI CUCTEMH
MalIMHHOTO TepeKJafy 3AIHCHIOITh NEpeKal BIAMOBIIHO 10 BHU3HAUYEHOTO PO3POOHHKOM abo
KOPEroBaHUM KOPUCTYBaueM aJlrOPUTMOM Iiepekiany [6].

CucreMu MalIMHHOTO Tepekiaay AU(EepeHIIoTh Ha Ti, 10 0a3yloThcs Ha IpaBHIIaX,
cTaTUCTUYHI Ta TiOpuaHi. EQEeKTUBHICTH CHCTEM MaIIMHHOTO IEpeKiany, sKi 0a3yrThCs Ha
npaBuiax (RBMT: regel basierte maschinelle Translation), Bu3HauaeTbcs SKICTIO JBOMOBHHX
CIIOBHHKIB Ta TOYHICTIO TIPaBHWJI, a iIXHE CTBOPEHHS MOTpeOye TPHUBAJIOi KPOmiTKoi podoTH. Panime
Taki CHUCTEMH pO3pOOJISUIM TIJIbKM Ha 3aMOBJICHHS «BEJIMKHX» OpTaHi3aliid 13 3alydyeHHSM
MDKHAPOJHHUX POOOYMX Tpym JOchigHMKiB. Ha cydacHoMy eTami JOCTYNMHICTB JIEH31H H03BOIISIE
CepeHIM 1 MalTuM MiANPUEMCTBAM aJaNTyBaTH iX JI0 MEepEKIaay BIaCHOTO KOHTEHTY.

MamuHHUN TIepekia] HalmMCaHOTO TEKCTy JaBHO HE € HOBUHKOIO, Ta il y cdepl ycHOro
MepeKIaay JOACTBO JOMOTIIOCS 3HAUHUX TEXHOJIOTIYHHUX JOCATHEHbD.

Cepen HalmOMYNSIPHIINX PIlIEHb y LiN Taly3i MOKHA BUALINATH:

— Google Translate, mo 3abe3rneuye MOCHITOBHUN IEPEKIal MOBH uepe3 MOOLIbHUMN
3aCTOCYHOK;

— Skype Translator, o nepeadayae nuie TUCTaHIIHE CIIKYBAHHS,

— Microsoft PowerPoint Presentation Translator, 1o Tpanchopmye ro0coBi MOBiIOMIICHHS
B TEKCT [7].

Google-nepeknanau, abo Google Translate — cepsic kommanii Google, mo m03BoOIsIE
AaBTOMATUYHO MepeKiagatd cioBa, ¢pasu Ta Web-cropinku 3 onniei moBu Ha inmry. Google
BUKOPHCTOBYE BIACHE IIPOrpaMHe 3abesleueHHs I Tepekiamy. Moro ykpaiHchka Bepcis
3’sBunacs y 2008 Ha 11 craaii po3BUTKy cepsicy. Ha »aib, He BCi MOBH MatOTh MPSIMUNA MEpeKIal.
Jlesski MOBM TEpEKJIaJieHI Ha aHMIINChKY Yepe3 MOBY-TOCEpPEIHHKa (fKa TICHO TIOB’si3aHa 3
MOTPIOHOI0 MOBOIO, aje OuIbIl nmomupeHa). Takux MoOB € 8, cepes] HUX YKpaiHChbKa. Y BHIAJKY
YKpaiHChKOI MOBH MHpPOMDKHOIO € pociiickka [2]. Cucrema Google-nepexnamay mae (GyHKIIiO
nepeksaay BeO-cTOpiHKM 3aranoMm, Takok GOogle-mepekiagay HIKOJIM HE MO3HUINIOHYBaB cebe SIK
pecypc Ais MepeksafayiB, a Horo po3poOHUKM 3aBXKIM AKIEHTYBAaJIM Ha TOMY, L0 BiH MOXeE
JIOTIOMOT'TH YMTAY€BI 3pO3yMITH 3arajibHUH 3MICT TEKCTY 1HO3€MHOIO MOBOIO, aJIe HEe MO0JIa€ TOYHUX
nepexnais [10].

Pragma — 1e cucrema nepekyiaay, 10 iCHY€ y IBOX Bepcisix. ENeKTpoHHMI CIIOBHMK, SKUH
HE CTaB NPEAMETOM HAIIOTO JOCITI/DKEHHS 3 IBOX BAKIMBUX MPUYHH: MO-TIEpIIe, HOTO HE MOXHA
BIIHECTH JI0 CHCTEM, IMO-ApYyTe, BiH HE € 0e3komToBHUM. OHIIAMH-BEPCIs, SIKY MU PO3TIISAIAEMO Y
CBOIH POOOTI, € 6E3KOIMTOBHOIO Ta HAJIEKHUTH JI0 CUCTEM MAITUHHOTO TIepexamy [8].

[Iporiec MamMHHOTO MEpeKIIaay nepeadavac Taki eTamnu:

— aHai3 TEKCTY MOBOIO OpHUTiHady (MOIIYK CIJIB Y CIOBHHMKY, MOPQOJIOTiuHUHN Ta
CHUHTAaKCUYHUHN aHAJII3U — MOJEIIOETHCA PO3YMIHHS TEKCTY);
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— MepeTBOpPEeHHs (TMepexia Bil CTPYKTYPH TEKCTY MOBOIO OPHTIHANY A0 CTPYKTYPH TEKCTY
MOBOIO TIEpEKIIATY);

— CHHTE3 TEKCTY MOBOIO mepekiany (Mop¢hoioriuHe Ta CHHTaKCHYHE O(OPMIICHHS TEKCTY —
MO/ISITIOETRCS T00y0Ba TekeTy) [4, ¢. 41].

Jlo KJIF0UOBHX T'PaBIiB PUHKY MAIIMHHOTO nepekiany Hanexatb [12]: SYSTRAN, Lingotek
Inc., PROMT Apptek Technology, Precision Translation Tools Moravia IT, Yandex Cloudwords
Inc., Xcelerator Machine Translations Ltd., Lionbridge Technologies Inc., Lighthouse IP Group,
SDL, Lingo24 Ltd, Pangeanic, Lucy Software and Services GmbH, IBM Corporation, Omniscient
Technologies ta 6araro iHmUX.

Ha cporonHi BUBYEHHsS BHUJAIB CHCTEM MAIIUHHOTO TMepekiaay HaOyBae 0COOJIHMBOIO
3HA4YeHHs, MPO W0 CBIAYUTH IMOsIBA Ipalb, NPUCBIYCHUX cCaMe LbOMY AacleKTOBi MpoOieMu
[11;12;13].

OTxe, pO3TISTHBMO OCHOBHI BUIM CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEKIIay.

Buninsiore Taki OCHOBHI MIAXOAW A0 TMOOYJOBH QJITOPUTMIB MAIIMHHOTO TMEPEKIaTy
[11;13]:

1) 3acnoBanmii Ha paBmiax (rule-based);

2) 3acHOBaHMii Ha npuKiIagax (example-based);

3) 3acHoBaHuit Ha crarucrtuili (Statistical-based).

KosxeH 13 BHOKpEMJICHHX ITiIXOIB Ma€ CBOI IepeBark Ta HEJOMIKH, & TOMY OCTaHHIM 4acoM
oco0sMBOi momysipHOCTI HaOyBae riopuaauii (hybrid) miaxix, y Mexax sSKoro po3poOHUKH CHCTEM
MAIIMHHOTO TIepEeKJIaay HaMararoThbCsl MaKCHMalbHO O0O0’€HATH TepeBard BCIX MeperTiueHux
I TXO/IIB.

Cucremu MAIIMHHOTO Tepekiany, 1o OasyroThest Ha npaBumiax (Rule-Based Machine
Translation — RBTM), BUKOpUCTOBYIOTh BeNHKi 30ipKH HpaBHI, SIKi pO3POOJIAIOTH €KCIIEPTH, Ta
(bIKCYIOTh CTPYKTYPH 3 BUXIJHOI MOBU LIJILOBOIO MOBOMO. JIFONCHKHI YMHHHUK Yy TaKUX CHUCTEMax
nornomarae 3a0e3MeunTy JTOCUTh SKICHI MaIlMHHI NepeKagn 3 nepeadadyyBaHUMH Pe3yJbTaTaMH.
IIpote dyepe3 3HauHy pydyHYy poOOTYy CHCTEMa, 3aCHOBaHa Ha IMpaBWJIaX, MoOXKe OyTH JIOCHUTh
JOpOTOI0, a ii BMPOBAHKEHHS Ta OHOBJICHHS BHMarae 3HaYHMX 4acoBUX 3aTpaT. OCKUIBKH MpaBuiIa
MOCTIMHO JIOAAIOThCSI Ta OHOBJIOIOTHCA, Il CHCTEMH MOXKYTh 3rOJOM BMJABaTH Oarato
HEOJHO3HAYHOCTEH Ta TIPIIY SIKICTh MEePEKIIay.

CuctemMn MalIMHHOTO TepeKiaay, 3acHoBaHi Ha crartuctuii (Statistical Machine
Translation — SMT) BUKOPHCTOBYIOTh KOMIT FOTEpHI aJrOPUTMH JJIsi CTBOPEHHS MIEPEeKIay, sIKHi €
OUTBII SKICHUM 32 MUIBHOHHU mepecTaHOBOK. CTaTUCTUYHI MOJIeNI CKIaJaroThes 13 CIiB 1 (pas, ki
aBTOMaTMYHO BUBYAIOTHCS Ta 3aMO3UYYIOTHCS 3 JBOMOBHMX IapajieIbHUX PEYEeHb, CTBOPIOIOYU
JIBOMOBHY «0a3y naHux» mnepekyiaaiB. [IpuBaGiuBICTE CTaTUCTUYHHUX CHUCTEM 3YMOBJICHA iXHIM
piBHEM aBTOMaTu3allii Ipyu MoOy/I0BI HOBUX CHCTEM 13 BUKOPUCTAHHSAM MOKJIMBOCTEN MAIIMHHOTO
HaBYaHHs, [0 MPU3BOAUTH O HIBUAMIOL Jii Ta HU3bKOI BapTOCTI OOYMCIIOBAIBHOI MOTYXHOCTI,
NOTpiOHOT s MOOYAOBH Ta €KCIulyaTalii TakuxX MoJienei, MoO0yIoBaHUX 3 YpaxyBaHHSIM
CTaTUCTHYHOTO anroputMmy. OJHAK TOJOBHHM HEJONIKOM CHCTEM I[bOTO THUIY € «eeKT
po30aBlieHHsT BIJOMOCTEH», BHUKIMKAHUN [OedilIMTOM [aHHWX, M0 MIAXOASITh JUIS iXHBOTO
«HaBUYAHHS».

Jlnis IKICHOTO TepeKay ayXe BaKIIMBO, 1100 Maiie BCl ClIOBa MOYaTKOBOTO TEKCTY JIETKO
OyJi0 3HAWTH 1 B CIOBHUKY CHUCTEMHU. A Ti 3 HHX, SKHMX y HbOMY HEMA€, MEPEHOCATHCS B TEKCT
HEMepeKIaJeHMMHI B)XXK€ Ha BUXOAl 13 CHUCTEMH, 1 IX 3r0J0M IMEpeKJaJaloTh BpPYUHY i Yac
penaryBaHHsI pe3yJbTaTiB mepekiany. Taki cioBa MOXKYTh BIUIMHYTH Ha SIKICTh MEPEKIIaay peYeHb.
Piu y ToMy, mo juis BH3HAuYeHHs, MO SKOi YaCTUHH MOBU HAJEKHUTh T€ YH T€ CJIOBO, CHCTEMa
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aHaiizye Bce peueHHs. [Ipu IbOMY IMITYeThCS PO3yMOBAa MAISUIBHICT JIOAMHU (TaKy CHUCTEMY
INPUHHATO HA3MBATU CHCTEMOIO 3 €JIEMEHTaMHM LITYYHOrO IHTENEKTY). SIKIo 3Ha4eHHs Xou Ou
OJTHOT'O CJIOBA B PEUEHHI HE BU3HAYEHE, TO 1€ MOXE CIIOTBOPUTH aHai3 yChbOI'O PEUYEHHS, a 1HOII U
pe3yabTaTH BChOTO mepekany [6].

HaiiGiapI MOmMpEeHo T0CTa€ HACTylHA MOCHIIOBHICTh (OpMabHUX oOmepalii, sKi
3a0e3MeuyroTh aHaji3 Ta CHHTE3 Y CHCTeMI MallIMHHOTO MIEPEKIIaTy:

1. Ha mepmomy erari 31iHCHIOETbCS BBEIEHHS TEKCTY Ta MOIIYK BXiAHHUX CIIOBO(OpM (CIliB
B KOHKpPETHIll rpaMaTHuHill (Gopmi, HaNpUKIald, NAaBAIBHOTO BiJIMIHKA, MHOXXHHH) Y BXITHOMY
CIIOBHHKY (CIIOBHHUKY MOBH, 3 SIKO1 pOOUTHCS NEPEKyan) i3 CynpoBiIHUM MOPQOIOTIUHUM aHATI30M,
Y XOJIi SIKOTO BCTAHOBIIOETHCS HAIECKHICTh IMEBHOI CJIOBO(OPMH JI0 BU3SHAUCHOT JICKCEMH (CIIOBA SIK
OJIMHHMIII CIIOBHHUKA). Y Tpolieci aHaiizy 3 (OpMH CIIOBA MOXKYTh OYTH OJ€pKaHI TaKOX BIOMOCTI
CTOCOBHO IHIIIMX PiBHIB OpraHi3allii MOBHOI CHCTEMHU.

2. HactymHuii eran nependavae rnepekiiaj ijioMaTHIHUX CIIOBOCTIONYYEHb, (Ppa3eosoriuHux
€THOCTEH a00 MITaMIIiB MEBHOI MPEIMETHOI rany3i (HampuKiad, MPU aHTI0-POCIHChKOMY TIEpeKIaIi
3BOpOTH Ha 3pa3ok In case of, in accordance with ogepxxyroTh enunuii MQPOBUIT CKBIBAJICHT Ta
BUKITIOYAIOTBCS 3 TMOJAIBIIOTO TI'PaMaTHYHOTO aHalli3y); BH3HAYEHHS OCHOBHUX TpaMaTHYHHUX
(MOp(oJIOTIYHNX, CHUHTAKCHYHHMX), CEMaHTHYHUX Ta JIEKCHYHHX XapaKTEPUCTHK EJIEMEHTIB
BXIIHOTO TEKCTy (HAmpuKiald, 4YWCIa IMEHHHKIB, 4Yacy JI€CIOBa, CHUHTAKCHYHHMX (YHKIIN
ci0BOOpM Yy MEBHOMY TEKCTI Ta 1H.), K€ POOUTHCS B paMKax BXIAHOI MOBH; pO3B’SI3aHHS
oMorpadii, JIeKCHYHUN aHaNi3 Ta MepeKiiaj JeKceM. 3BUYaifHO, Ha I[bOMY €Talll OJIHO3HA4yHi ClI0Ba
BIITUISIFOTHCS BiJl OaraTo3HayHUX, MICJsl YOTO OJHO3HAUHI CJIOBA MEPEKIAJAI0ThCs 32 CIIHUCKaMHU
€KBIBAJICHTIB, a JIJIs MepeKiIaay 6araTo3HauHUX CJIiB BUKOPUCTOBYIOTH TaK 3BaHI KOHTEKCTOJIOTIYHI
CIIOBHHMKH, CIIOBHHKOBI CTAaTTi B SKHX CTaHOBJIATH QJITOPHUTMHU 3alHUTy 1O KOHTEKCTYy Ha
HasIBHICTH / BIZICYTHICTh KOHTEKCTHOTO 3HAYCHHSI.

3. OcTrarouHuii TpaMaTUYHUNA aHai3, Y TPOIECi SIKOTO 3’SICOBYIOTh IMOTPIOHY IpaMaTU4Hy
iHpOpMaLio 3 ypaxyBaHHSIM JIaHUX BUX1IHOI MOBH (HAIPUKJIIAA, IPY IMCHHUKAX Ha 3Pa30K HOMCUYI
J1€CTIOBO MMOBUHHO CTOSITH B MHOXKMHI, TIONIPHU T€, 1110 B OPUTIHAJI MOXKe OYTH i OJTHHHA).

4. Cunre3s coBopOpM Ta peueHb 3arajioM Ha BUXiAHINA MOBi [6].

IcHye HuU3Ka TUNOBHMX IOMMJIOK, IO BHHHMKAIOTh Yy XOJI MallMHHOro mnepeknany. o
rpaMaTUYHUX MpoOJieM MepeKiaay MOKHa BiJTHECTU HENPAaBUIIbHE PO3Mi3HABAHHS THIIB 3B S3KIB
MDK YJICHAMU PEYEHHS, 110, CBOEI0 YEProro, MOpYIIye MOPSAOK YICHIB PEYEHHS; 3aMiHa OJIHOTO
YjieHa PEYEHHs Ha IHIIMKA; KOMII'IOTEPHOMY IepeKiazayeBl JOCHTh CKJIaJHO Ja€TbeCs
pO3Mi3HaBaHHA POJOBOI Ta BIAMIHKOBOI (POPM.

Jlo nekcuuHux TmpoOseM mepeAayciM HaleKUTh HENpaBWIbHUNA NPUHIUI BiOOpy
CIIOBHUKOBHX BIJIOBIIHMKIB, TIOBHa a00 YacTKOBa HENEpEKJaJHICTh, HENpPaBWJIBHUM IepeKial
TEePMIHOJIOTIi.

Hacamniepen MammHHUI nepekiag BUKOHYE (YHKIIIO JOMOMIXXHOTO 1HCTpPYMEHTa B POOOTI
nepekiazaya, oNTUMI3ye IMpolec nepekiany, oopobmnse Benuki oOcsru iHdopmanii. Pesynbratu
MAIIMHHOTO TepeKiIagy HEOAMIHHO MiIATaloTh peAaryBaHHIO, 100 3amoOirTd MPOHUKHEHHIO
MTOMMJIOK B OCTATOYHHUHN TEKCT TepeKIay.

[IporpamMu  mepekiany BIOCKOHATIOIOTHCS, PO3MIMPIOIOTHCS  (YHKIIT  aJrOpUTMIB,
MOTIOBHIOIOTBCSL CJIOBHUKHM Ta 30UIBIIYEThCS KIIBKICTh TEeMaTUK. MOXINBO, Y MalOyTHbOMY
3 ABIATHCSA CUCTEMHU MEPEeKIIany, sIKi CTaHYTh HaJIMHUMH MMOMIYHUKAMH B MepeKiIaJanbKii pobori,
iM MOkHa Oyzie TOBIpUTH MEpeKiIaJ TEXHIYHUX TEKCTIB 13 By3bKOCHEI1ai30BaHOIO TEPMIHOJIOTIE0
Ta CKJaJHOIO rpaMaThkoro. [IpoTe Ha ChOrOAHI MAIIMHHUN Nepekiax — Iie JIMIIEe JOMOMIKHUMI
IHCTpYMEHT y po0oTi nepexmnanaya [9].
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Po3pi3HsAI0TH TaKki TUITU TTOMHJIOK:

1. 3micToBi moMuIKH (mepekpydeHHs iHQopMallii, HEmoBHOTa a00 HaJIUIIKOBICTH,
HernepeKiIaaeHi pparmeHTH, BTpaTa Mmocii0BHOCTI BUKIATY).

2. TepMiHOJIOT1UHI TOMHIIKY (MTOPYIICHHS €THOCTI TEPMIHOJIOTIi, HEBIMOBIJHICT TEPMiHIB
TJI0Capito, CJIOBHUKAM, TaTy3eBUM CTaHIAPTaM).

3. MoBHI MOMUJIKH (FpaMaTUy4Hi, JeKCH4Hi, opdorpadiuHi, MyHKTYyaliiiHi).

4. CtumicTHYHI  TOMIJIKM  (CTHJIbOBA  HEBIJMOBIIHICTh JTIOpaHMX MOBHHX 3aco0iB,
HE3B’SI3HICTh TEKCTY, HEBIAMOBIAHICTh CTPYKTYPH pE€UeHb, yCTAICHUX (hpa3 MeBHOMY KaHPY).

5. IlepeximamanbKi MTOMUIKKA € 00’ €KTHUBHMM IOKa3HUKOM SIKOCTI mepekiany. s aHamizy
oOpaHo myOmiIucTHYHI CTaTTi 3arabHUM 00csarom 16 533 3HakiB. LIIIAX0M CTaTHCTHYHOTO aHAJI3Y
BHU3HAUCHO, 110 HAWUIMOMIMPEHIIUMUA € MOBHI MOMHIKH — ONMHU3BKO 55 %, CTUIICTHYHI TTOMUIIKH —
20 %, 3microBi momumiiku —15 % Ta Tepminosnoriuni — 10 % [5].

30kpeMa, MalIMHHUN YCHUH MEpeKsiaJ MOXHAa BHUKOPUCTOBYBATH B pisHHX cepax. Ilo-
nepuie, TYpUCTHYHI MOI3AKH, MiJ 4Yac SKUX mepenadadeHo 3HaHHS (pa3, HEOOXITHHX YCIM, XTO
MOIOPOXKYeE. Y TOTENI, My3€i, aeporopTy, Mara3uHi JIitoJl1 KOPUCTYIOThCS mabmonamu. Kpim mporo,
MPUCTPiN, SKUU miaTpumye Oarato MoOB, CTaHe B Mpurofi B Oyab-akii kpaini. [lo-mpyre,
ryMaHiTapHi Micii gomomoru mirpantaM. Kpainu, mo nepexuBaroTh Hapasl HAIlUIMB MITPAHTIB,
BUKOPHUCTOBYIOTh IE€PEBArl MAIIMHHOTO YCHOTO MepeKaay B MPUHOMHUX MEAMYHUX 1 COLIaTbHUX
YCTaHOB, TMONIIEHCHKUX JUTBHHUIX, CYIOBHX 1HCTAHIIAX Tomio. I[IpupomHo, mo apceHar
BUKOPHUCTOBYBaHMX (pa3 Ha MepIIMX eTamax eKCIUTyarTalii 3BYKYEThCS 1O INAOJOHHUX 1
MIPOTOKOJILHUX. AJKE iICHY€E BEJIMKA BiIMOBIAAIBHICT 32 TOMIJIKY ITiJ Yac MEPeKIIaay, sIKIO MOBa
iine, HampukiIan, mpo MeaudyHWid miarHo3. Ilo-Tpere, HaBYaHHA Ta OCBiTa. [HO3eMHY MOBY Ha
MOYATKOBHX €Talax BHBYAIOTh 33 CTAaHNAPTHUMH TPOMO3UIISAMH # gianoramu. Y IbOMY pasi
JOIOMOTa MaIlIMHHOI'O MepeKIIafada BKpaii KOpUCHA 1 HaBiTh MoTpiOHa [7].

BucHOBKH JOCTIIKeHHSI Ta NEPCHEeKTHBH MNOAAJBIIMX HAYKOBHX Ppo3Bigok. OTxe,
MalIMHHUNA MTepeKIal 3HaYHO JNEIIeBIINHN 1 IIBUALINHN BiJl TPAIUIIIIHOTO, X0 1 OCTYMAETHCS Tepe]
HUM SKiCTIO. [{UM nepeksiazioM KOpUCTYIOTHCS TOA1, KOJIM Ba)KJIMBIIIE 3pO3YMITH 3MICT JOKYMEHTA,
HDK TepeKJIacTH TEKCT BIAMOBIAHO IO JITepaTypHUX KpuTepiiB. ['oBopsuM mpo 0coOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS CYYaCHMX CHUCTEM MAIIMHHOIO IMEpeKiagy B yMOBax IMiJFOTOBKA MaWOyTHIX
NepeKIaaviB y BHUIIOMY BiCBKOBOMY HaBYaJbHOMY 3aKJaJi, IMOBIPHO, BapTO 30CEPEIUTHUCS Ha
CTBOpPEHH1 OUIbII JOCKOHAJIUX EJEKTPOHHHUX CJIOBHHKIB 3 sIKOMOra €(EeKTHBHIIIUM MEXaHI3MOM
MOLIYKY ¥ 1HJAEKcalil Ta IHTerpOBaHIIIO CUCTEMOIO CIIOBHUKOBUX cTareil. SIkio Opatu 10 yBaru
PO3BUTOK CHCTEM MAIIMHHOTO MEepeKaay, TO HaiOIblll MEepCHEeKTUBHUM HAIPSIMOM IOAAIBIINX
HAyKOBUX PO3BIJJOK BBA)XKA€MO BJIOCKOHAJIEHHS MIJCHCTEM I'paMaTUYHOIO aHalizy W CHHTE3y, a
TaKO’ 3017bIIEHHS 00CATY KOHTEKCTYaJIbHOTO OXOIJIEHHS TEKCTY Ta BJOCKOHAJIEHHS CEMaHTHUYHUX
JIAHITFOKKIB JUIsl OLIBbII TOYHOTO 10OOpPY 3HAUYEHD CIIIB.
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Huxonaesa T. Ocobennocmu co6pemenno20 MAUWUHHO20 AH2N0-YKPAUHCKOZ0 Nepesood.
Hayunasa cmamvs paccmampusaem o00HO U3 cpeocme nepesooa — MAUWUHHBIL Nepegoo.
Hccneoosana ucmopuyeckas pempocnekmueda pa3zeumusi Ccpeocme MAuUHHO20 Nnepesood.
Oxapaxmepu308anvl NPOCPAMMbL U CEPEUCDL, C NOMOUYbIO KOMOPLIX OCYWeCMENAem s MAUUHHBII
nepesoo. Ilpusedena cucmema onepayuil MawuHHO20 nepegood. M3yuenvl Kiouesvie owuOKU 6
cucmeme MAWUHHO2O NEPesoda U BO3MOICHOCMU NPUMEHeHUsi OAHHO20 6uda nepegood. B
pe3yibmame  UCCIe008aHUS U3YUEHbl KIHYegble OWUOKU 8 cucmeme MAWUHHO20 nepesood u
803MOJICHOCIU NPUMEHEHUs IMo20 euda & 6yoyujem. Cpedu ouubok evi0eneHbl OCHO8HbIE NOOX0ObL
K NOCMPOEHUI) aN20PUMMO8 MAWUHHO20 Nepesood, d UMEHHO Makue, KOmopwvle OCHOB8AHbI Hd
NPasuiax, npuMepax u cmamucmuxe.

Kniouegvie cnosa: mawunnbvlii nepesoo, npozpamma, owubKY MAuuHHO20 nepesoodq.

Abstract

Nikolaieva T. Features of the modern machine English-Ukrainian translation.

Introduction. The research paper deals with one of the translation facilities — machine
translation. It provides a historical retrospective of the development of machine translation
facilities. The software and services for carrying out machine translation are described.

Objective. The article aims at analyzing the existing machine translation systems,
operational processes and stages, identifying errors that occur during the English translation.

Methods. The main methods of the research are descriptive, comparative and historical,
comparative and structural.

Results. As a result of the study, three classes of systems of automatic translation called
generations were singled out: the first generation — systems of word-by-word translation; the
second generation — systems that are capable of making grammatical parsing and syntactical
analysis of the text; the third generation — systems in the “transfer” zone of which the semantic
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structure of the text is processed, user thesauruses, semantically marked dictionaries, semantic
functions. The types of machine translation systems are distinguished: 1) those based on the rules;
2) statistical; 3) hybrid. During the study, it was found out that machine translation systems carry
out an automatic translation, with the units of translation being words or phrases. Recent
developments allow taking into account the morphology of the translated word. It is noted that for
quality translation it is important that virtually all words of the original text can be easily found in
the dictionary of the system, and those of them that are not there, are transferred to the text
untranslated at the output of the system, and then translated manually by editing the translation
results. Such words can affect the quality of the translation of the text. It is studied that for the
identification of belonging of a word to a certain part of speech, the system conducts a sentence
analysis in general. During such a process, mental activity of a person is imitated. If the meaning of
a minimum of one word is not set, the analysis of the entire sentence can be distorted, and
sometimes the results of the entire translation.

The most popular machine translation systems such as Google Translate, Skype Translator,
Microsoft Power Point Presentation Translator are analyzed. The main stages of machine
translation are singled out: 1) analysis of the text in the original language; 2) transformation;
3) synthesis of the text in the target language. The basic approaches to building machine
translation algorithms are distinguished: 1) based on the rules; 2) based on examples; 3) based on
statistics.

The most widespread sequence of formal operations that provide analysis and synthesis in
the machine translation system is analyzed: 1) text input; 2) translation of idioms, phrases,
phraseologisms; 3) grammatical analysis; 4) synthesis of word forms and sentences. Tthe main
mistakes of machine translation include: 1) content; 2) terminology; 3) language; 4) stylistic;
5) translation.

Originality. The results of the study are a new vision in the approaches to machine
translation and outline the main critical moments of application and prospects for the development
of machine translation as a translation technology.

Conclusions. Taking into account the results of the study and analyzing the disadvantages of
the operation of machine translation technologies, it should be noted that perspectives for the
development of machine translation exist, in particular in the areas of intercultural communication
and educational space. The most promising direction of further scientific research in the field of
machine translation is to improve the subsystems of grammatical analysis and synthesis, as well as
increase the volume of contextual coverage of the text and the improvement of semantic chains in
order to more accurately select the meanings of words.

Key words: machine translation, program, machine translation errors.
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Ipuna Hocko
(m. Kuis)
YJIK 81.25:811.111(042.5)

MPOBJIEMH INEPEKJIAJTY JIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOBJUBOCTEM
MOJIITUYHOI PUTOPUKH JIOHAJIbJIA TPAMIIA

Y cmammi npoananizoeano nineeocmunicmuuni  ocobausocmi  nyoNiuHUX NPOMOS
Honanvoa Tpamna, sKi € 8adXsCIUB0I0 HACMUHOIO 1020 NONIMUYHO20 OUCKYPCY, a came:
eKCHpecUuBHi MOBHI 3aco0U HA NeKCUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY Ma (POHOCMULICMUYHOM) DIGHSX,
SKI BUKOPUCTNOBYE AMEPUKAHCOKULL npe3udeHm OJisl 6NaU8y HA CIyXadie, ma OCHOGHI mpyOHOU,
WO MOdHCYMb BUHUKHYMU NpU IXHbOMY 6i0meopenni. Hessadcaiouu na npocmuii éoxabynsap ma
epamamuxy, SKi NOBUHHI OONOMAa2amu nio yac nepekiady, i0CYMHICMb J02IYHO20 GUKIAOEHHS,
VKpaul WeUOKi i1l HeCnooieawni nepexoou 8i0 0OHI€r memu 00 IHULOI, A MAKOHC BilbHE NOBOOIHCEHHSL
3 hakmuunum mamepianiom pooasims U020 NPOMOBU HAO3BUUANIHO CKIAOHUMU OJisl BIOMBOPEHHS.

Kntouoei cnosa: nepexnad, nonimuyna pumopuxa, JNiHe80CMULICMUKA, NOJIMUYHA
KOPEeKMHICMb, PO3MOBHUL CMULb, eKCHPECUBHICMb, 0ePO2AMUBHA IEeKCUKA

VY cydacHUX mporecax MoJITHYHOT KOMYHIKallii BaXJIMBY poJib MOCiAa€ MepeKia, KU
yce yacTillle pO3yMiIOTh SK MeEXaHI3M perpe3eHTalil MIKKYIbTYPHHX, COLIOMOJITHYHUX
ocobmmBocTeit. [lepeknagad He MPoCToO mepenae 3acid OAHIET MOBH 3a JIOMTOMOTOIO 3ac00Y 1HIIIOT
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MOBH, HAaCIpaB[li BiH mepenae (PyHKIII0 MOBJIICHHEBOI OJWHUII OPHUTIHAITY, BHOUPAIOYH IS
IIOTO BIJIMOBIIHUK Yy MOBI IEpeKJaay, 0 BUKOHYE aHAJIOTIYHY (YHKIIIO, TOOTO 31aTHICThH
nepeaBaTu aapecary IEBHE IHTeNeKTyallbHe 4d emolliiiHe HaBaHTaxeHHs [3]. Ilepexnanm sk
3aci0 MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIlIT — 1€ 3aBXKIM MOBHA Jisl, aje MisUIbHICHUHN 1HTEpIpETAaTHBHHM
HiAXi7 10 PO3yMiHHS Ipolecy mepekiany, sk 3azHadae npodecop l. llleBuenko, mependauae
MIEBHOIO MIPOIO PEKOHCTPYKIIIIO MEepeKiagadeM TEKCTy opuriHaiy [6, c. 7].

IToctanoBKa HaykoBOi mnpolgeMu. MuUCTENTBO BHUCTYNATH TMEpell  IIUPOKOIO
ayJUTOPIEI0 3HAYHO PO3BHHEHE B aHIVIOMOBHHX KpaiHax. ToMy BHBYEHHS MOBHOCTHJIICTUYHUX
0COOIMBOCTEH MyOIIYHMX MPOMOB OPUTAHCHKHUX Ta aMEPHKAHCBHKUX TOJITHKIB (0arato 3 HHUX
MOXKYTh MOCIYKUTH B3IpIIEM oOpaTopa), MPOJAOBXKYE 3alUIIATHCS AaKTyaJbHUM HaIlpsIMOM
CYy4acCHUX HAyKOBUX CTY[iH, sIKi JOMOMAararoTh PO3KPUTH ixHi MOBHHIA 00pa3. be3ymoBHO,
cepesl CydyacHHMX MOJITUYHMX AiA4iB BUAUIAETbes Tenepimnii npesunaent CLHA Honansa Tpamm,
CTHJIb MOBJICHHS SIKOTO XapaKTEPU3YETHCS MPSIMOTOI0, He(OPMAIBHICTIO i caMmopedepeHTHICTIO,
aJjie caMe I1i 0COOJIMBOCTI YCKIIAIHIOIOTh POOOTY MepeKiIafadiB-TiIyMadiB.

AHaJji3 ocraHHix gociaimkenb i myOaikamiii. Ilopymena npobirema € YacTHHOIO
MOJIITMYHOTO AUCKYPCY, SIKUW BXKE JaBHO repedyBae B LIEHTP1 yBaru AociiaHukiB. Cepen HUX —
Haykoi mpami T. Ban [leiika, M. ®yko, O.Cemotioka, O. lleiiran, O.MuxanboBoi,
B. Kapacuka, M. Makaposa, €. Caraiinauynoi tomo. [Ipomoam [lonanpaa Tpamma mpuaiiasiiu
yBary O. Kopenpka, T. ['ycakosa, B. Jloimkenko, 1. Bonomyk.

Mera i 3aBaanHs crarTi. Meta poOOTH — BH3HAYUTH JIIHIBOCTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI
nyOmiaaux npomoB JloHanbna Tpamma, a came: eKCIIPECHBHI MOBHI 3acO0M Ha JICKCUYHOMY,
CHHTAaKCUYHOMY Ta (DOHOCTHIIICTHYHOMY DPIBHSIX, SIKi BAKOPHCTOBYE aMEPHUKAHCHKHI MPE3HICHT
JUIsl BIUTMBY Ha CITyXadiB, a TAKOX MPOAHAJI3yBaTH OCHOBHI TPYIHOII, IO MOXYTh BUHUKHYTH
pH IXHBOMY BIATBOPEHH1, OCOOIUBO 1]l YaC CHHXPOHHOT'O YCHOTO MEepEeKIaay.

Bukiag ocHoBHOro marepiasy aoc/iaxkeHHs. Uepe3 BeIUKYy KUIbKICTh KOH(MIIKTIB HA
MDKHApOAHIN apeHi Ba)KIMBO PO3YMITH, IIO BCl MOJITHUYHI TEKCTH MPOXOIATH yepe3 (DiibTp
noJiiTkopekTHocTi. JloOpe BiIOMO, IO caM TEpPMIH «IIOJITKOPEKTHICTb» 1 HOro MOBHE
BUPa)XXEHHS, TOOTO PI3HI CJIOBA 1 CJIOBOCHOJIYYEHHS, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH IJIsl TOro, 100
YHUKHYTH JIUCKpUMIHALl MEBHUX Tpyn JroJed, 3apoJuBcs 1ie B cepeauHi XX CT. B
yHiBepcuterchbkux kojax CIIA 1 mommpuBcs 3roloM B IHIIMX KpaiHax. | xoua el TepmiH
HaOyB HalOUIbIIOT omynsipHOCTI B 90-1 pokn XX cT., 3apa3 BiH NEPEBAKHO CIPUNMAETHCS 5K
aHaxpoHi3M [2]. Tak camo BBaxae i JJonanba Tpamm, iM’st sikoro xypHan Independent nasuBae
crHOHIMOM KceHo(ho0ii, pacu3my Ta xinkoHeHaBucHuiTBa (Independent, 06.11.2016).

ExcrnpecuBHa JeKcHKa, sKa €MOLINHO HAalOBHIOE NPOMOBH aMEpPUKAHCHKOIO Jiijiepa,
BIJIPI3HSETHCS CTHIIICTUYHUM 3HMKEHHSAM 1 HABMUCHO IMiJJOUPA€ETHCS SIK TAKTUYHUN 1HCTPYMEHT.
3HIKEHHS CTWIICTUYHOIO TOHY 1 PpO3MOBHUM CTHJIb, PI3KICTh M YyJaBaHa MNpsMOTa B
MO3UIIOHYBaHH1 ce0e MOXKHA IMOSICHUTH MParHeHHSAM «3aBOIOBATH CEpLs» CIIBIPOMAJISH, CTaTU
«CBOIM» cepe/l HUX 1 BCTAHOBUTH 3BOPOTHHUH 3B’S30K i3 HAWIIMPIIUMHK IIapamu coriymy [1,
c. 54]. Cam Tpamn y cBoiit mpomoBi Ha mouatky 2016 poky kaxke: «I love the poorly educated»
(«S1 m1006ITF0 MaTTOOCBIYEHUX JIFOJICH).

Po3rnsiHeMO croyaTKy €KCIPECHMBHI JIEKCHYHI 3ac0o0H, SKi TParIsiOThCS B MPOMOBAX
Honanpaa Tpamna. Ille 1m0 Npe3suAeHTCHKUX NEPEroHiB y HOro MOBIEHHI Tparisuiacs
JieporaTuBHA i JaiiBa Jiekcuka. 30Kkpema, HOro 3BUHYBa4yIOTh y TOMY, IO BiH Ha3MBaB KiHOK
«fat pigs, dogs, slobs and disgusting animals» (Daily Mail, 07.08.2015) (OykB.: orcupni ceui,
cobaku, nedawyo i oeuoni meapunu). 13 MO3UIINA CLOTOJHEHHS HaM yKpai BaXXKO 00’ €KTHBHO i
MOBHOITIHHO CYJIUTH TIPO Te, sIKIi caMe 00pa3u, CTOCOBHO KOTO, KOJIH, 3 SIKOIO 1HTOHAIIIEIO 1 B
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SAKOMY CHUTYaTHMBHOMY KOHTeKcTi BurosiocuB Jlonanen Tpamm. HeMOXIMBO BCTaHOBHUTH, ILO
Oyn0 HacmpaBli CKa3aHO, a IO JIMIIE MPHUIUCYEThCS IHOMY IMIANPUEMIIEBI W BiJIOMOMY
rpoMajgicekomy misiaeBi. [Ipote came el pizkuii, modapOoBaHuil y Bipa3IuBi TOHH BOKAOYIsIp,
IO JIETKO 3amaMm’sSTOBYETbCS CiIyXaueM, Y MO€AHAHHI 31 CTUCHICTIO BHUKOPHUCTOBYBAHUX HUM
IpaMaTHKO-CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp CTa€ SICKPaBOIO MOBHOIO XapaKTEPUCTUKOI OCOOUCTOCTI
CY4acHOTO aMEpHUKAaHCHKOTO Jifgepa. O3BydyeHa HUM JIEKCHKA 3aJa€ YHIKQIbHUH €MOTHBHHA
TemMOp ¥ioro moniTuyHOMy iMizKy [1, c. 52].

Hes3Baxaroun Ha Te, 1O A€AKI XypHajicTh BBaxaroTh JloHampna Tpamma maicTpom
KJIACUYHOI PUTOPUKHU Ta MOPIBHIOOTH ioro i3 LluilepoHOM 3a 37aTHICTH BIUIMBATH HA MYOIIKY
[8], OunblricTh KPUTHKYE HOTO 3a HEBUPA3HICTh, BIJCYTHICTBH JIOTIKM Ta Pi3Ki 3MiHH TeM, LIO
CTaHOBUTH BEJIMKY MpoOJeMy AJis MepekiagadiB, 00 BTpaTa ceHCy a00 BUKPUBIICHHS 3HAYEHb ITi]]
Yac MepeKsIay 3 aHNNNChKOI Ha Oy/Ib-KY 1HIIY MOBY MOYKE€ MaTH JOCUTh HEOE3TEeUH1 HACIIIIKH.

bararo nepeknanaviB 3apaxyBajiu BUpPa3H, SKi BiH BUKOPUCTOBYeE, 10 Kareropii NSFW,
0 JOCHIBHO O3Hayae «HeOe3neuHo it podotuy». [Ipobiema monsrae HaBiTH HE B TOMY, LIO
Jesiki HOro BHCJIOBIIOBAHHS CKJIAIHO MEPEKIAcTH, a B TOMY, IO Tpeda Imie i BUTagaTh HOBHI
cerc (¢pasu [4]. 3okpema, y pankoBomy moBigomiieHHi Tpamma Bix 31 tpaBus 2017 p. Oyio
Hanucano: «Despite the constant negative press covfefey. Ilepexnan miei He3akiHueHOI (pas3u:
«Heszsaxcarouu Ha nocmitine necamuene Koegheghey». HaliMOBipHilIE NPE3UACHT OIYCTHUB
NOMUIIKY, Hamucaim Covfefe 3amicte coverage. Tomi moBimomieHHS Maio O ceHC, Xoda Bce
onHo Oynmo O He3akiHueHe («Hessadicaouu Ha nocmilme He2amueHe GUCGINICHHS 8 Npeci»)
(Yxpainceki HoBuHH, 31.05.2017).

VY KUBaHHS BEJIMKOI KITBKOCTI JEPOTaTUBHUX EMITETIB — OJHA 3 XapaKTepHUX pHUC
mosienHs Tpamma: ugly (ruakuii), foul (cmeparouwnii), disgusting (oruanuii), dirty (Opyauuit),
terrible (xaxmuBmit), rough (rpyomit) [1, c.52]. Hanpuxmax, xomu Jonanpn Tpamm
oxapakTepu3yBaB CBOro KoHkypenrta ['imumapi Kiinton, ckazaBmm: «Such a nasty womany,
Oararo mepexiagadiB Ta )KypHAIICTIB HE 3MOTJIN 3pO3YMITH, KOTPE UM HE i3 COTHI 3HaYEHb CJIOBA
«nasty» B yKpaiHCbKiii MOBI BHOpaTH: nocama, o2uoHa, NACKyOHA, Mep3eHHa, OpYOHa,
Henpucmouna, HenpuemMHa, opuoka, xcaxiuea, niona Tompo [4].

VYkpainceki 3MI 31e6151b1I0r0 HE COpOMIIATHCS NepekianaTi ciosa JoHansaa Tpamna,
asie pobnATh e y GpopMi LMUTATH, MOMICTUBIIM iX y nanku: « Tpamn He 3anumaBcs y Oopry Ta
HazuBaB lllep «camoTtHbOIO HeBaaxow» (TCH, 10.01.2017), «...Micc Bceecsit Amiciero Mauano,
ska 3asBuia, mo Jlonampny Tpamn HazBaB i1 «Micc Ilopocs», koiu BOHa TOTJAIIANa,
«pecryOIliKaHellb MOXE BUTPATUTH IIIJIE€ >KUTTS HA3UBAIOYM JKIHOK «CBUHSMH, COOAKaMu Ta
Hexmosimu» (BBC Ykpaina, 02.11.2016).

3araioM Tepekyal; HEHOPMAaTHBHOI JIKCHKH /YK€ KpOITKa ¥ HeJerka IMpasl.
Ilepeknanay MOBUHEH 3yMITH JiOpaTH aHAJIOT 13 MPUOJIM3HO TAKOK CAMOI0 €KCIPECUBHICTIO, SIK 1
B aHITIICBKI MOBI, MakCHUMajabHO HAOMM3UTH TMeEpeKiaa [0 OpuriHamy. binbuicts
aMepUKaHChKHX BHAaHb, Hampukiai, the Sun Chronicle i the New York Times, norpumyerscst
MEBHUX CTAH/IAPTIB 1 OMyCKAa€ BYJIbIapU3MH Ta JalIMBi coBa. YKPaiHCBKUM IMEpeKiagadaM Tak
caMO JIOBOAWTHCS BJABATUCS [0 XHTPOMIIB Ta TMEPEKIAANBKUX MPHHOMIB, T0OUpPAIOYH
€KBIBaJICHT-3aMIHHUK HEHOPMAaTHBHOI'O CJIOBa ab0 MPOCTO OMHUHAIOYM HMOro, 10 HE 3aBXkIU
CTIpUSiE€ aJIeKBATHOCTI MEpeKIIamy.

[Tin yac Bizuty no @panuii Ha cBaTKyBaHHS [lHsS B3ATTS bBactunii amepuxaHchbKuit
NPE3UACHT 3pOOMB HEJOPEYHUI KOMIUTIMEHT ApYXHHI (paHiry3pkoro mpesugenra: «In such
good physical shape!» — «Bu 6 maxiu xopowiu ¢Gopmi» (pi3uduHa TpPUBAOIUBICTH), aje
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(dbpaHITy3bKHI KYPHAJICT, XBUJIIOIYHICH 32 PEAKITiI0 MyOJIiKK, TIepeKiIaB 1m0 (ppasy sk «Vous étes
en grande formey, sika 115 ppaHIy3bKHX YUTA4YiB O3HAYAE «Bu 6 capromy 300poe’i» [10].

Bapro 3ragatu mpo ckanpan, mo craBcs Ha movatky 2018 poky. Y cBoili mpomosi,
BUCBITJIIOIOUM TeMy eMirpanrtis, [lonansn Tpamn Ha3Bas ['aiti, CanbpBagop Ta iHII adpUKaHCHKI
kpainu «shithole countriesy, siki Oynu mo-pisHomy BiaTBopeHi cBiToBuMu 3MI. Ha Toii yac, konu
icTopiss 3’sBWacs HaA TMEPIIMX IIMATbTaX CBITOBUX Tra3eT, OOpasIuBe BHUCIIOBIIOBAHHS
3aryOusiocs B mepekiaai. A B KOHCEpPBAaTUBHUX KyTOYKax AMEpPHKHM BOHO M 30BciM Oyio
3amMiHeHe eB(eMi3MOM. YKpaiHChbKi IHTEpHET-BHUIAHHS mepekyianu cioBa mpesugeHta CIIA:
«kpaiHu-gipkn»  («Ykpainceka mpaBma», 12.01.2018); «cmepmroui mipku» («IaTepdakc-
VYkpaina», 14.01.2018); «3a0pynHeHi eKckpeMeHTamMu Kpainum» («/[3epkaso  TwxHS»,
12.01.2018). Sx Oaunmo, yci HamarajJuch 30€perTH E€KCIPECHBHICTh BHpa3y, HE BHXOJIIYH 32
PaMKH MPUCTOMHOCTI.

He moxna He 3ragatm i ckaHganeHuil Bigeoszanuc 2005 poky, Ha sikomy Tpamn
PO3MOBIaB MPO JoMaraHHs 10 KiHOK. Bin Tomi ckaszas: «Grab them by the pussy. You can do
anything». Ctyp0oBaHi IOINBHICTIO MepeKIaay CiiB, IO JIETKO MOTPAIUIAIOTh 1O Kareropii
Ta0yHOBaHOI JIEKCHKH, OUTBIIICTh YKPATHCHKUX MeJia OOMEXKUINCS BUKOPUCTAHHSIM HEIPSIMHX
[IUTAT Ta BUPa3iB, Ha KIITAIT «IOTHKAMH J0 IHTUMHHUX Micib» [4].

[lepexman 3aco0iB EKCIPECMBHOTO CHHTAaKCHUCYy TaKO0X € BaXIMBUM EJIEMEHTOM
JIHTBOCTHITICTHKH 1 BIIiIrpae BaroMy poiib y PUTOPHIILI.

MOBNICHHIO aMEPHKAHCHKOTO JIi/Iepa MPUTAaMaHHI MMapIessilis, CHHTAaKCHYHI TTOBTOPH Ta
napaneni3M. S. Perkep e, mo 3aBAaHHS MepeKiIaiada — nepeaaTy 3MIiCT OpUTIHATY 3aco00aMu
1HIIOT MOBHM LITICHO W TOYHO, 30€pirmm HOro CTHIIICTHYHI Ta EKCHPECHBHI OCOOJMBOCTI.
[imicHuM (ITOBHOIIIHHMM a00 aJeKBaTHUM) MOXXHA BHU3HATH JIMIIC TaKWKH IEpPeKiIal, SKHU
nepenae iHGopMaIio piBHOIIHHUMH 3aco0amu. [Hakie Kaxy4yd, Ha BIAMIHY BiJ Hepekasy,
MepeKIIa] Mae MepeiaBaTu He TUTBKU T€, 1[0 BUPAKEHO OPUTiHAJIOM, ajie i Tak, SK 1€ BUPAKEHO
B HbOMY [5, C.7]. ToMy HexTyBaHHs MapUENIALI€0, 00 €IHAHHSA PEIUIIK MPHU3BOAUTH JIO
nedopmariiii aBTOPChKOI iHTEHIIIOHATBHOCTI, OCKIIBKA B OCHOBI MapIENAllii — eMOI[itHUI cTaH
MOBIIS. Ajie MOBIIeHHsI Tpamria HACTUTBKU XaOTUYHE W TIEPEITOBHEHE EKCIIPECHBHIUMHE 3aC00aMH,
1110, Ha HaIly JYMKY, HEJIOLIbHO BIATBOPIOBATH iX MOBHICTIO.

[Ilo6 mepematu HE CTIIBKM 3MICT, CKUTbKM cTwib MoBIeHHs, BBC cmnpoGysana
HepeKIIacTu Jeski micis 3 inTeps’to Jlonanbaa Tpamma razeram Times i Bild. «Mwu nocrapanucs
MEepeKIacTy BIAMOBIAI OOpaHOTO Mpe3uJeHTa SKOMOora ONuXkK4Ye 0 OpUTiHay, aje He 30BCIM
JOCTIBHO: «IIAPAIKOBUI» Tepekiaa BUrisgaB Ou Oinbimn abcypaHo, HiX cioBa JloHambaa
Tpamna y peansrocTi» [7]. um BBC Haronomrye, 1110 Takuii nepexiiajg He € IpaBUIbHUM.

How will you manage relations with our countries?

Trump: Well, it’s similar. We have great love for both countries. These are great
countries, great places. It’s very interesting how the UK broke away. | sort of, as you know,
predicted it. 1 was in Turnberry and was doing a ribbon cutting because | bought Turnberry,
which is doing unbelievably, and I’ll tell you, the fact that your pound sterling has gone down?
Great. Because business is unbelievable in a lot of parts in the UK, as you know. I think Brexit is
going to end up being a great thing.

Ak 6u 6yoeme 6u6y008y8amu GiOHOCUHU 3 HAUUMU KpAiHaMU?

Honanwo Tpamn: Hy, mym 6yoe cxooice. Mu 3 eenuue3nor 11060810 cmagumocs 00 060x
Kpain. Lle uyoosi kpainu, eiominni micys. /yce yikaso, ax bpumanis giodinunacs. A, ak ou, ny
eu 3naeme, ye nepeooauas. Al oye y Tepubepi [comenv y [llomaandii, sikuil nanexcums Tpamny -
BBC], 5 mam cmpiuxy nepepizas, momy wjo s kynus Tepnoepi, it HeliMOBIPHO NPOCMO NPAYIOE,
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i 2 6am oce wio ckax)cy: mou ¢gaxm, wo ¢ynm cmepiincie ynas? Uyooeo! Tomy wo 0Oiznec y
bacamvox micysix bpumanii Helimosipruil, AK eu 3naeme. A oymaro, "opexzum"” y niocymxy 6yoe
uy0o0e6o01o wmykoio [7].

Houansa Tpamm BUKOPHUCTOBYE 0Oarato KOHTAKTHHMX CIIIB, IIO Ja€ HOMY TPOXH Yacy
[I0JlyMaTH, III0 BiH X04e cKazaTh maji: «sort of, as you knowy — «sax 6u, ny eu snaeme», «Yeah.
I’'m telling you — yeah, it’s great, isn’t it?» — «Tak. A kascy 6am — maxk, ye 300poso, uu He max?»
«right?» — «npasoa?». SIkio nUCbMOBHII EPEKIIa Ja€ 3MOT'Y OITYCTUTH 3aiBi CJI0Ba, TO i Yac
YCHOTO TEpeKIaay TiIyMad MOBHHEH iX BIATBOPUTH, 00 SIKIIO MOMITHK KaXke 1€ B IpsMoMy edipi
Ha TeneOavyeHHi, a MepeKiagad MOBUYUTHb, MOXKE CKJIACTUCS BpPaXEHHs, IO TJsAadi II0Ch
npormyctiiu [9].

CrnoBo great y Takiii KOpOTKii BiAMOBIAI TPOJTYHAIIO 5 pa3iB, 110 BBAKAETHCS JIEKCUUYHUM
noBTopoM. [lepeknanad, mo0 YHUKHYTH TaBTOJIOT1l, BUPIIIMB BUKOPUCTATH CHHOHIMIYHUHN P,
0, Ha Hally AYMKY, € MpaBWIbHOIO NEPeKJIAJalbKOK CTPATETIEI0: YYO08Ull, BIOMIHHUL,
senuyesHull (3a KOHTEKCTOM).

[IpoananizyBaBmn yBeCh TEKCT IHTEPB’I0, MH [IHIIIM BHCHOBKY, IO II€PEBAYKHA
KUIBKICTB cliB (Osm3bKo 75 %) — 1e mpoCTi OJHOCKIIA0BI Ta JBOCKJIAJIOBI CJIOBA, SIKI pa3oM i3
BUIIE3a3HAYCHIMH CUHTAKCUYHUMHU XapPaKTEPUCTUKAMU HA/IAIOTh MOBJICHHIO MEBHOI PUTMIYHOI
oprasizamii Ta poONATH WOTro ypWBYacTUM 1 auHaMidHUM. Came 110 (OHOCTHIIICTUIHY
ocobnuBicte putopuku J[lonampga Tpamma He MOXKHA BIATBOPUTH Yepe3 BIIMIHHICTD Y
CIIOBOTBOPEHHI aHTTIMCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB.

KpiMm TOro, pedyeHHs 3aKkiHYyIOTbCSA Ha II€BHI KIIIOUOBI CIIOBa, SKI BHUIISIOTHCS
JNOJATKOBUMHU 1HTOHALIMHUMHU 3ac00aMM, HAMpPUKIAJ, CHOBUILHEHHSM TeMIy a00 BHCOKHUM
HU3XITHUM TOHOM. € mepekianadi, sSKi HaoJIAraloTh Ha TOMY, IO TPOMOBH BapToO IMepeaaBaTu
BUHSTKOBO MPEJIMETHHM TOHOM. Ha Hamry AymKy, Ba)KJIMBUM MapaMeTPOM YCHOTO TMEPEeKIIaay €
€MOIIIIfHO KBaBa IHTOHAITiS.

3 mepmoro morismy, cupoieHa MoBa Jlonanpaa Tpammna MOBHHHA JOTIOMAaraTy i 4dac
nepekyany, OJHaK BIJICYTHICTb TOTO, II0O MM 3BHUKJIHM PO3YMITH MiJ JIOTIKOIO, YKpail IIBUAKI U
HECIO/IIBaHI MEePeXOoa BiJ OAHIET TeMH JO 1HIIOI, a TAKOXK BiIbHE MOBOKEHHA 3 (PAKTUUHUM
MaTepiajloM NEepeTBOPIOIOTh HOro MPOMOBU B Masl, 310paTH sIKUMl BOEIUHO TyXe HEMpOCTO.
Hagitb y 11iil BiAMOBIAI epeKiIaayeBi JOBEIOCS MOMICTUTH MOSCHEHHS PO TOTENb Y AYXKKH, 60
1HaKIIe YuTad HE 3pO3yMi€, Mpo L0 HAe MOBa, a TIIyMauyeBl JOBEJETbCS CHUPATHCS Ha CBOI
(hOHOB1 3HAHHS.

binbuiicTs nepekianayiB cTBEPAXKYE, 10 TpaMil 1 He parHe Toro, oo O0yTH 3po3yMUTUM
ayIMTOpil — BUKOPUCTOBYIOUM JBO3HAYHI BUPA3H, CJICHT 1 MPOBOKAIlIMHI BHCIIOBIIOBaHHS, BIH
3aBOJUTH y TIYXUH KYT CBOIX CiIyXadyiB, sIKI HaMararoThCsl 3a4eNMTHUCA 3a OKpeMi ¢pas3u, sKi
MaloTh Xou skuiichb ceHc. lllo crocyeTrbcs mepekiany Ha iHIII MOBM, TO HpO 1€ HOBHH
aMEepPUKAHCHKUH MPE3UICHT HaBPAJl Y1 3aMHUCIIOETHCS.

Haiicknagnime mnepekiagayaM MOB pOMaHO-TepMaHChKOI Trpynu. DpaHily3u Ta HiMili
4acTo MPOCTO HE PO3YyMIIOTh, MPO IO HAEThCS y HOro BHCTYMI 4epe3 BiJICYTHICTH IifMeTa Ta
MpHUCYAKa, KOTpl B IIMX MOBaX BHU3HAUYAIOTh CEHC PEYEHHSA. A SMOHI 3ITKHYJIUCH 3 1HIIOO
poOJIEMOI0: CEHC KOKHOTO PEUEHHS B SIMOHCHKIM MOBI1 3aJIEKUTh HE BiJ MiJIMETa Ta MPUCYIKA, a
BiJ TeMH po3MoBH. [locTiifHa KaneioCcKomYHa 3MiHa TeM Y POMOBax TpaMiia YHEeMOXITHBITIOE,
MPUMIPOM, NEepeKia] HAXKUBO Ha SIOHCHKY [4].

BucHOBKH 10CTIIKEHHSI Ta NMEPCNEKTHBH MOAAJBIIMX HAYKOBUX PO3Binok. OTxe,
Honanea Tpamn y cBOiX NpOMOBaX BUKOPUCTOBYE Ti caMi €(QEKTHBHI PHUTOPUYHI 3aco0W,
YHACJHIiJIOK 4Oro HOro «MOBHHUH 00pa3» € OUIbIl OJU3bKUM, 3pO3YyMUIMM 1 MEPEKOHJINBUM JUIS
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3BUYAHUX aMmepukaHIliB. [IpoTe mis mepekiagadiB, 0COOMBO MEPEKIIaiadiB-CHHXPOHICTIB, SKi
MalTh MepeadadyBaTH MOJANBIIMA X1 TPOMOBH, JIHTBOCTHIICTUYHI OCOOJIMBOCTI HOTO
MOJIITHYHOI PUTOPHUKH 3yMOBIIOIOTH BENIUKI TpyaHOLIi. OcoOIMBO 1€ cTOCYEThCs He(hopMaIbHOT
JICKCUKH, CUHTAaKCUYHUX 1 JIGKCHYHHUX IOBTOPIB, @ TAKOXK YPHUBUACTOTO PUTMY, SKHI BHHHKAE
yepe3 IMUPOKE BHUKOPUCTAHHS TapUENsii Ta OJHO- 1 JABOCKIAanoBuX CciiB. CHHXpOHHI
nepekyaavi MOBHHHI MaTH IPYHTOBHI ()OHOBI 3HAaHHS Ta OyTH sikomora yBaxHimuwmu. ITig gac
MUCHMOBOTO TEPEKJIaAy BapTO YHUKATH IOCTIHHUX IOBTOPIB Ta JOTPUMYBATHCS JIOTIYHOI
3B’SI3HOCTI TEKCTY.

YBaxkaeMo, 10 1 (pUTOTOTIYHUHN, 1 TEpEeKIaNalbKUN aCEKTH MOPYIIEHOT TeMH MAaloTh
MEePCIEKTHBY JAOCIIHKEHHS B CHHXPOHII i A1aXpoHii, a TAKOXK y 31CTAaBHOMY MOPIBHSHHI B MEXaxX
KOMITAPaTUCTUKH, OCOOJMBO SIKIO BPAaxyBaTH HEBEIMKY KUIBKICTh JOCHIHKEHb BITUM3HSIHUX
HayKoBIiB. Hanpukiaz, Bapto Oyno 6 mpociiiKyBaTH CXOXICTb 1 BIIMIHHOCTI TpoMoB JloHanbaa
Tpamma 3 npomoBamu bapaka OGamu, mpe3ueHTaMu 1HIINX KpaiH, 0COOIMBO y TOM camMuid abo
OpuONM3HUN TepioJ, a TaKoX PO3MSIHYTH TPYAHOIIl, [0 BHUHUKAIOTH MiJ Yac IXHBOTO
nepeKiIamy.
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Hocko HU. Ilpobnemvr  nepeeoda  ITUHZB0CMUNUCIMUYECKUX  0CODEHHOCMEN
noaumuueckou pumopuxu /Jlonanvoa Tpamna.

B cmamve npoananuzuposanvl nuneeocmunucmuyeckue 0cobeHHocmu nyonudHblX peyetl
Honanvoa Tpamna, kKomopbvie AGNAIOMCA BANHCHOU UACMBIO €20 NOIUMUYECKO20 OUCKYpcd, d
UMEHHO  9KCNpeccugHvlie sA3blKOBble CpeoCmea Ha  JIeKCUYeCKOM, CUHMAKCUYeCKOM U
Gonocmunucmuyeckom — ypoeHAX, KOMOpwble UCNONb3Vem aMePUKAHCKUL npe3udeHm O
8030elicmeus Ha cayuiamenell, d MaKdice pacCMOmMpeHbl OCHO8HbIe MPYOHOCU, KOMOpble MO2YM
BO3HUKHYMb Npu ux nepesode. Hecmomps na npocmoil 60okabyiap u epammamuxy, Komopbvie
O0JIICHBL NOMO2AMb NPU Nepesooe, OMCYMCMEUe N02ULECKO20 U3NONCEHUs, KpaliHe Obicmpule U
HeodCUOaHHble nepexoobl Om OOHOU MmeMbl K Opy2ou, a makdce c80000HOe obpaweHue ¢
Gaxmuueckum mamepuanom 0eiarom e20 peyu Upe3svluatiHo CIOHCHLIMU 01 B0CNPOUIBEOEHUS.

Kntouesvie cnoea: nepesoo, nonumuueckas — pumopuxda, — JIUHS80CMUIUCIIUKA,
NOIUMUYECKas KOPPEKMHOCMb, PA32080PHbILL CIUILb, IKCNPECCUBHOCIb, 0epPO2AMUBHAs IEKCUKA

Abstract

Nosko 1. Problems of translating the linguo-stylistic features of Donald Trump's
political rhetoric.

The article analyzes the linguo-stylistic features of Donald Trump’s public speeches,
which are an important part of his political discourse, and the main difficulties that can arise in
the process of translation and interpretation.

The expressive vocabulary of the American leader’s speeches is characterized by a
stylistic decline and it is deliberately chosen as a tactical tool. The reduction of the stylistic tone
and the colloquial style, sharpness and apparent directness can be explained by the desire to
“conquer the hearts” of fellow citizens, to blend in, and to establish a feedback with the widest
layers of the USA society. In his speech in early 2016, Trump says, "I love the poorly educated".

Despite the fact that some journalists consider Donald Trump as a master of classical
rhetoric and even compare him with Cicero for his ability to influence the public, most of them
criticize him for the lack of clarity and logic, and fast and unexpected transitions from one
subject to another. It makes his speeches extremely difficult for simultaneous interpreters, who
have to foresee the further course of a speech. The simultaneous interpreters of the Romance and
Germanic languages have a hard time doing their job. The French and the Germans often do not
understand what he says because of the lack of the main parts of any sentence — a subject and
predicate group — that define the meaning in these languages. And the Japanese face another
problem: the meaning of each sentence in Japanese does not depend on a subject and predicate,
but on the topic of a conversation. A constant kaleidoscopic change in subjects in Trump'’s
speeches makes it almost impossible to translate these speeches into Japanese simultaneously.
And the loss or distortion of the meaning can have rather dangerous consequences.

Difficulties can be also caused by the usage of vulgarisms, syntactic and lexical
repetitions, as well as fragmentary rhythm, which arises due to the widespread use of parsing
and one- and two-syllable words. Many interpreters have included the expressions that the
president uses in the NSFW category, which means “non-suitable/safe for work”.

Translators are very much divided when it comes to whether Trump’s controversial
rhetoric should be translated, or toned down and rendered respectable. Indeed, while some
believe that his inflammatory language should be neutralized and the style smoothed out, others
are convinced that translators should translate Trump exactly as he speaks. Most Ukrainian
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mass media choose the first option, trying to find out the most suitable synonym with the same
expressiveness.

Thus, we think that synchronous interpreters should have very broad background
knowledge and be as careful as possible while interpreting Trump, and translators should avoid
permanent repetitions and maintain the coherence of the text. Vulgarisms must be avoided. But if
translators feel they should retain the vulgarism Donald Trump used in his speech, it is better to
put it into inverted commas.

Key words: interpretation / translation, political rhetoric, linguostylistics, political
correctness, informal style, expressiveness, derogatory words.

References

1. Husakova T. Y. Emotivnaia leksika politicheskoi borby (po materialam predvybornykh
debatov v SShA) / T.Y.Husakova // Vestnyk Omskoho hosudarstvennoho pedahohycheskoho
unyversiteta. Humanitarnye issledovanyia. — Omsk. —2017. — Ne 1 (14). — S. 51-55.

2. Dolzhenko V. S. Peioratyvnaia konnotatsyia v medya-polytycheskoi kommunykatsyy
[Electronic source] / V. S. Dolzhenko // Zhurnal “Humanitarnye nauchnye issledovaniia”. — Moskva,
2017. — Ne 9 — Available at: http://human.snauka.ru/2017/09/24391

3. Medvid O. M. Linhvoprahmatychni osoblyvosti perekladu biznes- ta viiskovoi terminolohii u
politychnykh promovakh / Medvid O. M., Khodtseva A. O., Diachenko I. O. // Zhurnal «Filolohichni
traktaty» Sumskoho derzhavnoho universytetu. — Sumy. — 2017. — Tom 9, Ne 2. — S. 62—68.

4. Molotkova O. Trudnoshchi perekladu Trampa [Electronic source]. — Awvailable at:
http://ua.euronews.com/2017/01/26/translating-trump-how-the-president-s-language-may-pose policy-
problems

5. Retsker Ya. Y. Teoryia perevoda y perevodcheskaia praktyka / Ya. Y. Retsker. — Moskva :
Mezhdunar. otnoshenyia, 1974. — 180 s.

6. Shevchenko Y. S. Hermenevtycheskyi aspekt perevoda kak vtorychnoi metakommunykatsyy /
Y. S. Shevchenko // Visnyk KhNU im. V. N. Karazina. — Kharkiv : Konstanta, 2003. — Vyp. 609. — S. 7—
11.

7. BBC News Ukraine. “Bahato litakiv hotivky”. Vybrani mistsia z interviu Trampa. [Electronic
source]. — Available at: https://www.bbc.com/ukrainian/features-38643387

8. Joe Romm. Donald Trump May Sound Like A Clown, But He Is A Rhetoric Pro Like Cicero
[Electronic source]. — Available at: https://thinkprogress.org/donald-trump-may-sound-like-a-clown-but-
he-is-a-rhetoric-pro-like-cicero-ac40fd1cda79/

9. NPR Set Station. Why Interpreters Have A Hard Time Translating Trump [Electronic
source]. — Available at: https://www.npr.org/2017/05/24/528809043/why-interpreters-have-a-hard-time-
translating-trump

10. Severine E Hubscher-Davidson. A translator says experts can’t figure out how to translate
Trump [Electronic source]. — Available at: http://www.businessinsider.com/translating-trump-almost-
impossible-2017-8

167



Hayxkogi 3anucku BJIITY imeni Muxaitna Komro6uHChKOTO

Ipena Cuixoecvka
(m. Kumomup)
VK 811.111°06°38°272°42

J1O TPOBJIEMU MPOSIBY JIYJIMYHOI ®YHKIIII B MOBI TA MOBJIEHHI

Jocnioocennsn npucesaueno 8UHAYEHHI0 MOBOMBOPHOI CYMHOCMI MOBHOI 2pU WIAXOM ONUCY
il ninesicmuuno penesanmmuux eracmugocmen. Cmammsa € cnpo6OI0 KOMNIEKCHO20 aHANI3Y
JIIH2BOKPEAMUBHOI CYMHOCMI Ui KOMYHIKAMUBHO-KOCHIMUBHOI Npupoou MOBHOI 2pu 6 CYYacCHiu
anenomosHitl komyHixayii. OKpeclieHo IH8eHmap 3aco0i8 KOHCMPYIOBAHHS TYOUUHO MAPKOBAHUX
ABUW V CYUACHIU AHeNTUCHKIL MO8 8 KOHMEKMI iXHbOI 1eKCUKO-CeMAHMUYHOI ma yHKYIOHAbHO-
cmunicmuunoi sHauywocmi. 3pobreno UCHOBOK Npo me, Wo (eHoMeH MOBHOI 2pu € npoyecom i
Pe3YIbmamom HecmepeomunHoi, J1iHe60KPeamuHoi OisIbHOCMI MOBHOI 0COOUCMOCMI 3 Memor
CMBOPEHHS NeBHO20 NPACMACeMaHmMuuHo2o egpekmy. Mosna epa peanizye KOMYHIKAMUBHI iHmeHyii
MO8YSA, 30Kpema NepeMukaHHsi MOHANbHOCMI CHIIKY8AHHA HA JYOUYHO MAPKOBAHY 1 6naus Ha
emMoyiiny ma inmenekmyanvry cghepu aopecama. OCHOBHUL NPUHYUN TYOULHOT MAKMUKU NOAALAE 6
IHMEeHYIOHANbHIT 30AMHOCMI MAHINYII08AMU MOBHUM MAMEPIAIOM I 6CMAHOBII08AMU ACOYIAMUBHI
36 'A3KU AK NOKAZHUKU JTTH280KPEAMUSHOCMI 0COOUCMOCI.

Knrouoei cnoea: ninc6okpeamusHicmv, MO6HA 2pa, KOMYHIKAMUSHA IHMeEHYis, 1YOUYHA

@yHKyis.

IlocTanoBka mnpo6Jemu. 3 mno3uilii JTHrBOGIIOCOPCHKUX TMOTMSAAIB Ha CHCTEMYy M
CTPYKTYpy MOBH CHHTE3 JBOX TOJIOBHUX (YHKIIi MOBM — KOTHITHBHOI W KOMYHIKAaTHBHOI —
BH3HA4Ya€ B OCHOBHHUX CBOIX pPHCax IHTErpaJbHYy KOTHITHBHO-JAWCKYPCHUBHY IMapagiurMy Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBA. HOBITHI JOCSATHEHHS JIHTBICTUYHOI HAYKU MPHUBEIH JIO TOTO, IO 3HAYHE MICIEe B
Hill mociae QyHKIIOHAIBHO-KOMYHIKaTUBHUM TiAXid, Y SKOMY OCHOBHHM JOCIHITHUIBKHNA 1HTEpEC
KOHIIGHTPYETbCS HABKOJO TPOOJeM MOBJEHHS, KOTHITMBHUX 1 KOMYHIKaTUBHMX AaCIHEKTIB
CEeMaHTHKH, 1110 CTABUTh Ha YUJIbHE MICLE 11€10 KOMIJIEKCHOCTI MOBHOI CUCTEMH Ta ii OJJUHMIIb.

AHani3 ocTaHHix jgocaimkeHb 1 myOaikauwiii. KommuiekcHuil miaxix  3yMoOBIIOE
HEOOXI1JHICTh IHTErpaLifHOr0 BUBYEHHSI MOBHUX OJIMHUIIb Y €IHOCTI iXHIX CTPYKTYPHO-CUCTEMHUX,
KOTHITUBHO-CEeMAHTUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHO-NIParMaTUYHUX [apaMeTpiB 3 akIEHTOM Ha
olepariiiHuX MexaHi3Max TpaHc(opmallii OIMHUIL MOBU B OJIMHUIII MOBJICHHS. Bu3HaueHHs MOBU
SK SBMILA KOTHITMBHO-IUCKYpCUBHOrO mopsanaky [3; 9; 11; 12; 17] BuxoauTh 3 TOro, U0 BOHA
nepeaae iH(opMallilo Mpo CBIT, MOB’s3aHa 3 11 OOpOOKOI, Mae TpsiMe BITHOIICHHS 10 il
opranizarii, 30epiranas ¥ pernpesenraiii [8; 20; 22], 3a0e3neuyr04n Ipu I[bOMY MEPMAHEHTHICTD
KOMYHIKaTUBHMX THPOIECIB, y XOJI SKUX MepeJaroTbcs W BUKOPUCTOBYIOTHCS KOJIOCANbHI 3a
00CSIrOM IJIaCTH 3HaHb.

Po3rnsaatoun MOBHY JisUIbHICTh Ha 0a3i BHYTPILIHIX MEHTAJbHUX MPOLECIB, KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHa JAYMKY OCOOJIUBY yBary HpUJIUISE 1 TAaKOTO MPOAYKTY IUX MPOIECIB, SIK «MOBHA
rpay», yBa)Xarouu, 10 MepeMHUKaHHS Ha €KCIIPECUBHO-ITPOBUI pEricTp KOMYHIKAIT pPO3LINPIOE MEXK1
(GYHKI[IOHYBaHHSI MOBH, CIPOCTOBYIOUHM YCTajJe€HI YSBJIEHHS IpPO alrOPUTM CIOPUUHATTS 1
BEpOATHHOTO BIOOPaKEHHS MIACHOCTI. Y TakWid Ccmocid cTae OYEeBHIHO, IO MOBHA CHCTEMa
JIOTTyCKa€e 3HA4YHy CBOOOJY MpOsIBY JHTBOKpeaTHBHOCTI homo lingualis. MoBHa aKTHBHICTB
1HIMBIJIa MOXE BUPAXATUCS, 30KpeMa, Y HaBMHUCHOMY IMOpYIIEHHI MpaBwia (HOPMH, KAaHOHY) 3
METOIO 3aTy4€HHS YBaru 710 pi3HOr0 pojly MOBHHMX €KCIIEPUMEHTIB HaJl 3HAKOM.

HesBaxaroun Ha Te, IO MPOTATOM OCTAHHIX JECATHUPIY y PI3HUX Taly3sX MOBO3HABCTBA
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3’sIBUJIACS 3HAYHA KUIBKICTh JOCIIDKEHb B Tajy3i JIHTBOKPEATHBHOCTI, JIEBIAHTHOCTI M aHOMAaii
[1; 2; 5; 10], y HUX Bce X HEMa€e MDKIUCIUILIIHAPHOTO BUCBITJIICHHS JCSKUX MPOBITHUX MOBHHUX
IMXOTOMIH (crcTeMa — HOpMa, HOpMaTHBHE — aHOMaJIbHE, Ao — nepudepis).

@eHOMEH MOBHOI TIpHM  HEOAHOPA30BO CTAaBaB MNPEAMETOM  JIHTBO(1I0CO(CHKIX
(JI. Butrenmireiin; C. Karpeuko; O. Kosmopa), noriko-cemantnunux (H. YBaposa; C. Atrtapmo;
J. bartnep), (G YHKIIIOHATbHO-KOMYHIKaTHBHUX (E. bepn; O. 3emMcbKa; B. CanHikoB;
B. Kocromapog; I'. Kyk; JI. Kpicran; /1. Hinbcen, A. Hinbcen; Jx. [llepriep) 1 JIHTBOKOTHITUBHUX
(T. I'puaguna; B. Kapacuk; T.Kocmena; H. Apyrionosa; I'. Bpoyn; JI. Hiapo) mocmimkeHb Ha
Marepiaii pi3Hux MoB. [IpoTe Ha T IbOro 6araTOMaHITTS TEOPETUYHUX THTEPIPETalliii MOBHOI I'pH
BITYM3HSHA aHIJIICTMKA HE Mae HOro LiJecpsIMOBAaHOrO, yceOl4HOro M cucremHoro omucy. Sk
(eHOMEH eBPUCTUYHOI MISJIBHOCTI Ta Mi3HABAJbHUX CTpaTerii MOBI, MOBHA rpa JOTeNep He
oTpUMaia ¥ OJHO3HAYHOTO OCMHUCIIECHHS 3 MOIISAY IHTpa- W eKCTpPaliHTBaJbHHUX MEPEeayMOB il
BUHUKHEHHS, a TAKOXX 3ac00iB 1 mMpuiioMiB ii peanizaiii B MOBJICHHI.

AKTyaNnbHICTh JIOCTI/UKEHHS 3YMOBJIEHA HAarajJpHOK IOTPeOOI0 BHBUCHHS MOBHHX 1
MOBJICHHEBUX (DEHOMEHIB Yy paKypci KOTHITUBHO-AWCKYPCUBHOI MapajiIMH JIIHTBICTUKH, SKa
nependayae KOMIUIEKCHE OINUC Y KOHTEKCTI OmepamiiHuX MexaHi3MiB (OpMyBaHHS Ta
(GyHKIIOHYBaHHSI B MOBJICHHI. TuUM camuM y (OKYyCl JIHIBICTUYHO PEJIEBAHTHOI MpoOIeMaTUKU B
aclieKTl JOCHI/DKEHHS MOBHOi TI'pH ONMHSAETHCA HM3KA AKTYalIbHUX IMTaHb KOTHITMBHO-
JTMCKYPCUBHOTO TOPSIKY, TakuX sK: 1) MeHTampHa (JIOriyHa) W TICHXOJOoriyHa (eMOIIiifHa)
NepelyMOBH BUHUKHEHHSI i BUKOPUCTAHHS IrPOBHX KOMITOHEHTIB Y MOBJICHHI; 2) 0a30Ba OIWHHIIS
MOBHOI TpH 3arajoM Ta ii JIHIBICTUYHHH cTaryc 30kpema. OcoOimBHil By30:1 mHpoOiIeMaTHKu
CTaHOBJIATH PI3HOPIBHEBI 3acO0M peanizaiii MOBHOI TPH, SKi € OCHOBOIIOJIOKHUMH JUIsSi PO3YMIHHS
CY4acHOI aHTJIOMOBHOI KOMYHIKaIlii (poJib TBOPYOrO KOMIIOHEHTa B MOBHIH Tpi, IO BiJKpUBa€e
acoIiaTHBHI, palliOHaJbHI i 1HTEJEeKTyallbHI BUTOKH pOOOTH CBIJOMOCTI Haj CIIOBOM; POJIb 1 Micle
MparMaHacTaHOB MOBI y BUKOPUCTAHHI irpeM B Till 4K Tif cuTyauii CHIJIKYBaHHS; XapakTep
iHTeprpeTalii HeCTaHJAPTHUX MOBOYTBOPEHb — SIK MOMMHJIOK ab0 SK crenudiuHuX omnepariii Hax
3HAHHSIMH TOIIIO).

Mera i 3aBganns crarrti. OCHOBHa MeTa CTATTi IMOJISITa€ B KOMIUIEKCHOMY KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHOMY OIHMC1 3ac001B 1 MPUIIOMIB MOBHOI I'pH B CydacHiM aHIUIIKHCHKIM MoBI1. Peanizaris
MOCTABJICHOI METH Tiependadae BUPIMICHHS TaKUX OCHOBHHUX 3aBJaHb: BH3HAUYEHHS MOBOTBOPYOI
CYTHOCTI MOBHOi TIpHM UUIIXOM ONKUCY Ii JIIHTBICTUYHO pEJIEBAaHTHUX BJIACTUBOCTEH; OMMUC
JIHTBOMpPAarMaTHYHUX MapaMeTpiB irpeMH SK €BPUCTUYHO 3HAUYLIOl OAMHUII JUCKYPCHBHOI
JIsUTBHOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI; BUSIBJICHHS KOTHITHBHO-JUCKYPCHBHUX MEXaHI3MIB CTBOPEHHS U
BUKOPUCTaHHA (JTyTUYHUX) MOBHOITPOBUX €JIEMEHTIB Y MOBJICHHEBOMY CIIJIKYBaHHI.

OO6’€eKTOM JOCIHIJKEHHSI € MOBHA Ipa [K IMPOLEC 1 pe3yabTaT CBiAOMOi, IHTEHI[IOHAIBHOI,
HECTEPEOTUITHOT,  JIHTBOKPEATHBHOI  MAISUTBHOCTI  IHAWMBIAQ  JUI1  CTBOPEHHS  IMEBHOTO
nparmMaceMaHTU4YHoOro edekrty. [IpeameTroM MOCHIKEHHS € 3ac00M CBIJOMOTO MAaHIMYyJIIOBAaHHS
CIIOBOM Y TIPOIIECi MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHSI.

MarepianoM AOCTIKEHHS € YKJIaJeHa aBTOPKOIO KapTOTeKa, M0 Haiuye 276 TEKCTOBUX
(GparMeHTiB, fKi MICTATh MOBHO-ITpOBI ()EHOMEHM, OTPUMaHi METOJOM CYIIBHOTO JA0OMpaHHS.
JlxepenaMu JTOCTIIKEHHS TOCITY>KIJIA CydacH1 NepioiMyHI BUJIaHHS aHTJIOMOBHUX KpaiH, CleHapil
¢binbMiB, Teje- Ta pajion’ec. Y XoJi JOCTIKEHHs CUCTEeMaTU30BaHi 1 kiacu(ikoBaHi pi3HOPiBHEBI
JyAU4YHI 3aco0M MOBHOI TpH B aHIJIIMCHKIM MOBI, YCTaHOBJIEHO CEMaHTHUKO-TIparMaTHYHUI
MOTEHI[iaJl MOBHO-ITPOBUX SIBUII, TPOBEIEHO MIKPOKOHTEKCTHUH aHaii3 (yHKLIOHYBAaHHS irpeM B
PI3HOMaHITHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlIsIX.

Bukiiax ocHOBHOro marepiajy Aoc/igxeHHsA. MeTOHOJIOTIYHOIO OCHOBOIO POOOTH €
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KOTHITUBHO-AICKYPCUBHUH MiAXiJ 10 BUBYCHHS MOBH, SIKUI Tiepeadadae po3riisi] MOBHHUX SIBUII SIK
HEB1JI’€MHOI YaCTHHH Ti3HABAIBHOI MISUTBHOCTI JIIOJWHU, SIKA PEai3yeThCs B aKTax BepOaIbHOL
KOMYHIKaIlii. 3 IbOT0 BUIUIMBAE IMOJIOKEHHS PO TE, 1[0 CMUCIH 1 3HAUEHHS MOBHMX OJUHUIL HE
MOXXYTb OYTH OIKCaHi O€3BIIHOCHO JI0 KOTHITIBHMX MPOIIECIB, IO JIIFOTh Ha BCIX PIBHIX MOBHOL
CUCTEMHU.

[nTerpasibHe  BUKOPUCTaHHA CTPYKTYpHO-CHCTEMHOTO, KOTHITUBHO-CEMAaHTUYHOTO ¥
KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIIOHAIBHOTO TIJIXOJIB O BHUBYEHHS MOBHOI Marepii poOHTh MOKIMBHM
po3risi (peHOMEHa MOBHOI TPH HE TIJIBKH 1 HE CTUIBKU SK MPOSBY aCHCTEMHOCTI BHKOPHCTaHHS
MOBHOTO 3Haka, aje 1 sk crnenudpiyHoi (opMH IHTENEKTyalbHO W eMOLIHHO MapKOBaHOI
MOBJICHHEBOT iSTTBHOCTI.

Y KOMYHIKAQTUBHIN JIHTBICTUIN TIiJ 4Yac OIMKCY IrpoBOi MiSJILHOCTI Ha TepIe Micie
BHCYBAIOThCS NMUTAHHS KOMYHIKAQTHBHOI B3a€MOJIIi 1HIWBIAYYMIB y TpOIIECi TpH, IO mepeadavae
MApUTETHICTh Y BUKOPHUCTAHHI MOXJIMBUX XOJIB YyYaCHHKaMHU YMOBHO-pealibHO1 cuTyauii. ['pa
BHCTYIIA€ SIK KOMIIOHCHT KOMYHiKaIlii, 3akpirieHuid y comiokynbTypHoi Tpamuii (JI. XK. Kanbge;
I'. Baiitncdenpa; A. 3aiigman), Moaens BiIHOCHH, IO MAalOTh MiCIle B peanbHIA IIHCHOCTI
(O. Imutpier). 30kpemMa, Y)KHBAIOUX TPAIMINHHI PO3MOBHI PEILIIKH, MOBIII HEPIJIKO BHOCSTH B HUX
€JIEMEHTH T'pH, BIUTMBAIOYM HA EMOLIHHO-IHTENEKTyalbHY chepy criBpo3moBHUKa: «Can’t you go?
Must you stay’» — cmyHepu3M i3 BUKOPHCTAaHHSM MOJAJIBHUX JI€CTiB MUSt 1 can 3amicTh
tpaauuiiinoro «Can't you stay? Must you go?» [26, c. 54]; mop. k. «What can | do you for?»
3amicth «What can | do for you?» [27, c. 1218]; «Who he?» [26, c. 274] — sxapTiB/IMBE 3alIUTAHHS
PO MAaJIOB1IOMY OCOOMCTICTh, JI€ TOPYIIEHHS IPAMAaTUYHOI HOPMH JIEKUTh B OCHOBI JI€POTaTUBHOI
OLIIHHOCTI, HampHKIaj, «SayS You/» CTaHOBUThH IPOHIYHHUNA KOMEHTap 3 MPUBOAY IMOYYTOrO Bif
CIIBPO3MOBHHKA, IMIUTIKYIOUM HOTO HENOPEYHICTh B yCTax JaHoi JMoAuHU. [lop. TK. TaKTHUKY
JUKOTIOHIKEHHS 32 PaxyHOK IrPOBOTO €JIEMEHTa B HACTYITHOMY (DparMeHTi:

Monica: Yes, thank you so much. And again, we 're so sorry. We could not feel worse about
it.

Mrs. Green: Try [29].

Crpoba cucremMatuzyBaTH JOCHIJKEHHs, IMPHUCBAYEHI JIIHIBICTUYHOMY acHeKTy IpH,
BUSIBJISIE HASIBHICTh JIBOX MPOTUJIEKHUX TOYOK 30py. Hacammepen MoBHa 1 MOBJICHHEBA I'pa — 1€ Ipa
3a TpaBWIaMH, NPH LbOMY BIJ3HAYAEThCS MEBHA CXOXICTb TP 1 MOBHU SK BHUJIB JIOJACHKOT
nisibHOCTI. BogHOUac Aesiki TOCIiTHUKY 3BEPTAlOTh yBary Ha Te, IO Ipa B MOBI Ta MOBJICHHI — II€
nopyieHHs: npasuia [10; 25], npu 1bOMY BHCIOBIIOIOTH PI3HI JYMKH ILIOJ0 CYTHOCTI (DEHOMEHY
MOBHOI TpU Ta HOTO KOP/IOHIB, 11€ 3yMOBIIIO€ MOTPEOY B OUIBII J€TaTLHOMY PO3IJISIL IIUX MTPOOIIEM.

Ha cyuacHoMy erami KUIBKICTh Ipallb, Y SIKHX PO3IJISIAETHCS TOW UM TOM acleKkT IpH B
KOMYHIKaIlii, BeJIH4e3Ha, ajieé BCE K 00 €KT OCHIKEHHS 3arajoM BHU3HAYAETHCS TEPMIHAMHU, IO
aKIEHTYIOTh KOMIYHOMY (TYMOPHUCTMYHOMY) CKJIQJHUKY MOBHOI IpH. Lle crocrepexeHHs 3HUXKY€
I[IHHICTh OTPUMAaHMX BHUCHOBKIB HaBiTh 3 YypaxXyBaHHSAM 3aCTEpEKEHHs, IO irpoBa Opi€HTALlis
KOMYHIKaIlii 3/1e011b110T0 320€e31euy€eThCsl MOBHUMHU 3aC00aMH KOMIYHOTO.

KpiMm Toro, Hai0iIpIl Bpakarodi pe3ylbTaTH OTPUMaHi y 3B’A3KYy 3 BHBYECHHSAM
1H/IMBITyadbHOTO CTHJIIO MUCHbMEHHUKIB-TYMOPHCTIB, KOMIYHUX KaHPIB (QHEKAOT, *KapT, JIMEPHUK),
OKpeMHUX NPUHOMIB KOMIYHOTO. Y JIEKCUKOTpaiuHOMY acHeKTi B aHTIIMCHKUX CJIOBHHUKAX TEPMIH
ludic cucreMaTH4YHO CIIBBITHOCHUTHCS 3 TaKUMH CTHJIICTHYHUMH Mapkepamu, sk playful, jocular,
humorous, ironic, oka3ioOHaIbHO — OXOIUIIOE OUIBII IIUPOKE KOJO CTHIICTUYHUX MapKepiB, SK-OT:
metaphoric, euphemistic, figurative, slang. Tox, 6aurmMo, XxapakTep OCBITICHHS JIyTHYHUX OJUHHUIID Y
CJIOBHUKAX Ta HIIUX JDKEPENax CUCTEeMAaTH3y€ HETUIOBI TEKCTH y BUIJISI LIMTAT, )KapTiB, aHEKOTIB
TOLIO.
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Cepen OaraTh0oX PI3HHUX IrOp OCOOJIMBE MICIIE HAJICKUTH ITpaM JIHTBAIHHUM, TOB’SI3aHUM
0e3IMocepelHb0 3 MOBHOIO W MOBJICHHEBOIO [ISUTBHICTIO JIFOAWMHHU. JIOOM CHUIKYIOTBCS 3a
JIOITIOMOTO0 MOBH, BHUITPALIbOBYIOUH (3aJIC)KHO Bifl Bijl Ti€i uu Tiel cuTyartii) HaOip MOBHHUX 3ac00iB,
TUM CaMHM YX€ BCTYNAIOUM B «TPy», IO Ma€ IEBHI MpaBwia (Hamp., 3HAaHHS CHCTEMH OJUHHIIb
MOBH, HOPM IXHHOT'O BUKOPHUCTAHHS 1 CIIOCOOIB TBOPYOI IHTEPIIpETALlil IUX OJAWHUIIb, 3HAHHS HOPM
MOBHOT KOMYHIKalIlii TOIII0).

B. IlaxoBckuil MpOINOHY€e pO3IIIAIaTH MOBHY TPy K OAHY 3 MPOBIAHUX KOMYHIKAaTHUBHHX
KaTeropiii, 3a3Hau4€HUX MO3UTHUBHUM CTaBJICHHSM J0 EMOIINHO 3a0apBieHUX KOMYHIKAaTHUBHHX
noxiit [16, ¢. 255], 1m0 MUPOKO MIATBEPIHKYETHCS 1TIOCTPATUBHUM MaTepiajioM, sIKUH JEMOHCTPYE
MO3UTUBHY €MOIIIITHY MapKOBaHICTh B AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCi:

Rachel: (laughs) I knew that! | knew that! | was just messin’ with you too!

Ross: (pause) Okay. Okay. Because for a minute you said you...

Rachel: Oh no-no-no-no, no!

Ross: ...that you actually...

Rachel: No that’s just — (Laughs) — That’s just ‘cause I'm such a good messer! [29].

MoBHI irpu NHepCreKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH [UIsl 3°SICYBaHHS MAaHIMYJSITUBHOI (PyHKIIIT
MOBH. MaHIMYJIIOBaHHS MOBOIO pealli3yeThCsl B YMiHHI BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMaHITHI KOMOiHaIii

MPOMO3UIIiH, SAKI 3a3[alerib> HemependayeHi, B yMIHHI aJanTyBaTH MOBY 10 HOBHX CHUTyalil i
KOHTEKCTIB, HAaKJaJaTH HOBI CXEMH Ha YTpUMaHHS Hamoro aocBimy. Lls MoBHa TBOpdYiCTh €
OCHOBHOIO YMOBOIO KOMyHiKarii [ 15].

Kpim TOro, moTpiOHO PpO3IJSHYTH NHTAaHHS TPO MEXI TEepMiHa «MOBHa Tpa». Baprto
BiJJ3HAYUTH TE, IO TEPMiH «MOBHA T'pa» HE Ma€ OJHO3HAYHOTO CKBIBaJICHTA B aHTJIMCHKIN MOBI: y
MpaIsix aHTJIHCHKOI MOBOIO BHKOPHUCTOBYIOTH TepMiHHM «language play» i «language gamey, a
takox «speech playy», «word play». YV BITUN3HSHOMY MOBO3HABCTBI MOPSA 13 TEPMIHOM «MOBHA
rpa» iICHYIOTh TEPMIHH «MOBIIEHHEBA Tpay, «rpa ciiB». Ha obirpaBaHHi JiekcHuHOI OaraTo3Ha4HOCTI
abo oMoHiIMIi MOOyAOBaHWN HAWUMOIIMPEHIIIUI PI3BUA MOBHOI I'pu — KaiaMOyp. 3araiom amis
MOBHOT I'p1 BUKOPHUCTOBYIOThCA (X0U 1 HE 0/IHAKOBOIO MIPOI0) pECYpCH BCiX MOBHMX PiBHIB.

VYBaxaemo 3a oTpiOHE BKa3aTH HA PUCH MOAI0HOCTI Ta BIAMIHHOCTI IIOHATh «MOBHA Ipay 1
«MOBJIEHHEBA Tpa». AMEepUKaHChKHUI micuxosor E. bepH 3anmpoBajvB MOHATTS «MOBJICHHEBA Tpay
(speech play) mst onmcy MCHXOJIOT1T OCOOMCTOCTI BHACHTIIOK CIIOCTEPEKEHHST HAJ[ CIIUIKYBAHHAM 1
MOBE/IIHKOIO JIIOJEH y THUIIOBUX CHUTYalllsiX: 1€ CYKYIHICTh IOBTOPIOBAaHMX MOBHMX i
(TpaHcakiif), 0 MICTATh MPUXOBAaHY METY — OTPUMAaHHs JESIKOT0 BUTpaIly abo MCUXOJIOTIYHOTO
«mornapkyBaHHs» [4]. E. bepH Bigpi3Hs€e TIpy Big HOpolenyp, PUTyalliB TOIIO HAasBHICTIO
MPUXOBAHOTO MOTHUBY 1 HAsIBHICTIO BUTpaIly (BUHArOpOIN).

3-NOMIK MOJKJIMBMX BHMHAropoj BiJ3HAYalOTh TaKi: NPUBEPHEHHS YyBaru; CKOPOYEHHS
JOUCTaHLIl MDK KOMYHIKaHTaMM; 3aroBHEHHs dacy. Cepen 1iedd MOBJIEHHEBUX IrOp Ha3HMBAIOTh
Taki: TPOBEACHHS Yacy; BHpa3 EMOLINHOINO CTaHy, INpUBEpHEHHS YyBaru; (HOpMyBaHHs
MICUXOJIOTTYHOI OJM3BKOCTI; BUKOHAHHA O(IIIMHOrO puTyaly, 0 Ma€ CYCHUIbHY 3HA4YLIICTh 1
MPUBOUTH JI0 BCTAHOBIICHHS 200 3MiHH COIIAJIbHOTO CTaTyCy YY4acHHUKIB Ta iH. [15, c. 112-114].

VY pycii OKpeciIeHOro HampsiMy MOBHI IrpH MalOTh BaXJIMBE CYCIJIbHE 3HAYCHHS —
icTopUYHe, KyJIbTypHE, colliajgbHe i ocoducticHe. [Ipu HassBHUX pucax BiAMIHHOCTI MOBHOI I'pH, Y
PO3YMiHHI I'pU SIK JiSUTBHOCTI 32 PAaBUJIaMHU, 1 MOBHOI I'pU B pO3yMIHHI TPAHCAKIIMHOTO aHai3y, HE
MOXKHa He€ BIJI3HAYUTH OKpeMi Mapajeni B MOTHBAaX, LUISIX, CYCHUIBHOMY 3HadeHHI 000X
(eHOMeHIB: MeTa TIpH; HAABHICTh 1 JOTPUMAHHS MpaBWJI; HEMOHOJOTIYHOCTb (HASBHICTH SIK
MIHIMYM JIBOX YYaCHUKIB):

Joey: Okay, what do you have a fear of if you suffer from this phobia, Tris...Holy cow,
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that’s a big word. Triscadecaphobia.
Ross: (exhaling) The fear of Triscuts!

Joey: No! No, fear of the number 13 [29].
Pospob6niena E. bepHoM KoHIemiliss MOBJIEHHEBHX Irop OTpuUMaja IIMPOKE BU3HAHHS 1

PO3BHUTOK Yy CyYacHiIl KOMYHIKaTUBHIN JIHTBICTHUI. 30KpemMa, IT1iI MOBJIEHHEBOIO TPOI0 PO3YMIIOTh
«pO3MOBY ABOX a00 Tpymu oci® 3a 3araJbHONPUHHATHM, CTEPEOTHIIHUM, THUIIOBHM CIICHApieM,
NPUAHATHM B JAaHOMY COLIOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHILI JJIs MOAIOHMX KOMYHIKATHBHHUX CYTYyallii»
[15, c. 114-115].

Onnak nonsiTts «Speech play» y nminrBictuunux gociimkennsx b. KipmenOnart-I'imoner,
Y. Xokerra, JIx. Illlepriepa meBHOIO MipOIO BiAPI3HSAETHCA BiJl TCHUXOJIIHTBICTUYHOTO, SIKHH
YTBEPAMBCSA B KOMYHIKATUBHINA JHTBICTUII. PHcH mOMIOHOCTI MU 3HAaXOJAMMO Hacamrmepen y
iXHBOMY 3B’SI3KYy 31 CTEPEOTHIIaMH, HAsIBHOCTI 3aKOHOMIPHOCTEHN, IPOTE IrpOBUN MOMEHT IPOSIBIISIE
ce0e scKpaBillle B MaHIIyJIFOBaHHI OAMHULIMU MOBH 1 MOBHMMHU CTPYKTypamMu. Mu BBakaeMmo, 110
BIIMIHHOCTI CTOCYIOTbCS PO3IJILy MOBH, 3 OHOTO OOKY, SIK CHCTEMH CTEPEOTUITHUX MTOBEIIHKOBUX
NpaBUJ Yy COLIOKYJIBTYPHOMY CEPENOBHINI, 3 iHIIOr0O OOKYy — SK CHCTEeMH KpEaTWBHHUX, aye
3aCHOBAHMX Ha CTEPEOTUIIAX MOBHHUX NpaBWiI 1 3akoHOMipHOCTel. Lli BiIMiHHOCTI BH3HAYAIOTH i
HampsM HayKOBOTO MOINYKY: y HAIIiil CHTyalii JOCTiIHUM aclieKTOM MOBHOI I'pH € IOHaWmepIe
IMCKYPCHUBHA KPEaTUBHICTD:

Man: Hey Joey, hi! I'm Ray; I'm the producer of the show.

Joey: (announcer voice) It’s a pleasure to meet you Ray.

Ray: And this is Duncan (points to the cameraman) and Erin, they re gonna help us out with
the audition. So uh, let’s get the camera rolling.

Joey: (announcer voice) Rightie-O Ray!

Ray: Whenever you re ready [29].

OTxe, MOBIIEHHEBA Tpa — 1€ JIHTBICTUYHUI TEPMiH, i BAKOPUCTAHHS B HHOMY CIIOBA «T'Pa»
He mnepenbauae Hivoro HecepitosHoro. Sk 3asHauae M. CTepHiH, «MOBIEHHEBi irpu —
HallBa)KJIMBIillIa YacTHUHA JIFOJICBKOTO CIUIKYBaHHS, 1 caM TepMiH «MOBJIEHHEBA I'pay» HACTUIBKH K
CepO3HHUIA, SIK TEPMIHHN mekcm, dianoe, monono2» [15, ¢. 120].

VY Hamomy po3yMiHHI pO3B’sI3aHHS NMUTAHHS MPO BIAMEXKYBAaHHS MOBHOI TPH BiJ 1HIIUX
SIBUII], SIK1 TAKO’K MAIOTh HA METiI CTBOPEHHS €CTETUYHOTO e€(eKTY, 3HaXOAUThCS, MO-TiepIie, B HOro
MOBHi# / MOBJICHHEBIH TPHUPOIi, TOOTO MAHIMYIALIl 3 JIHIBAILHUMH CTEPEOTHIIAMH;, TO-APYTE, Y
BIJIHECEHH1 JI0 PI3HOBHU/IB MOBHOI I'pU THUX CTHJIICTUYHUX NPUHOMIB, Kl MarOTh YCTaHOBKY Ha
KOMIYHHH e(eKT; Mo-TpeTe, Y BU3HAYCHHI 11 KaHpoBUX (GopM (Takux sk (eiyieToH, rymopecka,
aHEKJIOT, KPOCBOPJl, aHarpaMa TOIIO), fAKi MO3Ha4alTh cdepy (YHKIIIOHYBaHHS TOTO YU TOTO
IpUHOMY.

VY cydacHUX JIHTBICTHUHHMX JOCIHIDKEHHSIX c(OpPMYBAIOCS pO3yMIHHS peanizauii JyauyHOi
(yHKIIIi MOBH SIK YCBIZIOMJIEHOTO, HABMHUCHOTO BIIXO/Y BiJl MOBHOI / MOBIICHHEBOT HOPMH 3 METOIO
BepOaizanii BUSBIEHUX JIIHIBAJbHUX W EKCTPATIHIBAJbHUX MOXJIMBOCTeH. DyHJaMeHTalbHI
JOCIIJKeHHs!, TPUCBSAYEHI MOBHIN T'pi, pO3MIAAAIOTh ii SK BUJ JIIHIBAJIBHOIO €KCIIEPHUMEHTY, 11O
JI03BOJISIE HAIUTOBXHYTH JOCHIJIHUKA Ha CEpPHO3HI PO3AYyMH MNpO 3HAUYEHHA 1 (PYHKLIOHYBAaHHS
MOBHHX OJMHUIIL pi3HHUX piBHIB [14; 19; 6], Tak camo, sk dimocoda — Ha TTHOOKE OCMHCICHHS
0€30/1H1 JIIOJCHKUX MpPOOJieM, «3a30py HE3HAHHS», MOSICHEHHS CHMBOJIB SIK 3HAaKiB MOXIIUBOTO;
CHMBOJIH PO3TIISIIAIOTHCS SIK TOUYKH OTIOPH JUTSI 3HAXOKEHHSI B CTaHi 3AMBYBaHHsI, HEOOXiTHOTO ISt
ni3HaHHA [6].

Ha namy nymKy, MOXHa 3 YIEBHEHICTIO TOBOPUTH INPO MOBHI JXKapTH caMe SIK Ipo

PI3HOBHIM MOBHOI T'PH, CIIPSIMOBAHOI TIJIKM Ha CTBOpEHHS KOoMiuHOro edekry. BogHouac MoBHa
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rpa — IIe CBOTO POJY MaHIMYyJIOBaHHS MOBOIO, 1 JOCSITHEHHS KOMI3MYy — JaJIeKO HE €IuHA MeTa
Takoro MasinymoBaHHsa. [Ipore He BCsSki HE3BUYAWHICTh 1 HECMOAIBaHKa, IMOOYyJOBaHI 3a
OPUHIUIIOM OOMAaHYTOTO OYiKyBaHHS, CHIPSMOBaHI Ha KOMI3M. I[HKOMM HE3BHYAHHICTD 1
HECTIO/IiBaHKa HE BHKIJIMKAIOTh MPUEMHHUX €MOILiH, 110 XapakTepu3ytoTh rpy. [loniGHi cutyanii, y
HAIIOMY pPO3YMiHHI, TPUPOAHO, HE € peanmizauielo ayauuHoi ¢yskmii mou. Yacro ¢irypu
MOBJICHHs, TOOYJOBaHI 3a NPUHIHUIIOM OOMaHYTOTO OYIKyBaHHS, BHKOPHCTOBYIOTh IS
300pakeHHS TapaJIOKCATLHOTO (PO3JIBOEHOTO, BHYTPIIIHBO CYNEPEWINBOTO) CBITYy, & TaKOXK IS
nepeaayi iCTHHH, Ky HE MOYKHAa BHUCIIOBHTH HecymepewBo: 'The man who is asking for a loan is
always left alone' [26, c. 96]; Is it OK to use the AM radio after noon?; Why are wise man and wise
guy opposites?; If marriage is a two-way street, aren't head-on collisions inevitable?; How can a
slim chance and a fat chance be the same?; If you kick the bucket, aren't you still kicking? [28,
c. 67-68].

EBpuCTHYHUI acCIIEKT MOBHOI I'pU MPOSBISAETBCS B TOMY, IO aApecaHT MOBHOI TIpH
MPUXOJHUTH J0 TOPOIKEHHS HOBOI MOJIENTi CBITY IIISIXOM MEPEpOOKH HAsIBHOTO MOBHOT'O Matepiamy.
VY migcymky Oyab-skuii (opMaTbHUI 3aci0 CIIyKUTh IHCTPYMEHTOM ITi3HaHHS. QDYHKIA XK
JTYyIUYHUX MPUHAOMIB Y MOBOTBOPYOCTI 0COOJIMBA: BOHM HiOW MiJKPECIIOIOTHh BIJHOCHICTH CBOIX
Mi3HABAJIbHUX MOXJIMBOCTEH, HE HANOJATAa0YH HA NPaBHIIBHOCTI CTBOPIOBAHOI HUMH MOJIE CBITY,
1 HempsiMo (a 1HO1 1 6e3mocepeiHb0) OYBalOTh OB’ A3aH1 31 CMIXOBUM HavalioM, Hamp.: «If you eat
your hat and swallow your pride, why do you end up with egg on your face?» [28, c. 38].
HecrangaptHa opma CTBOPIOETbCA BHACHIJIOK TaKOi OCOOJUBOCTI 3’€/IHAHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB,
sKa TOJIATaE B TOPYIICHHI PI3HOTO poJly OOMEKEeHb, 10 HAKIIAJAIOTHCS HA CIOBOTBIPHY MOJEINb;
MIParHEHHs /10 TBOPYOCTI MOXKE BiAOMBATHCS, 30KpEMa, Y BHUIJIAII YCTAHOBKMA Ha KOMIYHUH e€(]eKT.
Benukuit emmipuunuii Matepian niareepmkye o aymky: Why do they leave out the letter b on
"Garage Sale" signs? (garbage); If you push your belly button, will you get an ear ring?; Will you
find cell phones in prison?; So, what do you call a sidewalk engineer? — A pathologist; What do you
call a high school or college graduate? — A diplomat; What do you call the manager of a political
candidate? — An electrician; What do you call one who does not spread gossip? — A secretary [28,
c. 72-73].

BHCHOBKHM J0CJTi>KeHHSI Ta TNEPCNEeKTHBU MOJAJBIIMX HAYKOBUX po3Binok. OTxe,
(eHOMEH MOBHOI TPH € HECTEPEOTHUITHHM BUKOPWUCTAHHSM MOBHUX OJMHHIb, SBHUIIEM, IO
CHpPUKMMAETHCS TUIBKHU B 31CTABJICHHI 3 HOPMAaTUBHUM Y>KMBAaHHAM. Bi/l3Hauaroun HasIBHICTh CXOKHUX
PHUC MK MOBJICHHSIM 1 IPOI0, MA€MO KOHCTATyBaTH HASIBHICTh (JEHOMEHA MOBHOI I'pH 1HIIOTO POy —
CBIZIOMOI'0 MOPYLIEHHS MOBHHX HOPM 1 JOLUIBHICTh aHAJi3y TAaKUX OKPEMHX AaCHEKTIB I[bOTO
(beHoMeHYy, SIK €CTeTUYHHUM, CTUIIICTUYHUHN, JIOTIKO-CEMaHTUYHHH.

OCHOBY MeXaHi3My CTBOPEHHS IIpPeM CTaHOBHTb BIIXWJIEHHS BiJl MOBHMX HOPM Y>KHBaHHS
JTHTBAJILHUX OJIMHUIIb, HACIIKOM YOTO € BUHMKHEHHS e(eKTy HEeBIAMOBIIHOCTI i CyMepedHOCTi.
OkazionanpHa 3MiHa (hopmu i/abo 3MiCTy MOBHHX OAMHHIb B JYIWYHHX CHTYaIlisIX 3yMOBJICHA
KOTHITUBHO-TIParMaTUYHUMHU YHHHUKAaMU JUCKYPCHUBHOI JisUTBHOCTI, IO JOMYCKAIOTHCS MTPUPOIOI0
y3yallbHOT OfuHHII. Pi3HOpiBHEBI 3acoOM CTBOpPEHHS JyIWYHO MAapKOBAaHUX SBHIL CYYacHOI
aHTJINChKOI MOBHM JTU(EPEHIIIOI0TECS M CHCTEMaTH3YIOThCS B KOHTEKCTI IXHBOT JIEKCHKO-
CeMaHTUYHOI 1 (YHKIIOHAJIBHO-CTUIICTUYHOI 3HauyyniocTi. [lepcrnekTuBOO  MONAibIIOro
JOCHIJUKEHHsT MOXe OYTHM BHBUYEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH IJIyIMYHUX MPHHOMIB
MaHIMyJIIOBaHHS 30BHILIHBOI 1 BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpP CJIOBa, MOJAajbIlle BUBYEHHS aCOLIaTUBHUX
3B’S3KIB y MOBI IIPU peai3allii TBOPYOi yCTAaHOBKH HAa BUKOPUCTAHHS MOBH B JTyJUYHIN (YHKII.
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Cuuxoeckaa H. 3. K npodneme nposagnenusn 1youueckoi (hyHKyuu @ A3vike u peuu.

HUccneoosanue noceAuUerHo onpedeﬂeﬂuio peqemeopquKoﬁ cyuiHocmu A3bIKOBOU uepul
nymem Onucanus ee JIUHSBUCMUYEeCKU peleearmHblx ceoticms. Cmambvs A6/15emcst NONnbIMKOU
KOMNJIEKCHO2O0 aHaaiusa JZuHZSOeramugHOIZ cywyiHocmu u KOMMyHuKamM6H0-K02Humu6H01/7 npupoabz
A3LIKOBOUL USPbL 8 COBPEMEHHOU AHIN0A3bIYHOU KOMMYHUKayuu. Onpedeien uH8eHmMapb cpeocmae
KOHCMpPYUpoeaHusl ﬂyduqecmt MAPKUPOBAHHbLX s6neHUll 8 COBPEMEHHOM AHIUNICKOM A3bIKE 8
KOHmMeKme ux 1eKCUKO-CeMAHMuYecKkou u d7yHKL;u0HClJZbHO-Cmuﬂucmulle(JKOZZ suayumocmu. Coenan
661600 0 mom, 4mo (Z)eHOMeH S36IKOBOI ucpbvl Aendemcsa npoyeccom U pesyilbmamom
HecmepeomunHod, ]ZuHZ@OKdemM@HOﬁ 0esAmenbHOCIU  A3bIKOGOU JIUYHOCMU C yevro coz0anust
ONpeoeneHH020 NpazmacemManmuinozo 3ggexma. Azvikosas uecpa peanrusyem KOMMYHUKAMUBHbIE
UHMEeHYyuu coeopAauieco, 6 UYdacnmHocmu nepexkiliodYeHue noHAlbHOCmu 06LI/;€H1/I}Z Ha ﬂydulteCKu
MApKUpOBanHoe U 6030elcmeue Ha IMOYUOHAILHYIO U UHMENIeKMYaibHylo cgepy adpecama.
Ocnoenoti npuHyun le()uleKOlZ maxKmuku 3axKkiardaemcs 6 uHmeHL;MOHaJleOIZ cnocobrnocmu
Marunyiupoeams A3blKOBbIM Mamepualom u yCcmaHaeiueansv AadcCoyuamueHsble Ce:A3U KakK
noxkasameniu JuHe860KpeamueHoCmu J1u4YHOCmu.

Knroueevie cnosa: JIUHSB0KpeamueHoCcnlb, A3blKoeas uzcpd, KOMMYHUKAMUBHAS UHMEHYUAL,
Jyoudeckas QyHKyusi.

Abstract
Snikhovska I. To the problem of the reflection of a ludic function in language and speech.
The research is devoted to the definition of the linguistic essence of the linguistic game by

describing its linguistically relevant properties. The article is an attempt of a complex analysis of
the linguistic and creative nature and the cognitive nature of the language game in modern English-
language communication. The inventory of means of constructing ludichno-marked phenomena in
contemporary English is outlined in the context of their lexical-semantic and functional-stylistic
significance. The basis of the mechanism of creating a ludic effect is the deviation from the
linguistic standards of the use of linguistic units, resulting in the emergence of the effect of
discrepancy and contradiction. Occasional change in the form and/or content of linguistic units in
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ludic situations is due to the cognitive-pragmatic factors of discursive activity allowed by the nature
of a language unit. Multi-level means for creating of ludic marked phenomena of modern English
are differentiated in the context of their lexical-semantic and functional-stylistic significance. It is
concluded that the phenomenon of language game is the process and result of non stereotypical,
linguistic and arable activity of the linguistic personality in order to create a certain pragmatic,
semantic effect. The language game implements the communicative intentions of the speaker, in
particular the switching of the tone of communication to the ludicrous mark and the influence on
the emotional and intellectual sphere of the addressee. The basic principle of ludic tactics is the
intentional ability to manipulate the linguistic material and establish associative relationships as
indicators of linguistic and creativity of the individual.

The study contributes to the integration of epistemic achievements of cognitive and
communicative linguistics and is an essential contribution to the development of such branches of
linguistics as linguocognitology, linguopragmatics, discourse studies, lexical semantics. For
anglistics, the identification of operational cognitive-discursive mechanisms for the production and
use of gambling (ludic) elements in speech, the description and systematization of linguocognitive
and linguopragmatic parameters of the game as a heuristically and creatively meaningful unit in
the discursive activity of the linguistic personality is of definite importance. The prospect of further
research may be the study of linguistic and cultural features of ludic methods of manipulating the
external and internal structures of the word, further study of associative connections in the
language when implementing a creative setup on the use of language in the ludic function.

Key words: linguistic creativity, language play, communicative intention, ludic function.
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CYTECTHUBHI MOBHI 3ACOBU CTBOPEHHS OBPA3Y JKIHKHU B
PEJIITTHHOMY JUCKYPCI CEPEJHbOAHIJITMCHBKOI MOBH

Cmamms npucesiyeHa CcyeeCmuHuM MOSHUM 3dAc00aM, 5Ki BUKOPUCHOBYIOMb  OJs
8IOMBOPEHHsL 00PA3y MHCIHKU 8 penicitiHoMy OUCKYPCI CepeOHbOaHanilicbKoi Mosu. J]ocniodcero
BUMOKU NOHAMMS Peniciino20 OUCKYPCY MdA BUOKPEMIEHO O3HAKU ¢hioeicmuyno2o cnoea sk
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CKNIQOHUKA MOBHO20 KOOY peniciinoco ouckypcy. Busnaueno 3micm nouamms «obpas» ma
3’AC08aHO pONL Memagopu ma cUM8ONY npu 1o2o ¢opmyeanni. Posenanymo ma npoananizosano
00pas, axuil 6y8 NPUMAMAHHULL 0I5l HCIHKU 8 CePeOHbOAH2NIUCHKULL NePiood, a MAKONIC MOBHI 3aco0U
1020 YBUPA3HEHHSL 8 CY2eCUBHOMY MeKCi.

Knrouoei cnosa: penicitinuii ouckypc, oopas, cumeon, memagopa, 3acoou eupazHocmi.

IMocranoBka mpodaemu. Iloctymar, mo Oynp-sfika NpUpPOIHA MOBa BiOOpaxkae TNEBHUM
crocid cpuiHATTS i opranizauii («KoHIenTyati3amniin) ceity [1, c. 45-53], 3ymoBIIO€ K yBary 10
MEHTAaJIbHOI pernpe3eHTalii MOBHUX SIBHII, TaK 1 BU3HAHHS YMHHUKA BIUIMBY KYJIbTYpH HAa MOBHY
ocoOuCTicTb. ~ XPHUCTUSHCHKA  JIHTBOKYJIbTYpPa, 3  OAHOTO  OOKy,  TpPaHCKYJbTYpHA,
TpaHCIUBLTI3aMilHA, a 3 IHIIOTO — HEOJHOPIJHA K y YaCOBOMY, TaK 1 CTaAiiiHOMY acmekTax. Tomy
Ba)KKO BU3HAUYMWTH ii €THIUHI, KYJIbTYPHi, MOBHI ME&XIi. B3aeMHUHU XpUCTUSHCHKUX JTIHTBOKYJBTYD HE
OyJIn CTaTUYHUMHM N PO3BUBAJIUCS BIPOJOBXK CTOJITh 32 IPUHIMIIOM BHYTPIIIHBOKYJIBTYPHOT'O
miamory [15, ¢. 1-2].

Meta cTarTi — AOCHIUTH CYreCTHBHI MOBHI 3acO0HM, BUKOPHCTOBYBaHI Il (OpMyBaHHS
00pa3y XIHKH B CEpEIHbOAHTIIIHCHKOMY PEIrifHOMY AUCKYPCI.

Jis focsITHEHHSI TOCTaBICHOT METH TIOTPIOHO PO3B’S3aTH TaKi 3aBIAHHS:

- YTOYHUTH TOHSTTS «PENTIHHUN TUCKYpPC» Ta BUSHAYMTH OCHOBHI O3HAKH (PilEiCTHYHOTO
CJIOBA SIK CKJIQJIHUKA MOBHOTO KOJIy PEeNIriifHOrO Cyr€CTUBHOTO AUCKYPCY;

- BU3BHAYUTHU HOHATTS «00pa3» 1 3’CyBaTu poiib MeTaopHu Ta CUMBOILY B HOro (OpMyBaHHi;

- JIOCHTIIUTH MOBHI 3aCO0M, II0 BUKOPHUCTOBYIOTH SIK CYTre€CTHBHI JUIsl CTBOPEHHS 00pasy
«OKiHKa» B 010JIIHHUX TEKCTaX CEPEIHbOAHTIINCHKOI MOBH.

AKTyalIbHicTh mnpo0JeMHM 3yMOBIEHa THM, WO CyrecTii B OI1OmIHHUX TeKcTax
CepeIHBOAHMIIIMCHKOTO TIEPIOAy HE Ma€ JOCTATHHOTO BUCBITICHHS Ta HE BHYEPIYE BCIX aCICKTIB
npo0JeM, OB’ 3aHUX 13 HETO.

Y Mexax ri100ambHOr0 PENirifHOTrO JUCKYpPCY, 3a(iKCOBAHOTO y BHUIJISAI YHCICHHHX
TEKCTiB, B 00psAax, pi3HOMaHITHUX BepOaTbHUX 1 HEBEpOATHbHUX 3HAKOBHX CHCTEMax, O3HAYeHI
B3a€EMUHM Ha0yBalM XapakTepy TEMaTHYHOTO [iaJlory BCEpeAMHI PEeIirifHOro CymepTeKkcTy —
JHUCKYpCY.

Peniziiinuii ouckypc BU3HA4YalOTh K PETIridHUN TEKCT y CUTYyallil peaJbHOro CHIJIKyBaHHS
[4, c. 120], sk cucTeMy MOBJIEHHEBOT B3a€MO/Ii1 MIXK 1HIMBIAAMH I[0JI0 PETITiHHUX TEKCTIB, a TAKOXK
SIK TEKCTH, K1 MICTSATh IEPEKOHAHHS, 1110 MOAUIAIOTHCS yciMa BipsHamu[15].

AHaJii3 oCTaHHIX JAocaiIxKeHb i myOJikanii. Y cydacHUX J0OCHIKEHHSIX BUKOPUCTOBYIOTh
TepMiHM «peniriiHuil auckype» (€. boouproBa, I. borauesceka, B. Kapacuk, O.YepnoOpos,
O. lIBen), «dineictuunnii guckypce» (C. Bopkauos, O. MarikoBa), «TEOJOTIUHUA TUCKYPCH
(YO. Pomanuenko), «reoauckype» (A. XKymiHcbka).

Bukiaag ocHoBHOro marepiajay jpociaiikeHHsi. CydacHUH aMEpUKaHCBKUI COLIOJIOT
PoGept benna Bu3HAUMB pemirito sik 0coONMMBY CHUCTEMY KOMYHIKallli — «CUMBOJIIUHY MOJIEINb, SKa
dbopMye TIOACHKUNA TOCBIA — SK Mi3HABAIBHUIN, TaK 1 eMOIIIHMIT y PO3B’SI3aHHI HaWBaXIUBIIIUX
npobiem OyTTs. OCHOBOIO pENiTiiiHOI KOMYHIKAIlii € TmepenaBaHHs (TPAHCISAIIs) >KUTTEBO
BOKJIMBUX IS JIFOAVMHU W CYCITUIBCTBA €TUYHUX CMHCIIB. BOHM cripuiiMaroThCs sSIK 3aroBijl, sKi
Ab6comtot (bor) Biakpus moaM. boxke OakpoBeHHs CIpUHMAIOTh SIK JapOBaHE CBAIICHHE 3HAHHS —
MOBHe, Oe3/I0raHHe 1 HAWTOJIOBHIIIIE cepell YCiX 3HaHb [3, ¢. 142].

OCHOBHOI0O 03HaKOI0 (iI€ICTUYHOrO CJOBa SK CKJIaJHMKAa MOBHOTIO KOAY pEJIriitHOro
CYT'€CTUBHOIO TUCKYPCY € HEKOHBEHIIII{HE pO3yMiHHS MOBHOTO 3HaKa, TOOTO CIPUMHATTS ClIOBa HE
SK YMOBHOTO MO3HAauY€HHs Mpeamera (y MUPOKOMY CEHCl ClIoBa), a K Horo (mpeamera) CKIaJIHHUK
a00 HaBiTh CYTHICTb. 3BiJICH Bipa B Te, II0 CIIOBOM MOXHa 3alIKOJUTH JIIOAMHI a00 BpATYBATH Ti,
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CTBOPHUTH TOTPIOHY piy, BIIBECTH HETPUEMHICTH TOIIO; TIOMHJIKA X Y CJIOBECHOMY PUTYyaJlli MOXKE
MPOTHIBUTH BUIII CUJIM, @ TUM CaMUM 3aIIKOAUTH JIIOUHI. [HaKIle Ka)KyuH, CII0BO OTOTOKHIOETHCS
3 piudio, SKy BOHO Ha3uBae. HekoHBeHIifHe crnpuiHATTS cinoBa B penirisx [lucanns
(XpUCTHSIHCTBO, 1y/ai3M, MyCYJIbMAHCTBO, 30pOACTPU3M Ta iH.) CTBOPIOE aTMocdepy OCOOIHMBOTO
CTaBJICHHS JI0 MOBJICHHS, CHUIKYBaHHS 3 boroM. YcCmimHICTh pemiriiHOi NMPakTHKH, MOJIMTBU
CTaBUTHCS B MpPSMY 3JICKHICTh BiJI AaBTEHTUYHOCTI CaKpajJbHOTO TEKCTYy; HOT0 CHOTBOPEHHS
BB@)XAIOTh OJIIO3HIPCTBOM, HEOE3MeUyHUM Jj1s Ayl BipHOro. CamMe peHOMEH HEKOHBEHITIOHAIBHOTO
CIPUIHSTTS 3HAKa IPYHTYETHCS HA Bipi B 4apiBHICTH 1 CBATICTH citoBa [3, c. 143-144].

Cnernudika (iaeiCTUYHUX TEKCTIB TOJIATa€ B IMPHUIIMCYBaHHI MOBHHUM 3HaKaM (CJIOBaM,
clioBecHUM  (opmynaMm, TMOBIIOMJICHHSAM 1 TOPSAAKY iXHBOTO  PO3TAIlyBaHHS  [EBHUX
TPAHCICHICHTHUX (Ti, III0 BUXOJIATH 32 ME¥K1) BIACTHUBOCTEH, 30KpeMa MaridHux: 00kecTBEHHE a00
JEMOHIYHE IMOXOJUKCHHS, CaKpajbHICTh abo mpodanHicTh (ockBepHATH) Tomlo. Ll ocobmuBicTh
¢bigeicTHYHOro CiI0Ba 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTHh BiJ WOro (hacCIMHYIOYOTo BIUIMBY Ha ajpecara,
TOOTO MaKCUMAaJIbHOI 3JaTHOCTI NIEPEKOHYBATH, XBHJIIOBATH, HABIIOBATH TOILIO.

3a H. ApTioHOBOIO, 00pa3 — 11€ JPKEPEIo OCHOBHUX CEMIOTHUHUX MOHATH, CTPYKTYpa SKHX
CTBOPIOETHCS 3aBISKH B3a€EMOJIIi JBOX MPHUHIMIIOBO pPI3HUX IUIAHIB: TUIAaHY BHUPAXEHHS 1
3MICTOBOMY IIJIaHi. 3a CJIOBaMM HAaYKOBIIS, B OCHOBI CUMBOIIY Ta MeTa(opH JEeKUTh 00pa3, SKUid,
CBO€IO YEPror, MalTh JUCTHHKTHBHI O03Haku. MeTradopa aklieHTOBaHAa Ha 3HAYEHHI, sSike HaOupae
YITKICTh 1 MOXE YBIMTH B JIeKCUIHHIA (POHI MOBHU. J[J1s1 CHMBOJIAa XapakTepHa MPoCcTa i 4iTka hopma,
Ky Jierko BmizHatu. CuMBON Mae rpadivne BijmoOpaxeHHs, a meradopa ioro He motpedye. Y
Mmetadopi 30epiraerbcs HUTICHICTE 00pa3y, KW MOKE BIOIHTH Ha 3agHIi IJIaH, aje He
pO3MagaeThes, TOAI SK CHMBOJ y CBOIM TEHJICHIII JO CHPOIICHHS MOXE BiOOpaKaTH OKpeMy
o3HaKy o6Opasy ((popmy, xomip Ta iH.). [Togin oOpa3y Ha CHMBOJIYHI €IEMEHTH JIa€ 3MOTY HOTO
3po3ymitu. OOpa3 NEPEeTBOPIOETHCS B TEKCTI B CUMBOJHM. Mertadopa mornubIiitoe po3yMiHHA
pEabHOCTI, a CHMBOJI BUXOAMTH 3a i1 Mexi. OTxe, Mmeradopa BimoOpaxkae MOBJICHHEBI 3HAUCHHS,
K1 YKJIAIAI0ThCsl B 00pa3Hy 000JIOHKY, a CHMBOJI BUpaxae 3araibHi inei [2, ¢. 5-33].

[ToHATTS «BUPA3HICTH MOBJIEHHS» MOEHYE B COO1 J]Ba OKpPEMI, aje B3aEMO3aJIeXkKH1 acleKTH,
110 CTAHOBJIATH MIAJNEKTUYHY €IHICTh: eMoyiuHy HacuueHicms (€KCIPECUBHICTH) Ta 0OpasHicmb
(300paxyBaJIbHICTB ).

3aco0m BUpA3HOCTI Tpa UIliiiHO MOAUIAIOTh HA BUpa3HI — CUHTAaKcH4HI Qirypu (aHadopu,
aHTUTE3W, MOBTOPU Ta 1H.) Ta OoOpa3oTBOpUl — TpomnM (YKMBaHHS CJIOBA, WOTO BHUPAXEHHS B
NEPEHOCHOMY 3HaU€HHI 3a JOMOMOT010 MeTadop, MOPIBHAHHS, rIepOOIH TOLIO).

3a Oi0MIHMMH TEKCTaMU CepeIHbOAHTIINCHKOTO Tepiofdy, KiHKy bor cTtBoproe i3 pedpa
yosoBika. Lle cBoepiHa cyrecTis B peliriiHoMy AMCKYpCl Ha Te, sIK 3’sBHJIAcs *KiHKa, BIATBOPEHA
3a gonomMororo rinep6onu. Hanpuxman:

(1) And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept: and he took
one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof... And the rib, which the LORD God had
taken from man, made he a woman, and brought her unto the man (Genesis 2: 21-22).

Kinka — me cBiTJIO, TOMy Ha TOYaTKy ii OCHOBHA (DYHKIIS ToJjiArajga B TOMY, 1100 OyTH
nopy4y 13 YOJIOBIKOM Ta CTBOPUTH OJHY cimM’to. CyrecTis 3AiHCHIOETbCS 3a JJOMOMOTOIO
MOBTOPIOBAHOCTI cHONMy4YHMKaA «andy». Hanpuknan:

(2) Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife:
and they shall be one flesh (Genesis 2: 24).

YV KOHTEKCTI JKIHKHU Ta 0JIyKa CIIOKYCH CYT€CTUBHICTh BUBOJIUTHCS Yepe3 BUMHOK 1 HACIIJIOK
(Hemocnyx 1 TOKapaHHs), 3 eKCIUTIKaIi€lo mokapaHHs (Baxki mosoru). CyBOpicTh MOKapaHHS
YBUPA3HIOETHCS 3a JOMOMOIO0 TaKOi CTHIIICTUYHOL (Pirypu, sik aCHHAETOH Ta MOBTOPIB HacaMIepe.
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ocoboBoro 3aiimenHuka thou (thee, thy), imennuka sorrow, cmomy4ynuka and y apyriii 4acTuHi
peuenns(npukiaz (3)). Hanpuknan:

(3) Unto the woman he said, | will greatly multiply thy sorrow and thy conception; in
sorrow_thou shalt bring forth children; and thy desire shall be to thy husband, and he shall rule
over thee (Genesis 3: 16).

Ha nportuBary cydacHocti, y Oi0niliHOMY CYreCTHBHOMY AMCKYpCI, 30KpeMa, y po3aiii
Ephesians, naronomeno Ha ToMy, IO JKiHKa Mae OyTH MOKIpHA Ta CIIyXaTHUCsS CBOTO 4YouoBika. Taka
CYT'€CTUBHICTb 3a0€3MeUy€eThCs 3TydeHHIM MOpiBHAHB (npukiianan (4), (5)). Hanpuknan:

(4) Wives, submityourselvesuntoyourownhusbands, asuntotheLord. For the husband is the
head of the wife, even as Christ is the head of the church: and he is the saviour of the body
(Ephesians 5: 22-23).

(5) Therefore as the church is subject unto Christ, so let the wives be to their own husbands
in every thing (Ephesians 5: 24).

HaromicTh 40JI0BIK TOBUHEH JIFOOMTH TaK CUJILHO CBOKO APYKHHY, IK XPHUCTOC JTIOOUB CBOIO
LlepkBY, CyreCTHBHICTh PEaji3y€e€ThCs 3a JOTIOMOTOI0 TOBTOPEHHSI eM(PATHYHUX KOHCTPYKLIH (6),
K1 OETHYIOTHCS CIIOJIYYHUM CIIOBOM «thaty Ta mopiBHsAHHS(7), 1€ KOXaHHS MOBHHHE OYTH YHCTHUM,
CBATUM Ta 0e3 MOPOKiB, 5K i LlepkBa. Hanpukian:

(6) Husbands, love your wives, even as Christ also loved the church, and gave himself for it;
That he might sanctify and cleanse it with the washing of water by the word, That he might present
it to himself a glorious church, not having spot, or wrinkle, or any such thing; but that it should be
holy and without blemish (Ephesians 5: 25-27).

(7) So ought men to love their wives as their own bodies. He that loveth his wife loveth
himself (Ephesians 5: 28).

Cyrectist, mo crpsMoBaHa Ha (opMyBaHHS OakaHuUX puC (Myzapa OeperuHsi, MOBYa3Ha,
ckpomHa (8), (9)) y *kiHKH, 3a0€3MeUyeThCcs BXKUBAHHSIM MapaieabHoi KOHCTpyKii (mpukiazn (10)),
MOPIBHSHHS, MiJICHICHOTO MPOTHCTaBHUM crioiydHukoM but (8). Tlomicenauron crnonyynuka and
CYKYINHO 3 MeTadoporo Ta METOHIMI€I0 MOKJIUKaHI 3a0e3neuuTH OaxaHui e(ekT NpUXOBaHOT
crnioHyKkanbHOCTI (9). Hampuxnan:

(8) Every wise woman buildeth her house: but the foolish plucketh it down with her hands
(Proverbs 14: 1).

(9) Strength and honour are her clothing; and she shall rejoice in time to come. She openeth
her mouth with wisdom; and in her tongue is the law of kindness (Proverbs 31: 24-25).

(10) House and riches are the inheritance of fathers: and a prudent wife is from the LORD
(Proverbs 19: 14).

Hepo3BaxxnuBa Ta naiinuBa JApy)KHHAa B pENIriiHOMY JUCKYpCl BHM3HAETHCS Kapolo
I'ocioanbor0, 11 1i 300pa)KeHHsT BUKOPUCTOBYIOTh TaKi CYreCTHBHI 3aCO0HU, SIK-OT: MOPIBHSAHHS 3
antureszoro (11), (12), imBepcis (11) Ta mapanensHi KoHCTPYKIi (13), ski popmyroTh y pelimieHTa
CTIMKMI cTepeoTun HebakaHOT O, HEMPUUHATHOTO IMIJIKY >kiHKH. Hanpukian:

(11) As a jewel o fgoldin a swine's snout, so is a fair woman which is without discretion
[Proverbs 11: 22].

(12) It is better to dwell in the corner of the housetop, than with a brawling woman and in a
wide house [Proverbs 25: 24].

(13) A foolish son is the calamity of his father: and the contentions of a wife are a continual
dropping [Proverbs 19: 13].

OT1xe, 00pa3 <«OKIHKU» B CEpeIHbOAHIIINCHKUN Mepioa B O10MIMHUX TeKCTax — 1€ CUMBOI
MYJpOCTi, J11000Bi, MaTePHUHCTBA, MOKIPHOCTi, CKPOMHOCTI, BipHOCTI. OAHaK XiHKa HE 3aBXKIU
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3QIMIIAETHCSA TAKOK Ta BCYNEpPed BCIM KaHOHAM Ta 3aIlOBiJISIM, BHSBJISIOUM CBOIO HEIMOKIPHICTD,
I'PIXOBHICTh Ta €MOIIIMHICTD, sIKa BIOOpaKaeThCs yepes il OaakydicTh, CBAPIMBICTD Ta IIKaBICTh.
[TpoBigny ponb ydopmyBaHHI TOTpiOHOrO 00pa3y JKIHKM BIJIrparoTh Taki TPOmM Ta 3acoOu
BUPA3HOCTI, SK: MeTadopa, METOHiMis, TrimepOosia, MOPIBHSHHS, IOJICHHAECTOH, ACHUHJETOH,
MOBTOPEHHS CHOJYYHHUKIB Ta eM(aTHYHUX KOHCTPYKIIiH, MapaienbHi KOHCTPYKIIi, SIKi CYKYITHO
MalOTh CYT€CTUBHUHN YIUIMB HA PEIHITI€HTA.
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Tapaciox A. CyzcecmugHble A3bIKOGble CPEOCHEA GbLIPA3UMENbHOCIMU NPU CO30AHUU
00pasza HceHWUHbL 8 PENUZUOZHOM OUCKYPCE CPEOHEAH2TUIICKO20 A3bIKA.

Cmambs nocesiujeHa cyeeecmueHbiM sI3bIKOBbLIM CPeOCHEAM BblPAZUMENbHOCIU, KOMOpble
UCNONBL3YIOMC NPU CO30AHUU 00pPA3A JHCEHWUHBL 8 DENUSUOZHOM OUCKYPCE CPEeOHEAH2IULCKO20
azvika.  Hccne0osano ucmoku NOMAMuUsl  PeluSUO3H020 OUCKYPCA U 8blOENeHbl  NPUSHAKU
@udeucmuunoco c106a Kax coCmasiawell sA3blIK08020 K00a peaucuo3no2o ouckypca. Onpeoeneno
NOHAMuUEe «06pa3ay U BbIACHEHA pONb Memagopvl U CUMEONA NPU €20 HOPMUPOBAHUU.
Paccmompenvt u  npoananuzupoeanvl 00pasz, Komopwviil Obll HPUCYUEH Ol IHCEHWUHbL 8
CPeOHeaHUICKUll nepuoo, a makdxice KaKk oH 80CHPOU3BOOUMCS C NOMOUWDBIO A3bIKOGLIX CPEeOCmE
8bIPAZUMENLHOCU 8 CY22eCIMUBHOM MeKCme.

Knrwoueevle cnoea: penucuosnviti Ouckypc, oopas, cumeon, memaghopa, cpedcmsa
8bIPAZUMENLHOCHIU.

Abstract

Tarasiuk A. Suggestive language means in creating woman’s image in the religious
discourse of the Middle English language.

Introduction. This article is devoted to the expressive means which are used to reproduce
the suggestion in describing the image “woman” in the Biblical texts of the Middle English period.
The postulate that any natural language reflects a certain way of perception and organization of the
world determines both the attention to the mental representation of speech phenomena and the
recognition of the cultural influence factor on the linguistic personality. Christian linguistic culture,
on the one hand, is transcultural, trans-civilizational, and, on the other hand, it is heterogeneous
both in time and in stages. Therefore, it is difficult to determine its ethnic, cultural, linguistic
boundaries. The interrelationships of Christian linguistic cultures were not static and evolved over
centuries on the principle of intercultural dialogue

The purpose of the article is to examine suggestive language means involved in creating
woman's image in the Middle English religious discourse.

Methods. In the article the following methods are used: a general method of linguistic
observation and description of language phenomena; the descriptive method and the method of
analysis; the method of selection and generalization of information; the method of critical
understanding of the information.

Results. The origin and the nature of the religious discourse and the main features of the
fideystic word as a constituent in suggestive discourse are researched. The main features and
constituents of the image, the role of metaphors and symbols were described. The image which was
typical for a woman in the Middle English period was considered and analyzed.

Originality. The originality of the problem has a certain value by itself, because the analyses
of the suggestion in the Biblical texts of the Middle English period didn’t receive sufficient coverage
and haven'’t yet been a subject of a thorough investigation either.

Conclusion. Thus, the image of “women” of the Middle English period in the Biblical texts
is a symbol of wisdom, love, motherhood, humility, modesty and loyalty. However, the woman did
not always behave in such a way and to the contrary she revealed her disobedience, sinfulness and
emotionality (these manifestations are reflected through her talkativeness, indignation and
curiosity). Moreover, the leading role in creating the image of “women” is made by such trops and
expressive means as: metaphor, metonymy, hyperbole, comparison, polysyndeton, asyndeton,
repetition of conjunctions and emphatic structures, parallel structures, which together have
suggestive effects on the recipient.

Key words: religious discourse, image, symbol, metaphor, expressive means.
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16. King James Bibble [Elektronnyi resurs]. - Rezhym dostupu :

https://www.bibleonline.ru/bible/eng/45/01/#2-27.
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BITAEMO

IMaBaa FOxumoBuua I'punenka —

JTOKTOpa (UIONOTIYHUX HayK, podecopa,
nupekTopa [HcTuTyTy ykpaincekoi MoBU HarionanbHOT akazemii HayK YKpainu,
BUJIATHOTO BYEHOro, asTtopa mnoHax 500

/‘ HAayKOBUX Mpalb 13 JIHIBOYKPAiHICTHKU 1
| | N CJIaBICTHKH, CriBaBTOpa 3acanvHo-
e ) CNI08 IHCLKO20 IIHSBICMUYHO20 amaacy Ta
a penaktopa HU3KM  MoHoOrpadii, cIiB-
Ju}‘ opraHizaropa YHCJICHHHUX MDKHApPOJIHHUX

KOH(EepeHIIIi 13 1aJeKTOoJIOrii, 1HiIiaTopa
HAayKOBUX IIPOEKTIB, T'POMAJICBKOTO Jis4a,
0OOPOHII Ta MOMYJISIPU3aTOpa YKPAiHCHKOTO

CJIOBA, TAJIAHOBUTOTO I€/larora Ta MyJIporo
HAaCTaBHHKA BHUCOKOKBaII(PIKOBAHMX KaJpiB
st HarionanpHO1 akajgeMii Hayk Ta BHUIOL
IIKOJIM Y KpaiHU —

13 IPUCBOEHHSIM MTOYECHOTO 3BAHHS
«3aciry:KeHuil Jig49 HAYKH i TeXHIKH YKpaiHm!

[Mupo 3uummo q00poro 370pOB’S Ta TBOPYOI HACHArW IS IUTAHOL Tpari,
BUXOBAHHA T1HOI 3MIHM W TOJAJIBIIOTO CIPSMYBaHHS YKpAaiHCHKUX HAyKOBIIB Ha
€BPOIECUCHKUIN PIBEHb.

Hexaii 1 Hajmani TajgaHUTh Ha OJHOJIYMIIIB, BIPHUX JApY3iB, Kojer, abu Baria
mpars 1 HOBaTOPChbKI MOYMHAHHS Mald MIATPUMKY 1 BU3HAHHS, a 1HTEJIEKTYaJbHUN
MOTEHI[1a] 1 HaJajl CIyryBaB po30yA0B1 Ta pO3BUTKY HAllIOHAJLHOT HAYKH.

Xail ycMmixaeTbes JI0JIs, 371arojia B CIM’i 1 CTaOUIBHICTh Y JIepkKaBi J0JAI0Th
CHWJI, HATXHEHHS, Oa)KaHHS KUTH 1 TBOpUTH. baxkaeMo, 100 KoXKeH HOBHUM JIeHh OyB
IIeJIPUM Ha 3BEpIICHHS, TPUEMHI TIOIi ¥ BUCOKI IOCSATHEHHS, OaraTuM Ha pajicHI
3BICTKU ¥ HAyKOBI BIIKpUTTS!

3i wuporw nouwlaHoIw — KO1eKmue
daxynomemy ¢hinonocii u scypuanicmuku
imeni Muxaiina Cmensmaxa
Binnuubvkozo oepicasnozo neoazoziunozo
YHigepcumemy imeHi
Muxaiina Kourwouncokozo
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HALII ABTOPHU

BaGuyk FOuais MocuniBua, kanamaar QigonoriyHuX Hayk, aCUCTEHT KadeIpH iHO3eMHHX
MOB MNpUPOJHMYMX (aKkyapTeTiB KHIBCHKOro HaI[lOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHi Tapaca
[IleBueHKa.

Beperosenko Harauisi CepriiBHa, acucteHT kadeapu poMaHO-T€pMaHCHKOI (ijojorii Ta
nepekiany bionepkiBChbKOro HaI[lOHATBLHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY.

ByraiioBa Oxcana IBaniBHa, KepiBHHK cekTopy 1H(QOpPMaLiHHO-METOAMYHOTO
3a0e3neueHHs] HaBYAIbHO-METOAMYHOro Bimgunly HamioHanbHOi akajgemii KepiBHHUX —KajapiB
KYJIBTYpH 1 MUCTELITB.

binomuubka 3o0m AgamiBHa, crapmuid  BuUKIagad  kadeapw  1HO3EMHUX  MOB
JKUTOMUPCHKOro HalliOHAIBHOTO arpOEKOJIOITYHOIO YHIBEPCUTETY.

BosiommnoBa Mapuna OuiekciiBHa, kaHauaat (iIoJOTIYHUX HayK, IOIEHT Kadenpu
yKpaiHChKO1 (iyosiorii Ta 3aralbHOro MOBO3HaBcTBa JlepxaBHoro 3akinany «Jlyrancekuii
HaI[lOHAILHUH yHIBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBucHka.

I'on3 Oxcana BoJjoaumupiBHa, kaHguaaT (QUTONOTiYHMX HAyK, JMJOLEHT Kadeapu
ryMaHiTapHux HayK HarionanpHOT akageMii KepiBHUX KaJpiB KyJIbTYPH i MECTEITB.

Nenucenko linona IropiBHa, acucteHT Kadenpu poMaHO-TEPMAaHCHKOI (inonorii Ta
nepekiany bionepkiBChbKOTro HalllOHAIbHOI'O arpapHOTo YHIBEPCUTETY.

JlepeB’sinko Bipa IropiBua, crapmmii Bukiamgad kadeapu CIOB’SHCBKHX MOB
[Tpukaprnarchkoro HaIlOHANBFHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacuns Credanuka.

€pmonaeBa Ouexkcanapa KocranTuHiBHA, acmipanTka ¢i10J0ri4HOTO (aKyJIbTeTy
XapKiBCHKOTO HaIliOHATBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina.

Jisincbka AunHa IlerpiBHa, acucTeHT Kadeapu poMaHO-T€pPMAHCHKOI (uronorii Ta
nepekiany bionepkiBChbKOro HaIlliOHATBHOTO arpapHOTO YHIBEPCHUTETY.

KosiecnnkoB Anapiii OuexkcanapoBuy, JOKTOp (UTONOTIYHMX HAyK, JOLEHT, 3aBilyBay
kadenpu ykpaiHCbKOI MOBM 1 JjiTeparypu [3MaibChKOTO  /€p)KaBHOTO T'yMaHITapHOTO
YHIBEPCHUTETY.

KopoaboBa Banepis BonogumupiBhaa, 10kTop (ijoJoriyHuMX HayK, JOLEHT Kadeapu
yKpaiHChbKOi MOBH /IHIMPOBCHKOI0 HalllOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Onecs ['oHuapa.

KpaBuoBa Oxcana AmHartoJiiBHa, acmipaHTka kadeapu cydacHOI YKpaiHChKOi MOBH
UYepHiBeLbKOTO HalllIOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi FO0pist deaproBuya.

Kypanosa Csitsiana IBaniBHA, kaHAMJAT HayK 13 COLIAJBHUX KOMYHIKAIid, TOLIEHT
Kadenpu 3arajbHOrO 1 CJIOB’STHCBKOTO MOBO3HaBcTBa HarionanbHoro ysiBepcurery «Kueso-
MorunsHcbKa aKaaeMis».

Kyxap Hina IBaniBHa, kKanau1aT QUIONOTIYHUX HAYK, JTOLEHT KadeIpu yKpaiHCbKOi MOBH
BiHHUIIBKOTO JIepKaBHOTO MEAAroriyHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina KorroouHcpkoro.

Murtbko Heass AuapiiBHa, crapumii Bukiagad xadeapu ykpaiHCbkoi MOBH J{OHELBKOTO
HaIllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Bacuis Cryca.

Muxaiisioa Tersna BiraaiiBna, kanmgumat GUIONOTIYHUX HayK, IOIEHT Kadenpu
YKpaiHChKO1, POCICHKOI MOB 1 MPHUKJIAIHOI JIHIBICTUKY HallloHamIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
«XapKiBCbKUM MOJITEXHIYHUHN IHCTUTYT».

HikonaeBa Tersna MukosaiBHa, KaHauaaT (UIONOTIYHUX HayK, JOLEHT Kadeapu
iHO3eMHO1 (iyosorii KuiBcbkoro HalioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY KYJIbTYPH 1 MUCTELTB.

Hocko Ipuna MukoJsaiBHa, BHUKIaaad Kadeapu aHrIiHChKol ¢inosorii 1 mepekiany
HarionansHOT0 aBiaiifHOro yHiBepCUTETY.
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Octpatiok Hatansa MukoJaiBHa, acriipanTka kadenpu yKpaiHcbkoi MoBu HartionansHOToO
negaroriyHoro yHiBepcurtery iMmeHi M. I1. JlparomaHoBa.

Ilneuko AHTOHiHA AmHApiiBHA, crapmmii BuUKIagad Kadeapud 1HO3EMHUX MOB
JKUTOMUPCHKOro HalliOHAIBHOTO arpOEKOJIOrTYHOIO YHIBEPCUTETY.

Ipumena OJuiena IlerpiBua (Illerexa), kanauaat GuUTONOTIYHUX HAYK, CTAPIIUN BUKJIa1a4
kadeapu iHo3eMHUX MOB JKUTOMUPCHKOTO HAIlIOHATHHOTO arpOEKOJIOTYHOTO YHIBEPCUTETY.

IIpoxonuyk Jlronmuia BosnoaumupiBHa, KaHauaat GpuIogoriYHUX HayK, JOUEHT Kadeapu
yKpaiHChKOT MOBHM BiHHHIIPKOTO JEp’KaBHOTO MEAAroridHOro YHIBepcuTeTy iMeHi Muxaiina
Komtobuncekoro.

CuixoBcbka Ipena EnyapaiBua, kangunat ¢QuUIONOTIYHMX HAyK, JTOLEHT Kadeapu
aHrIicbKoi MOBU JKUTOMUPCHKOTO A€ KaBHOIO yHIBepcUTeTy iMeHi IBana dpanka.

Crpisenpka CaiTiiana BanepiiBHa, kaHaumar memaroriyHux Hayk, JOLEHT Kadenpu
pomaHo-repMaHchkoi (inosnorii Ta mnepekiaaxy biTonepkiBChbKOro HaIlOHAJBHOTO arpapHOro
YHIBEpCHUTETY.

Tapaciok AnHa MukosaiBHa, acUCTEHT Kadeapu pOMaHO-TepMAHCHKOI (inonorii Ta
nepekiany bionepkiBChbKOro HaIlliOHATBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY.
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